
        
            
                
            
        

    
	

	[image: L:\Úpravy knih\Ke korektuře\Smršť - Ashbaugh, Regan C  __ 2001\scan0008.jpg][image: L:\Úpravy knih\Ke korektuře\Smršť - Ashbaugh, Regan C  __ 2001\scan0007.jpg]

	 


[image: L:\Úpravy knih\Ke korektuře\Smršť - Ashbaugh, Regan C  __ 2001\scan0006.jpg]

	 

	[image: L:\Úpravy knih\01 Aradan.jpg]

	 


[image: L:\Úpravy knih\Ke korektuře\Smršť - Ashbaugh, Regan C  __ 2001\smršť - 0004.jpg]

	REGAN C.

	ASHBAUGH

	SMRŠŤ

	 

	 

	ARADAN

	 


 

	Copyright © 1998 Regan C. Ashbaugh 
Translation © Magda Cindričová 
Copyright © ARADAN

	Všechna práva vyhrazena. Žádnou část knihy není dovoleno užít nebo jakýmkoliv způsobem reprodukovat bez písemného souhlasu držitele práv, s výjimkou krátkých citací nebo odkazů, které tvoří součást kritického zhodnocení.

	Z anglického originálu DOWNTICK. 
Přeložila Magda Cindričová 
Redakční úprava Zuzana Holubcová 
Grafická úprava obálky Martin Kufa 
vydal Aradan, 2001 
Vytiskl FINIDR s. r. o., Český Těšín 
Vydání první

	ISBN 80-86469-18-2

	 

	 


[image: L:\Úpravy knih\Ke korektuře\Smršť - Ashbaugh, Regan C  __ 2001\p0006.jpg]

	Trevorovi,
který mi dal víru,
světlu mého života

	Své ženě Nanci
děkuji za to, 
že mi byla při všem oporou

	 


 

	Nemohoucí nenávist je nejstrašnější ze všech emocí; 
Člověk by neměl nenávidět nikoho, koho nemůže zničit.

	JOHANN WOLFGANG VON GOETHE
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	Lesy v Maine

	Sobota 4. listopadu

	Od doby, kdy ho viděl naposledy, uplynulo dvacet let, celá věčnost, ale všechno začalo právě tehdy. Uvažoval, jak je možné, že se šťastný život může obrátit doslova vzhůru nohama – a navíc tak rychle.

	Svezl se na kolena do sněhu a srdce mu bušilo tak rychle, až cítil, jak otřásá jeho mohutným hrudníkem. Klid, připomínal si. Prohrát můžeš později, ale jestli se někdy chceš zbavit starostí, bylo by lepší zkusit to teď. To je jisté.

	Říkal si, že se musí soustředit. Myslet… Myslet… Zvedl se do dřepu a soustředil se na dýchání. Uvolni se, určitě to dokážeš. Nemáš jinou možnost.

	Ukryl se za zdí farmy. Byla stará, ale pevná, postavená před sto padesáti nebo možná před dvěma sty lety. Mezi stromy vypadala, jako by tu stála od nepaměti, stejně jako tisíce dalších v Nové Anglii. Tvořily ji kameny pečlivě kladené na sebe a jistě ji postavil člověk, jehož živobytí záviselo na rozmarech počasí a na velkorysosti této země.

	A teď tato kamenná zeď, stará a pokrytá mechem, mu byla drahá jako nic na světě. Tiskl se k ní a snažil se něco zaslechnout… nějaký zvuk… jakýkoli zvuk. Nic. Každopádně nic, co by ukazovalo na blízkost člověka.

	Kruci! Nemůže tady sedět věčně. Věděl, že musí něco udělat – aby překonal protivníka svou chytrostí. Před časem si dovedl poradit s pořádnými gaunery a dokáže to i teď. Musí… naposledy.

	Co to bylo? Vystrčil nepatrně hlavu a přimhouřil oči. Poslouchal a přitom se statečně snažil ovládat dech. A znovu. Zachřupání sněhu. Prasklá větvička? Nebo jelen? Choval se stejně tiše jako země kolem něho. Nic se nehýbalo. Nic nedýchalo. Jediné, co slyšel, bylo tiché šumění padajícího sněhu, uklidňující zvuk, který matka příroda dovedla k dokonalosti.

	Panebože! Ten chlap je cvok. Dostal se do jeho blízkosti? Ví ten šílenec, kde se ukrývá? Pomalu dýchal a bál se, že ho prozradí pára, která mu v chladném vzduchu vychází od úst. S hrůzou si uvědomil, že mu zmrtvěly nohy, ne však z nepřirozené polohy, do níž se zkroutil. Nebylo to mravenčení; měl nohy naprosto znecitlivělé. Začínal mrznout; pot, který mu před chvílí pokryl kůži, se měnil na ledový povlak.

	Bože! Došlo mu to až teď. Ten grázl ho nebude hledat. Nemusí. Neměl čas pořádně se obléct do podzimního chladu. Věděl, že se mu nemůže podařit přežít celou noc venku. Ve sněhu. V Maine. V období, kdy měla těmito místy severní Nové Anglie přecházet jedna z nejchladnějších studených front za poslední čtyři desetiletí.

	Kde jsou sakra ti poldové? Vždyť tu přece ještě před chvílí byli.

	Lezl kolem zdi po kolenou, až narazil na stoletý dub, který se přes veškeré obtíže a námahu rozhodl růst těsně u jejího rohu. Povytáhl se… pomalu… tiše… až se nakonec posadil a opřel zády o kmen stromu.

	S větším množstvím energie, než si myslel, že mu zbylo, se začal napřimovat – jako olympijský vzpěrač zvedal, napínal a tiskl tělo ke stromu každým centimetrem jeho povrchu. Čeká jeho bůh pomsty někde v záloze s nataženým kohoutkem jako lovec na posedu? Řešení bylo jednoduché. Vlastně nebylo třeba nic řešit – pokud chtěl přežít. Jakmile se obrátil a pomalu se rozhlédl na všechny strany mohutného stromu, bleskla mu hlavou odpověď. Jeden z nich zemře. Zoufale se modlil, aby to nebyl on.

	

	 


 

	Wall Street, New York

	Čtvrtek 26. října

	„Kristepane, Bobby! Nedovedu si představit, co se stane s marží. Klient má osmdesát tisíc akcií a chce prodat. Chápeš to? Ne včera. Ani zítra. Hned! Pěkný průser! Ten chlápek by za dolar prodal vlastní mámu a říkám ti, pokud nebude mít do minuty hotovost, budeš mu muset volat a hodně vysvětlovat.“

	Čtvrteční odpoledne Davida Bridwella Johnsona začalo stejně jako každé jiné. Přátelé mu říkali D. B., ostatní ho oslovovali pane Johnsone. Bylo mu dvaačtyřicet, měřil sto sedmdesát osm centimetrů, měl robustní postavu a mírné bříško. Nemusel si vynucovat respekt. Měl ho, kdykoli potřeboval.

	Byl nejmladším výkonným ředitelem, jakého kdo v jeho firmě pamatoval… a to o něčem svědčilo. Jeho plat činil čtyři sta tisíc dolarů ročně, ale prémie se pohybovaly od pěti set tisíc až k milionu – pokud byl dobrý rok.

	Byl disciplinovaný. Až příliš, říkali někteří za jeho zády. Dříč, a přitom prohnaný, když bylo třeba – a každý to věděl. Miloval Street, jak tomuto komplexu říkali místní, a nedovedl si představit, že by dělal něco jiného.

	Pracoval jako vedoucí institucionálního prodeje pro Reardon Haskel, jednu z největších firem v oblasti investičního bankovnictví v zemi, a jeho lidé přicházeli do styku s nejznámějšími jmény a společnostmi ve světě financí, jakou jsou Fidelity, Vanguard, Scudder, Putnam, s velkými veřejnými i soukromými penzijními fondy, nemluvě o bankách, pojišťovacích společnostech a řadě místních i zahraničních vládních orgánů. Taková práce může člověka doslova zabít – a vyžaduje nesmírnou motivaci, zkušenost a obětavost.

	David často cestoval. Během svého typického dne někdy snídával ztracená vejce s šéfem svého oddělení v Houstonu, v poledne projednával pracovní záležitosti v Chicagu a pak se vracel do New Yorku na večerní schůzi ředitelů.

	Měl dva syny – devítiletého Caleba a jedenáctiletého Sumnera. David byl přesvědčen, že je dobrý otec – pokud byl doma. Ale ve velké míře mu rodinu nahrazovali spolupracovníci a on si to uvědomoval. Trápilo ho to, protože svoji rodinu miloval. Ale co mohl dělat? Nechat všeho a jít učit? Nic jiného neuměl a kromě toho měl svoji práci rád. Žil pro ni. Nic není zadarmo. Změnilo by se něco k lepšímu, kdyby si obstaral jednodušší práci, trávil víc času doma a cítil se mizerně?

	Cestou do kanceláře se David zastavil u stolu své sekretářky. Jeho hlas byl kultivovaný, výrazný, ale ne hlasitý, autoritativní, ne však panovačný. Poznala by ho všude. „Lindo, objednala jsi mi na dnešek letenku do Atlanty? Mám tam zítra to jednání u Coly.“

	Hlavou mu vířily stovky věcí. Pracoval už teď na plné obrátky. Než mohla sekretářka odpovědět, stál za mahagonovým stolem ve své kanceláři a přehrával si před odchodem desítky telefonických vzkazů. „Ten krám mi už jde na nervy,“ řekl a posunul si brýle na čtení. Obvykle mu visely na krku.

	Linda zůstala stát ve dveřích. „Jaký krám?“ zeptala se.

	„Ty zatracené brýle.“

	„Bez nich nic nepřečteš, že?“ řekla a levou rukou si zastrčila světle kaštanové vlasy za ucho. „Myslím, že bys je měl nosit častěji.“

	„Já vím, já vím, ale nechci si na ně zvykat. Připadám si pak hrozně starý.“

	Linda nasadila ustaraný výraz a zamířila k jeho stolu. „Stálo mě hromadu práce, než se mi podařilo zajistit ti na dnešek letenku, D. B. Možná bys mi to příště mohl říct trochu dříve.“

	Linda Barnesová mu dělala sekretářku osm let, zatímco on během té doby zastával čtyři různé funkce a ve firmě se vystřídali tři předsedové a dva majitelé. Jeho sekretářka nepůsobila tuctovým dojmem, i když se nedala označit ani za krasavici. Vypadala svěže a solidně, což Davida napadlo, když si poprvé toho dne všiml jejích klasických šatů s květinovým vzorem. Poněkud staromódní sestřih ve stylu Dorothy Hamillové ten dojem ještě zvyšoval.

	Lindě bylo osmatřicet, měla manžela a jedno dítě – Mikeyho. Lásku svého života. Vedla se svým manželem idylický, klidný život na Staten Islandu. Kromě své rodiny neměl David nikoho, komu by víc důvěřoval.

	„Dopřej mi chvilku času,“ řekl a zalistoval v růžových lístcích papírů v ruce. „Ti darebáci posunuli prezentaci o týden a nějaký dobrák nám zapomněl zavolat. Mají štěstí, že jsem si mohl přehodit plán.“

	Linda se usmála a zadívala se do jeho tyrkysové modrých očí. Vyzařovalo z nich současně prudké zaujetí i krása a nikdy je nepřestala obdivovat. Měla ty oči ráda. „Stejně si myslím, že by to Cola zvládla bez tebe.“

	David povytáhl obočí. „Ohromně veselé. Udělej pro mě něco. Zavolej Scottymu do LA a řekni mu, že budu muset přesunout ten pracovní oběd na příští týden. Až se vrátím, zavolám mu.“

	„Předběhla jsem tě. Mohl by v pátek desátého, tak jsem ti to poznamenala. Už se pracuje na výměně tvé letenky.“

	Mrkl na ni. „Jsi jednička,“ řekl a podíval se na hodinky.

	Linda odešla a zavřela za sebou dveře. David ještě chvilku stál a uvažoval. Jeho kancelář byla malá a překvapivě bezvýrazná. Na rozdíl od kanceláří v některých podnicích nejsou pracovny na Wall Street nijak přepychové, zvláště v obchodních prostorách. Dost často bývají umístěny v zadním traktu a obvykle postrádají lesk a okázalost, kterou by člověk očekával. Alespoň na obchodním parketu. Davidova kancelář nebyla o moc lepší, ale přece jen do ní investoval nějaké peníze. Perský kobereček před jeho pracovním stolem byl jedním z pokusů vyvolat dojem.

	Co však zde musel každý ocenit, byl výhled. Ze svého působiště viděl celé kilometry řeky Hudson, přehlížel New Jersey, Staten Island, Ellis Island, Verrazanský most a Sochu svobody. Obrátil se, opřel si ruce o okenní parapet a vyhlížel ven. Miloval New York, Street, svou práci.

	David si uvědomil, že toho dne ještě nejedl. Promasíroval si spánky, protože v nich ucítil počínající bolest hlavy. Z hladu nebo z vypětí? Nebyl si jistý. Otočil se zpátky ke stolu, sebral balíček marlborek a zapalovačem z pravého stříbra s monogramem si jednu zapálil. Byl to dar od významného klienta za to, že zabránil jednomu problému, když všichni ostatní tvrdili, že to není možné provést.

	Byl na ten zapalovač pyšný. Loni v únoru dostal David nabídku, která rozhodujícím způsobem změnila jeho kariéru. Velká nadnárodní chemická společnost pošilhávala nějaký čas po zisku jednoho svého konkurenta. Právě v té době pak zemřel předseda soupeřící organizace a rada se ocitla v chaosu. Nastal čas udeřit.

	Vyskytl se však jeden problém. Trh na tom byl tehdy bídně. Zažíval jedno z bezútěšných, deprimujících období, které občas padnou na Street… jako hustá mlha. Než se zvedne, člověk se nezbaví jediné akcie.

	Každý, kdo pracoval na Streetu, bez ohledu na to v jakém objemu, nerad myslí na takové dny, ale všichni vědí, že přicházejí… jenom se neví kdy. A tak, když je doba příznivá, chytrý člověk raději šetří, protože když přijdou zlé časy, nezbývá mu než kousat hřebíky, aby přežil.

	Ale David o ničem takovém nechtěl slyšet. Osobně létal na návštěvy k tuctům klientů, prodával akcie, jejichž hodnotu ovlivňoval prodej firmy za tvrdých podmínek, ale i dlouhodobý přínos, který bude mít nový majitel. Jiné prvotřídní firmy tvrdily Davidovu klientovi, že se to nedá provést. Alespoň v té době. Společnost bude muset prostě počkat na příznivější časy.

	Ale David to považoval za osobní záležitost. O několik týdnů později, když byla záležitost uzavřena, seděl David u svého stolu, popíjel glenlivet a čekal na odjezd vlaku do Connecticutu. Vstoupila Linda a řekla mu, že volá Wall Street Journal. Chtějí s ním udělat interview pro úvodní článek zítřejších novin. Usmál se na ni – byl to unavený úsměv – a přikývl.

	Kam směřuje čas? „Lindo,“ řekl David a stiskl tlačítko, „mohla bys sem na chvilku přijít? Musím před odletem vyřídit pár věcí.“

	Obrátil se zpátky k oknu a uviděl remorkér, který táhl po řece směrem k Verrazanu dva říční čluny plné hromad odpadu. Uvažoval, jestli se to svinstvo pořád vyhazuje do moře.

	„Ahoj,“ řekla svědomitá Linda nesoucí pod paží plánovací záznamník a v rukou kolu s umělým sladidlem a krůtí plátek se sýrem na černém chlebě. „Stihneš to. Je spousta práce a vím, že jsi nejedl. Před dvaceti minutami jsem volala lahůdkářství. Právě to přivezli. Napadlo mě, že by ti před odletem něco přišlo vhod.“

	„Umíš číst myšlenky,“ řekl David a zeširoka se usmál. Zamířil k ní a vzal si tolik potřebnou svačinu. Otevřel kolu a zhluboka se napil. „Poslechni, zapomněl jsem, že v sobotu má Caleb narozeniny. Nemohla bys pro něho něco koupit, zatímco budu pryč? Zavolej F. A. O. Schwarze. Zjisti, jestli mají nějakou tu chodící Godzillu. Mega Godzillu. Prostě něco takového. Dívali jsme se jednou na kanál s kreslenými filmy a on se úplně zbláznil, když viděl reklamu. Ať ji dodají ke mně domů. A napíšou mi to na účet.“

	Takový požadavek byl pro ni maličkost. Ráda mu dělala pravou ruku. Bez ní by byl ztracený. Věděl to a ona taky. A co víc, věděla, že to David ví. Svědčily o tom každoroční vánoční prémie.

	David si zastrčil do kapsy saka pár drobností. „Mám dodat Givensovi před úterní schůzí výsledovku. A kde vlastně jsem ubytovaný?“

	„V Biltmoru.“

	„Dobře. Zafaxuj mi tam přehled za minulý týden. Ať mi to nechají v pokoji. A taky se zeptej, jestli by mi mohli donést nahoru nějaké ovoce nebo sýr nebo tak něco.“

	„To je maličkost,“ řekla Linda, protože už dávno znala jeho fanatické tempo. „Víš, dělám si starosti kvůli té schůzi, Davide. Saperstein chce to miniinstitucionální oddělení v nejhorší možnou dobu. Nemůžu si pomoct, ale zdá se mi, že má něco v rukávu.“ David si strčil do kufříku pár papírů. „Můžeš zajistit zpáteční letenku do Westchesteru místo do La Guardii?“

	„Je to zařízeno. Přílet v šest sedmnáct. Mimochodem, vyzvedni si lísky u přepážky, až budeš na letišti.“

	„Dobře.“

	„Slyšel jsi, co jsem říkala?“ zeptala se Linda.

	Zvedl hlavu. „Ano, slyšel. Možná chce, ale nedostane je. Aspoň pokud ještě dýchám. Trhal jsem si triko dva roky, aby z toho něco vytřískal,“ řekl, pořádně se zakousl do obloženého chleba a pozvedl ho tak, aby mu majonéza neukápla na kravatu.

	„Ubrousek?“

	„Promiň,“ řekl a usmál se.

	S chlebem v ruce přešel k mahagonové registračce a vytáhl papírový ubrousek.

	„V kolik mi to letí?“

	„V šest padesát. Ve čtvrt na sedm tě vyzvedne limo.“

	„Dík. Poslyš. S tím Sapersteinem jsi mi nasadila brouka do hlavy. Ten hajzl se snaží vyfouknout mi oddělení, ale tentokrát to bude jeho poslední pokus.“

	„Doufám, že máš pravdu, Davide. Já mu nevěřím.“

	„Opravdu?“ řekl a tiše se zasmál.

	Hleděla na něho a mračila se. Bylo to světlo, nebo se skutečně na jeho spáncích zatřpytilo stříbro pronikající do vlnitých, oříškově hnědých vlasů? Linda, kterou poněkud překvapilo působení času, postřehla, že David šediví. Zatím si něčeho takového vůbec nevšimla.

	„Prima, tak to bychom měli,“ řekl a otřel si ústa. „Jo, málem bych zapomněl. Neměl jsem v poslední době nějaké praštěné telefonáty? Něco neobvyklého, o čem jsi mi neřekla? Možná jsi mi nechtěla dělat starosti nebo jsi zapomněla.“

	„Na nic takového si nevzpomínám. Proč?“

	„Nic vážného. V poslední době k nám domů někdo volal a mluvil dost divně. Jenom mě to zajímalo.“

	„Ne, musím říct, že tady se nic takového nevyskytlo.“

	„Dobře. To rád slyším,“ řekl David.

	„Možná si dělají psinu nějací puberťáci.“

	„Jo.“ Nevěděl proč, ale měl vtíravou myšlenku, že je v tom něco víc.

	„Ještě něco?“ zeptala se Linda.

	„Ne. Nashle v pondělí.“

	„Tak jo. Mike dnes ve škole přednáší. Dám dohromady tu výsledovku a jdu domů. Je tak nervózní. Nemůžu se dočkat, až ho uvidím. Doufám, že to zvládne.“

	„Určitě bude hvězda večera. Vyřiď mu, že je úplně v pořádku, když má člověk trému. Mám ji vždycky, když musím někde mluvit. Řekni mu, že je důležité, aby všichni ti motýli, kteří ho lechtají v žaludku, letěli v řádné formaci.“

	Linda se zasmála. „Řeknu mu to. Příjemnou cestu a trochu se vyspi. Vypadáš unaveně. A taky hodně štěstí.“

	„Děkuju, budu je potřebovat,“ řekl David a strčil balíček cigaret do kapsy saka.

	„Vždycky jsi je úplně vyřídil.“

	David na ni pohlédl a usmál se. „Ahoj.“

	Usmíval se, ještě když za sebou zavřela dveře.

	David byl rád, že pro něho Linda pracuje. Byla výborná. Myslel na Mikeyho recitaci a přitom si vzpomněl na rodinu. Uvědomil si, že by měl před odletem do La Guardii zavolat manželce. Cestou ke stolu vytáhl další marlborku, zapálil ji a stiskl tlačítko se svým domácím číslem.

	„Dobrý den. Dovolali jste se k Johnsonovým.“ David znal vzkaz na záznamníku zpaměti. „Hezký den. Píp.“

	„Ahoj, zlato, ahoj kluci. Tady táta. Jsem na cestě do Atlanty. Přiletím zítra večer v šest sedmnáct do Westchesteru. Pokud to nestihneš, nedělej si starosti, Becky. Vezmu si taxi. Zítra nashle. Beck, jsem ubytovaný v Biltmoru. Větší část dne strávím v Cole. Pokusím se zavolat, než poletím zpátky. Calebe, už se nemůžu dočkat soboty. Posílám ti pusu. Ahoj.“

	Stál u okna a dopřával si chvilku samoty. Mohutně potahoval z cigarety. Hnusný zlozvyk. David věděl, že by měl přestat, ale nedělal si s tím starosti. Kouřil rád. Alespoň to nedělal před dětmi. Obvykle si chodíval zakouřit do sklepa. Když nemohl spát a ostatní už byli v postelích, chodíval do své pracovny ve druhém patře. Četl časopisy, probíral obchodní zprávy, dělal si poznámky, připravoval se na boj, který vypukne druhý den. Jeho pracovna byla pro děti tabu. V ní čoudil jako fabrika.

	Ušklíbl se, když pozoroval, jak se modrošedá spirála dýmu šíří všemi směry a naráží na okno. Šílenství, pomyslel si. No, aspoň lepší než koks. Někde hluboko v nitru však ucítil osten. Ne kvůli kouření. Kvůli pití. Kdy se mu to začalo vymykat z ruky? Nemohl si vzpomenout. Ale stoprocentně věděl, že pije víc, než by měl.

	Zdálo se, že nezabírá žádné rozumné vysvětlení ani žádná výmluva. Už nebyl schopen nalít si panáka, aniž by na to nemyslel. Jednou sledoval v televizi nějaký pořad zabývající se problémy alkoholiků. A dodnes mu nešlo z hlavy tvrzení, které tam zaznělo. Že existuje varovné znamení. Když člověk začne mít obavy, jestli není na alkoholu závislý, už se zřejmě stalo. David se takové obavy nedokázal zbavit.

	Někteří lidé dokážou potřásat sklenkou, až se rozpustí kostky ledu. Jsou nenormální oni nebo on? Možná si uvědomili, tak jako si nakonec uvědomil i on, že alkohol člověku ztěžuje život. Člověk říká věci, které by říkat neměl, poslouchá řeči jiných lidí, které by neměl slyšet, a nevyhnutelně se po ránu… cítí jako kus hadru.

	David se jednou zeptal svého nejlepšího přítele – vyléčeného alkoholika – jaký má názor na jeho pití. „Co myslíš, Jonahu? Jsem alkoholik?“ zjišťoval.

	„Nevím, D. B. Pomáhá ti?“ odpověděl otázkou Jonah.

	Kristepane. Položil jsem mu prostou zjišťovací otázku a on mi klade stejnou. Sokratovské kydy.

	„No, nevím,“ odpověděl nakonec. „Mám skvělou práci, dvě nádherné děti, krásnou ženu, chatu v horách a víc peněz, než abych věděl, co s nimi.“

	„Fajn,“ odpověděl Jonah, „takže ti pomáhá.“

	Teď, když sledoval, jak se kroužek šedivého kouře zvedá a pluje zas zpátky od okna, ho napadlo, jestli je to pravda. Uvědomil si, že to, co opravdu chtěl, aby mu Jonah řekl, bylo, že ve skutečnosti je jeden z nejhorších případů závislosti na alkoholu, jaké kdy viděl, a pokud rychle nevyhledá pomoc, pravděpodobně přijde o všechno. Bylo by mnohem jednodušší, kdyby mu někdo – kdokoli – řekl, že musí přestat. Ale zatím o tomto jeho malém tajemství nikdo nevěděl.

	Každopádně soudil, že mu zatím pití neublížilo. Alespoň ne materiálně. V práci nepil. Tam ani nikdo netušil, že má s alkoholem problémy. Jediným místem, kde se napil, byl jeho vlastní dům, poté, co všichni odešli spát. Nedovedl by spočítat, kolikrát zůstal vzhůru skoro do rána a dával si jednu za druhou.

	Náhle se David cítil velmi unavený. Oči ho tížily a z jakéhosi zvláštního důvodu mu bylo do pláče. V takových chvílích si zoufale přál zastavit vlak, do něhož nasedl, a alespoň na chvilku vystoupit, aby zjistil, kdo vlastně je – a na čem mu skutečně záleží.

	Jeho otec byl alkoholik, i když si to David hodně dlouho neuvědomoval. V garáži jejich domu v Mystic v Connecticutu měl ledničku a v ní vždycky otevřené pivo, které popíjel, když něco spravoval u pracovního stolu nebo kramařil na dvorku. Od nejranějšího dětství David si pamatoval otce se sklenkou nějakého alkoholu v ruce. Když to nebylo pivo o víkendech, byly to manhattany nebo martini po práci.

	Davidovi připadalo, že život a alkohol jsou nerozluční společníci – stejně jako kino a pražená kukuřice, pikniky a hamburgery. V letech, kdy se tvořil jeho charakter, mu připadalo, že pití je snad všude. Každý v jeho rodině pil a velmi často se zdálo, že se rodinné sešlosti pořádají jenom jako záminka k tomu, aby se člověk pořádně zlinkoval.

	David poprvé ochutnal alkohol, když mu bylo dvanáct. Spolu s Jonahem přemluvil svého staršího bratra, aby jim koupil láhev vodky Smirnoff. „Moc se nezkárujte,“ řekl bratr, když jim dával láhev. „Naši by mě zabili.“

	„Neboj se,“ odpověděl David. „My to zvládnem.“

	Bratr se zasmál. „Chceš se vsadit?“

	Pitomec, pomyslel si David, když s Jonahem ujížděl na kole k pláži. Posadili se na kameny přístavní hráze a smíchali vodku s pomerančovým džusem. David na to nikdy nezapomene. Teplo v žaludku, když se vodka dostala na patřičné místo, pocit, že je konečně dospělý jako táta. Cítil se tak skvěle, tak povzneseně. Bylo to, jako by nalezl chybějící článek svého života. David i Jonah té noci zvraceli, ale David nepochopil, že by to měl považovat za výstražné znamení.

	O třicet let později pořád pil a vždycky se pak cítil jako kus hadru. Někdy během té doby ho alkohol dostal. Proudil mu v žilách, vinul se v jeho DNA, vysmíval se mu při každé příležitosti? Jak to mohl tak zmršit? Ve svých dvaačtyřiceti letech měl David mnohem víc, než většina lidí touží dosáhnout za celý život, a přece se cítil ztracený. Napadlo ho, že na toboganu, k jehož sedadlu se kdysi připoutal, měl být nápis: Pozor! Tato jízda nikdy nekončí.

	Odvrátil se od okna a zamířil ke stolu, aby si nalil sklenku glenlivetu, než nasedne do auta a pojede na letiště. Koneckonců, jeho pracovní den skončil. Ale něco v nitru ho zarazilo. Stál a zíral na pravou spodní zásuvku… díval se na ni… málem ji rentgenoval pohledem. V hloubi duše se toužil napít. Začal se velmi jemně chvět, uvědomil si to a vyděsil se. Je už stejný jako jeho otec? Při tom pomyšlení ho zamrazilo.

	„Dost,“ zamumlal si pro sebe. Při téhle cestě nebudu pít. Chci se cítit dobře, až se vrátím. Opravdu chci být na Cabovy narozeniny v pořádku.

	Podíval se na hodinky. Bylo skoro půl šesté večer. Musí jít. Sebral posledních pár věcí a ledabyle je nastrkal do kufříku. Do kapsy saka si zastrčil pár důležitých vzkazů. Některé byly od jeho otce na západě. Odpoví na ně ze svého mobilu cestou na letiště.

	Přejel pohledem kancelář a v tom zazvonil telefon. Na okamžik se mu zachtělo zavřít dveře a zvonění ignorovat, ale pak si všiml, že vyzvání jeho osobní linka. Zřejmě Rebecca nebo možná některé z jeho dětí. Odložil kufřík a příruční tašku a rozběhl se k telefonu.

	„Ahoj,“ řekl David.

	„Ahoj, Davide. Tady Ted.“

	Theodore Hemphill Givens III byl předseda a šéf celé firmy. Bylo mu jedenašedesát, měl vlasy bílé jako sníh a pronikavé zelené oči. Měřil dva metry a převyšoval tak všechny ve svém okolí. Byl to člověk zvyklý prosazovat svou. A i když se nechoval pánovitě, šířil kolem sebe sebejistotu jako Patton. Měl také seznam všech soukromých linek výkonných ředitelů a měl nepříjemný zvyk pravidelně jim telefonovat. Byla to maličkost, kterou všechny srovnával do latě. Ne že by k němu David necítil respekt. Všichni ho cítili. Jenom mu připadalo, že vždycky volá v nevhodnou dobu.

	„Ahoj, Tede,“ řekl David a obrátil oči v sloup. „Myslel jsem, že mi volá manželka.“

	„Takové štěstí nemáš.“

	„Spěchám, abych chytil letadlo, Tede. Co pro tebe můžu udělat?“

	„Jenom běž. Nechci tě zdržovat. Promluvíme si, až se vrátíš.“

	David se posadil na okraj stolu. „Pár minut ještě mám. Co potřebuješ?“

	„Nic tak důležitého. Jenom jsem měl zajímavý rozhovor s Harveyem Sapersteinem. Vzhledem k tématu našeho rozhovoru jsem si myslel, že by bylo správné, abych promluvil i s tebou. Ale může to počkat. Opravdu bys měl jít. Slyšel jsem, že na dálnici prasklo vodovodní potrubí a doprava je vedena tunelem. Najdu si tě v úterý večer na schůzi.“

	Do prdele. „Objevil se nějaký problém?“ zeptal se s předstíranou nonšalancí.

	„Ne, ne. Ale řekněme, že bych rád slyšel, jak to vidíš ty. Poslyš, raději už jdi. Promluvíme si v úterý. Šťastnou cestu.“

	„Fajn, šéfe. Tak nashle,“ pronesl s naučeným klidem.

	Chvilku stál a vyhlížel z okna a pak si uvědomil, že úmyslně poslouchá oznamovací tón. „Kristepane!“ zařval na nikoho a na všechno a praštil sluchátkem do vidlice. Tohle potřebuju asi jako tuberkulózu.

	Toužebně se zadíval na spodní zásuvku, ale pak raději vytáhl z horní tři tabletky ibuprofenu. Spolkl je se zbytkem koly, vrátil se ke svým zavazadlům, rozhlédl se a zavřel za sebou dveře. Napůl v poklusu proběhl obchodní patro směrem k výtahům. Úklidová služba sbírala tuny odpadků po celodenním boji.

	V prostorách nejdůmyslnějšího obchodovacího zařízení na světě vypadaly jaksi nepatřičně. Řady polouzavřených kabinek – vlastně půlkruhů – s obrazovkami, počítači a řadami telefonů. Každý obchodník, uvažoval často David, připomíná kosmonauta ve vesmírném modulu, obklopeného nejmodernějšími přístroji na světě. Průměrný obchodovací den vrcholil scénou, kterou by nezasvěcený člověk považoval za výjev z hollywoodského filmu.

	V práci obchodníků je nevyslovená naléhavost. A tolerance chyb na Streetu? Nulová. Jediný chybný krok může firmu stát miliony, klienta nebo obojí. Působí tu kinetická energie. Něco nevysvětlitelného. Přejde člověku do krve a stane se drogou s vlastními nároky. V tomto prostoru se každý den zobchodují miliardy dolarů. Obrovitý rozměr toho, co se některé dny dělo na Wall Streetu, někdy udivoval i Davida.

	Teď se mu točila hlava. Znovu pohlédl na hodinky. 17.42. Musí jít. Neměl obavy, že limuzína odjede bez něho. Kruci, jsou přece placení od hodiny, můžou tam trčet celou noc. Dělalo mu starosti to prasklé potrubí, o němž se zmínil Givens. „Vyčítal si, že si nenechal dost času.“

	„…měl zajímavý rozhovor s Harveyem Sapersteinem…“

	Stál u výtahu a pohrával si se snubním prstenem. Musel chvíli čekat, protože končil pracovní den, každá kabina zastavovala téměř v každém patře a on byl až v jedenačtyřicátém. Jako prchající krysy. Čekal nekonečně dlouho, až nakonec jedno světélko zazářilo červeně.

	Když se otevřely dveře, nahlédl do kabiny přecpané jako v tokijském metru. Jindy by počkal na další, ale dnes ne. Chudáci pasažéři. Pomalu se protlačil dovnitř a uvítal ho sborový povzdech dvanácti tísnících se netrpělivých krys, dychtících zbavit se své denní úzkosti.

	„…vzhledem k tématu našeho rozhovoru…“

	Po chvíli, která mu připadala jako týden, se otevřely dveře do rozlehlé zdobené haly. Mramor, tmavý mahagon a mosaz byly všude; hala se skutečnými palmami pod třicetimetrovou prosklenou kupolí připomínala amfiteátr. Zástup si razil cestu k deštnému pralesu, zatímco David mířil po zadním schodišti k východu do boční ulice, kde parkovaly všechny limuzíny.

	Limuzína je vlastně nesprávné označení. Tyto vozy nejsou klasické typy limuzín, jaké při tom slově člověka napadnou. Skoro vždycky se jedná o vozy Lincoln, černé, tmavě modré nebo hnědé a všudypřítomné v jižním Manhattanu. Firmy je používají pro bezpečnou dopravu zaměstnanců i pro jiné účely. Pracovní jednání se někdy protáhnou do pozdního večera, kdy už nejezdí ani vlaky příměstské dopravy. V takových případech odveze všechny domů limo – ať je to kdekoli. Takový je běžný postup na Streetu.

	David vyšel ven. Překvapilo ho, jak ho chladný večerní vzduch zaštípal v plicích. Pohlédl na dlouhou řadu tmavých lincolnů a okamžitě si uvědomil, že se Lindy zapomněl zeptat na číslo.

	„Kéž bych měl štěstí,“ řekl si nahlas a naklonil hlavu ke dveřím prvního vozu.

	„Reardon Haskel. La Guardia?“

	„Ne.“

	Přešel ke druhému. „Reardon Haskel. La Guardia?“

	„Bohužel, šéfe.“

	To je neuvěřitelné. Musí jich tu být snad třicet nebo i víc. O šest minut později se mu konečně podařilo najít ten pravý.

	„Tady generál Grant říká, že mě nedokážete odvézt k letadlu v osmnáct padesát,“ řekl David.

	„Člověk podle mýho gusta,“ odpověděl šofér a vyjel do provozu. „Nechte si ho někde po ruce.“

	„Dálnice je zavřená. Budete si ho muset zasloužit.“

	Když se auto rozjelo, David zaklonil hlavu, zíral na černý velurový strop a v uších mu zněla Givensova slova. Co mu sakra Saperstein řekl, že ho to tak vzrušilo? Vymyslel si něco? Zjistil něco, co David zatím neví? Jeden velký rybník se žraloky, pomyslel si.

	Horší bylo, že se začínal bát, že možná svého soupeře podcenil. Porušil David základní pravidlo boje? Poznej svého protivníka. Mnohokrát přečetl Umění bojovat. Nemohl uvěřit, že udělal takovou chybu.

	V tomto směru dostal velmi tvrdou lekci už v posledním ročníku fakulty. Soupeřil s jedním svým spolužákem o získání místa aspiranta u velkého společného investičního fondu v Bostonu. David měl přijít v pátek ráno v 8.00 na přijímací pohovor. Předchozí večer si vyšel ven s přáteli a dával pozor, aby to nepřehnal.

	Přišel domů brzy, asi v půl jedenácté, a na stole v kuchyni našel vzkaz od svého spolubydlícího. Telefonoval pán, se kterým má David zítra schůzku. V jeho rodině došlo k úmrtí; mohl by za ním přijít až příští středu?

	Do prdele! Co má dělat? Musí počkat. Jen náhodou se pak David dověděl, že volající byl jeho spolužák, který mu překazil jedinou šanci. V té chvíli se vyřítil ven jako blesk, až mladíka dostihl v jedné hospodě nedaleko školy. Došlo k prudké výměně názorů a pošťuchování, ale pak se mezi ně vložili spolužáci a odtrhli je od sebe, než se mohl jeho vztek projevit naplno.

	To byla jeho první zkušenost s machiavellistickým pojetím obchodní morálky a po ní následovaly další, ale toho dne dostal cenné ponaučení. V práci musíš být vždy ve střehu a nikdy nesmíš podcenit svého soupeře.

	David se bál, že mu něco ušlo, že jeho ostražitost možná polevila. Na pár minut zavřel oči, zhluboka dýchal a snažil se na něco přijít. Pokoušel se uvolnit a citem odhadovat, kudy asi šofér jede. Probudil se trhnutím hlavy. Muž plnící odhodlaně svůj úkol dupl na brzdy. David si ukazováčky protřel oči a pokoušel se zjistit, kde je. Byl na dálnici z Brooklynu do Queensu. Podíval se na hodinky. 18.34. Ten chlapík byl dobrý. Snad se to podaří.

	Rozsvítil lampičku na boční straně stropu – byla připojená k pružině a dala se natáčet v různých směrech – otevřel kufřík a zamračil se nad nepořádkem v něm.

	Vytáhl poštu, odtrhl gumičku, omotal si ji kolem zápěstí a začal si prohlížet hromadu obchodních žvástů a nabídek. Pořádal se seminář pro manažery na téma, jak si poradit s problematickými zaměstnanci. V San Francisku se konala konference o hypotečních zástavních listech. AMEX nabízel novou smlouvu na specifikované preference. Filadelfská burza obchoduje novou skupinu technologických akcií. Bylo tam také Givensovo upozornění na revidovaná pravidla firmy týkající se sexuálního harašení.

	Jeho pozornost upoutala prostá bílá obálka. Byla jiná než ostatní. Dopis adresovaný jemu, psaný na stroji bez zpáteční adresy. Kdo mu mohl psát? Nějaký kamarád? Rebecca? Uvažoval, kdo by mu mohl poslat strojem psanou obálku bez zpáteční adresy. Zvedl obálku ke světlu. Měla bostonské razítko. „Uf,“ řekl, zastrčil palec pod klopu a roztrhl ji.

	Nic zvláštního, pomyslel si. Byl to jeden list, úhledně složený na třikrát, z laciného papíru, takového, jaký se používal na školní písemky. Nasadil si brýle na čtení a rozložil dopis.

	 

	Ahoj, Davide,

	Jsem přízrak, který jsi před lety vyvolal. Představ si, že jsem se konečně vrátil! A chystám se tě zabít. Dám ti týdenní náskok. Nebuď hloupý. Pokud chceš mít nějakou šanci, necháš svého zaměstnání a začneš utíkat. A mysli na jednu věc. NIKDY se neohlížej zpátky.

	Máš tak nádhernou rodinu. Pozdravuj, prosím, za mě svou úžasnou ženu Becky a své skvělé děti Sumnera a Caleba. Brzo se ozvu. Čekal jsem hodně dlouho. A ještě něco, Davide… Hezký den!

	Na brzkou shledanou se těší 

	starý kamarád

	 

	Neexistuje slovo, které by adekvátně popsalo Davidovu reakci. Úžas je slabé. Možná zděšení. Davidovi bylo jasné, že se právě změnil celý jeho život. Panenky se mu rozšířily hrůzou a srdce se rozbušilo. Dlaně mu zvlhly potem a hlava začala třeštit napětím. Bolestný nával žluči mu rozpálil žaludek a nakonec ucítil palčivý nápor adrenalinu až v ústech.

	„Která společnost, pane?“ ptal se šofér.

	To snad musí být vtip. Kdo z lidí, které znal, by se pokoušel o tak odporný humor? Namáhal si mozek. Probíral jména, tváře. Na okamžik o nich zauvažoval a pak přecházel k dalším. John? Bláznivé, ale ne šílené. Shag? Ne, to není možné. V hlavě mu defilovala absurdní řada lidí, míst, rozhovorů, událostí.

	„Hej, pane. Nerad vás obtěžuju, ale potřebuju vědět, která je to společnost.“

	„Cože?“ řekl David a skelným pohledem se zadíval do zpětného zrcátka na šoféra.

	„Který aerolinky?“

	„Aha. É… Delta.“

	„Pošuk,“ zašeptal si řidič sám pro sebe.

	O dvě minuty později zastavil s vozem u chodníku a rychle zamířil ke kufru. Vytáhl Davidovy věci a zůstal stát s nataženou rukou a úsměvem od ucha k uchu na tváři.

	„Není vám něco, šéfe?“

	David zachytil jeho pohled. „É…, ne, nic mi není. Díky,“ řekl, vzal do rukou svá zavazadla a chtěl odejít.

	„Hej!“ zakřičel šofér.

	David se nepřítomně otočil. Ten chlapík chce spropitné, napadlo ho. Postavil zavazadla na zem, sáhl do kapsy kalhot a vytáhl pětidolarovou bankovku.

	Šofér se na ni podíval, pak zvedl hlavu a zamračil se. „Děkuju, ale doufal jsem, že uvidím generála Granta.“

	„Á, promiňte,“ řekl David rozpačitě. „Nezlobte se, zapomněl jsem.“ Vytáhl padesátidolarovku a neobratně ji strčil šoférovi do ruky. „Nějak mi to dnes nemyslí.“

	„Jo,“ řekl šofér. To jsou ti z Wall Streetu. Oškubou člověka při každé příležitosti.

	David stihl letadlo s několika minutami rezervy, předal své věci letušce a se srdcem stále prudce bušícím se zhroutil na své sedadlo v první třídě.

	„Můžu vám nabídnout něco k pití, pane?“

	„Á, ehm…“ Hlavou mu pořád vířily útržky událostí poslední hodiny. Givens, Saperstein, dopis. Nechtěl pít, ale jednu si musel dát. Uvědomil si, že se třese a sedí si na rukou. Tohle by pochopil i Bůh. „Co takhle martini s vodkou? Dvojité prosím.“

	„Samozřejmě,“ řekla letuška. „Vypadáte vyčerpaně, pane. Nemám vám přinést nahřátý ručník?“

	„Ne, děkuji,“ řekl David a odmítavě mávl rukou. Vytáhl dopis z kapsy saka, nasadil si brýle a znovu si ho přečetl. A pak ještě jednou. Ježíšikriste, co mám dělat?

	Klid, je třeba chvilku počkat. Nedostal by se tam, kde byl, kdyby při prvním náznaku problémů propadal panice. Napřed musí myslet. Zřejmě se nějaký pitomec snaží nehorázně žertovat a vyvést ho z míry. Saperstein? Ten chlápek je žralok, ale přece jen… nedává to žádný smysl. Určitě není tak hloupý, aby ohrožoval svůj sedmimístný plat takovou vylomeninou.

	Davidovi se zdálo, že mu srdce buší nepravidelně. Byl úplně ochromený. Zoufale se pokoušel zachovat klid, celou věc promýšlet. Pokud to správně chápe, někdo vyhrožuje smrtí jemu nebo jeho dětem nebo všem. Začal zrychleně dýchat a vzápětí pocítil závrať. Na okamžik mu připadalo, že omdlí. Vzpamatuj se.

	„Pane?“ zeptala se letuška. Stála nad ním už chvíli. David se hrbil na sedadle, lokty opřené o kolena, dopis v ruce, a vůbec si jí nevšiml.

	„Promiňte,“ řekl, napřímil se a roztáhl před sebou podnos. Letuška na něj prostřela ubrousek s logem Delty. Hleděl na něho a v nitru se mu šířila touha se napít. Chuť na alkohol, potřebu pít, měl už v krvi. Byla neuvědomělá stejně jako dýchání. Bože, jak se potřeboval napít! Givens, Saperstein, alkohol, dopis, Cola, Caleb. Hlasy a slova zaplavovaly jeho mozek bouřlivým vírem. Zvedl se mu žaludek.

	David sáhl po sklence a z poloviny ji vyprázdnil, než ji zas odložil. Opřel si hlavu a s úlevou pocítil šimravé teplo v žaludku. Chvilku zůstal sedět nehybně a pak si uvědomil, že bude zvracet.

	

	Za celou dobu svého zaměstnání si David nevzpomínal, že by kdy víc toužil po hotelu. Let z La Guardie doslova protrpěl a děkoval bohu, když ho měl za sebou. Letuška zaklepala na dveře toalety a řekla mu, že kapitán žádá, aby se všichni cestující posadili na svá místa. Slyšel její hlas za dveřmi, zatímco se držel kovové mísy, vdechoval pach desinfekce a modlil se, aby všechno byl jen sen.

	Když vyšel ven, byl bledý jako přízrak. Snažil se ignorovat pohledy dvou tuctů zvědavých, pronikavých očí a posadil se na své sedadlo. Letuška přišla k němu a zeptala se, jestli nepotřebuje lékařskou pomoc.

	„Ne. Zřejmě to byl nějaký krátkodobý střevní problém. Už cítím jen slabou nevolnost. Budu v pořádku.“

	„Určitě, pane?“

	Viditelně se třásl. „Ano. Jestli můžete, přineste mi kolu se spoustou ledu. A deku prosím.“

	„Jen co vzlétneme, pane.“

	„Děkuji,“ řekl a opřel se zády o opěradlo, zahanbený a toužebně si přející zmizet.

	V tichu svého pokoje v Biltmoru shodil boty, přehodil sako přes židli a natáhl unavené tělo na postel. Byl ve firmě jedním z nejvýznamnějších vedoucích pracovníků – nebo si to alespoň myslel – uzavíral smlouvy, zajišťoval klienty. Byl článkem malého, nenápadného kádru, který zásoboval podnikatelskou hydru Ameriky nepřetržitým proudem kapitálu. Teď si dělal starosti, nakolik se to všechno asi změní.

	Rozeberme si to. Co ví? Někdo se z jakýchsi nevysvětlitelných důvodů pokouší zničit jeho kariéru. Ať je to kdokoli, ví o jeho rodině víc, než je pro něho přijatelné. Davidovi se zdálo, že alespoň prozatím by měl tuto hrozbu považovat za vážně míněnou.

	Neznámý šílenec zná Rebečino jméno, zná jména jeho synů. Může to být nějaký jeho starý známý? Setkal se s tím člověkem kdysi dávno? A ještě něco, Davide… Hezký den! Nejsou to slova z jeho domácího záznamníku? Musí to být cvok z těch telefonátů.

	Co Saperstein? I když to Davidovi připadalo nepravděpodobné, rozhodl se, že se ho v pondělí zeptá. „Mohla by být psina,“ zamumlal si pod nos. Představoval si v duchu jejich rozhovor a přehrával si ho jako šachovou partii. Ksakru, proč ne! I kdyby to nebyl Saperstein, nebude vůbec škodit, když toho mizeru trochu vyvede z míry. Ukáže mu jeho temnější stránku. Přiměje ho, aby si dvakrát rozmyslel, jestli miniinstitucionální oddělení za takový cirkus stojí.

	Fajn, ale máš něco, co bys mohl použít? Na dopise bylo bostonské razítko. To zužovalo počet lidí asi tak na milion. Uvažoval, že zavolá Rebecce a dopis jí přečte, ale pak se rozhodl to neudělat. Vystrašil by ji. Panebože, to by opravdu nemohl udělat. Nebyl by to zrovna projev mužného charakteru. Na dopisním razítku bylo datum čtyřiadvacátého. Ještě má pět dní. Zítra večer bude každopádně doma. Pak si o tom s Becky promluví.

	Začal přemýšlet, kam všude zatelefonuje: interní bezpečnostní službě, newyorské policii, možná policii v Bostonu. Nebyl si jistý. Co FBI? Pravděpodobně by se mu vysmáli… Ale možná že ne. Není přece zas taková nula. Určitě by mohl trochu zapracovat Givens. Ale jak? Zařídit nepřetržitou ochranu pro něho, Rebeccu a děti? Sotva.

	Měl by mlčet? To je otázka. Dejme tomu, že by dal výpověď. Co potom? Přestěhovat se? Kam? Na jak dlouho? Ne. To je jako s vydíráním. David byl přesvědčený, že kdyby takovému požadavky vyhověl, byl by to začátek nejisté cesty s nejistým koncem. Útěk mu nepřipadal jako dobré řešení. To už by mohl rovnou na všechno rezignovat – a ten gauner by pak měl mnohem jednodušší práci.

	David měl už dříve co dělat se zastrašováním. Většinou ve firmě. Nejlepší obrana byla přimět protivníka, aby odkryl karty, ukázal, jak na denním světle jeho ubohé zákeřné plány chřadnou. Davidovi připadalo, že je to jediná možnost.

	Ale co děti? Už doslova slyšel lavinu výčitek společnosti, sdělovacích prostředků, své firmy, právníků, kdyby nezakročil, a něco se stalo.

	Hlava mu třeštila. Podíval se na digitální budíček na nočním stolku. 22.57. Musí se věnovat jiným věcem – pustit to z hlavy – alespoň na dobu, než bude mít za sebou jednání v Cole. Panebože, pomyslel si, jak to vůbec zvládnu?

	Podívej se na to jinak. Uvolni se. Možná je to jenom vtip. Nic hrozného. Nic zlého, nic nebezpečného. No, pokud by to nebylo nebezpečné… Uvažoval, že kdyby zjistil, kdo je ten gauner, nakopl by ho, až by letěl přes celý Manhattan. Postaral by se, aby ten hajzl litoval, že vůbec kdy slyšel jeho jméno. Zatím však měl člověk, který mu dopis poslal, všechny trumfy ve svých rukou. To se musí změnit. Když bude třeba, zabije ho. Zabije ho, jako že se David Johnson jmenuje. A ani přitom nemrkne.

	Tuto stránku své osobnosti vždycky pečlivě ukrýval. Nikdo, ani Rebecca, o ní nevěděl. Občas ho trápilo, když si uvědomil, že by byl schopen zabít člověka bez jediné výčitky svědomí. Je to normální? Umlčoval tyto obavy tím, že si říkal, že to není nic, po čem by toužil, nebo co by si přál. Ale v jeho životě byly chvíle, kdy věděl, že by takovou věc udělal s naprostou samozřejmostí.

	Jako třeba tehdy, když mu Rebecca s pláčem telefonovala do kanceláře, že ji vyděsil televizní opravář. Začal si k ní dovolovat a ona dostala strach. David vyběhl z kanceláře, vzal si taxi domů a počkal, až se opravář vrátil do své firmy. Konfrontace, která následovala, Davida děsila dodnes. Věděl, že by ho tenkrát dokázal zabít. Chybělo málo. Jen díky prozřetelnosti si uchoval tolik rozumu, že se k tomu neodhodlal.

	Pomyšlení na to, že by toho grázla zlikvidoval – jakmile se jí začal zabývat – dělala s jeho nervy zázraky. David začal mít pocit, že celou situaci zvládne. Mohl by možná přestěhovat Rebeccu a děti ke svým příbuzným do Kalifornie, alespoň na čas, než se celá věc vyjasní nebo skončí. Pomyšlení na smrt ho jaksi neděsilo. Je zvláštní, pomyslel si, že větší strach má z odchodu z práce. O rodinu se samozřejmě bál také, ale o ně se dokáže postarat.

	David ležel na posteli a přemýšlel. Jen ať přijde. „Tak pojď, ty hajzle. Už jsem dlouho nebojoval. Nevíš, s kým máš co dělat,“ zašeptal si pro sebe a hleděl na strop.

	Zavolal službu v recepci a objednal si budíček na 6.00, uždibl trochu ovoce a sýra a nalil si zázvorové pivo z baru. Na to, že by si nalil panáka, nechtěl ani pomyslet. Napadlo ho, že jestli existuje Bůh, měla ta cesta možná přispět k jeho probuzení. Myslel si, že Bůh má s největší pravděpodobností má větší moc než on, a tak ho raději nebude pokoušet.

	Svlékl se, rozsvítil světlo a snažil se myslet na zítřejší ranní jednání v Cole. Faxu, který mu poslala Linda, věnoval jen zběžný pohled. Nakonec usnul. Podívám se na to při zpáteční cestě.

	Poslední ze čtyř hrobů, které Davidovi pracovníci YMCY ukázali, byl v jedné řadě s dalšími třemi. Dovolili mu, aby se podíval, a jemu se zdálo, že se psychicky i fyzicky zhroutí, když kráčel kolem hrobníků a uviděl částečně odkrytou tvář svého devítiletého syna. David zaječel z plných plic a ucítil, že se v jeho nitru něco zlomilo.

	Prudce se posadil; byl zmáčený potem a třásl se.

	„Ježíšikriste!“ řekl a přehodil nohy přes okraj postele. Takhle to teď bude vypadat? Nebyl schopen si vzpomenout, kdy se mu naposledy zdál zlý sen. Jeho sny byly podivné, jak ostatně sny spousty lidí bývají – někdy se v nich objevovalo nebezpečí. Ale nikdy se mu nezdálo o smrti některého z jeho dětí.

	David seděl s lokty na kolenou a masíroval si spánky. Je to ještě nevinný žert? Otřásl se, dlouze a zhluboka se nadechl, přešel ke stolu a vytáhl z kapsy saka cigarety. Posadil se na židli, opřel lokty o stůl, sepjal ruce a pozoroval proužek dýmu stoupající spirálovitě do záře městského osvětlení pronikající oknem.

	Kolik je hodin? David přešel zpátky k nočnímu stolku a zvedl budíček 3.41. Z vyčerpání se mu udělalo zle. Uvažoval, že si přečte zprávu, kterou mu poslala Linda, a připraví si poznámky na úterní schůzi. Otočil se ke stolu, típl cigaretu a lehl si do postele. Bylo mu chladno. Přitáhl si pokrývku až, ke krku, ležel a počítal šmouhy na stropě.

	Nutně se potřeboval vyspat. Na okamžik ho napadlo, že bude počítat ovce, a pak se tomu pošetilému nápadu usmál. Pohrával si i s myšlenkou na masturbaci, ale mysl mu tížilo tolik věcí.

	Sex představoval vždycky dobrý prostředek, který Davida zbavoval napětí. Když začal vážně chodit s Rebeccou, chovala se po sexuální stránce poněkud ostýchavě. Byl teprve jejím třetím partnerem. Trvalo dlouho, než se začali milovat. Dělalo mu radost, že ji mohl učit, ukazovat, jemně ji povznášet k vyšší úrovni a k hlubšímu potěšení.

	Ještě nedávno se milovali dvakrát, někdy i třikrát denně. Experimentovali, zkoumali každý kousek partnerova těla. Počáteční posedlost se jako u každého vztahu vytratila, ale sex jim stále přinášel radost a uspokojení, i když méně často. O to se postaraly děti a čas. I teď David Rebeccu postrádal a toužil držet její nahé tělo v náruči.

	Budíček v 6.00 se ozval příliš brzy. Ale David měl před sebou nejvýznamnějšího klienta v životě. Ležel na zádech a ruce měl založené za hlavou. Ranní slunce už začínalo zářit oknem. Cítil se uvolněný, vzrušený z očekávání událostí, které měl před sebou. Uzavření smlouvy s Colou bude jistě představovat další červený puntík v jeho papírech, až se budou rozdělovat prémie. O prémiích se vlastně rozhodovalo už během této jeho cesty. Když se mu podaří uzavřít smlouvu s Colou, co je třeba dodávat? David měl schopnost vydělat peníze na všem, čeho se dotkl.

	Zčistajasna mu přišel na mysl dopis – jako neutronová bomba ničící vše ve svém dosahu. Zalil ho pocit marnosti. Srdce zas zrychlilo svůj tep. David se najednou cítil malátný a nemohoucí. Deprese, pomyslel si. Takové jsou zřejmě časté pocity člověka trpícího nevyléčitelnou chorobou; neustálá úzkost, dojem, že jeho hlava váží snad metrák.

	Chvíli předtím, než si připomněl dopis, byl z něho zase obchodník. Zažíval, jaké to je, když má člověk všechno pod kontrolou, může řídit své záležitosti, má moc. Pak, než by člověk luskl prstem, se to všechno vypařilo. Jako kapka vody na kapotě auta uprostřed léta. Jediný okamžik a pak… sss. Je pryč. Přesně tak.

	David přemítal, jestli jeho úhlavní nepřítel, ať je to kdokoli, si uvědomuje, že reaguje zrovna takhle, a má z toho škodolibou radost. Nebo mu jde o víc a není schopen se těšit plody svého odporného jednání, dokud David nebude kapitulovat? David se otřásl hnusem.

	„No dobře, ty idiote, taky tě něčím překvapím. Rozhodně nepočítej s tím, že bych to zabalil. Napřed mě budeš muset zabít. Tak si pro mě pojď,“ řekl nahlas a snažil se přesvědčit sám sebe, že jeho vzdor není předstíraný.

	

	Představila je Goodmanova sekretářka. „David Johnson, Bob Magdolin.“

	„Těší mě, Bobe,“ řekl s úsměvem David a potřásl si s ním rukou.

	„Tohle je Stewart Eisenhart. Říkáme mu Einstein. Náš počítačový král.“

	„Doufám, Stewarte, že budeme mít možnost s vámi pracovat,“ řekl David, usmál se a napřáhl ruku.

	„A tohle je můj šéf Marty Goodman. Myslím, že už jste se setkali.“

	„Několikrát jsme spolu mluvili, ale neměl jsem to potěšení vás poznat. Vždycky je dobré poznat spolu s hlasem i tvář,“ řekl David, obešel jednací stůl a podal Goodmanovi ruku.

	Goodman ji pevně stiskl a díval se mu do očí. „Jsem rád, že vás konečně potkávám. Těšil jsem se na to celý týden. Rád bych věděl, jestli jsou vaši lidé tak dobří, jak říkáte.“

	„Budeme se snažit vám to poznání zprostředkovat, Marty.“

	„Já vím.“

	„Řekněte mi, pokud budete něco potřebovat,“ řekla Goodmanova sekretářka a odešla.

	Goodman neztrácel čas. „Jak víte, Davide, firma dlouho a úspěšně spolupracovala se Salomon Brothers, jejich vztahy začaly už v době Nixonovy vlády,“ řekl, zastavil se u kávovaru a nalil si šálek překapávané kávy.

	Pak začal vysvětlovat okolnosti vedoucí k tomu, že Davidova firma dostala tuto mimořádnou příležitost a zdůraznil, že celá věc je teprve v počátečním stadiu jednání. Zatím jen oťukávali situaci. Cola lpěla na tradicích a nehodlala změnu uspěchat. Další dva muži sedící po obou stranách mahagonového konferenčního stolu souhlasně přikyvovali.

	Marty Goodman byl výkonným viceprezidentem Coca-Cola Enterprises, Inc. Zodpovídal za efektivní řízení jednoho z největších penzijních fondů v zemi. Přestože mu pravidla jeho firmy bránila rozhodovat samostatně, jeho hlas měl velkou váhu. Znal trh stejně dobře jako kdokoli na Streetu a občas mu vadilo, že ve srovnání s platem mnohem mladších a méně zkušených wallstreetských borců byl jeho plat poloviční.

	V závěrečné fázi analýzy byl zodpovědný za všechny aspekty plnění fondu. Denně monitoroval faktory beta různých segmentů fondu. Jeho náplní práce bylo starat se o to, aby jejich jednotlivé výnosy dosahovaly v úhrnu stejných nebo vyšších hodnot než různé trhy jako celek a aby bylo možné dosáhnout těchto výnosů s menším rizikem.

	Každé ráno v půl osmé se scházeli šéfové různých oddělení, která do fondu investovala, aby prodiskutovali pohyby trhu v předchozím dni i jejich dnešní předpokládaný směr a stanovili nejlepší taktiku s ohledem na směr větru, který toho dne vane.

	Zjednodušeně řečeno, jeho práce se podobala navlékání nití do osmi jehel najednou – protože trhy nejsou statické. Samotná jejich podstata je vede k tomu, aby se neustále měnily a vyžadovaly oko orla i vychytralost lišky.

	Netřeba říkat, že Marty Goodman měl obojí. Jeho práce trvala čtyřiadvacet hodin denně. A dělal ji dobře. Byl to šedesátiletý veterán a nedovedl si představit, že by pracoval pro jinou firmu než pro Colu. Vládlo tu přátelské ovzduší a pocit solidarity, což se podle jeho mínění jinde nevyskytovalo. Navíc přednostní právo na nákup cenných papírů z něho udělaly několikanásobného milionáře. Bylo obtížné najít společnost, jejíž akcie si tolik let počínaly tak dobře.

	David stál v čele stolu a oběma rukama se opíral o opěradlo židle. Jako skoro každý si i on Martina Goodmana hluboce vážil. Neopovážil se říct jediné slovo, dokud Marty neskončil. První zásadou dobrého obchodníka je poslouchat. Druhou zásadou je poslouchat ještě víc.

	Davidovy úvahy přerušila Goodmanova poslední slova. „Ale bojím se, že jsem řečnil příliš rozvláčně. Jsem přesvědčen, že to všechno už víte.“

	Goodman si zamíchal kávu, posadil se vedle Eisenharta a pokynul Davidovi, aby se přesunul do čela. Než to David udělal, rychle popošel ke kávovaru a nalil si šálek kávy, černé jako vždy. Pak zamířil ke stolu, svlékl si plášť, přehodil ho přes židli a posadil se.

	„Považuji za významné, že jste mi soustavně telefonovali a jinak se ucházeli o přízeň této firmy skoro celé čtyři roky,“ pokračoval Goodman. „Tady v Cole vysoce hodnotíme loajalitu, ale ještě víc si ceníme usilovné práce. Vážím si vaší píle a oceňuji ji. Zasloužil jste si právo být zde.“

	David pohlédl na protější stěnu a všiml si elegantně zarámovaného obrazu řady ovocných džusů a limonád Minuté Maid vyráběných firmou Coca-Cola. Z prosté zvědavosti vrhl bleskurychlý pohled na ostatní stěny. I ty byly vyzdobeny úhledně zarámovanými fotografiemi doslova každého výrobku a nealkoholického nápoje vyváženého do celého světa.

	Místnost byla stejná jako stovky jiných konferenčních místností po celé zemi, v nichž David sedával. Nebýt fotografií na stěnách, mohla patřit kterémukoli podniku v Americe. Vzbuzující úctu, ale nepřezdobená. V amerických podnicích je honosnost obvykle výsadou sálů, kde se schází správní rada. Tam člověk se setká s židlemi s vysokými opěradly, kulatými stoly z třešňového dřeva, křišťálovými lustry, porcelánem s firemním logem a portréty předchozích předsedů.

	David se přistihl, že sleduje pohyb Goodmanových úst a přitom uvažuje, jak asi vypadá sál pro jednání rady v Cole. Caleb měl rád jenom kokakolu. Pepsi z nějakého důvodu nesnášel a po jednom doušku dovedl popsat rozdíl v chutích. David si naopak oblíbil pepsi.

	Caleb! Můj bože! Co bude dělat s Rebeccou a s dětmi? Kalifornie mu připadala jako rozumné řešení. Ale co když…, co když ten psychopat o něm ví všechno? Kde žijí jeho rodiče, kde Rebečini. Zdálo se logické, že se tak posedlý člověk dobře připravil. Možná Kalifornie není ta nejlepší možnost. Možná by jim měl najmout dům, o kterém nikdo nebude vědět, kde je nikdo nebude hledat.

	David se najednou cítil strašně osamělý; připadal si jako divák sledující sám sebe na jevišti. V mysli měl zmatek. Pevně sevřel pero a ucítil, že se mu potí dlaně.

	„Davide?“ zeptal se Goodman a tvářil se podrážděně.

	„Ano!“ odpověděl David, nepatrně trhl hlavou a nakrčil obočí, jako by chtěl říct „poslouchám“.

	Godmanovy oči se do něho zvrtaly. „Položil jsem vám otázku.“

	Panebože. Prošvihl jsi začátek. Udělal jsi ze sebe pitomce před jediným člověkem, který může o celé věci rozhodnout.

	„Ptal jsem se vás, jestli pravidelně zajišťujete obchodování s podporou počítače pro klienty vašeho Fortune 500 a jestli byste tuto strategii doporučil Cole.“

	„Omlouvám se, pánové. Postihla mě chřipka a poslední tři dny jsem se cítil hrozně,“ procedil David mezi zuby.

	„Pokud chcete odložit jednání na jiný termín…“ řekl Goodman a pohlédl na hodinky.

	David ztrácel jeho sympatie. „Ne, děkuji, Marty. Už jsem v pořádku. Opravdu. Kvůli jinému klientovi bych nejezdil. Je to pro mě velmi důležité. Mějte se mnou trpělivost,“ prohlásil David a věděl, že jen o vlas unikl tomu, aby byl označen za břídila.

	Jako všichni vrcholoví pracovníci byl i Marty Goodman velmi zaneprázdněný člověk a nesnášel hlupáky. Tečka. Kdyby David vyšel ze dveří, už by se nikdy nemohl vrátit. Věděl to. I Goodman to věděl.

	„Naše analýza ukazuje, že už jen velikost penzijního fondu Coly, především ve vztahu k vlastnímu kapitálu nutně vyžaduje…“

	Než si David uvědomil, byla schůzka u konce. Až na počáteční blamáž měl pocit, že si počínal dobře. Pohroužil se hluboko do problému, zmobilizoval veškerou psychickou sílu, aby se dokázal soustředit, intenzivně poslouchat a věnovat se výhradně danému problému.

	Goodman vstal a po něm se zvedli další dva účastníci jednání. „Chci chvilku mluvit s Davidem o samotě,“ řekl – což byl naprosto jasný signál, aby se oba jeho spolupracovníci vzdálili.

	„Děkuji,“ řekl Magdolin a natáhl se přes stůl, aby Davidovi podal ruku.

	„Děkuji.“

	„Díky,“ řekl Stewart jako další v řadě.

	„Děkuji.“

	Goodman zůstal stát a díval se, jak za sebou Magdolin zavírá dveře. No nazdar, pomyslel si David. Teď se všechno rozhodne – dobře nebo špatně. Kéž by to dopadlo dobře. Nemám už sílu bojovat.

	Goodman zamířil ke kávovaru a nalil si další kávu. „Ještě kávu?“ zeptal se.

	David v té chvíli slyšel hlas své matky doma v Mystic. „Davide, mladý muži, chci s tebou mluvit,“ říkala. Nikdy nevěděl, co bude následovat, jak zlé budou výtky, které ho čekají. Jakmile se posadil a zadíval se na Goodmanova záda, ucítil stejnou znepokojivou nejistotu.

	„Děkuji, už ne.“

	„Posaďte se, Dave. Nevadí, když vám budu říkat Dave?“

	Nesnášel to oslovení, ale sotva si to mohl dovolit na tomto místě prohlásit. „Jistěže ne,“ řekl.

	„Doufám, že si to nebudete vysvětlovat špatně…“

	„Proč mám nepříjemný pocit, že uslyším špatnou zprávu?“ přerušil ho David a najednou se mu udělalo nevolno.

	„Neřekl bych špatnou,“ odpověděl Goodman a usmál se. „Spíš otcovskou. Dělám to už velmi dlouho. Viděl jsem je přicházet i odcházet. Mám pocit, že něco není v pořádku. Nevím proč, ale očekával jsem lepší, výraznější prezentaci, než jakou jste předvedl. Ne že by byla špatná. Jenom nevýrazná. Nedostal byste se tam, kde jste, kdybyste takhle pracoval. Vyskytl se nějaký problém? Něco, o čem bychom měli vědět? Líbíte se mi, Dave, ale cítím krysu na míle daleko, a tato místnost páchne. Nemám samozřejmě vůbec nic konkrétního, z čeho bych mohl vycházet, a pokud se mýlím, klidně mi to řekněte. Říkejte tomu třeba intuice, ale myslím, že mě k tomu vedly například ty řeči o chřipce. Řeknu vám, že například já, kdybych usiloval o klienta takové hodnoty, takové prestiže, vydržel bych se soustředit, i kdybych měl třeba mor. Prostě mi to nepřipadá pravděpodobné.“

	„Prosím?“ řekl David skoro nevěřícně.

	„Slyšel jste. Myslím, že výmluva na chřipku je nesmysl. Říkám vám to na rovinu,“ řekl Goodman a zadíval se Davidovi do očí. „Myslím, že můžu mluvit za zbytek týmu, když vám povím, že jsme se už nějaký čas těšili na rozhovor s vámi. Myslím, že Reardon Haskel si nás všechny získal. Mě tedy rozhodně ano. Když mám však teď mluvit sám za sebe, dnešní jednání ve mně vyvolalo pochybnosti.“

	David byl ohromený. Seděl tam, skoro nevěřil svým uším a díval se Goodmanovi na zuby. Opravdu se předvedl tak mizerně? Připadalo mu, že si vedl docela dobře. Kruci, ten chlap je opravdu jako ostříž.

	Chtěl promluvit, ale nemohl otevřít ústa. V hlavě se mu honily různé myšlenky. Probíral v duchu jednu možnou odpověď za druhou. Nic. Zlomky vteřin mu připadaly jako minuty, když se díval, jak ho Goodman pozoruje.

	Uvažoval, že se bude držet výmluvy na chřipku, ale Goodman ji odhalil. Mohl by na ní trvat, tím ovšem Goodmana pochybností nezbaví. Samozřejmě, bude k němu zdvořilý, bude se omlouvat, doufat, že se David už cítí lépe, popřeje mu šťastnou cestu. Ale smlouvu s nimi Davidova firma nikdy nedostane, pokud nepřijde na něco jiného – a rychle. Má mu říct pravdu?

	Zbláznil ses? Nemůžeš přece jen tak vyklopit tomu člověku, že jsi právě dostal dopis, kde ti někdo vyhrožuje smrtí. A proč vlastně ne? Tu smlouvu může odepsat, pokud nebude jednat upřímně.

	„Mrzí mě, že vám to tak připadá, Marty. Je to jenom… Víte…“ Bla. Bla. Do háje! A lidé si myslí, že prodávat je jednoduché. Cítil, že mu ruka zajíždí do kapsy saka. „Chtěl bych vám něco ukázat,“ řekl a ani si neuvědomil, že mu ta slova vyšla z úst.

	„Co máte?“ zeptal se Goodman.

	„Myslím, že žádné výmluvy nemají smysl, že?“ řekl David a vytáhl dopis z kapsy.

	Goodman hleděl netečně na stranu Davidovy hlavy. „Na to se můžete spolehnout.“

	„Dobře,“ začal David a zhluboka se nadechl. Nic se nemůže stát. „Včera se mi stalo něco, co mě úplně vykolejilo. A když mám být zcela upřímný, vytěsnilo mi to z hlavy všechno, o čem jsme dnes hovořili. Nevykládejte si to špatně, Marty. Je málo věcí, které bych kvůli smlouvě s vámi neudělal, a myslím, že to víte. Udělal jsem opravdu všechno, jenom abych měl šanci se sem dostat, a myslím si, že pokud půjdete k nám, nebudete svého rozhodnutí nikdy litovat. Ale po včerejšku mám na všechno úplně jiný pohled.“

	Levou rukou podal dopis teď už sedícímu Goodmanovi. Pak David vstal a šel si nalít šálek kávy. Přitom se díval na stěnu s obrazem propagujícím nealkoholické nápoje… čekal. Nemůžu uvěřit, že jsem to udělal. No dobře, horší už to snad být nemůže. Člověk nemůže přijít o to, co nikdy neměl.

	„Dostal jste ho včera?“ zeptal se Goodman a tiše hvízdl.

	„Ano. Cestou na letiště jsem si pročítal poštu. Řekněme, že ten dopis nepřispěl k mé formě.“

	„Och člověče, to bych řekl. Je mi naprosto jasné, že jste byl u našeho ranního jednání duchem nepřítomný.“

	David se posadil na židli po straně stolu a pootočil se ke Goodmanovi. „Přijel jsem kvůli smlouvě v nejhorší možný den, Marty. Ale nemůžu ten zatracený dopis dostat z hlavy. Nevím, co mám dělat.“

	„Říkal jste o tom manželce?“

	„Ne. Uvědomil jsem si, že mám ještě čtyři dny a jenom bych ji vyděsil. Chci být u ní, až jí o dopise budu říkat. Alespoň to si zaslouží. Dnes večer přijedu domů.“

	„Hmm. Co policie?“ zeptal se Goodman.

	„Neudělal jsem v tom směru ještě vůbec nic. Jenom jsem se pokoušel přijít na to, co si za tím mám představit.“

	„No, nerad bych mluvil banálně, ale myslím, že by na to přišel i můj pes. Tenhleten váš kamarád vás chce prostě zlikvidovat.“

	„To je mi naprosto jasné,“ řekl David a zíral do hrnku s kávou. „Co byste dělal vy, kdyby vám přišlo něco takového?“

	„No, naštěstí nemám s takovými dopisy moc zkušeností.“

	„To jste šťastný člověk.“

	„Řekl bych, že první, co bych udělal, by bylo, že bych se obrátil na FBI.“

	„Myslel jsem na to. Ale kvůli hloupému dopisu? Zřejmě by se mi vysmáli.“

	Goodman našpulil rty. „Tím si nebuďte tak jistý. Tohle je vyslovené vyhrožování smrtí doručené prostřednictvím pošty Spojených států. Nejsem si jistý, jestli by to brali na lehkou váhu.“

	David poslouchal a mlčky pokyvoval hlavou.

	„Každopádně to vysvětluje řadu věcí. Nezávidím vám, mladíku.“

	„Ani já ne,“ řekl David.

	„Snažím se o tom uvažovat,“ řekl Goodman zároveň pro sebe i k Davidovi. „Jaké máte možnosti? Unavuje vás vaše práce? Tohle je možnost, jak z ní uniknout. Možná byste mohl dostat slušné odstupné.“

	David potřásl hlavou. „I kdybych dostal bůhvíjaké odstupné, nedovedu si představit, že bych v životě dělal něco jiného. Neviděl jste člověka, který by měl svou práci raději.“

	„Kromě sebe,“ řekl Goodman a koutky úst mu zvedl jemný úsměv.

	„Samozřejmě. Každopádně je otázka, jestli by to skončilo, kdybych se tomu požadavku podřídil. Má mě v hrsti. Může mě ovládat jako loutku.“

	„V tom máte pravdu. Není pravděpodobné, že by člověk, který vám posílá tak úchylný dopis, všeho nechal, kdyby jeho oběť projevila ochotu kapitulovat.“

	„Přesně tak to vidím i já.“

	„Co vaše rodina?“

	„Právě na ni jsem myslel, když jste mě přistihl při nepozornosti. Nemám tušení. Asi je budu muset někam přestěhovat.“ David si opřel lokty o stůl a začal si masírovat spánky. „To jim ostatně vůbec nebude vadit. Kluci budou mít hromadu volna a všechno, co s tím souvisí. Ježíši. To je hrůza. Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Cítím s vámi, Davide. Dovolte mi, abych zatelefonoval na pár míst. Podívám se, co by se pro vás dalo dělat.“

	„Poslyšte, Marty, jste velmi laskavý, ale váš problém to není. Je to moje věc. Už jsem vás kvůli tomu připravil o dost času. Jestli mi chcete pomoct, uzavřeme spolu smlouvu. Bude to nejlepší rozhodnutí, jaké jste učinil.“

	„Obchodník za každých okolností,“ řekl s úsměvem Goodman. „Za každých ne. Ale kdybych nepracoval tady a teď, pak bych nebyl na svém místě,“ řekl David a oplatil Goodmanovi úsměv.

	„Každopádně musíte jít. Pokud vím, Charles má pro vás dost nabitý program. Myslím, že v deset máte schůzku s mými šéfy úseků a v půl dvanácté vás čeká cesta po obchodních odděleních. Ve čtvrt na jednu se pak všichni sejdeme na oběd v jídelně vedení. Hoši vás rádi poznají.“

	„Vaši pracovníci si vedou skvěle.“

	„Je to jediný způsob, jaký znám.“

	Oba se zasmáli a Goodman plácl Davida do zad.

	„Marty?“

	„Co je?“

	„Zůstane to mezi námi, ano?“

	„Budu mlčet jako hrob.“

	Zbytek dne proběhl uspokojivě. Jen to, že si o dopise s někým promluvil, zbavilo Davida obrovského balvanu, který ho tížil. A získal jistotu, že každý náznak pochybností, který vznikl během ranní schůzky, byl v průběhu dne smazán.

	Po obědě odjel na letiště, aby stihl letadlo do Filadelfie ve 14.50. Bohužel, když se chce člověk dostat do Westchesteru, musí skoro vždycky někde přestupovat.

	Napadlo ho, že zavolá rodičům. Ne že by jim chtěl říct, co se stalo. Chtěl jenom slyšet jejich hlasy. Přestože Davidovi bylo už dvaačtyřicet, krátký rozhovor s rodiči mu vždy přinesl útěchu. Stářím získali vyrovnanost, nehnali se kupředu. Jeho otec kupodivu už téměř nikdy nepil. David to nemohl pochopit. Přesto si o ně dělal starosti. Otci to už nemyslelo jako dřív. Spolu s matkou dokonce uvažovali, jestli se nejedná o příznaky Alzheimerovy choroby. David se bál, jestli se na něm nepodepsaly roky nezřízeného pití a jestli to není předzvěst osudu, který čeká i jeho.

	Vstoupil do veřejné telefonní budky, ale místo rodičům zavolal domů.

	„Haló?“ ozvala se Rebecca.

	„To jsem já, Becky,“ řekl David a ucítil, že ho manželčin hlas zahřál u srdce.

	„Ach Davide…, chválabohu že jsi zavolal!“

	„Co se děje, miláčku?“

	„Barney. Sumner ho odpoledne našel viset na stromě. Někdo ho zabil, Davide! Děti jsou úplně bez sebe. Zavolala jsem policii, ale co můžou dělat?“

	Proboha. Někdo zabil jeho psa. „Dobře,“ řekl a zoufale se snažil zůstat klidný. „Teď mě poslouchej. Dá se to vysvětlit. Všechno ti povím, jen co se dostanu domů. Jestli můžeš, zkus opatřit někoho na hlídání k dětem a čekej mě ve Westchesteru v osmnáct sedmnáct.“

	Rebecca byla ohromená. „Dá se to vysvětlit! Jak může existovat nějaké vysvětlení? O čem to kruci mluvíš?“

	Zavřela oči, zhluboka se nadechla a před očima se jí objevila zdánlivě nekonečná řada scén. David je tak často pryč. Co o něm vlastně ví, co dělá, když je pryč? Podvádí ji? Mohlo by to být dílo zhrzené milenky? Nedovedla si to představit. To přece není možné. Nebo ano? Bůh ví, že měli v poslední době problémy. Zapletl se do něčeho ošemetného v práci? Nebo má dluhy z nějakého hazardu? I když si Rebecca myslela, že ho zná dobře, děsilo ji pomyslet na temnější, skrytou stránku jeho osobnosti. Na tu, o které nevěděla nic.

	Odtáhla sluchátko od ucha a lehce potřásla hlavou, aby si upravila slámově žluté, nakrátko střižené vlasy. Neslyšela Davidova další slova. „Cože?“ zeptala se zjevně podrážděně.

	„Posloucháš mě?“ zeptal se jí. „Zlato, věř mi. Slibuji, že za pár hodin všechno pochopíš. Zavolej Dorothy. Zeptej se, jestli by nemohla přijít a chvilku zůstat s tebou.“

	„Už je tady,“ řekla Rebecca stručně. „Davide, co se děje? Barney visí na stromě a ty mi říkáš, že se to dá pochopit. Proboha, Davide!“

	„Miláčku, prosím…“

	„Prosím? Prosím? Cos provedl, Davide?“

	David se přemáhal, aby nevybuchl. „Rebecco, teď poslouchej. Neudělal jsem nic špatného. Vysvětlím ti všechno, jen co pro mě přijedeš.“

	„Bože, Davide, mám takový strach.“

	„Neboj se, zlato. Ty i děti jste v bezpečí,“ řekl David a doufal, že nelže. „Za čtyři hodiny se uvidíme. Mám tě rád.“

	„Nemůžu se dočkat, až budeš doma.“

	„Nemůžu se dočkat, až budu u tebe.“

	

	Darien v Connecticutu je malá, téměř celá zářivě bílá noclehárna New Yorku. Každý den se tisíce lidí, hlavně mužů, tísní v některé ze tří stanic metra na víc než tříkilometrovém úseku trasy Metro North Connecticut dopravující lidi do zaměstnání.

	Spolu se sesterskými městy New Canaan a Greenwich patří Darien k nejbohatším městům ve Spojených státech. Žijí zde někteří z nejmocnějších a nejvlivnějších lidí naší doby: diplomaté s dlouhodobým pobytem, vysoce postavení úředníci, šéfové finančních úřadů, nemluvě o spoustě nicnedělajících boháčů.

	Mnozí členové dvou darienských klubů nejsou jenom bohatí; stojí za nimi staré peníze. Stovky milionů, v některých případech miliardy, vydělané v dobách vrcholného kapitalismu nebo ještě předtím v oceli, železnicích, lodní dopravě, obchodu, přecházely z generace na generaci. Tato vrstva se svým sousedům, jako byli Donald Tramp nebo Warren Buffett, vysmívala. Ne že by neměli patřičné bohatství. Jenom je neměli dost dlouho.

	Darien, založený v roce 1600 holandskými osadníky a rozkládající se na břehu průlivu Long Island, poskytoval svým původním obyvatelům vše, co bylo třeba pro odesílání a přijímání dopravovaného zboží. Bylo to skvělé místo, kde se daly vydělat peníze. Dnes zde už většina obyvatelstva peníze nevydělává, jenom tu bydlí.

	Pobřeží zde poskytuje výhledy, které berou dech. Dlouhé, klikaté jednoproudové silnice vedou do různých koutů doslova každého výběžku, který ve městě existuje. Rozkládají se tady nesmírně veliká sídla a domy, kde vládne stejně veliká nedůvěra ke každému, kdo není místní.

	Paradoxem je, že Darien se nalézá mezi Stamfordem a Norwalkem, v jehož částech vzniklo několik nejošklivějších ghett ve státě. Na severu a na jihu města vyrostla jakási skleněná stěna. Je třeba říct, že ve městě se vždy projevovala rasová nesnášenlivost, ale drogy a všeobecný úpadek nejnižších vrstev vyvolaly ještě ostřejší nedůvěru a čím dál větší strach.

	Právě v tomto prostředí trávila Rebecca Johnsonová většinu svého života především tím, že přejížděla z jednoho hřiště na druhé, z jednoho sportovního utkání k druhému, rozvážela děti na různé oslavy narozenin, navštěvovala schůzky rodičovského sdružení a podobně. Jezdila s rangeroverem, poté, co David odmítl vyhovět jejímu návrhu na toyotu.

	Rebecca za volantem svého rangeroveru poskytovala skutečně půvabný pohled. Vypadala vábivě. Nejeden muž ze sousedství si myslel, že David Johnson musí být velmi šťastný manžel. Dalo se o ní říct, že je přitažlivá, a, což si vůbec neuvědomovala, oči znuděných mužů středního věku ji pravidelně sledovaly s touhou, kterou jejich manželky nenáviděly.

	V Darienu se nic významného nedělo. Občasné rvačky, asi stejný počet přepadení, běžné krádeže, výtržnosti a tak. Ale smrt jen zřídka přicházela z jiných rukou než z rukou božích.

	O oběšení Johnsonova psa se mluvilo na celé policejní stanici. Ten krutý kousek překročil hranice přijatelného chování delikventů. Lišil se od jejich občasných čmáranic na zdech nebo rozbušek v schránkách na dopisy. V tom činu byla cílevědomá nenávist, která upoutala pozornost všech – a udržela si ji.

	Sumner vběhl v pátek po škole do domu a hystericky křičel.

	„Mami! Mami! Barney! Rychle! Mami! Pojď honem!“

	„Můj bože, Sumnere, co je s tebou? Co se stalo, zlatíčko?“ Rebecca odhodila poskládané prádlo na podlahu a rozběhla se dolů po schodech.

	„Ach mami,“ naříkal Sumner, přitiskl se k ní a držel se jí pevněji než jindy. Neovladatelně se třásl a nebyl schopen mluvit.

	„Sumnere,“ řekla Rebecca, spustila se na kolena a chytila ho za ramena. „Co se stalo, zlato? Pověz mamince.“

	Chlapec divoce potřásal hlavou. Ve vytřeštěných očích měl hrůzu.

	„Barney. Ach, Barney!“

	Rebecca okamžitě pochopila, že Barneyho zřejmě přejelo auto a připravila se na to, co asi přijde. Překvapilo ji, když ji Sumner vzal za ruku a vedl k zadnímu vchodu. Okamžitě přehodnotila původní domněnku. Rvačka s jiným psem? Je zmrzačený? Možná dostal vzteklinu. Někteří mývalové můžou být nebezpeční.

	Nebyla však připravená na to, co uviděla. Zůstala stát bez hnutí, ruku přitisknutou k ústům. „Ach můj bože!“ Byla v šoku. Její poklidný, bezpečný život se zhroutil.

	„Sumnere, vrať se dovnitř, miláčku. Maminka hned přijde za tebou. Prosím, zlatíčko, udělej, co říkám.“

	Okamžik stála a zírala na německého ovčáka visícího z mohutného javoru na dvoře asi metr nebo metr a půl nad zemí. V tlamě měl zastrčený tenisový míček a hlavu svěšenou na stranu. Přistoupila k němu, zblízka si ho prohlédla, pomalu ho pohladila a rozplakala se.

	„Barney,“ zamumlala přes bublinu, která se jí utvořila na rtech. „Ach Barney, je mi to líto, tak líto.“

	Pak mu Rebecca nahmatala pulz. Zkoumala vnitřní stanu zadní nohy. Nic. Barney byl mrtvý. Uvědomila si, že ho není schopná sundat bez žebříku. Žebřík, který byl tak vysoký, že dosáhl k větvi, byl však příliš těžký a sama by ho neunesla. Na okamžik ji napadlo, že by mohla přeříznout provaz, ale při pomyšlení na to, že by Barneyho těžké tělo narazilo na zem, se jí sevřelo srdce. Policie, napadlo ji pak. Musí zavolat policii.

	 

	Zdálo se to jako věčnost. Ve skutečnosti dorazil první policejní vůz šest minut po jejím oznámení. Zvonek u hlavního vchodu zařinčel a Rebecca vyběhla od televize, kde utěšovala syna.

	„Sumnere, miláčku, maminka se hned vrátí, ano?“ Nechala ho sedět na gauči téměř strnulého, popíjejícího horkou čokoládu a dívajícího se na králíka Bunnyho.

	Rebečin starší bratr zemřel při havárii motocyklu v roce 1965. Bylo jí tehdy jedenáct let. Šok a bolest pak téměř zničily manželství jejích rodičů; jeden druhého obviňoval z jeho smrti. Vždy, když cestou k hlavním dveřím procházela obývacím pokojem, nevyhnutelně slyšela, jak se hádají.

	„Říkala jsem ti, abys mu nedovolil kupovat motorku,“ slyšela, jak matka vyčítá otci.

	„Nezačínej, Sarah,“ odpověděl otec. „Už jsme o tom přece mluvili, nemyslíš?“

	Hašteření se zostřovalo, a přitom ani jeden z nich nevnímal bolest toho druhého. Rebecca ještě teď cítila teplo svého flanelového pyžama, v němž se jako dospívající dívka choulila ve své posteli a poslouchala věčné hádky rodičů.

	Objevila se v otevřených dveřích, právě když policejní důstojník stiskl zvonek podruhé. Do tváře jí zavanul ostrý podzimní vzduch; jeho chlad tolik kontrastoval s teplem její postele před lety. „Dobrý den,“ řekla s nádechem paniky v hlas. „Pojďte prosím dál, pane.“

	Musí být nový. Neznala ho. Měla na sobě levisky a na bílém roláku růžový svetr na zapínání. Vyhrnuté rukávy odhalovaly její jemné paže. Policista postřehl nepatrné zachvění jejího hlasu, ale přesto mu připadal smyslný. Možná to způsobilo právě jeho chvění.

	„Paní Johnsonová?“ zeptal se policista.

	„Ano. Volala jsem před chvilkou a mluvila jsem se seržantem Deckerem.“

	„Ano, to je stálá služba v oddělení. Byl jsem právě na Tokeneke Road. Přijel jsem hned, když mi to řekl. Jsem strážník Rhodes, Dan Rhodes. Dověděl jsem se, že někdo zabil vašeho psa. Je to tak, paní?“ vyptával se a v rukou žmoulal čepici.

	„Ano, ano,“ řekla Rebecca a přejela si prsty pravé ruky čelo. „Ach, pane strážníku, jsem z toho úplně zničená. Vůbec to nechápu.“ Ustoupila a pokynula mu, aby šel dál.

	Rhodes jí na okamžik pohlédl na ňadra a překročil práh. Pak vykročil za Rebeccou směrem ke kuchyni. „Někdo to zvíře oběsil, paní Johnsonová? Je to pravda?“

	„Barneyho.“

	„Promiňte. Někdo Barneyho oběsil, madam?“

	Opřela se o okraj stolu u dřezu a zkřížila paže na prsou. „Ano. Takové bestie.“

	Rhodes se zadíval do její strhané tváře. Rebečiny světle oříškové oči byly rozšířené hrůzou. „Co jste říkala, madam?“ zeptal se.

	„Promiňte, jak mluvím. To proto, že jsme Barneyho měli od doby, kdy se narodil můj starší syn. Je z toho v úplném šoku. Mám takový vztek. Něco tak šíleného! Proč mohl někdo něco takového udělat?“

	„Řekla jste takové bestie, madam. Množné číslo. Víte, kdo to byl? Máte nějaký důvod si myslet, že to nebyla jen jedna osoba?“

	„No… vlastně ne. Asi mi to jen tak uklouzlo,“ odpověděla a najednou začala něco hledat v příborníku. „Jak se to chovám?“ řekla do jeho dvířek. „Promiňte. Nedáte si šálek kávy nebo tak něco? Možná kakao?“

	Rhodes byl gentleman, ale přistihl se, že obdivuje Rebečin přirozený půvab a jemné křivky. Neměla žádný makeup a on ji proto považoval za ještě přitažlivější. Díval se jí na zadek, když stála na špičkách a sahala pro něco ve skříňce, a uvědomil si, že by rád věděl, jak voní její pleť. „Děkuji, nedám si nic, madam. Mohl bych se podívat na toho psa, paní Johnsonová?“

	„Samozřejmě,“ řekla a postavila plechovku s kávou na sporák.

	Když kráčeli k zadnímu vchodu, zvonek zazvonil znovu. Rebecca sebou trhla. „Promiňte. Hned se vrátím.“

	Kapitán Peter Esposito pracoval u darienské policie čtyřiadvacet let. Jeho hodnost byla rozeznatelná podle bílé čepice. Na rozdíl od svých policistů, kteří mohli jen snít o bydlení v tak nákladném městě, Esposito si je mohl dovolit. Bylo to ovšem na jeho druhé straně – v části obydlené převážně pracující třídou Italů: svářeči, elektrikáři, zedníky a jedním policistou.

	V roce 1973, v době, kdy měly domy v Darienu ještě přijatelnou cenu, koupil za třiadvacet tisíc dolarů malý bungalov se dvěma ložnicemi. Rozmach v osmdesátých letech tomu udělal konec. Zjistil, že dnes by mohl dům prodat za víc než dvě stě tisíc a hodlal to udělat, až půjde do důchodu.

	Měřil sto sedmdesát tři centimetry, byl solidně stavěný a měl víc vlasů, než Rebecca kdy u muže viděla. Na okamžik ji napadlo, že snad musí mít chlupy i na zádech.

	„Dobrý den, paní Johnsonová,“ řekl, když mu otevřela dveře.

	„Rebecca, prosím,“ řekla s prchavým úsměvem a ustoupila stranou. „Pojďte dál.“

	„Tak dobře…, Rebecco,“ řekl. „Vidím, že je tu policista Rhodes. Už jste mu ukázala toho psa?“

	„Ne, právě jsme chtěli vyjít ven, když jste zazvonil.“

	„Dobrá. Můžeme se na něho jít podívat všichni,“ řekl a pustil ji před sebe.

	Pak Esposito zpozoroval Rhoda, který stál u zadního vchodu. „Ahoj Dane,“ řekl a vstoupil do kuchyně zařízené v rustikálním stylu.

	„Zdravím, kapitáne.“

	„Slyšel jsem, že jsi psa ještě neviděl. Pojďme se na něho podívat.“

	„Tady je,“ řekla Rebecca, otevřela kuchyňské dveře a ukázala na strom. Pak se odvrátila a kousla se do rtu. „Myslím, že už ven nepůjdu, pokud vám to nebude vadit, kapitáne.“

	Esposito se zastavil ve dveřích. Řekl tiše: „Víte, paní Johnsonová, přece jenom bych byl rád, kdybyste šla s námi. Vím, že je to pro vás těžké. Ale budeme vám muset položit pár otázek a ušetříte nám spoustu času, jestli si s námi promluvíte, zatímco si budeme všechno prohlížet a spustíme ho dolů. Taky bych potřeboval, kdybyste nám řekla, jestli tam uvidíte nějaké stopy nebo jiná znamení. Abyste nás upozornila na všechno, co vám bude připadat jiné než obvykle. Musíme alespoň zjistit, co se dělo, když ho věšeli a potom. Nezlobte se, madam.“

	Rebecca stála zády k otevřeným dveřím, levou ruku na klice. „Chcete ho odříznout?“ zeptala se Esposita s prosebným pohledem. „Nemůžete ho opatrně spustit dolů?“

	Krátce na ni pohlédl. „Proč ne, madam. Ovšemže můžeme. Máte dost dlouhý žebřík?“

	Zavedla je do garáže, odkud oba muži vytáhli žebřík. Esposito a Rhodes se pak věnovali své práci a strávili v domě Johnsonových skoro hodinu. Chovali se opravdu ohleduplně, když spouštěli Barneyho do deky, kterou měl strážník Rhodes ve svém vybavení.

	Rebecca chtěla, aby Barneyho nechali doma. Esposito ho chtěl vzít k veterináři, aby zjistil příčinu smrti, prozkoumal možnost případné otravy, vnitřní krvácení a podobně. Rebecce ztěžklo srdce jako kámen, když pomyslela na to, jak bude všechno vysvětlovat dětem. Ale chápala přání policistů.

	Oba muži jí kladli řadu otázek. Zná někoho, kdo měl s Barneyem nepříjemnosti? Někoho, kdo nesnáší štěkající psy? Má nesnášenlivé sousedy? „Co váš manžel? Je možné, že by se s někým nepohodl?“ chtěl vědět Esposito.

	K Rebečinu překvapení zavolal pak kapitán Esposito detektiva a fotografa. Způsob, jakým byl pes zabit, považoval za špatné znamení. I když dosud nikdo nevěděl o možné souvislosti s Davidovým dopisem, Esposito myslel, že by bylo rozumné celou věc řádně vyšetřit. Duševně zdraví lidé nedělají takové věci. Co víc, Esposito věděl, že, až na pár výjimek, převážná většina pachatelů násilných činů se někdy v minulosti dopustila nesmyslné brutality na zvířeti.

	I když to Rebecce neřekl, věděl, že například Jeffrey Dahmer měl ve svém bytě fotografii psa, kterého mučil, pálil a brutálně zavraždil. Mezi osobami s násilnickými sklony se to stávalo opravdu často. Psa rozhodně zabil někdo, na koho bylo třeba dávat pozor.

	Když oba muži konečně odešli, zavolala Rebecca své nejlepší přítelkyni Dorothy Entwistlové, která bydlela naproti. Obě ženy seděly v kuchyni u stolu a popíjely horkou čokoládu, když zavolal David z Filadelfie.

	Rebecca ukončila rozhovor s Davidem a zavěsila sluchátko. Okamžik stála bez hnutí s rukou stále na telefonu.

	„Becky? Je ti něco?“ zeptala se Dorothy.

	„To byl David. Vrací se z Atlanty.“

	„Řekla jsi mu o tom?“

	„Ano. Povídal, že pro to má vysvětlení. Řekl, že ví, proč se to stalo a že mi večer všechno poví.“

	„Vysvětlení?“ podivila se Dorothy a užasle zamrkala. „Co to má znamenat?“

	„Neptej se mě, Dot. Vůbec tomu nerozumím,“ řekla Rebecca, posadila se a sevřela v dlaních šálek s kouřící čokoládou. Vůně a teplo v žaludku jaksi zmírnily úzkost, které se jinak nemohla zbavit. „Podívej se na mě. Vypadám hrozně.“

	„Nevím, Becky. Myslím, že se držíš ohromně. Já bych byla hysterická. Co s dětmi a tak.“

	„Co jim mám říct, Dot? Jak bys takovou věc vysvětlila dítěti?“

	Dorothy na okamžik zaváhala. „No, nevím, jestli existuje nějaký spolehlivý způsob. Řekla bych, že bys měla být upřímná. Musí se dovědět, že svět tam venku je krutý. Vždycky jsem říkala, že nevýhodou tohohle zatraceného města je, že naše děti tu vyrůstají nepřipraveny na skutečný život. Řeknu ti, že člověk, který by jim to měl vysvětlit, je tvůj manžel. Jak mohl vědět, že se něco takového stane, a neříct ti to?“

	Rebecca seděla mlčky a zírala na pracovní stůl uprostřed kuchyně. „Nejsem si jistá. Není mu to podobné. Z celé věci se mi dělá zle. Chtěla jsem mu říct, aby si vzal taxi, ale takhle… myslím, že ho tam raději vyzvednu. Myslíš, že bys tu mohla chvilku zůstat, Dot? Pohlídat děti?“

	„Jistě. To není vůbec žádný problém. Jenom jeď, alespoň brzo zjistíš, co se děje.“

	„Nedělej si starosti.“

	

	Téhož dne, kdy David předložil své srdce na stříbrném podnose Martinu Goodmanovi a životy jeho a Rebečiných dětí prodělaly děsivou změnu, Fentona Montagua probudil křik dvou kardinálů hašteřících se v amatérsky vyrobeném krmítku za oknem jeho ložnice.

	Stejně jako Shakespearův Jago, prototyp zosobněného zla, jsou někteří lidé krutí a zkažení až do morku kostí. Spřádají své zvrácené plány jednak proto, že je těší sledovat, jak se rozvíjejí, ale také kvůli koncům, k nimž vedou. Vychutnávají duševní trýzeň a osobní trápení, které svým obětem připravují. Cítí je, intenzivně je vnímají a chvějí se radostí z muk, které musí jejich oběti snášet.

	Jago nalezl velkou bolest i potěšení v tom, že nakonec přiměl Othella, aby zabil svou věrnou manželku. Celou tu dobu pracoval v pozadí, tahal za provázky, vedl herce ve své hře, nikdy se nenasytil vlastní nepředstavitelné potřeby být svědkem bolesti, zkázy a smrti. Jago měl zrovna tolik, jestli ne víc, potěšení z práce na Othellově duševní proměně a z jejího sledování jako ze skutečné vraždy jeho ženy.

	Byla to obtížná práce. Jako u výtvoru geniálního malíře, i zde bylo třeba načrtnout skicu a několikrát ji překreslit, než se na plátno nanese olejová barva. Fenton musel strávit mnoho hodin úmorné dřiny, niterného probírání různých možností a pravděpodobných důsledků. Ne, to nebyla práce pro laika. Konstruování ďábelského plánu bylo umělecké dílo. Fenton si myslel, že průměrný člověk do tohoto umění nikdy nepronikne, aby dostatečně pochopil krásu vloženou do takového díla.

	Fenton žil sám. Neměl rád lidi. Byli příliš hloupí, příliš nechápaví, zahledění sami do sebe a krása života jim unikala. Sám se považoval za nihilistu, stoupence filozofie, která popírá základní životní hodnoty. Duchovní dítě Friedricha Nietzscheho, nihilismus, učí, že veškeré vědomosti, veškeré intelektuální schopnosti celého lidstva – jeho teorie a zásady – jsou naprosto mylné.

	Bylo mu to jasné. Proč byl průměrný Joe tak nechápavý? Proč Bůh obdařil jeho a nikoho jiného tak hlubokým pochopením? Je toho třeba tolik udělat. A je k tomu tak málo času. Ale připomínal si, že i cesta dlouhá tisíc mil musí mít svůj první krok. Přát si dosáhnout příliš velkých věcí za příliš krátkou dobu nikam nevede. Každé velké úsilí potřebuje čas, plánování a tvrdou práci.

	„Ach Davide,“ řekl nahlas, když se skláněl nad postelí, aby ji ustlal. „Bavíš se teď? Doufám, že ano. Snil jsem o tom tak dlouho. Zklamalo by mě, kdybys to bral na lehkou váhu. Kdybys mě odsunul na vedlejší kolej. Opovrhoval mnou. Myslím, že nepřipustíme, aby se to stalo ještě jednou, co myslíš?“

	Tady je záhyb. Ustlaná postel se záhybem není dobrá. Fenton rozesílal postel a začal znovu. „Je tak těžké dosáhnout dokonalosti,“ řekl. Když procházel svým skromně zařízeným bytem do koupelny, zpíval si: „Jede, jede poštovský panáček, jede, jede poštovský pán…“

	Fenton Montague nebyl zdravý. Nejjednodušší úkoly – ustlat postel, zhasnout světlo, odložit knihu – mu mohlo trvat deset, patnáct, dvacet minut. Muselo se to přece udělat pořádně! Život nestál za to žít, pokud člověk nedělal věci pořádně.

	To ovšem nebyly jeho skutečné problémy. Fenton trpěl také dušení poruchou – žil v děsivém stavu obvykle označovaném jako psychóza a rozštěp osobnosti. Často podléhal halucinacím, pobýval ve světě, kde neměli jiní lidé místo, o němž neměli tušení. Trpěl opakovanými úniky mimo realitu. V těchto okamžicích se stával vlastním bohem, živoucím soudcem a porotou svého druhého já. David Johnson to ještě nevěděl, ale jeho osud byl už naplánován. Fenton Montague byl posedlý touhou dosáhnout svého cíle. Člověk by si neměl přát, aby se stal jeho nejhorším nepřítelem.

	Fentonova nesmírná posedlost dokonalostí mu byla vštípena už v dětství. Jeho matka mu proplachovala ústa mýdlem. Zamykala ho ve skříni. Nutila ho jíst u stolu nahého.

	„Fentone,“ říkávala. „Nikdy není čas udělat to pořádně, ale vždycky je čas udělat to znovu. Kolikrát ti to mám opakovat?“

	„Je mi to líto, mami.“

	„Lítost v téhle domácnosti není k ničemu, milý pane. Pojď sem!“ zaječela, zastavila se u skříně a přidržela její otevřené dveře.

	„Prosím, mami. Prosím! Slibuji. Slibuji, že už to budu vždycky dělat pořádně,“ žadonil. Vzlykal. Třásl se. Prosil.

	Nakonec se jí podařilo vytvořit dokonalého chlapce. Uměl ustlat postel, umýt nádobí, vyleštit podlahu lépe než vaše babička v nejlepších letech. Stal se z něho automat. Nedokázal si zachovat duševní zdraví v matčině světě, a tak si vytvořil svůj vlastní. Nějaký čas nikdo netušil skutečný rozsah poškození jeho mysli. Fenton proplouval svým každodenním životem jako zombie a jeho vražedný instinkt se neustále vytvářel, narůstal, měnil. „Má vrané koníčky jako dvě rybičky, jede, jede poštovský pán…“

	Momentálně stál v centru jeho nenávisti David Johnson. Ve Fentonově mysli byl David obtížný hmyz, odporný slimák, kterého bylo třeba zašlápnout plnou vahou, silou své nenávisti a odporu.

	Fenton se při holení řízl. Jasně rudá krev nestejnoměrně pronikla přes holicí pěnu. Stanu se tvojí nejhorší noční můrou. Ach Davide. Vidíš, k čemu jsi mě dohnal? Jsi odporný jak štěnice, víš o tom?

	

	„Davide. Tady,“ řekla Rebecca a zamávala na manžela.

	Zpozoroval ji a zrychlil krok. Když došel k ní, postavil na zem kufřík i příruční tašku a objal ji.

	„Ahoj, zlato. Jsem tak rád, že už jsem doma,“ řekl a všiml si, že ho nevítá nijak vřele.

	„No, za půl hodiny to možná říkat nebudeš. Davide, co se kruci děje?“

	„Je prima, že tě zas vidím. Jakou jsi měla cestu?“ řekl David ironicky, rozmrzen její strohostí.

	Rebecca neměla náladu na žerty. „Davide, prosím, teď ne. Prožila jsem nejhorší den v životě a ty říkáš, že víš proč. Musím vědět, co se děje. Sumner je v šoku a Cabes na tom není o moc líp. Celá ta záležitost je prostě hrozná.“

	„Tak pojď,“ řekl David a ucítil, že mu tíha událostí stahuje hruď. „Už chci být doma a vidět kluky. Promluvíme si v autě.“

	Mlčky přešli parkoviště osvětlené zářivkami a oba cítili, že jejich ideální a bezpečný svět najednou postihl prudký otřes. Rebecca kráčela rychle a uvažovala, do čeho je možná její manžel dostal. Jak může existovat nějaké vysvětlení? Do jaké šílenosti se David zapletl, že mohla vyvolat takovou věc? Bála se o děti, především o Sumnera.

	David dělal dlouhé kroky a snadno udržoval tempo s rychlejším krokem své ženy. Začínal cítit, že na něho jde jiný druh nervozity. Jak by měl začít? Jak přijme Rebecca jeho zprávy? Měli by o tom říct dětem?

	David kráčel krok za svou ženou, díval se, jak se pohupuje v bocích; stejný pohyb ho upoutal, když ji uviděl poprvé před dvaceti lety. Dnes večer působila smyslně. V hloubi duše pocítil vzrůstající bolest touhy – vnitřní touhy, o níž věděl, že nebude brzy uspokojena.

	Jak se mohlo všechno tak pokazit? Když spolu žili v Bostonu, zdálo se, že jim celý svět leží u nohou. Byly to příjemné časy. Oba studovali na Bostonské univerzitě. Jeho hlavním oborem byly finance, jejím ošetřovatelství. Jednoho večera, když měla Rebecca praxi v Massachusettské nemocnici, zemřel jeden z jejích pacientů. Byla to první smrt v jejím životě a Rebeccu naplnila zármutkem, bezmocí a zděšením. Plakala a David ji držel v náručí. Mluvili o tom, pili víno, byli tím zasaženi.

	Leželi v posteli, sledovali v televizi opakování Novomanželů a kouřili marihuanu. Večer skončil nejnádhernějším milováním, jaké kdy zažili. Pohybovali se jako jedno tělo, málem v extázi, každý cítil potřeby a touhy toho druhého, uspokojovali jeden druhého víc, než si David myslel, že je mezi dvěma lidskými bytostmi možné. Když dnes kráčel se svou ženou přes parkoviště, uvažoval, jestli ještě někdy zažijí takový sex.

	„Tady máš, budeš řídit,“ řekla a hodila mu klíče. Nečekal to. Klíče ho udeřily do hrudi a pak spadly na asfalt. Má právo se zlobit, říkal si, když se pro ně skláněl. Vypadá to na ohromnou zábavu, pomyslel si, odemknul dveře a hodil své věci na zadní sedadlo. Nasoukal se za volant a měl hrůzu z jízdy.

	Těžce polkl a bolestně se mu sevřel žaludek. „Víš, miláčku, myslím, že možná dostanu tu smlouvu s Colou,“ řekl, aby se ještě na chvíli vyhnul nepříjemnému.

	„Jsem ráda, Davide. Opravdu. Ale musíme si promluvit o Barneym, o tom co bude dál.“

	Cítil, že zrudl. Zatoužil se napít. „Víš, myslím, že jsem se dnes něčemu naučil. Někdy upřímnost pomůže víc než cokoli jiného. Víš, můžeš něco předstírat…“

	„Davide!“

	Ticho… Pořád ticho.

	„Podívej, já vím, že z toho blázníš,“ řekl David s očima upřenýma na silnici. „Máš důvod se zlobit. Ale prosím, nevylévej si zlost na mně. Já jsem taky oběť. Měl jsem Barneyho rád stejně jako ostatní. Sám jsem ho vybral, pamatuješ?“

	„Já vím, Davide. Ale proč? Proč ho někdo zabil?“

	„Nevím to jistě. Ovšem včera jsem dostal dopis. Mám ho v pravé kapse saka,“ řekl a kývl hlavou dozadu. „Měla by sis ho přečíst.“

	Mlčel, když se Rebecca nakláněla dozadu a hledala dopis, který David už znal zpaměti. Posadila se zpátky na sedadlo, rozsvítila lampičku, zaťala zuby a četla.

	Trvalo jí to sotva minutu. „Ach bože, Davide. Nechápu to. Co to má znamenat?“ zeptala se a pohlédla na manžela. „Proč máš týden na to, abys odešel ze zaměstnání?“

	„Myslím, že z tebe nemusí být jaderný fyzik, abys na to přišla, co říkáš?“

	Svaly v Rebečině tváři začaly pulzovat a pleť jí zpopelavěla. Hněv poprvé ustoupil strachu. „Davide, prosím. Nedělej ze sebe pitomce. Aspoň ne teď.“

	Podíval se na ni. „Promiň. To proto, že mě samého to vyděsilo. Můžu se jenom domýšlet, že ten, kdo psal dopis, taky zabil Barneyho. Chci říct, že to nevím jistě, ale kdo jiný by to mohl být?“

	„Ježíši, Davide. Co bude s dětmi? Co budeme dělat?“

	„No, vlastně jsem neměl moc času, abych všechno promyslel. Říkal jsem si, že bude moudřejší poslat tebe a děti na nějaký čas k mé rodině, alespoň než se všechno vyjasní.“

	„Do Kalifornie? Ach Davide. Není nějaká jiná možnost? Opravdu si myslíš, že jsme v nebezpečí?“

	„Víš, pochyboval jsem o tom, dokud jsi mi neřekla o Barneym. Ale teď myslím, že opravdu nemáme moc možností. Nezdá se ti? Řekl bych, že Barney měl být varováním.“

	Chvíli jeli mlčky, zahlceni emocemi, a promýšleli různé možnosti i nezodpovězené otázky. Prostě se to všechno zdálo absurdní. Jeden den byl jejich život normální, a během okamžiku se z nich stali uprchlíci, kteří utíkají před neznámým nepřítelem, jehož důvody a cíle si mohli jen domýšlet. „Zítra má Cab narozeniny. Do té doby mu to nemůžeme říct,“ ozvala se Becky a vyhlédla bočním oknem ven.

	„Já vím. Myslel jsem na to.“

	„Zatraceně, Davide, on a Sumner žili jako ve skleníku. Je to jejich první setkání se smrtí. Nevím, co jim řeknu.“

	„Nedívej se na mě. Já taky nevím, co jim mám říct.“

	„Ale povědět jim to musíme. Alespoň pokud se budeme muset na čas přestěhovat. Potřebují vědět proč.“

	„Já vím,“ řekl David.

	Rebecca se k němu obrátila a probodávala ho očima. „Volal jsi policii?“

	„Zatím ne. Napřed jsem chtěl mluvit s tebou. Doufám, že chápeš, proč jsem ti všechno neřekl v telefonu.“

	Rebecca se přitiskla ke dveřím. „Ano. Děkuji ti za to.“

	„Jediné, co chci dnes udělat, je dát si něco k pití, zavrtat se do postele a spát. Zítra se obrátíme na policii.“

	„Panebože,“ řekla Rebecca neurčitě.

	„I na to jsem myslel. Trocha modlení asi neuškodí.“

	Myslela na Boha. V kostele nebyli už celé roky. „Doufejme, že bude shovívavý.“

	

	David celý večer utěšoval Sumnera a Caleba. Mluvili o tom, jak byl Barney skvělý kamarád a jak jim teď všem bude chybět. Mluvili o dobru a zlu, o Bohu a ďáblu.

	Ne že by David jednomu nebo druhému zvlášť věřil. Usuzoval, že existuje jakási vyšší moc, něco silnějšího, než je on sám, ale v případech, jako byl tento, si vždycky myslel, že ona bytost musí mít zvrácený smysl pro humor. Na světě bylo mnoho nespravedlnosti – tolik hladu, chudoby a zoufalství. Někdy si nebyl jistý, že chce mít Boha, za předpokladu, že existuje, na své straně.

	Moderní křesťanství – nebo spíš moderní náboženství – mu nebylo blízké. Vlastně ho celá ta záležitost s Ježíšem rozčilovala. Kadidlo a řády, biskupové a papež. David byl přesvědčen, že pokud je Ježíš synem božím, dívá se na to všechno s opovržením a se zklamáním. Z toho mála, co si pamatoval z nedělní školy, Ježíš žádné takové nesmysly nevyučoval.

	Ještě méně věřil David v ďábla. Pekelné plameny a síru i rohatou stvůru s ocasem považoval za zrovna tak velkou blbost. Ale určitě věřil ve zlo. Kdo za ním stojí, to nemohl říct, ale byl si jist, že ten někdo má k dispozici lepší prostředky než Bůh.

	Jak může bible mluvit pravdu? Lidé žijící v břichu velryby. Chtějící kvůli Bohu zabít své dítě. Takové věci Davida vždycky mátly. Nebylo Písmo svaté napsáno přinejmenším čtyřicet nebo padesát let po Ježíšově smrti? David nemohl pochopit ani svátky Vánoc. Myslel na to, jak se musela bible v průběhu času překroutit. George Washington a třešeň, Abe Lincoln, který ušel celou míli, aby mohl vrátit penci. No… dobře.

	Ale děti něco potřebují. Umí pochopit Boha a ďábla. I když jim řekl, že si nemyslí, že existuje ďábel, zlo existuje určitě. Je všude. Čím dříve to budou vědět, tím lépe na tom budou. Jako každý rodič, i on by je před ním rád uchránil, ale v té chvíli se to zdálo nemožné. Co ho hnětlo, i když zůstalo nevysloveno, byla reálná možnost, že se všechno spíš zhorší než zlepší.

	Mluvili o tom, že by si pořídili nového psa. Jak by bylo skvělé učit ho všechno od začátku – dívat se, jak roste. Než se vzpamatují, řekl jim David, že ho budou mít rádi tak, jak měli rádi Barneyho. Stejně silně.

	Ze všech svých cest jim David vždy něco přinesl. Tentokrát se pokusil zmírnit jejich bolest tím, že vytáhl dvě trička s nápisem City of Atlanta. Dětem se moc líbila. Ale nakonec vždycky přešla řeč na Barneyho. Jako když má člověk zkažený zub; může zakrývat bolest, jak chce, ale jakmile přestane působit utišující prostředek, bolest se vždycky vrátí – zvláště v noci.

	David opakoval dětem co nejpřesvědčivěji, že tu je pro ně, že za ním mohou kdykoli přijít a o všem s ním mluvit. Ať se netrápí, jestli se jim to snad zdá nedůstojné, řekl. Každý má nějaké city. Každého něco bolí. Policie dopadne krutého člověka nebo lidi, kteří to Barneymu udělali, a pak budou litovat. „Nezapomeňte, že jsme Johnsonovi,“ říkal jim. „Nic nás nezastraší,“ odpovídali jedním hlasem.

	Políbil je, řekl jim, jak je má rád, a uložil je do postele. I když chtěl David všechno hodit za hlavu, obával se, že tu ránu vyléčí jedině čas. Nebyl si jistý, kolik mu ho zbývá.

	Tlak, který cítil v hlavě, mu znemožňoval jakoukoli aktivitu. Odešel do kuchyně a nalil si velkou vodku s pomerančovým džusem – toho přidal jen málo. Posuvnými skleněnými dveřmi v obývacím pokoji přešel na zadní verandu, opřel se lokty o zábradlí a zadíval se na starý javor. Jeho mohutný kmen se tyčil proti jasné obloze.

	„Mrzí mě to, Barne,“ řekl, zhluboka se nadechl a ostrý podzimní vzduch ho zaštípal v plicích. Zapálil si cigaretu a zůstal stát.

	„Zabiju tě, ty gaunere,“ zašeptal si potichu. „Naštval jsi mě, to za prvé. Naštval jsi moji rodinu… Byl bych rád, kdybys přišel. Budu čekat.“ Jako Japonci u Pearl Harbour. Právě jsi probudil spícího obra.

	Otáčel nedopalkem mezi palcem a ukazováčkem, až mu zbytek přepadl přes zábradlí, filtr pak zastrčil do kapsy a vrátil se dovnitř. Zamkl dveře a přesvědčil se, že je zasunutá pojistka.

	

	„Dobrý den, kapitáne,“ řekla Rebecca, když otevřela domovní dveře.

	„Dobrý, paní Johnsonová. Připadá mi, jako by to bylo včera,“ řekl Esposito s chabým pokusem o humor.

	„Pojďte dál, prosím.“

	Kapitán vstoupil a sundal si čepici. „Děkuji. Dělá se nám zima. Možná bude letos pořádně tuhá.“

	„Řeknu manželovi, že jste přišel,“ prohlásila Rebecca a rozběhla se do schodů.

	Esposito se za ní se zájmem díval. Zapůsobila na něho nejen hezky tvarovanou postavou, ale i vervou a sebedůvěrou, kterou za tak tíživých okolností projevovala. Pomyslel si, jaká legrace by byla, kdyby ji vzal někam na flám. Sebejistou a společenskou. Mírně potřásl hlavou a vsadil by se, že za svobodna byla skvělá milenka.

	Uplynulo pár okamžiků a nahoře na odpočívadle se objevil David. Měl na sobě modré manšestrové kalhoty a růžovou polokošili s dlouhými rukávy. Když kráčel dolů po schodech, upíral pohled na kapitána Esposita. Kristepane, to je ale gorila, pomyslel si.

	„Pan Johnson?“

	„Ano. Říkejte mi Davide, prosím.“

	„Já jsem kapitán Esposito. Z darienské policie.“

	David napřáhl ruku. „Těší mě, kapitáne. Jak vidíte, chystáme oslavu synových narozenin. Obávám se, že to tu vypadá jako v zoologické zahradě.“

	„Bavte se, dokud můžete, pane Johnsone. Rychle vyrostou.“

	„Pojďme se projít na dvorek. Abychom jim nezkazili náladu.“

	„Dobře. Vezmu si z auta kabát.“ Esposito vyšel ven a zamířil ke svému vozu.

	„To je jeden ze dvou policistů, o kterých jsem ti říkala, když jsem volala kvůli Barneymu,“ ozvala se z kuchyně Rebecca.

	„Neříkala jsi mi, že on je ten Darwinův chybějící článek,“ řekl David a vyšel za ní.

	„Já vím. Hezký, co?“

	Otevřely se domovní dveře. Esposito zůstal stát v chodbě.

	„Pojďme dozadu,“ řekl David.

	Oba muži prošli obývacím pokojem a jídelnou a vyšli skleněnými dveřmi. Venku se zastavili a chvíli hleděli na strom. Nikdo nepromluvil.

	Za ta léta už Esposito viděl dost bohatství. Davidův dům byl postaven v roce 1907 a i když byl rozlehlý, nedal se srovnávat s mnoha jinými, které viděl. Na kapitána především zapůsobil obrovský prostor za domem. Výsoký javor, zasazený v době stavby domu, stál spolu s dalšími dvěma u paty mírného pahorku táhnoucího se po travnaté části pozemku. Jejich mohutné větve sahaly daleko do šířky a vyvolávaly představu velikých, příjemných deštníků.

	Esposito stál a očima přejížděl dvůr. Všiml si věcí, které předchozího dne v důsledku událostí nabitých emocemi nepostřehl. Za záviděníhodnou samotou Johnsonových spatřil les. Všiml si, že na úpatí pahorku, vlevo od nejbližšího javoru, stojí stodola. Vypadala podivně nesourodě, starší než dům. Přemýšlel, jestli nebylo sídlo Johnsonových postaveno na místě nějaké starší stavby. Možná původní budova shořela.

	David si zapálil cigaretu a obrátil se k Espositovi. „Víte, měl jsem toho zatraceného psa moc rád. Bude mi chybět.“

	„Já vím.“ Esposito se opřel o zábradlí a hleděl do lesa. „Zatracená věc. Nemám ještě zprávu od veterináře, je víkend, a tak. Možná se do pondělka nic nestane.“

	„Nevadí. Psa mi to nevrátí. Děti to nesou velmi těžce. Jak si něco takového vysvětlujete?“

	„Řekl bych, že nijak. Občas se vyskytnou nějací šílenci. Lidé si myslí, že když jsme v Darienu, máme se dobře. Neuvěřil byste, jaké svinstvo někdy vidím. Nedovedete si představit, co se děje. Je to dost drsné, víte.“

	David byl překvapen. „Ano? To bych opravdu neřekl.“

	David telefonoval na darienskou policii brzy ráno a promluvil s Espositem. „Povězte mi o dopise, který jste dostal,“ vyzval ho kapitán.

	„Moc se k tomu říct nedá,“ odpověděl David, sáhl do zadní kapsy a podal dopis Espositovi. „Možná bych to považoval za hloupý vtip, nebýt Barneyho.“

	Esposito vzal složený dopis za horní a spodní okraj a podržel ho proti slunci. „Kde je obálka?“ zeptal se.

	„Mám ji v kufru.“

	„Dobře. Budu ji potřebovat. Kolik lidí mělo v rukách ten dopis?“ zeptal se.

	„Kvůli otiskům prstů?“ zeptal se David a zlobil se sám na sebe, že ho to nenapadlo. „Zatraceně, kapitáne. Na tom dopise je tolik otisků prstů, že pochybuju, že by vám k něčemu posloužily. Mrzí mě, že jsem na to nemyslel.“

	„Kolik lidí?“ zeptal se znovu Esposito.

	„Zkusím to spočítat. Jednak já. Přečetl jsem si ho a pak jsem ho…, bral jsem ho do ruky ještě několikrát… Pak kolega z práce. A Rebecca. To je, myslím, všechno.“

	Esposito dopis rozložil, položil ho na zábradlí a četl.

	„Pěkný sígr,“ řekl.

	„Jo. Přímo okouzlující. Nevím, kde bych měl začít, tak jsem zavolal napřed vám. Možná bychom si mohli promluvit o nějaké ochraně pro moji rodinu. Vlastně vůbec nevím, co chci.“

	„Myslíte, že ten dopis a Barney spolu souvisejí?“ zeptal se Esposito a vložil dopis do nažloutlé obálky, kterou přinesl s sebou.

	„Řekl bych, že ano. Vy si to nemyslíte?“ zeptal se David trochu rozpačitě. „Pokud ne, byla by to zatraceně divná shoda okolností a těm já nevěřím. Alespoň ne takovým.“

	„V téhle práci nemůžu pracovat s domněnkami, pane Johnsone. Z toho jsou problémy. Ale musím říct, že to vypadá logicky, že?“

	„Ovšemže to vypadá logicky. Podívejte se, nechci vypadat jako pitomec, kapitáne, ale zdá se, že po mně a po mé rodině jde nějaký psychopat. To se snad dá předpokládat. Souhlasíte?“

	„Zřejmě… ano,“ odpověděl Esposito zaražený Davidovou příkrostí.

	David potáhl z cigarety. „Výborně. Jste policista. Co byste dělal, kdybyste takový dopis dostal vy?“

	„No, asi takhle. Úplně soukromě bych řekl, že první, o co bych se snažil, by bylo zabezpečit rodinu. Uvažoval jste o tom vůbec? Myslím, co s nimi uděláte?“

	„Kristepane, to je jediné, na co dokážu myslet. Moje rodina žije na západním pobřeží. Napadlo mě, že bych je k nim na nějaký čas poslal.“

	„Máte zbraň, pane Johnsone?“

	„Ne. Proč?“

	„Zmínil jste se o ochraně. Jakou ochranu jste měl na mysli?“

	„Proč jste se ptal, jestli mám zbraň?“ opakoval David. „Myslíte, že ji budu potřebovat?“

	„Ne, nemyslím. Jenom mě to zajímalo. Jakou ochranu si představujete?“

	„Kruci, já nevím. Nemohli byste k našemu domu postavit někoho na hlídání – asi na týden nebo tak nějak?“

	Esposito zaťal zuby. Ozvalo se slabé zamlaskání a levý koutek jeho úst sebou jemně škubl. „Nejsem si jistý. Týden je dlouhá doba. Víte, máme pevně stanovený rozpočet. Možná bychom mohli něco udělat na jednu nebo dvě noci. Musím promluvit s šéfem. Ale proč vám na tom záleží? Když je chcete poslat pryč?“

	David neodpověděl. To je správná otázka. Cítil se jako dítě, které chce, aby bylo všechno po jeho. Nechce se přizpůsobit okolnostem. Opravdu je bude muset poslat pryč. Pouhé pomyšlení na to v něm vyvolávalo smutek. Všichni mu budou zoufale chybět. Zvláště děti.

	Zatraceně! Přesně tohle si ten gauner přeje. Chce otřást mým rodinným štěstím. Vysloveně mu tím budu nahrávat. Ale jak je můžu nechat tady? Vždyť vlastně nemám jinou možnost.

	Esposito viděl, že David mění názor. „Chápete moje stanovisko?“ zeptal se.

	„Ano, chápu,“ řekl David a vytáhl z balíčku další cigaretu. „Ale není to přesně to, co si ten chlap přeje? Chci říct, nemyslíte si, že chce, abych právě tohle udělal? Nemohli bychom je využít, aby konečně vylezl z úkrytu?“

	„Podívejte se,“ řekl Esposito a zavrtěl hlavou. „Vím, že vám to bude připadat drsné, pane Johnsone. Je mi jasné, že už když na to pomyslíte, dělá se vám zle. Mně taky. Ale jaké máme možnosti? Jistě nemyslíte vážně, že byste svou rodinu využil jako návnadu, že? Myslím, že by to bylo pořádně nebezpečné. Něco takového bych já neriskoval. Rozhodně ne do té doby, než zjistíme, co je to za cvoka.“

	„Promluvme si o tom ještě chvilku. Neberte si to osobně, ale nedovedu si představit, že darienská policie je vybavena na pátrání toho druhu, nebo ano?“ zeptal se David a byl přesvědčen, že odpověď zná.

	„No, pokud mám mluvit upřímně, není to zrovna záležitost, kterou bychom běžně prováděli. Občas se stane, že někdo vyhrožuje smrtí. Jak víte, v tomhle městě žijí někteří významní lidé. Ale obvykle se jedná o výhrůžky přes telefon. Zřejmě začneme tím, že zavoláme poštovního inspektora ve Stamfordu a státní policii.“

	Teď mluvíš. Nasadíme do toho těžké zbraně. David si vzpomněl, co mu říkal Goodman v Atlantě. „Co FBI?“ zeptal se.

	„Máte tady vyhrožování smrtí prostřednictvím pošty Spojených států. Pokud vím, všechno, co souvisí se státní poštou, je obvykle federální záležitost. Problém je v tom, že nemáme nic víc než mrtvého psa. Neurazte se.“

	„Neurazím,“ řekl David, ale byl trochu dotčen.

	„Nejsem si jistý, jak vážně to budou brát.“

	„Něco vám řeknu, kapitáne. Mě i mou ženu to zatraceně štve. Jestli načapáte nějakého idiota, který to bude považovat za povedený vtip, chci znát jeho jméno. Rozumíte?“

	Esposito se obrátil a opřel se zády o zábradlí. „Víte, já netvrdím, že v tom směru nejsou žádné naděje, zvlášť potom, co jsme museli pitvat vašeho psa. Jenom si nemyslím, že někdo z nás dvou ví jistě, o co všechno takovým lidem jde. Jak už jsem řekl, není jich málo.“

	„Pojďme se trochu projít,“ řekl David a zamířil ke schodům na protější straně verandy, Když vstoupili na trávník a kráčeli po šustícím suchém listí, David si uvědomil, že je bude muset brzy shrabat. „Zmínil jste se, že je třeba o tom chlapíkovi zjistit víc.“ Esposito se podivil, kam to směřuje. „Ano?“ řekl.

	„Jak to kruci chcete provést? Myslím, kde chcete začít? Zdá se, že máme strojem psaný dopis s bostonskou poštovní známkou. Jak můžete s takovou informací něco vypátrat? To přece k ničemu nestačí, nemyslíte?“

	„Víte, kolik výhrůžek smrtí dostává každý rok poštou prezident, pane Johnsone? Tajná služba vystopuje doslova každý z nich. Jak myslíte, že to dělají? V mnoha případech nemají na začátku o nic víc než my. Někdy i méně.“

	Dali se doleva a stoupali do mírného kopce směrem ke stodole vzadu. „Někdy i méně?“ zeptal se udiveně David. „Jak toho můžou mít méně? Pokud takový dopis někdo nedoručí osobně?“

	„Vidím, že nejste žádný milovník Sherlocka Holmese.“

	David pohlédl na Esposita. „Holmese?“ řekl. Jeho matka byla velkou milovnicí Arthura Conana Doyla. V domě vždycky se povalovala nějaká knížka o Sherlocku Holmesovi. „To je trochu přitažené za vlasy. Člověk si může přečíst celý příběh, a stejně nemá až do konce šanci zjistit, jak to vypátral. A dokonce tam hrají úlohu takové maličkosti, na které by normální člověk nikdy nepomyslel. Jestli mám říct, co si o tom myslím, tak je to jenom ztráta času.“

	„Pravda, ale jedna věc, ve které se Holmes vyznal, byl papír. Veškeré průmyslově vyráběné papíry mají něco, čemu se říká vodotisk. Víte, že když si prohlédnete papír proti světlu, uvidíte na něm něco jako logo?“

	„Ano?“

	„To je vodotisk. Federál má každý vodotisk ve své databázi. Řeknou vám, kdy byl vyroben, kdo ho vyrobil a kdo ho prodal.“

	Teď Esposito Davida zaujal. „Chcete říct, že můžete zjistit, kdo prodal papír, na kterém ten chlápek napsal dopis?“ zeptal se a naklonil se ke dveřím stodoly, aby je otevřel.

	„Ano i ne. Můžeme zjistit, že daný vodotisk z dané oblasti prodává Staples, WalMart, a Woolworth, ale ne Kmart, Sears nebo Office Depot.“

	„Panebože, kapitáne, tím se přece výběr omezuje na několik tisíc obchodů. K čemu to je?“

	„To není žádná velká věda,“ řekl Esposito a rozhodil rukama. „Je ovšem zapotřebí spousty času. Namáhavé a vyčerpávající práce. Ale dejme tomu, že začneme pátrat v inventurách zboží a podaří se nám zjistit, kdy byl papír na jednotlivých místech dán do prodeje.“

	Možná že ti chlápci přece jenom nejsou tak neschopní. Nakonec je pravda, co vždycky s Rebeccou říkali dětem: knihu nemůžeš soudit podle obálky.

	„O světě moderních technologií toho moc nevím,“ pokračoval Esposito. „Ale dejme tomu, že náš chlapík použil inkoustovou tiskárnu Hewlett-Packard. Lidi od HP se na dopis podívají pod mikroskopem a zřejmě vám dokážou přesně říct, jaký druh tiskárny to byl, kdy byla vyrobena a kdo ji prodal. Pak podnikneme stejné kroky jako v předchozím případě, všechno prověříme a okruh se nám dost zúží.“

	Oba muži stáli ve vstupu do staré stodoly a dívali se jeden druhému do očí. David vešel dovnitř a začal se hrabat v nějakých krámech v nejbližším rohu. „Vím, že jsem někde tady nechal pumpičku na kolo. Člověče, když máte dvě děti, nikdy nic nemůžete najít. Máte děti, kapitáne?“

	„Tři,“ řekl Esposito a kývl hlavou.

	„Takže víte, o čem mluvím.“

	„Samozřejmě. Je to všude stejné, řekl bych.“

	„Taky myslím. Pokračujte,“ řekl David a dál přerovnával věci.

	„Tady to začíná být únavná dřina. Do tohohle momentu se většinou jednalo o práci počítače. Teď se budeme muset začít prokopávat příjmy kreditních karet, záznamy denních prodejů, a tak. Není to ideální, ale dá se to zvládnout. Věřte mi. Jenom se zeptejte tajné služby.“

	„Jo, to je všechno ohromně hezké,“ řekl David a přešel k pracovnímu stolu pod oknem. „Ale když jsem se naposledy na sebe díval, nebyl jsem ještě prezidentem Spojených států.“

	„Jak jsem řekl, všechno závisí na tom, jak vážně budou tu věc brát,“ řekl Esposito.

	Bylo zjevné, že Davidovi se v práci skutečně daří. Esposito odhadoval, že jeho patrový dům v antickém stylu má asi dvanáct pokojů a z toho mála, co viděl, bylo jasné, že v žádném nechybí nábytek.

	„Podívejte se, pane Johnsone, nevím, čím se živíte, ale když se rozhlédnu kolem, připadá mi, že neprodáváte hamburgery. Možná znáte pár lidí. Můžete využít známostí. Jak se říká, za pokus to stojí.“

	„A mám ji,“ řekl David a vytáhl pumpičku zpod hromady harampádí na stole. „Jo. To je dobrá rada. Věřte mi, jestli budu moct, udělám to.“

	„Uděláte, co chce?“ zeptal se Esposito.

	„Co myslíte?“

	„Jestli odejdete ze zaměstnání?“

	„Co byste udělal vy?“ odpověděl David otázkou.

	Esposito si poškrábal strniště na bradě. „Bože. To je těžká otázka. Moje děti jsou dospělé a žena mi před pár lety zemřela. Asi bych pokoušel osud.“

	„Dobře, ale dejme tomu, že se vrátíte o dvacet let zpátky a máte kolem sebe dva prcky. Co potom?“

	„Sakra, neumím nic jiného, než dělat policajta. Jak už jsem řekl, myslím, že bych se postaral, aby byla rodina v bezpečí, a pak bych jen doufal, že ten grázl něco zmrví a my ho dostaneme dřív, než dostane on mě.“

	„Říkáte to velmi trefně.“

	„Ptal jste se mě, co bych dělal. Řekl jsem vám to na rovinu.“

	„Víte co?“ řekl David a ukázal pumpičkou na Esposita. „Já budu dělat přesně to samé. Ten gauner se naváží do mojí rodiny. Ale doufám, že šanci na poslední ránu budu mít já.“

	Esposito vzal Davida za rameno. „Neproveďte nějakou hloupost, pane Johnsone. To poslední, co byste potřeboval, by bylo mít na krku obvinění z vraždy. I kdybyste ho byl zproštěn, zkazilo by vám to život na pěkných pár let. A vaší kariéře by to taky neprospělo.“

	Už jsem řekl dost. David usoudil, že bezpečnější bude nechat si pro sebe, jak velice touží toho zmetka zabít.

	„Jo, vím, že máte pravdu,“ zalhal a zabouchl vrata stodoly. „Jsem přesvědčen, že federál si s tím poradí.“ Pokud se rozhodnou kvůli tomu obtěžovat. „Chtěl bych se vás na něco zeptat, kapitáne. Myslíte si, že ten chlápek vyhrožuje doopravdy, nebo děláme jenom z komára vola?“

	„Chcete slyšet můj názor?“ řekl Esposito a vykročil vedle Davida dolů po trávníku. „Raději byste měl rodinu odstěhovat. Alespoň než zjistíme víc.“

	David přikývl. „Myslel jsem si, že to řeknete.“

	„Myslím, že to je nejlepší rada, jakou jste slyšel.“

	„Fajn. A co teď, Sherlocku?“

	„No, i když je to možná předčasné, myslím, že se pokusím přimět chlapy od státní, aby se do toho dali. Nic nemá tolik otisků jako papír. Byl chladný, ale vlhký. Vlhkost pomůže. Potřeboval bych vědět jméno toho vašeho kolegy, který se ho dotýkal. Zřejmě by neocenil, kdyby mu do domu vtrhla speciální zásahová jednotka. Potřeboval bych, abyste přišel i s paní Johnsonovou na stanici a nechali si vzít otisky. Možná, když budeme mít štěstí, nějaké cizí otisky najdeme. Pro případ, že olízl obálku, chtěl bych se taky na ni podívat a zjistit, jestli bychom nemohli ze slin získat trochu DNA.“

	„Z obálky?“ divil se David.

	„Ano, věřte tomu nebo ne. V tom nám pomůžou federálové, pokud budou ochotní. Identifikace podle DNA je poměrně nová metoda. Sledoval jste některý proces s O. J.?“

	„Nějaký ano.“

	„Když mám říct svůj názor, měli by ho odsoudit k smrti. Sakra, na tomhle světě není žádná spravedlnost.“

	„No dobře, takže zkusme srovnat skóre. Začněte s mým případem.“

	Zastavili se na dlážděné části dvorku. „To si pište, že se budu snažit. Kde je oslava?“

	„Myslím, že v jednu.“

	„Co říkáte, že byste přišli s paní Johnsonovou na stanici, až skončí? Vezmeme ty otisky.“

	„Zatraceně, kapitáne. Je to vážně nutné? Pracuji na Wall Street. Mám otisky ve více bankách, než si pamatuju.“

	„Možná. Ale stejně bychom to měli udělat. Ušetří nám to čas.“

	„Vy jste tu šéf,“ řekl David a uvažoval, o kolik víc respektu má k Espositovi teď, než měl před hodinou.

	„Razítko mělo datum čtyřiadvacátého. To znamená, že máte čas…“ chvíli počítal, „do úterka. Ale na vašem místě bych nečekal. Sedl bych k telefonu a objednal si letenky a všechno, co potřebujete. Okamžitě.“

	„Co mám říct dětem?“

	„V tom vám neporadím, pane. Zdá se mi, že jim nemůžete lhát. Možná byste mohl celou epizodu využít jako výmluvu, proč je posíláte na nějaký čas pryč. Předstírat, že to budou prázdniny, které pomůžou všem vyčistit hlavu. Rád bych vám pomohl nějak víc, ale obávám se, že to není zrovna můj obor. Možná byste mohl zavolat dětského psychologa.“

	„Tak dobře. Becky a já se během odpoledne stavíme. Budete tam?“

	„To vám neřeknu. Ptejte se po seržantu Walkerovi. Bude vás očekávat.“

	„Co pak? Sedět a čekat?“

	„Přijdu za vámi, jen co se něco dovím. Musím vyřídit spoustu telefonátů. Neodložím to stranou. Slibuji.“

	„Děkuji. Doprovodím vás k autu.“

	„Není třeba. Už jsem vás zdržel dost. Jen jděte a bavte se se synem. Děti rychle vyrostou.“

	Potřásli si rukama u branky ve dva a půl metru vysokém živém plotě oddělujícím dlážděný dvůr od příjezdové cesty. David zamířil k verandě, Esposito k cestě. David vstoupil do jídelny a znovu za sebou zajistil posuvnou závoru. Hrozil se toho, že se bude muset chovat, jako by se nic nestalo. Někdy bývají děti vyčerpávající, ale na druhé straně je v tom jejich půvab. A jsou tak bezmocné, tak nevinné. Vždycky člověka přivedou k tomu, aby se na věc podíval z jiného úhlu, pomůžou odpoutat mysl od každodenních problémů.

	Někdy si David myslel, že by mu nevadilo, kdyby museli žít v boudě z lepenky. Byli by všichni pohromadě a to bylo jediné, na čem záleželo. Byli by spolu – a on by mohl děti vzít za ruku, dívat se na ně, poslouchat je. Ale teď? Teď… teď se to zdálo nemožné. Bude je muset poslat pryč. Zůstane sám se svými myšlenkami, se svými obavami. Nic víc mít nebude. Žádné nevinné oči. Už teď zoufale toužil, aby to skončilo.

	„Hej, tati!“ vykřikl Caleb.

	„Už běžím,“ odpověděl David a prošel jídelnou do kuchyně. Náhle si uvědomil, že na něco zapomněl, zahnul k domovním dveřím, proběhl kolem cihlové zdi a zamával na Esposita, který právě couval ven.

	Esposito ho uviděl až na konci cesty, když se rozhlížel před vjezdem na silnici. Zajel zpátky k domu a otevřel okénko.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Málem bych zapomněl,“ řekl David. „Jak s tou ochranou? Nebylo by možné nasadit sem někoho na noc? On ví, kde bydlím, kapitáne. Bůhví, o co se pokusí příště.“

	„Musím promluvit s šéfem. Kdyby nastal nějaký problém, zavolal bych. Jinak se na to můžete spolehnout.“

	„Jste velmi laskav.“

	Esposito se usmál, vytáhl okénko a odjel.

	

	Fenton Montague stál u dřezu v kuchyni svého bytu. Byl to starý porcelánový dřez s navazující rýhovanou plochou, na níž stál odkapávač na nádobí. Fenton umyl a utřel svůj talíř a nastavil ho proti světlu, aby se na něho podíval. Špinavý. Vrátil se ke dřezu a znovu ho umyl. Pak utřel. Perfektní. Bez zjevného důvodu ho uložil do odkapávače.

	Radostí se mu zatočila hlava. Měl pocit, že ví o každém Davidově hnutí. Jistě přestěhuje Rebeccu a děti. Zvlášť potom, co oběsil Barneyho. „Je čas vstávat, Davide,“ řekl.

	Jistě spolu s Rebeccou vedli nekonečné hovory o tom, co mají dělat. Měli by se odstěhovat? A kam? Na jak dlouho? Co věděl Fenton jistě, bylo, že David Bridwell Johnson se jen tak nevypaří. Nikdy neodejde ze svého zaměstnání. Fenton se teď vžil do jeho mysli. Byl schopen uvažovat jako David.

	„Ty se mi nechceš vzdát, že ne, Davide? A pročpak? Nejsi zvyklý přijímat příkazy? To je zlé. Pak se nedá nic dělat.“

	Fenton by jednal jinak, kdyby cítil, že ho David uposlechne. Ale znal ho až příliš dobře. Jeho oběť prostě nemá jinou možnost. Na okamžik zauvažoval o tom, jak by ho zklamalo, kdyby David se skutečně všeho vzdal, poslechl jeho výzvu a zmizel. Pak by musel přejít k plánu. Ale tyto obavy rychle pominuly.

	Cesta autem do Bostonu a zpátky do Connecticutu byla únavná. Fenton balil. Velmi úsporně. Bude pryč jen několik dní. Potřebuje rukavice, lyžařské brýle, jedny černé kalhoty a svetr. A nějaké spodní prádlo.

	Při své poslední cestě se zastavil v Holiday Inn na Post Road v Norfolku, těsně za hranicí Darienu. Objednal si pokoj na dvě noci, sobotu a neděli. Pak se už nechtěl vrátit. Platil předem. V hotovosti.

	„Utíkej Káčo, utíkej, utíkej, honí tě kocour divokej, divokej, honí tě kocour divokej…“

	Jak to asi u Johnsonových vypadá? Uvažoval a úhledně přitom ořezával filodendron. Teď už David jistě zavolal policii. Newyorskou nebo darienskou? Na tom nezáleží. Viděli dopis. Vyhrožování smrtí prostřednictvím pošty. Ne zcela konkrétní. Zřejmě se spojili s FBI. Možná s poštovní policií. Nebo s oběma? Čím víc, tím líp.

	Honička začala. „Neříkej hop, dokud jsi nepřeskočil,“ řekl Fenton. Bude se přesně držet svého plánu. Žádné odchylky. Nic improvizovaného. Tisíc věcí se může pokazit a on bude šťastný, když včas odhalí polovinu z nich.

	David pravděpodobně pošle rodinu pryč už zítra. Nejpozději v pondělí. Pak zůstanou jen oni dva. To se mi líbí. Bylo by škoda, kdyby to mělo skončit. Ale není třeba se bát. Tohle je jen polovina jeho plánu. Pěkně jedno po druhém. Není dobré příliš spěchat.

	Posadil se zpříma na aluminiovou skládací židli a zadíval se na jediný předmět zdobící sněhobílé stěny. Na portrét své matky, znázorněné z profilu, sedící s rukama v klíně. Vypadala přísně a stroze a její oči ho probodávaly ocelovým pohledem.

	„Víš, drahá maminko, takovou odvahu a odhodlání mám díky tobě a tvé výchově. Nebýt tebe, nikdy bych na takovou věc nebyl připraven.“

	Fenton vzpomínal. Jeho tělo a mysl ještě cítily hněv, bolest a neúprosné následky dávného zavržení. Den předtím, než Fenton potkal Davida a Jonaha, ho vyhodili z posledního zaměstnání a měl za sebou strašlivou hádku se svou matkou. Strávil noc na ulici a rozhodl se, že se už nevrátí domů. Démoni v něm ještě neměli patřičnou sílu, ale byli tam – a pomalu, neúprosně si razili cestu k narušeným závitům jeho mozku. Za osmačtyřicet hodin prudce vybuchnou.

	„Jak jsi mi to mohl udělat, Fentone?“ ječela matka. „Udřela jsem se k smrti, abych tě řádně vychovala. Naučila tě pořádku. Naučila tě rozlišovat dobré od špatného. Ale podívej se na sebe! Děláš mi ostudu. Tvůj vlastní strýc tě musel vyhodit. Tvůj strýc! Letos už to je popáté. Tak jsem se dřela. Věnovala jsem ti všechnu svou lásku, péči a podívej se na sebe… nejsi nic! Nula. Nikdo. Víš co? Už nejsi můj syn. Chci, abys šel z mého domu!“

	Fenton, osamělý a vyděšený, vyrazil do noci, kdy se všichni tři setkali. Spřátelili se v místní hospodě. Popíjel laciné pivo, zatímco David a Jonah si dávali drahou whisky a hráli karty. Měl hlad a byl rozmrzelý. Ti dva vypadali tak sebejistě a zámožně a tak americky ve svých vybledlých džínsech, botách od Beana a košilích Izod.

	Fentona doslova přitahovali, jako můru přitahuje světlo. Zoufale je potřeboval a hlas v hlavě mu našeptával, že se na něho usměje štěstí. Ale tohle nebyla noc jako každá jiná. Tato zdánlivě neškodná vycházka do tmy uvedla do pohybu síly, které navždy změní jejich životy. Síly, které když se pustí z řetězu, nebude možné zastavit.

	Fenton přistoupil ke stolu a položil na něj čtvrtdolar. Jeho skutečným cílem bylo vetřít se mezi ně, ne s nimi hrát. Dědit ještě neměl po kom. Matka nebyla mrtvá… zatím. Čtvrťák, který položil na stůl, byl největším hazardem jeho života… a zapůsobil. Alespoň si to myslel.

	Jak plynul večer, David a Jonah účastně vyslechli jeho historii. Ptali se ho, jestli má kde zůstat na noc, a nabídli mu postel v podkroví svého bungalovu. Nebylo to mnoho, ale přece jen víc, než měl. Domov nepřipadal v úvahu.

	Toho dne zůstal Fenton se svými novými přáteli dlouho vzhůru. Kouřili marihuanu a popíjeli bourbon. Fenton si myslel, že nalezl domov, postel, místo, kde si může pověsit klobouk, místo na hony vzdálené odporné panovačnosti jeho matky. Teprve druhý večer, nebo spíš noc, kterou spolu trávili, jim to Fenton konečně řekl.

	„Mluví se mnou Ježíš,“ prohlásil. „Přichází každou noc. Povídáme si. Nechcete mu něco vyřídit? Nemáte nějaký problém, který byste mu chtěli svěřit? Je opravdu pozoruhodný. Jsem nejšťastnější člověk na zemi. Moc ho potěší, že jste mi pomohli.“

	David a Jonah se na sebe podívali. „Mohl bys mi to upřesnit,“ řekl David. „Říkáš, že promlouváš k Ježíši, nebo on promlouvá k tobě?“

	„Víš, prostě spolu hovoříme. Obvykle sedí na mé posteli a dlouho si povídáme. Je opravdu pozoruhodný člověk.“

	Jonah se podíval na Davida. „Myslíš, jako že tě Ježíš navštěvuje v mysli, nebo k tobě přichází fyzicky? Víš, myslím tak, jak teď tady spolu sedíme my,“ zeptal se.

	„Ne, ne,“ odpověděl Fenton a cítil se důležitý, když oba projevovali takový zájem. „Nepřichází v mysli. Navštěvuje mě osobně, můžu se ho dotýkat.“

	David a Jonah na sebe znovu pohlédli. Od dětství byli nejlepší přátelé. Jeden druhého znal jako bratra – možná lépe. Slova byla zbytečná. Oba věděli, co si myslí ten druhý.

	Nechali Fentona na lehátku v podkroví a sešli dolů do svých pokojů. Poprvé, co si pamatoval, se Fenton cítil bezpečný: jeho srdce doslova jásalo radostí nad takovým štěstím. Když scházel dolů do koupelny, usmíval se. Vzadu za zavřenými dveřmi do jednoho z pokojů uslyšel hlasy. Byli to David a Jonah. Připlížil se blíž a natáhl krk, aby slyšel. Správně předpokládal, že budou hovořit o svém návštěvníkovi. Přemohl slabé zamrazení strachu a zůstal stát bez pohybu, dychtivý zjistit, co si myslí. Málem se mu zastavilo srdce, když uslyšel Jonahova slova.

	„Ten chlap je cvok, Davide,“ řekl energicky Jonah.

	David zareagoval stejně rozhodně. „Bojím se, že nám uprostřed noci podřízne krk. Není možné, aby tady takový psychopat strávil další noc. Tečka. Konec debaty.“

	Fenton strnul nemohl uvěřit slovům, které tak jasně slyšely jeho uši. Určitě to nemyslí vážně.

	„Já vím. Ale co budeme dělat, D. B.? Nemůžeme ho jen tak vyhodit. Ten chlápek nemá kam jít. A nemá co jíst.“

	„Dobře. Když bude na světě o jednoho cvoka méně, nic se nestane.“

	„Možná bychom měli zavolat jeho matce,“ navrhl Jonah.

	Fenton ztuhl hrůzou. To není možné. Nebo ano? Přistihl se, že uvažuje, jestli to všechno není jenom hrozný sen. Stál a toužil stát se neviditelným… nehýbal se… sotva dýchal… dával si pozor, aby nepohnul ani kloubem v těle. Neodvážil se jim dát najevo, že ví o jejich plánu.

	„Už s tím nechci mít nic společného,“ pokračoval David. „Zítra si s ním promluvíme a řekneme mu to. Vysvětlíme to tak, jako že jsme mu poskytli nocleh na pár dní, ale nepočítali jsme s tím, že to bude dlouhodobá záležitost. Dáme mu dvacku, popřejeme mu hodně štěstí a vyprovodíme toho chudáka ze dveří.“

	„Nemám námitek,“ prohlásil Jonah.

	„Prima. Takže domluveno. První, co ráno uděláme.“

	„Fajn. Hned ráno.“

	„Žádné kecy, Jonahu. Myslím to smrtelně vážně.“

	„Já vím. Já taky. Ten chlap mi nahání hrůzu. Do prdele, dnes se už vůbec nevyspím.“

	„Nevím, jak ty, ale já přistrčím před dveře židli. Nehodlám se dostat do rukou nějakého psychopata, kterého jsme vzali pod vlastní střechu.“

	„Bezvadný nápad. Ráno mě vzbuď.“

	Druhého dne ráno David sdělil Fentonovi špatné zprávy. Fenton byl jejich odmítnutím dotčen, ale ne šokován. Ležel a celou noc nespal, jen se děsil tohoto okamžiku. Do jeho mysli se vkrádala ďábelská směsice strachu a vzteku a zas se z ní vytrácela. Nejednou ho napadlo, že oba zabije, ale takové násilí nakonec zavrhl, protože se zaměřil na jiný objekt svého hněvu.

	Co bude dělat? Kam půjde? Proč si o něm myslí, že je blázen? Ježíš ho přece skutečně navštěvuje. Myslel si, že se jim líbí, ale byli jako jeho matka. Když si člověk myslí, že je v bezpečí, odmítnou ho… ublíží mu.

	Já se vrátím. I kdyby to mělo být to poslední, co na světě udělám, vrátím se. Nikdo z nich nevěděl, že Fenton bude muset svůj slib na řadu let odložit. Čekalo ho zdržení; byl nucen strávit jistý čas jako chovanec několika ústavů pro duševně choré.

	Jen málo lidských bytostí by bylo schopno snést takové ponížení. Fenton musel vydržet obvinění a výčitky, že je úplná nula, když se toho dne vrátil domů. Jeho matka byla nelítostná, pustila se do něho jedovatým, jízlivým jazykem, který ho bodal do morku kostí. Když byla slovní tiráda jeho matky u konce, když už nezbylo na jejím synovi nic, čeho by si mohl na sobě vážit, odešla nahoru do ložnice spát.

	Bylo toho příliš mnoho. Odmítání, které střídalo další odmítání, ponížení a opovržení. Fenton byl ztělesněná lidská časovaná bomba. Celé hodiny přecházel po kuchyni a něco si pro sebe mumlal. Bylo to opravdu nevyhnutelné, neodvratné. Byla to jen otázka času… než vybuchl.

	Zdálo se mu všechno jaksi rozmazané, jako by se na sebe díval odněkud zvenku. Přesně si to nepamatoval. Vzpomněl si jen, že jí na tváři přidržel polštář a tiskl, tiskl. Vší silou tiskl… naprosto lhostejný k jejímu zoufalému boji o životodárný vzduch.

	Z koutku úst mu odkápla slina. Svaly v pažích a ramenou se napínaly, nohy měl rozkročené, zuby zaťaté. Třeštil oči, až mu vražedně plály, odrážely zuřivost, kterou cítil v nitru.

	Když bylo po všem, necítil nic – žádné rozrušení, žádnou emoci. Musela zemřít ve spánku, řekl policii. Ležela v posteli, když ji přišel probudit. Proběhlo vyšetřování. Objevily se pochybnosti, ale ne důkazy. Pak přišlo dědictví. Konečně byl volný.

	Alespoň si to myslel. Psychiatři, kteří na něho dohlíželi, si dovolili nesouhlasit. Nepropustili ho, naopak, jeho čin znamenal začátek dvacetiletého očistce, bláznivého kaleidoskopu let, v nichž se Fenton ocital v jedné nemocnici za druhou, a ve všech si ho proklepávali, oťukávali a cpali do něho všechno možné, jako do nějaké bezbranné oběti v béčkovém hororu.

	Jeho pobyty byly zpestřeny občasnými sezeními s nemocničním psychiatrem nebo procházkou s doprovodem po zahradě ústavu, ale i tak zůstalo Fentonovi mnoho hodin času, během nichž bojoval s démony v své hlavě. I když byl možná šílený, zdaleka nebyl hloupý. Za ta léta přišel Fenton na dvě věci: jak před nemocničními doktory předstírat, co bylo třeba, a jak hluboce je v něm zakořeněná jeho pomstychtivá nenávist.

	Pak se jednoho dne, skoro jako by už ho měl celý systém dost, ocitl na svobodě. Doktoři na něho měli jednomyslný názor. Fenton byl podle nich na tom tak dobře, že se mohl začlenit do normální společnosti. Podařilo se mu to! Oklamal ty parchanty do posledního. Dostal nový oblek, sto dolarů, poplácali ho po zádech a popřáli mu hodně štěstí. Fenton stěží skrýval svou radost. Slunce se prodíralo mlhou srpnového rána a mlčenlivý lovec tiše odcházel: posedlý jednou jedinou myšlenkou.

	Z týdnů se stávaly měsíce. Fenton se začal bát, že Davida a Jonaha nikdy nenajde. Ale jednoho dne si kupoval jakýsi dívčí časopis a zahlédl obálku Wall Street Journalu. Byl tam. Osobně. Davidova fotka zářila na první straně! Ukázalo se, že článek, na který byl David tak pyšný, o který tolik let usiloval, byl největší chybou, jakou kdy udělal.

	Fentonovi se zastavil dech. Na okamžik si myslel, že má halucinace. Jeho mysl naplnil téměř živočišný optimismus. Už není sám – už nebude bloudit po moři. Díky tobě, Bože.

	Všechna bolest, veškeré pocity se náhle začaly vracet zpátky ve vlnách podobných přílivu. Prožíval hněv, cítil zášť, jako by se to stalo včera. Připadalo mu, že se zastavil čas, a tak se vrátil k jejich příbytku, kde s nimi strávil dvě noci, ale tam je samozřejmě nenašel. Dávno dokončili školu a zahájili praktický život. Fenton ztratil jejich stopu, nikdy však nezapomněl.

	
Když zavraždil matku, jeho život klesal ve spirále níž… a níž. Téměř během jediné noci se proměnil v pokusného králíka psychiatrů, ponechaného na pospas rozmarům a milosti nekonečného procesí nelítostných, experimentujících, sobeckých, do sebe zahleděných lékařů. Podle jeho názoru zato mohli jediní dva lidé na zemském povrchu.

	Vždycky cítil, že se jejich cesty jednoho dne opět zkříží. Modlil se, aby se to stalo. Jestli bude mít to štěstí, bude vědět, co má dělat. Přál si, aby matka byla ještě naživu a sledovala ho při akci.

	Místo Penthousu si koupil Journal a cestou domů si přečetl příběh o hvězdě jménem David Johnson a o práci, kterou má za sebou. Fenton studoval jeho tvář a znovu pročítal jeho příběh. A znovu. A znovu.

	

	Navzdory okolnostem udělali David a Rebecca všechno, aby se Calebova oslava narozenin skutečně vydařila. Být rodičem není špatné – bez ohledu na to, v jaké depresi člověk je, kvůli svým dětem ji dokáže skrýt. Děti hrály různé hry, popíjely kolu, jedly zmrzlinu, dort a pizzu. Mezi množstvím dárků byla i chodící Godzilla a nějaké košile od prarodičů. Na oslavu přišlo dvanáct dětí. Zdálo se, jako by jich bylo třicet.

	Uprostřed zmatku se David vykradl do kuchyně, ale vyrušila ho Rebecca, která přišla pro další limonádu. Vyšla po schodech z herny a zamířila k chladničce. Měla na sobě domácí kabátek, khaki kalhoty a červenočernou košili s vyhrnutými rukávy.

	Skepticky se zadívala na Davida, když otevřela dveře chladničky. „Co piješ?“ zeptala se. V duchu už skoro slyšela některou ze stupidních odpovědí, které ze sebe obvykle chrlil její manžel. Viděla do něho jako do knihy. V práci byl možná schopen klamat, ale ji neošidil. Ani trochu. Co si David ze všeho nejvíc přál, ale nemohl toho samozřejmě dosáhnout, bylo zůstat sám s lahví vodky. Cítil se přistižen jako dítě, které má ruku v krabici s bonbóny a rozladilo ho, že v něm jeho žena vyvolala pocit viny. „Ahoj,“ řekl a nasadil promyšleně lhostejný výraz. „E…, nějaký pomerančový džus. Potřeboval jsem chvilku klidu a ticha.“

	Rebecca se na něho ostře zahleděla. Přistihla jsem tě, že? Jenom to přiznej. „Jenom džus?“ zeptala se.

	„Jo, proč?“

	Zkřížila před sebou paže. „Proč? Protože tě znám už dvacet let.

	Protože s tebou devatenáct let žiju. Protože jsem tvoje žena. Proto. Jsou teprve tři hodiny. Mám o tebe obavy.“

	Lže mi do očí. Teď přijde přiznání, jako bych si neměla všimnout, že mi právě lhal.

	„Já vím, já vím. Podívej, mrzí mě to, miláčku. Jsem prostě v takovém stresu. Potřebuju něco, co by mě uklidnilo.“

	Rebecca neodpověděla. Znala manžela lépe, než znal sám sebe. Věděla, že má s pitím problémy. Ale vydělával, jak se patří, v sexu bylo vše v pořádku. Jak ostře by mu měla vyčítat? Věděla, že dříve nebo později dojde ke krizi. Jen si nemyslela, že to bude právě teď. Překvapilo ji, když ucítila, jak v ní narůstá hněv.

	Promluvila jízlivým hlasem. „Možná za námi přijdeš, až se uklidníš,“ řekla a se dvěma džbány limonády zamířila po schodech dolů.

	„Rebecco, prosím, nezačínej. Teď ne.“

	Ten sobecký mizera. Jednou v noci, když byl na služební cestě v Chicagu a usiloval o nějakého velkého klienta, se Rebecce zdálo, že cítí v bytě plyn. Nemohla spát a četla v posteli. Když poznala ten pach, prudce se zvedla. Nevěděla, co dělat. První, co ji napadlo, bylo volat Davidovi. Když se hovor dostal do jeho pokoje, uslyšela v pozadí hudbu a smích. Zcela jistě se tam s někým dobře bavil.

	„Zlato, jsem tisíce kilometrů daleko. Zavolej hasiče. Co sakra chceš, abych dělal?“ řekl zjevně opilý David hlasitě, aby přehlušil rámus. Zuřila. „Nevím, Davide. Asi jsem se mylně domnívala, že tě to bude zajímat,“ řekla a zavěsila. Zavolal jí pak zpátky, ale ona nechala sluchátko ležet na podlaze a přikryla je polštářem.

	Kolik večerů krmila a koupala děti, pečovala o ně, když byly nemocné, vstávala uprostřed noci, když plakaly, protože se odkopaly a bylo jim zima, nebo měly zlý sen? Kolik bezesných nocí strávila čtením v posteli, protože její manžel někde popíjel a oslavoval? Jak vysoký plat, jak vysoká životní úroveň tohle všechno ospravedlňuje?

	Rebecca najednou dostala pořádný vztek – kvůli Barneymu, dopisu, Davidově nepřítomnost, jeho alkoholismu. Myslí si, že jsem nějaký kus hadru? Obrátila se a znovu vyšla nahoru. Pomalu, ale s nezlomným odhodláním postavila džbány na podlahu a zavřela dveře herny. David věděl, že nastanou potíže.

	„Ne,“ vyštěkla. „Jak to myslíš, prosím tě, že toho mám teď nechat! Tvůj syn slaví narozeniny. Pojedeme na bůhví jak dlouho pryč, a ty tu piješ vodku. Jestli chceš něco vědět, pak ti povím, že se mi zdá, že je to trochu sobecké. Nemyslíš?“

	David mlčel. Nevěděl, co na to má říct. Měla samozřejmě pravdu. Ale co má dělat? Nechat pití? Cítil se ublíženě. V pasti. Jako zvíře zahnané do kouta. Pomáhá ti to, Davide? Znejistěl obavami a nejistotou.

	Rebecca stála a dívala se na něho, ústa sevřená do umíněné čárky. Ten okamžik nastal. Bitva byla na spadnutí. Nedá se odradit. Přiznej to. No tak, přiznej to – ty mizero!

	„Jak dlouho mi ještě budeš lhát, Davide?“

	Ticho.

	„Na něco jsem se tě ptala. Jak dlouho? Do konce svého zatraceného života?“ Zoufale mu toužila říct, že je beznadějný alkoholik, ale věděla, že by ho tím ještě hlouběji zahnala do defenzívy. A tak jen stála, hleděla na manžela a tvář jí hořela rozhořčením.

	David se cítil jako nahý v trní. Držel svůj nápoj, kostky cinkaly o sklo a prozrazovaly, že klid jen předstírá. Pak odložil sklenku a pohlédl jí do očí. Nebude uhýbat. Měl chuť odejít, ale věděl, že by tím zcela jistě přiznal svou slabost – chorobnou závislost – takovou, kterou by raději ignoroval, než jí čelil. David svraštil obočí a v očích se mu objevila úzkost.

	Nemohl to udělat. Nakonec se hradba, kterou si kolem sebe budoval, zhroutila. Všechny obavy, předstírání, lži. Už je nemohl dál používat. Dopis a Barney ho sevřely do kleští a v tom okamžiku se zdálo, že se jeho život roztříštil na tisíc střípků rozsypaných po podlaze. Najednou ho přemohl pláč.

	I Rebecca měla slzy v očích. Chtěla, aby plakal. Měl by se cítit jako pitomec, myslela si. Ne kvůli tomu, co se děje teď, ale kvůli tolika jiným situacím – rodinným sešlostem, Vánocům, oslavám narozenin, prázdným postelím v noci. Oba syny vychovala prakticky sama. Kde byl on? Kde tehdy byl? Dělal mizernou kariéru, pěstoval si svou ješitnost, uspokojoval své zlozvyky.

	Ale Rebecca byla především dobrá žena, dobrá manželka. Až příliš dobrá. Tolerance sama. „Davide…, nezlob se, miláčku,“ řekla. „Máme teď všichni zlé časy. Promluvíme si o tvém pití, až to všechno skončí.“ Přistoupila ke svému manželovi a objala ho. Tiše jí plakal na rameni.

	Budu toho muset nechat. Uvědomil si, že ztratí nejlepšího přítele na světě. Ale na druhé straně, nejlepší přátelé vás přece neohrožují. Zalila ho směsice smutku a úlevy.

	„Myslím, že jsem alkoholik,“ zašeptal jí do ucha. Rebecca sebou bolestně trhla a ucítila, jak se jí z ramen zvedla tíha tisíce cihel.

	„Davide, miláčku… Jsi opravdu alkoholik,“ přisvědčila tiše. „Ale to nevadí. Takových jsou miliony a dokázali přestat. Všichni udělali něco, co ty jsi zatím neudělal. Až do této chvíle ne. Všichni přiznali, že jsou alkoholici. Jsi na dobré cestě, můj milý. Opravdu. Udělal jsi ten nejtěžší krok. Celé roky jsem se modlila, aby ses odhodlal říct tato slova.“

	Pevně ji k sobě tiskl a mlčel.

	V srdci pocítila úlevu. „Spolu to dokážeme,“ řekla a pevně ho sevřela. „Slibuji. Od této chvíle to bude už jenom lepší.“

	„Tati! Tati!“ volal Caleb a vběhl do kuchyně z haly. „Pojď a podívej se, jak… á.“

	„To je v pořádku, miláčku,“ řekla Rebecca.

	„Pojď sem, kamaráde,“ řekl David, pustil manželku a otřel si oči kapesníkem. „Nevadilo by ti, kdybys obejmul svého starého tátu?“ zeptal se.

	„Jasně,“ řekl Caleb, poslechl otce a cítil se při tom trochu nesvůj. „Co se děje, tati?“

	„Vzpomínáš si, Cabe, jak jsem tobě a Sumovi včera večer říkal, že na tom nic není, když člověk pláče? Že každý má své city. No, na tátu toho bylo v poslední době moc. Ale víš co?“

	„Co?“

	„Teď už to půjde jenom k lepšímu. Pojďme. Ukaž mi tu Godzillu, co jsem ti dal. Vsadím se, že je vážně fantastická.“

	„Člověče, to se vsaď!“ řekl Caleb a vlekl svého otce dolů do herny. „Počkej až uvidíš…“

	Rebecca ještě chvilku stála a vyhlížela z okna na starý javor. Myslela na Barneyho a potlačila slzy. Není na ně čas. Obrátila se, zvedla džbány a zamířila dolů.

	

	David a Rebecca přišli na policejní stanici, jak slíbili. Očekával je seržant Walker a všechno vyřídili za necelou půlhodinu. Největší námaha byla smýt z prstů inkoust. Přestože jim policisté dali speciální mýdlo, museli si je Johnsonovi umýt alespoň třikrát a pořádně je přitom drhnout.

	Krátce po šesté večer zazvonil domovní zvonek.

	„Já otevřu!“ vykřikl Sumner.

	„Ne!“ zaječela Rebecca. „Nezlob se, miláčku,“ řekla a s kuchyňskou utěrkou v ruce vyšla z kuchyně do haly. „Nechtěla jsem na tebe křičet. Nebyla jsem si jistá, jestli mě slyšíš, když rachotí myčka. Na někoho čekám. Půjdu sama.“

	„Tvé přání je mi rozkazem,“ prohlásil Sumner a rychle zmizel ve svém pokoji.

	Rebecca litovala, že nemají ve dveřích kukátko, kterým by se mohla podívat ven. Otevřela dveře na škvíru a uviděla za nimi policistu osvětleného světlem na verandě.

	„Dobrý večer, pane strážníku. Pojďte prosím dál.“

	„Děkuji,“ řekl policista a sundal si čepici. „Jsem strážník Richard Bennett z darienské policie. Byl jsem pověřen, abych se dnes večer postaral o vaši bezpečnost, madam.“

	Rebecca otevřela dveře dokořán. „Udělejte si pohodlí, pane Bennette,“ řekla. „Já zatím přivedu manžela.“

	Bennett se díval, jak chvátá chodbou doprava od schodiště. V kuchyni zahnula doprava a zmizela. Stál chvíli v chodbě a vytahoval krk, aby nahlédl do obývacího pokoje. Byl dost prostorný. Před krbem ve viktoriánském stylu ležel tlustý, elegantně vyhlížející perský koberec a policista se díval, jak za ním v krbu praská skomírající oheň. Všude viděl nábytek, který vzbuzoval dojem, že stál hodně peněz. Z některých věcí prostě peníze vyzařují. Policista nevěděl, jak se jednotlivé kousky jmenují, ani v jakém jsou stylu, ale bylo mu jasné, že nikdy nebude mít tolik, aby si něco takového mohl koupit.

	Rychle pohlédl do jídelny vpravo. Byla velká, podlahu měla z mořeného dubového dřeva vykládaného květinovou mozaikou. Mezi okny stály dvě viktoriánské židle. Vypadaly honosně – měly čalouněné novorenesanční sedáky, ale to Bennett nevěděl. Napadlo ho, jestli v nich někdy někdo seděl, nebo je tam mají jenom pro parádu.

	Když Bennett uslyšel kroky ozývající se ze suterénu, zaujal nezúčastněný postoj.

	„Zdravím vás, já jsem David Johnson. Jsem rád, že jste tu, pane,“ řekl David a kráčel k němu.

	David připadal Bennettovi ve své vestě a růžové polokošili s dlouhými rukávy naprosto dokonalý. Bennett si všiml mírného rozštěpu v jeho bradě a bílých zubů, které se nepatrně ukázaly v nuceném, napjatém úsměvu.

	Bennett natáhl ruku. „Strážník Richard Bennett. Byl jsem pověřen, abych dnes v noci hlídal váš dům.“

	Oni mi poslali takové ucho?

	Bennettovi bylo ve skutečnosti devětadvacet a u policie sloužil už pět let, ale se svými nakrátko ostříhanými vlasy vypadal o pět let mladší. „Kapitán mi řekl, že vám vyhrožoval nějaký šílenec.“

	David přiložil k ústům prst a rozhlédl se, jako by chtěl říct „pšš, nechceme, aby se to dověděly děti“.

	Bennett zaťal zuby a pootevřel rty a dával najevo, že pochopil.

	„Co kdybychom šli nahoru do pracovny? Tam si můžeme promluvit nerušeně,“ řekl David a otočil se ke schodům.

	Vstoupili do pracovny a David zavřel dveře. Ukázal na dvě židle stojící v malém výklenku s krásně zdobeným arkýřovým oknem. „Posaďte se tamhle. Můžu vám nabídnout kávu nebo něco jiného?“

	Bennetta napadlo, že to bude dlouhá noc. Šálek kávy by si dal rád, ale nechtěl, aby David odcházel dolů. „Ne, děkuji,“ odpověděl a když si sedal, zavrzala kůže na jeho opasku.

	„Co všechno víte?“ zeptal se David a posadil se na židli proti Bennettovi.

	„Moc ne, pane. Řeknu vám, co vím, a vy mi můžete doplnit zbytek. Co říkáte?“

	David souhlasně přikývl a soustředěně poslouchal. Bennett skončil brzy. David byl ohromen. Zdálo se, že Esposito na nic nezapomněl a zdálo se, že ten kluk si všechno zapamatoval.

	„To je všechno, co vím. Vynechal jsem něco?“ zeptal se Bennett.

	„Ne. Řekl bych, že víte zrovna tolik, co já. Co s tím uděláme?“

	„No, moc se toho dělat nedá, opravdu. Chci vám dát alarm Varda. Mám ho v autě. Když mě z jakéhokoli důvodu budete v noci potřebovat, stačí jenom stisknout tlačítko. Alarm vyšle tichý signál a já tu budu během okamžiku.“

	Alarm Varda je úplně nový název pro signální zařízení pracující na radiových frekvencích. Nejčastěji se používá v situacích, kdy někomu hrozí ublížení na těle – používají ho osamělé ženy a dívky v nebezpečí, nebo ženy, kterým jejich partner vyhrožuje smrtí. Uživatel zmáčkne tlačítko, čímž automaticky vysílá všem jednotkám signál, že potřebuje pomoc a na jaké adrese. Protože zařízení pracuje na rádiových frekvencích, útočník neví, že byl signál vyslán.

	Hlídka uslyší opakované sdělení „Varda jedna, Varda jedna, Varda jedna,“ nebo „Varda dvě, Varda tři,“ podle toho, kolik alarmů je nasazeno. Policie ví, kde je každý alarm umístěn a nejbližší hlídka tam může být během několika minut.

	„To je tak jednoduché?“

	„Velmi jednoduché. Jediné, co musím dělat, je být vzhůru.“ David se na něho podíval a zamračil se.

	Bennett se usmál. „To byl vtip. Nezlobte se.“

	„Aha,“ řekl David a chvíli mlčel. Pak se na jeho tváři objevil úsměv, svědčící spíš o tom, že se mu ulevilo, ne že mu vtip připadal směšný. „Řekl bych, že můj smysl pro humor mi teď asi moc neslouží.“

	„Chápu,“ řekl Bennett a zvedl se ze židle. „Půjdu zaparkovat auto na příjezdové cestě, kde na ně uvidíte.“

	„Myslíte…“ začal David, ale pak se zarazil.

	„Co jestli myslím?“

	„No, jenom mě něco napadlo. Kdybyste parkoval někde, kde by vás nebylo vidět, možná by byla větší naděje na to, že toho gaunera chytíme, jestli se ukáže.“

	„Kapitán Esposito mi to řekl jasně, pane. Tohle není nějaká utajovaná ochrana. Mým úkolem je zadržet narušitele, než se dostanou do domu. Takový mám rozkaz, pane. Pokud byste si přál jiný postup, doporučuji vám, abyste si s ním promluvil.“

	David byl zklamán. Doufal, že kdyby se ten cvok dnes večer ukázal, mohli by ho chytit a bylo by po všem – celý problém by se vyřešil před koncem víkendu. Nemusel by nikam posílat Rebeccu a děti. Mohl by začít žít život bez alkoholu s manželčinou pomocí. Bude ji potřebovat.

	„Rozumím,“ řekl.

	„Výborně. Pokud je to všechno, řekl bych, že můžeme začít. Služba mi končí zítra ráno v šest. Probudím vás, než odjedu.“

	„Dobře, i když už zřejmě budu vzhůru.“

	David i Rebecca vyšli za strážníkem Bennettem toho večera alespoň pětkrát, nabízeli mu kávu nebo něco k jídlu. Možná si to neuvědomovali, ale zřejmě se bezděčně chtěli ujistit, že tam stále je. Ne, neviděl ani neslyšel nic.

	Krátce před půl dvanáctou v noci David vyšel ven naposledy. Kráčel po cihlovém chodníčku k příjezdové cestě a viděl vůz policisty Bennetta. Prázdný. Podivně neklidný obešel garáž a zamířil za dům. Přistoupil k živému plotu, tak vysokému, že stínil pohled na všechno, co bylo za ním. Stál a poslouchal. Nic. Pomalu otevřel branku a vstoupil na dlážděný dvorek, který postavil s Jonahem před šesti lety.

	Na okamžik pomyslel na Jonaha, napadlo ho, jak příjemné by bylo slyšet jeho hlas. Možná by mohl rodinu poslat k němu. Jonah má pozemky větší než Pánbůh a Maine je rozhodně blíž než Kalifornie. Jeho dům je sice trochu malý, ale už v něm jednou všichni bydleli. Promluvím o tom s Rebeccou, umínil si. Pokud nebude proti tomu, zítra mu zavolá a zeptá se ho. To už zní jako solidní plán, pomyslel si a náhle se zastavil.

	Kousek dál uslyšel nějaký šramot. Někde u země. Napínal uši, aby uslyšel víc. Kroky. Neklamné šustění podzimního listí zvířeného nohama. Chtěl zavolat, ale neodvážil se. Tiše se přiblížil ke zdi domu, tam zůstal stát bez pohybu a poslouchal, jak listí naříká v klidném, sychravém podzimním vzduchu.

	Pak uviděl paprsek světla z baterky. Když se přiblížil, poznal za ním obrys čepice policisty Bennetta. David se cítil jako pitomec. Horší je, pomyslel si, že neví, jak upozornit na svoji přítomnost, aniž toho chudáka vyděsí k smrti.

	Měl by raději rychle něco říct, než ho ozáří paprsek Bennettovy svítilny. Tím posledním, co by si David přál, by bylo nechat se složit nervózním policistou na vlastním dvorku.

	Zakašlal. „Strážníku Bennette?“ zavolal tak nedbale, jak uměl.

	Uviděl, že světlo ve tmě poskočilo. „Ježíšikriste! Pane Johnsone, jste to vy?“

	„Ano.“

	„Pořádně jste mě vyděsil.“

	„Nezlobte se.“

	„Co děláte tady za domem?“

	„Šel jsem se na vás podívat a říct vám, že jdeme na kutě. Uslyšel jsem kroky a zpanikařil jsem.“

	„Tak to jsme dva. Já jsem to tady trochu obcházel. Kontroloval jsem, jestli jsou zamčené dveře a okna. Nenašel jsem nic zvláštního. Jděte spát. Ráno budu tady.“

	„Dobře. Mrzí mě, že jsem vás vyděsil,“ řekl David a cítil se zahanbeně.

	„To nic. Bylo to zřejmě největší vzrušení, jaké dnes zažiju.“

	

	David sebou trhl, když uslyšel ohlušující ječení alarmu. Bankovní poplašné zařízení šílelo. Nevěděl, odkud se ozývá a nemohl ho vypnout. Byl zavřený v bankovním trezoru a neměl kudy uniknout. Už si pro něho přicházejí. Jak jim jen vysvětlí, že je nevinný, že ho tam zamkli skuteční lupiči, aby odvrátili pozornost od svého útěku. Jsem nevinný, bránil se, když ho policisté povalili na zem. Nic jsem neprovedl, říkám vám. Jsem oběť jako všichni ostatní zákazníci.

	Říkám, že jsem nevinný! Ucítil koleno jednoho policisty v kříži, zatímco druhý mu neurvale nasadil pouta a zacvakl. Proč mi nevěříte? Poslyšte, proč bych se měl sám zamykat…

	„Davide? Davide!“ řekla Rebecca, která seděla v posteli a třásla jím. „Davide, vstávej.“

	„Co… co se děje?“ řekl, převalil se a snažil se zaostřit pohled na manželku. Když na bílém pozadí stropu jasně rozeznal Rebečinu siluetu, vyskočil. Pach kouře byl silný a štiplavý, hrozivý a zcela jednoznačný.

	„Becky!“ zařval, seskočil z postele a natáhl si manšestráky. „Oblékni se. Hned. Zavolej hasiče. Jdu pro děti.“

	Kvílení požárního poplachu neustávalo. Oznamoval z plných sil svých mechanických plic: „Hoří! Hoří! Honem utečte!“

	Davidovi se rozbušilo srdce. V hlavě se mu pletlo tucet věcí najednou. Caleb, Sumner, Bennett. Kde je sakra Bennett?

	Vklouzl do trepek, seběhl do haly a řval: „Sumnere! Calebe! Vstávejte! Hoří!“ Nejprve vběhl do Sumnerova pokoje. Právě v okamžiku, kdy jeho syn lezl z postele. Divoce hrábl do chlapcovy skříně, vytáhl džíny a bundu. „Nezdržuj se oblékáním. Vezmi si tohle a počkej na mě v hale. Lehni si na zem. Hned!“

	Caleb je potkal v hale. David běžel do jeho pokoje, našel tenisky a bundu a cestou kolem něho mu je hodil. „Natáhni si to, Cabe. Okamžitě. Zůstaň tady u schodů. Lehni si a nehýbej se. Rozumíš? Nehýbej se!“

	David se bál, že vyběhnou ven. Jenom si mohl domýšlet, jaká hrůza by je tam čekala.

	Rozběhl se zpátky do své ložnice a narazil na Rebeccu, která právě vycházela ze dveří. Upadla na zem. Sehnul se k ní, popadl ji za ruku a vytáhl ji prudce nahoru. „Pojď, jdeme.“

	Kouř byl všude, hustý, ale ještě ne nedýchatelný. Všichni se shromáždili nahoře u schodů a David řekl: „Jsme všichni? Fajn, tak za mnou. Držte se nízko u země, dýchejte lehce a držte se kolem pasu toho před sebou. Vyjdeme ven předním vchodem. Nezastavujte se.“

	Za okamžik byli v chodbě. David lehce potáhl za domovní dveře, vyhlédl ven, otevřel je dokořán a zastavil se v nich, zatímco jeho rodina vycházela ven.

	Caleb šel první. Když překročil práh, udělal krok, ale pak náhle zavrávoral, narazil do Davidova pravého boku a upadl asi čtyři kroky od cihlového chodníčku.

	„Calebe!“ vykřikla Rebecca. Pak ho spatřila. Zaječela do noci, ruku na ústech, tělo zmítající se křečí. David vzal bez váhání do náruče Sumnera a zvedl i mladšího syna. Nesl je pak oba, každého pod jednou paží po cihlovém chodníčku směrem k příjezdové cestě. Rebecca je dospělá žena. Bude se o sebe umět postarat. Děti jsou na řadě první.

	Rebecca stála v domovních dveřích, ze kterých se valil kouř, a zírala na Bennetta.

	„Becky! Pojď honem! Okamžitě!“

	Chvatně překročila Bennettovo mrtvé tělo a dala se do běhu. Když byla u manžela, podal jí Caleba, aniž se zastavil. Sumnera pořád nesl pod levou paží.

	„Jdeme k Entwistlovým. Zůstaneme u nich na noc.“

	Rodina Johnsonových rychle běžela po dlouhé cestě a pak rovnou přes ulici ke svým nejbližším sousedům a k Rebečině nejlepší přítelkyni. Uslyšeli požární sirénu ozývající se z hasičské zbrojnice vzdálené asi tři kilometry. Její hluboký zvuk otřásal klidem chladné novoanglické noci.

	David prudce zabušil na domovní dveře svého souseda… Za okamžik se rozsvítilo světlo na verandě. William Entwistle otevřel dveře a za ním se objevila jeho manželka.

	„Můj bože, Davide. To je u tebe? Cítili jsme kouř a hned jsme volali hasiče, ale nevěděli jsme, odkud to jde. Prosím. Pojďte dál prosím,“ řekl a ustoupil v otevřených dveřích na stranu.

	Pach kouře se nesl vzduchem.

	„Musíte být k smrti vyděšení,“ řekla Dorothy a pokradmu pohlédla na Rebeccu; bála se, co uvidí.

	Děti byly bleskurychle odvedeny do domu a obě ženy začaly instinktivně vykonávat mateřské rituály.

	„Děkuji, ti, Bille. Cítím se hrozně, že tě musím obtěžovat v takovou hodinu,“ řekl David, utrápený a zadýchaný.

	„Nemluv hloupě.“

	David zamával pažemi, aby si je uvolnil. Měl v nich křeč od toho, jak nesl děti. „Jsme v pěkném průšvihu. Co ti řekla Dot? Dověděl ses něco?“

	„Jenom o Barneym. Je mi ho líto, Davide.“

	„Jo, to nám všem. No, tak ti vylíčím podrobnosti, pokud se ti zdá, že můžeš postrádat spánek. Ale napřed si potřebuju zavolat.“

	„Hasiči jsou na cestě. Už je slyším.“

	„Já vím,“ řekl David a pomyslel si, že bude rozumné nezmiňovat se o zavražděném policistovi přede dveřmi jeho domu. „Jeden hovor, prosím.“

	„Samozřejmě,“ řekl Bill Entwistle a ukázal Davidovi na telefon v kuchyni upevněný na zdi.

	David mírně zavrtěl hlavou. „Poslyš, nerad ti dělám problémy, Bille, ale nemohl bych si zavolat někde v soukromí?“

	„É…, jistě. Mám telefon dole v pracovně. Počkej, rozsvítím ti,“ řekl Bill a uvažoval, do jakého průšvihu se jeho soused dostal.

	Bill otevřel dveře, stiskl vypínač a ukázal Davidovi telefon na stole. „Budu nahoře,“ řekl a zavřel za ním dveře.

	David vytočil policii. „Tady David Johnson. Bydlím na Woodbury Lane 32. Potřebuji ihned mluvit s kapitánem Espositem.“

	„Právě jsme k vám vyslali hlídku, pane. Víte, že u vás v domě hoří?“

	„To si pište,“ odpověděl David, protože ho ovládly emoce. „Musím ihned mluvit s kapitánem Espositem.“

	„Kapitán Esposito dnes nemá službu, pane. Co pro vás můžu udělat?“

	„Dobře mě poslouchejte, pane. Zavolejte mu domů. Dejte mu tohle číslo,“ řekl David a nahlásil číslo uvedené na přístroji. „Ať mi okamžitě zatelefonuje. Čím dřív, tím líp. Věřte mi, že se nebude zlobit,“ dodal a uvažoval, jestli neudělal hloupost, že policistovi neřekl o Bennettovi.

	„Pane?“ ozval se policista, protože si nebyl jistý, jestli skutečně slyšel to, co slyšel.

	„Ježíšikriste! Udělejte to! Budu čekat,“ zařval David do sluchátka a pak jím třískl do vidlice.

	Za dvě minuty telefon zazvonil. David ho zvedl už během prvního vyzvánění. Myslel si, že volá ještě policista ze stanice. „Haló?“

	„Davida Johnsona prosím.“

	„Esposito. To jsem já. Bennett je mrtvý. Narazili jsme na jeho tělo, když jsme vycházeli z našeho hořícího domu. Teď už přijíždějí hasičské vozy a policista u vás ve služebně mi řekl, že právě poslali k mému domu hlídku.“

	„Mrtvý?“ zeptal se Esposito a snažil se zbavit ospalosti. „Jak to víte?“

	„Nevím, kapitáne. Možná intuice. Zřejmě jsem si to domyslel, když jsem na jeho krku uviděl třiceticentimetrovou ránu. Já už se s tím nebudu párat! Rozumíte? Jestli nejste schopni chytit toho hajzla sami, tak to zkusím sám. Kdy můžete přijet?“

	„Budu u vás za čtvrt hodiny.“ Cvak.

	David seděl zhroucen na židli, bradu svěšenou, ruce složené v klíně. Děsivé události posledních osmačtyřiceti hodin mu vířily v hlavě. Takový psychopat člověku zničí všechno.

	„Davide?“ zeptala se nervózně Rebecca a nakoukla do dveří. „Všechno v pořádku?“

	„Co děti?“ odpověděl jí otázkou David.

	„Prima. Jsou v pokoji pro hosty. Chtějí tě vidět.“

	„Fajn, už jdu nahoru. Telefonoval jsem Espositovi. Za pár minut sem dorazí.“

	„Řekla bych, že to vypadá zas o něco hůř, nemyslíš?“ zeptala se a cítila obavy o bezpečí své rodiny i sebe samé.

	„Jistě. Zlato, řekni dětem, že hned přijdu. A zavolej Billa, ať za mnou přijde, ano?“

	Za okamžik do pracovny vstoupil Bill Entwistle a zůstal stát v otevřených dveřích. David na něho kývl, ať jde dál a zavře. Entwistle to udělal, pak zkřížil paže na prsou a zamířil ke stolu. Byl zmatený. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Máš nějakou zbraň, Bille?“ zeptal se David a dál seděl ve své uvolněné pozici.

	„Ano…, ale…“ odpověděl znepokojeně Bill a svraštil obočí. „Davide, co se kruci děje?“

	„Všechno ti povím, pokud to chceš opravdu vědět. Hlavní je, že nějaký šílenec sleduje moji rodinu a chce mě zabít. Nevím, kdo to je, ani proč to dělá. To je svatosvatá pravda. Faktem je, Bille, že nemám žádnou zbraň, a přitom ji potřebuju.“

	Bill věděl, že v této hře je víc, než se navenek zdá a nechtěl se do ní zapojit. Ale ať se mu to líbilo nebo ne, hlavní hrdina této hry seděl přímo před ním.

	„Je registrovaná na moje jméno, Davide. Neznám všechny zákony, co se toho týkají, ale určitě bych byl v pěkném průseru, kdybys mojí puškou někoho zastřelil. Alespoň si to myslím. Co říkáš?“

	David zvedl hlavu. „Co říkám? Řeknu ti, co si myslím. Myslím si, že se někdo snaží zabít mě i moji rodinu. Přesně to si myslím. A vím, že to nepřipustím. Ne, jestli tomu budu moct zabránit. Potřebuju tu pušku, Bille.“

	Bill mlčky stál a díval se na Davida. David měl krk natažený a Bill si uvědomil, že hledí na tepající žílu na jeho levé straně. Pokusil se představit si sám sebe v situaci svého souseda. Co by dělal, kdyby se někdo pokoušel zabít jeho a jeho rodinu? Jak by měl jednat David, kdyby ho požádal o zbraň na svoji obranu? Zhluboka se nadechl, spustil paže, posadil se na okraj stolu a zadíval se na Davida.

	„Dobře. Mám dvě zbraně. Osmatřicítku, to druhé je pětačtyřicítka. Domluvíme se. Já ti ukážu, kde jsou, a odemknu skříň. Ale osmatřicítku neber. Patřila mému otci. Uvidíš tam náboje. Vezmi si nějaké. Víc nic o tom nechci vědět. Rozumíš?“

	David mírně kývl hlavou, jako že rozuměl.

	„A ještě si ujasněme jednu věc,“ pokračoval Entwistle. „K tomuhle rozhovoru nikdy nedošlo. Jestli se to ke mně dostane, řeknu jim, že jsi zbraň ukradl. Souhlas?“

	„Souhlas,“ řekl bez váhání David. „Kde jsou?“

	Entwistle vstal. „Pojď se mnou,“ řekl.

	

	Lidé se obvykle dopouštějí omylu a pletou si sociopaty s psychopaty. Přestože obě kategorie mají spoustu společných rysů, definice říká, že sociopati mají radost z bolesti a utrpení, které způsobují, ale z právního hlediska jsou zdraví. To znamená, že žijí v realitě. Plně chápou bolest a smutek, které po jejich činech následují. Ale svými činy, nebo spíš pocitem moci, který v nich vyvolávají, se opájejí. Stejně důležité je, že sociopati chápou nezákonnost svého jednání. Jenom jim na tom nezáleží.

	Dá se říct, že Fenton Montague nebyl sociopat. Žil ve světě, který si sám stvořil. V psychopatickém světě. I jemu působilo radost, když mohl vyvolat bolest a utrpení, ale pro něho to byla boží vůle. V jeho světě byl boží hlas často jediným determinantem. Někdy celé hodiny ležel v posteli, zíral na strop a poslouchal rozkazy, které Bůh hřímal. Převracel se…, otáčel…, zakrýval si uši dlaněmi. Fenton nežil v realitě. Alespoň ne v naší.

	„Tak dobře, dobře,“ prosil, unavený a vyčerpaný. „Už dost. Prosím. Potřebuju spát.“

	Přibližně v době, kdy ho přestal navštěvovat Ježíš, začal s ním přímo hovořit Bůh. Nebyl shovívavý. Často se zlobil. Proč je Fenton tak líný? Proč je nutné, aby neustále na Fentona dohlížel? Proč nemůže na všechno myslet sám? Je přece dost chytrý, aby si uvědomil, kolik práce je nutné vykonat, ne? Jak málo času na ni má?

	V noci po Bennettově vraždě se Fenton vrátil do Holiday Inn, svlékl si nepromokavý plášť a pečlivě ho pověsil do skříně za dveřmi. Oblečený se uložil do vany. Čistá teplá voda rychle rozpouštěla temné šarlatové skvrny.

	Ponořil se až po krk a těšil se ze své vražedné výpravy. Teplá voda teď byla plně nasycena Bennettovou krví. Sladká vůně krve, bublání, ozývající se, když Fenton prořízl policistovi vroubkovaným potápěčským nožem hrdlo, k tomu ještě velmi vzácná upomínka, kterou nedávno přinesla Davidovi v poště Linda Barnesová – to všechno ve Fentonovi vyvolávalo extázi, k jaké ho nemohla přivést žádná žena. Zavřel oči a uvědomil si, že má erekci.

	Když o tom uvažoval, překvapilo ho, že na cestě uviděl policejní vůz, ale nevyděsilo ho to. Byla to jedna z možností, které registrovala jeho obrovská radarová obrazovka. Fenton se pomalu blížil k Johnsonovu domu. Zajel o několik domů dál a zaparkoval na příjezdové cestě k novému, ještě nedokončenému domku.

	U Johnsonových byl už několikrát a dokonce si nakreslil mapku jejich dvora. Na pozemek vstoupil zezadu od stodoly, doslova se plížil asi dvě stě metrů lesem ze dvora jejich souseda.

	Klečel na kolenou a nehýbal se. Čekal. Poslouchal. Když byl přesvědčen, že je v bezpečí, rychle přešel k javoru, na který pověsil Barneyho, sešel dolů po trávníku a na dlážděný dvorek. Možná policista zaslechl šustění listí. Dobře. Čekal teď zády k živému plotu u závěsů branky a k břichu tiskl nůž.

	Všechno proběhlo velmi rychle. Fentona překvapilo, že už je konec. Když se Bennett objevil v brance, neměl ještě zbraň vytaženou. Pravou ruku držel na pažbě své poloautomatické devítimilimetrové pistole Glock, ale pořád ji měl v pouzdře. Baterku pevně svíral v levé ruce. Její světlo ho prozradilo.

	Jakmile se policistova záda dostala za branku, udělal Fenton krok k němu, levou rukou stáhl Bennettovu hlavu dozadu a mírně vlevo, zároveň zvedl pravou ruku a rychle přejel ostřím přes jeho hrdlo. Hluboko.

	Fenton nevěděl, kdy Bennett zemřel. Nemohl to trvat dlouho, protože během několika vteřin ustalo bublání a vystřídal je jen nekonečný proud životodárné tekutiny vytékající do štěrbin mezi dlážděním, lesknoucím se ve slabém svitu měsíce.

	Fenton si nebyl jistý, jestli tu není ještě jeden policista, i když o tom pochyboval. Zběžně prohlédl okolí. Tiše. Rychle. Když byl spokojený, zvedl Bennetta a pokračoval v provádění svého plánu. Malé životní objížďky.

	Vytáhl z kapsy bundy dětskou přisávací šipku a pokryl ji vteřinovým lepidlem. Rychleji upevnil k tabulce v jednom z oken do sklepa, kterou nařízl při své předchozí návštěvě, sáhl dolů, otevřel okno a vklouzl dovnitř.

	Pohyboval se teď rychle, byl připraven okamžitě se ukrýt do stodoly, kdyby bylo třeba, ale chvíli trvalo, než našel něco hořlavého: ředidlo, možná terpentýn. Hurá! Sebral nějaké prádlo, ručníky, hadry. Pak hledal vhodnou nádobu. Něco velkého a dost pevného, aby sneslo oheň. Vysypal na podlahu kovový kbelík na odpadky. Pro jeho účely bude dokonalý. Fenton posbíral všechny potřebné věci, nacpal dovnitř vybrané kousky, o nichž věděl, že budou hořet s co největším kouřem a zápachem. Nacpal dovnitř lyžařskou botu, basketbalový míč a krabici plastových pytlů na odpadky.

	Strach byl součástí jeho hry. Poslední, po čem by Fenton toužil, bylo zabít Davida ve spánku. Při tom by přece nebyla žádná zábava, že? Až bude všechno hotovo, skončí to docela nevinně, opravdu. Ale panika, kterou věděl, že vyvolá, mu dodávala chuť do práce. Cítil moc. Sílu. Všechny karty držel v rukou. Až budu hotový, Davide, až ti řeknu, abys skočil, tvoje jediná otázka bude „jak vysoko?“ Velmi brzo to poznáš, to ti slibuju.

	Překvapivě tiše vyšel nahoru po schodech a umístil nádobu s hořlavými předměty na perský koberec v obývacím pokoji. Byl naplněn bujarým veselím, skoro měl ze samé radosti závrať. V hlavě mu hučelo. „Červená se line záře, oheň, oheň. Hřeje ruce, barví tváře, červená se…“ Na okamžik se zastavil a ztichl, když si uvědomil, že ho v nose zaštípala chemikálie u jeho nohou.

	„Nesmíme nechat štěnice kousat,“ řekl, škrtl zápalkou a vhodil ji do kbelíku z místa, kde stál. Plameny vzplály okamžitě. V zádech ucítil radostné vzrušené zašimrání. Zamířil do kuchyně, otevřel chladničku a nechal tam Davidovi něco pro potěšení. Pak přešel do haly k domovním dveřím, připíchl na ně lístek a rychle zmizel.

	

	Stejně jako většina malých měst po celé Americe, i v Darienu slouží dobrovolní hasiči. Ale je třeba rozlišovat dobrovolníky a amatéry. Město je na svůj hasičský sbor pyšné. Má tři zbrojnice rozmístěné v různých částech města, je o nich známo, že reagují rychle a těší se pověsti naprostých profesionálů.

	Po Rebečině a Entwistlově telefonátu byly přivolány dvě cisterny a do devíti minut dorazily na místo. Když hasiči přijížděli, cítili kouř. Ti, kteří neměli jinou práci, si začali nasazovat kyslíkové přístroje a upevňovat masky.

	První hasič ztuhl šokem, když došel k domovním dveřím. „Ježíši Kriste!“ vykřikl do své masky. „Kapitáne,“ zařval a strhl regulátor. „Pojďte sem, rychle!“

	„Do prdele!“ řekl kapitán Flanagan, když došel k němu. „Jacksone! Tortelli! Rychle ke mně.“

	Oba muži byli okamžitě u něho a čekali na rozkazy. Ukázal na dlážděnou plochu. „Tortelli, chyťte ho za nohy. Jacksone, vy ho vezměte pod pažemi. Hněte sebou! Odneste ho co nejdál!“

	Za okamžik byl Bennett pryč.

	„Hotovo?“ zeptal se Flanagan. „Fajn. Jdem na to!“ Předním vchodem Johnsonova domu se začaly tahat hadice.

	Kouř byl ještě pořád dost hustý. Z ničeho není černější dým než z gumy a plastu. Hasiči s údivem zjistili, že hoří jen hromada krámů v plechovém kbelíku uprostřed obývacího pokoje. Oheň byl za chvíli uhašen. Kromě skvrn na stropě, který museli postříkat hadicí, tu bylo ve srovnání se skutečnou škodou především strašně moc nepořádku. Vlastně, jak to u požárů bývá, nejvíc škody způsobil kouř a voda.

	Flanagan stál u paty cihlového schodiště a hovořil s Espositem. „Nezlob se, Pete. Neměli jsme jinou možnost. Myslel jsem, že lepší bude ho odnést, než abychom přes toho chudáka tahali hadice.“

	„Do prdele, Pate. Ať jste to udělali, jak chtěli, je to děs. Přijdu o svého člověka a ještě k tomu skončí špinavý jako řeka Hudson. Tohle je jeden z nejkomplikovanějších zločinů, jaké jsme tu měli. Není to tvoje chyba. Udělali jste to dobře. Jak se na to tak dívám, stejně nebyl zabit zde. Vypadá to, že ho ten cvok nesl dozadu na dvorek a pak sem.“

	„To snad nemyslíš vážně,“ řekl Flanagan. „Co se tu sakra děje? Napřed najdeme v obýváku kýbl plný hořícího svinstva a pak mrtvého poldu na prahu. Člověk by si myslel, že je v nějakém Bronxu.“

	„Nevěřil bys mi, kdybych ti to vyprávěl.“

	„Zkus to,“ řekl Flanagan, protože se v něm probudila zvědavost.

	Oba muži se obrátili, když někdo od příjezdové cesty zakřičel: „Hej, kapitáne. Přijela státní policie.“

	„Musím jít, Patty. Nashle. A dík. Doufám, že letos budete pořádat dobročinný ples,“ řekl Esposito, poplácal Flanagana po zádech a vykročil k cestě.

	„S tím můžeš počítat,“ řekl Flanagan a hleděl za svým starým kamarádem.

	Esposito se dostal k cestě právě v okamžiku, kdy z velkého vozu Chevrolet Caprice Classic bez poznávací značky vystoupili dva muži v oblecích. Zamířil k nim, přiložil si ruce k ústům, aby si je dechem zahřál, a zastavil se asi tři metry od auta.

	„Kapitán Esposito?“ zeptal se vyšší z mužů.

	„Ano.“

	„Vy jste velící důstojník, pane?“

	„Správně.“

	„Poručík Cedric Halliway, státní policie, oddělení vražd,“ řekl a napřáhl ruku. „To je detektiv seržant Scott Hill.“

	„Těší mě, seržante,“ řekl Esposito a potřásl mu rukou. „Kapitáne, ten člověk, který kouří u chodníčku, je od vás?“

	„É… sakra.“

	„Řekněte mu prosím, ať típne cigaretu někde hodně daleko a zdrží se kouření ve službě. Už tak je tady dost velký binec. Nepotřebujeme tady popel nebo špačky, které nesouvisí s případem, jen by nás mátly.“

	„Walkere!“ zařval Esposito, rozzlobený a v rozpacích. „Udus se tím vajglem! Víš dobře, že tady nemáš kouřit. Zapálíš si doma.“

	„Kapitáne, my mu tu cigaretu vezmeme, ano?“ řekl Halliway. „Co kdybyste nám poskytl další informace, než se tu porozhlédneme?“

	„Hasiči jsou hotovi?“ zeptal se Hill.

	„Jo, už se balí. Za pár minut budou pryč.“

	Cedric Halliway byl vysoký a hubený a nosil bifokální brýle, ve kterých připomínal profesora. Bílé vlasy a tenký knírek ten dojem ještě umocňovaly. I kdyby Esposito nevěděl jakou má hodnost, usoudil by pouhým pohledem, že Halliway je nejvyšší důstojník. Měl na sobě hnědý zapnutý plášť do deště a ruce zasunul do jeho kapes. Esposito doprovodil oba muže k cestě a po chodníčku k cihlovým schodům.

	„Majitel domu je naproti u sousedů. Mluvil jsem s ním krátce, když jsem se dověděl, co se tu děje… asi před půlhodinou. Nějaký hlavoun z Wall Streetu.“

	„Hlavoun?“ zeptal se Halliway. „Mohl byste to upřesnit?“

	„Jasně, musíme si s ním promluvit podrobněji. Věci tady dostávají trochu šílený spád. Myslím, že pracuje jako makléř pro nějakou větší wallstreetskou firmu. Mám dojem, že dělá šéfa oddělení.“

	Stáli pod schody, Esposito líčil situaci, při níž našli Bennetta, rozhovor s Davidem Johnsonem a vysvětlil důvod, proč byl policista odtažen.

	„Hasiči ho přemístili tamhle,“ řekl a ukázal na bílou plachtu zakrývající neklamný obrys těla. „S výjimkou té plachty jsme na nic nesahali. Doktor je na cestě.“

	„Paráda,“ řekl ironicky Hill.

	„Říkáte, že si myslíte, že byl zavražděn vzadu na dvorku?“ zeptal se Halliway. „Můžete nás tam zavést?“

	„Ovšem. Poslyšte, nechci se vám do toho nějak plést, ale neměli byste si dělat poznámky? Uvidíte toho hromadu. Budete si všechno pamatovat?“

	Halliway se pro sebe zasmál. Jestli se něco vyšetřovatel vražd brzy naučí, pak je to nutnost všechno si zapisovat. Mezi pravidly, kterými se vyšetřování řídí, číslo jedna až pět říká ničeho se nedotýkat. Číslo šest až deset přikazuje všechno si zapsat.

	„Běžný pracovní postup, kapitáne,“ odpověděl Hill. „Když se dostaneme na místo, jedním z prvních kroků, které podnikáme, je obvykle prohlídka okolí.“

	„Jediné, o co teď usilujeme, je vžít se do situace. Získat představu o prostoru, zvucích, počasí, hluku, vzdálenostech. Budeme mít spoustu poznámek, než skončíme,“ dodal Halliway a snažil se, aby to znělo co nejvíc profesionálně.

	I když byla pravda, že zlo takového rozsahu se ve městě vyskytlo málokdy, říkal si Esposito, že to měl vědět, než se začal ptát. Přece jen to nebyla první vražda, se kterou se setkal. Zřejmě to dělají nervy, pomyslel si.

	„Víte,“ pokračoval Esposito a cítil se hloupě, „v pátek odpoledne zatelefonovala na naše oddělení paní Johnsonová. Říkala, že jí někdo zabil psa. Nějaký šílenec ho oběsil na stromě. Později jsem zjistil, že pan Johnson dostal poštou dopis, kde mu kdosi vyhrožoval smrtí.“

	To upoutalo pozornost detektivů. Oba na něho pohlédli. Esposito jim dál líčil, co věděl ze svého rozhovoru z předchozího rána s Davidem.

	„Vypadá to, že přestěhování rodiny je hotová věc. Ten cvok má každopádně na toho chlápka pořádně spadeno.“

	„Máte důvod věřit, že dopis a tyto události spolu souvisejí?“ zeptal se Hill, když spolu s Halliwayem došli k Bennettovu tělu.

	„Vlastně nemám. Přímo ne. Nemáme nic, co by to dokazovalo, Jenom se mi zdá, že se jedná o zatraceně podezřelou shodu okolností, když se ptáte. Je to prostě moje domněnka.“

	„Nebezpečný zvyk, kapitáne,“ řekl Halliway, nadzvedl prostěradlo pokrývající Bennettovo tělo a lhostejně pozoroval morbidní obraz pod ním. „Scotte, postarej se o jeho ruce.“

	„Možná,“ řekl Esposito, „ale jsem ochoten vám leštit auto, jestli v tomhle nemám pravdu.“

	„Pojďme se podívat dozadu na dvorek,“ řekl Halliway a spustil prostěradlo.

	Bylo třeba udělat spoustu práce. Napřed nechá fotografy, aby udělali veškerou fotodokumentaci, pak přijde technik z laboratoře. Ten bude muset označit místo, kde leželo tělo – dvakrát. Bude muset dát odvézt tělo do márnice, provést měření, všechno zakreslit, ohradit páskou potřebná místa, sejmout otisky, zabezpečit celý prostor, dohodnout pitvu a zúčastnit se jí. Rozhodně to není práce pro líného člověka.

	„Vypadá to, jako by ten gauner stál tady,“ řekl Esposito, tvář i tělo plně osvětlené reflektory, které policie přinesla k verandě. „A takhle ho chytil,“ naznačil pohybem, co se stalo. „Ten kluk neměl šanci. Ani nevytáhl zbraň.“

	„Doufám, že tyhle stopy patří jen vrahovi,“ řekl Hill.

	„No, my jsme…, ehm… Nevíme, co se tu stalo. Jeden z mých lidí sem rovnou šlápl, než zjistil, co se stalo. Naštěstí mu to myslelo. Ani nemrkl. Zavolal pomoc a pár hasičů ho odtud vytáhlo. Stopy jeho bot už máme. Neměl žádnou radost, to vám povím.“

	„Takový je život,“ prohlásil Hill.

	Esposito pokračoval v obchůzce a ukázal oběma mužům tabulku, která byla vyříznuta, místo, kde ji našli, (šipka už v ní nebyla) a vysvětlil jim, co asi vetřelec udělal předtím, než založil oheň.

	„To nevypadá dobře, co, Scotte?“ řekl Halliway.

	Hill potřásl hlavou. „Taky bych řekl.“

	„Pojďme se podívat dovnitř,“ vyzval ostatní Halliway a uvažoval, jak těžkou práci s tím bude mít obhajoba. „Říkáte, že majitel je v domě přes ulici?“ zeptal se, když byl uvnitř a stál nad černým zdeformovaným kbelíkem.

	„Měl by být. Řekl jsem mu, ať tam zůstane, dokud pro něho nepřijdeme.“

	„Dobře. Musíme si s ním promluvit.“

	

	David ležel na Entwistlově roztažené pohovce, Rebecca vedle něho. Byla tma a ticho, přerušované jen občasnými výkřiky policie a hasičů rozléhajícími se nocí. Zdálo se, že jejich hlasy nikdy neumlknou a David cítil podivné rozpaky, co si o něm asi myslí jeho sousedé.

	Jakmile byla situace u Johnsonů pod kontrolou, přišel Esposito k Entwistlům. Vylíčil Johnsonovi podrobnosti týkající se požáru a vysvětlil mu, že se zdál být horší, než nakonec byl. Vypadalo to, jako by se někdo snažil rodinu spíš vyděsit než jí ublížit.

	„Zdá se, že cílem toho chlápka je šokovat,“ řekl Esposito. „Z vlastní zkušenosti vám řeknu, že to musel provést velmi obratně a rychle.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se David.

	„Podívejte, zavolal jsem státní policii. Tohle je nad naše možnosti. Zůstaňte tady. Nikam nechoďte, rozumíte? Budou s vámi chtít mluvit.“

	„Už se nemůžu dočkat.“

	Rebecca se převalovala v neklidném spánku a mumlala něco o dětech. Pak David konečně uslyšel, že auta odjíždějí, zřetelný a charakteristický zvuk dieselových motorů slábl každou vteřinou. Zavřel oči a soustředil se na dýchání. Nic netrvá věčně, říkal si. Jak a kdy to skončí, je ovšem otázka.

	Atlanta se zdála být dávnou minulostí. Je zvláštní, pomyslel si, jak málo mu teď záleží na tom, jestli má nebo nemá smlouvu s Colou. V životě jde vlastně o to, jaké priority si člověk stanoví. Vzpomněl si na šoféra limuzíny, na let do Atlanty, na svou prezentaci, telefonát Rebecce, na schůzku s Espositem. Už teď měl problém chronologicky seřadit jednotlivé události. Dostal dopis ve středu nebo ve čtvrtek? Zdálo se, jako by Barney byl mrtvý už týden. Oslavil Caleb osmé nebo deváté narozeniny?

	Jedna věc byla jistá. Takhle to nemůže dlouho pokračovat. Buď zemře on nebo ten hajzl, který se pokouší zničit mu život. Právě teď ovšem Davidovi nezáleželo na tom, který z nich to bude. Převrátil se na bok, zasunul obě ruce pod polštář a sevřel chladnou ocel poloautomatické pětačtyřicítky. Ucítil zvláštní směs strachu a vzrušení.

	„Davide,“ řekl Bill Entwistle a strčil hlavu do dveří. „Chce s tebou mluvit státní policie.“

	„Díky, Bille,“ řekl tiše David a vylezl z postele. „Opravdu mě mrzí, že ti dělám takové nepříjemnosti. Ráno vypadneme, to ti slibuju. Kde jsou?“

	„V kuchyni.“

	Davis vstoupil do kuchyně Entwistlových oblečen stále v tom, co si na sebe natáhl při požáru a cítil se zrovna tak ošuntěle a odrbaně, jak vypadal.

	„Pan Johnson?“ zeptal se Halliway.

	„Ano.“

	I když měl David ospalé a unavené oči, instinktivně poznal, že ten člověk ví o jeho problému. Vyznačoval se jistou chladnokrevností – chováním profesionála, kterého, jak David věděl, se zřejmě nezbaví. I když nebral v úvahu Halliwayovy stříbrné vlasy, usoudil, že to není jeho první vražda.

	„Jsem poručík Cedric Halliway z connecticutské státní policie. Tohle je detektiv seržant Scott Hill.“

	„Dobré ráno,“ řekl David a děsil se pomyšlení, že by měl s těmito dvěma velmi vážně se tvářícími muži strávit třeba jen minutu. Byl fyzicky i psychicky vyčerpaný a zoufale se potřeboval vyspat. Doma by si nalil panáka.

	„Vím, že není vhodná příležitost, abychom probírali detaily toho případu,“ začal Halliway. „Co bychom teď ovšem potřebovali, je položit vám několik formálních otázek, získat od vás pár údajů, které nás zajímají, a pak dobrou noc. Zdá se, že byste se potřeboval vyspat, a jsem přesvědčen, že dnes v noci jste si spánku moc neužil. Přijdeme zítra, až se zas dáte dohromady. Bude vám to tak vyhovovat?“

	„Asi ano,“ řekl David a ze všech pórů těla mu čišelo vyčerpání. „V posledních dnech toho na mě bylo opravdu hrozně moc. Bojím se, že už mi to ani nemyslí. Ale budu se snažit. Jestli je to však možné, byl bych rád, kdybyste byli struční. Zítra vám budu k dispozici, jak si budete přát. Teď se mi skoro dělá zle.“

	„Chápeme vás,“ řekl Hill.

	Halliway začal. „Kapitán Esposito nám řekl, že vám někdo vyhrožoval. Nemáte náhodou u sebe ten dopis?“

	„Ne. Dal jsem ho jemu.“

	„Potřebujeme ho vidět.“

	„Jak jsem řekl, má ho Esposito.“

	„Máte nějaké podezření, kdo by to mohl být?“ zeptal se Halliway. „Někdo, koho znáte z práce? Soused? Nebo někdo, koho jste v posledních letech urazil?“ vypočítával pravděpodobné možnosti, které ho napadly.

	„Ne. Věřte mi, že jsem si tím lámal hlavu. Nemůžu přijít na nikoho, kdo by mi to mohl udělat… nebo spíš nám.“

	„Co vlastně děláte v zaměstnání, pane?“ zeptal se Hill.

	David jim vylíčil náplň své práce, jak nejlíp při své únavě dovedl, a snažil se používat výrazy srozumitelné laikům.

	„Nevím toho o Wall Streetu moc, pane Johnsone,“ řekl Halliway. „Ale za ty roky jste si jistě musel nadělat nějaké nepřátele, ne?“

	„No, zřejmě ano. Není to zrovna pro slabé nátury. Ale, do háje, pánové, to přece vůbec nedává smysl. Takhle by se třeba Michael Jordan mohl rozhodnout někoho zavraždit proto, že zablokoval některou jeho střelu. Takový je život. Ale určitě to není důvod pro vraždu.“

	Halliway si něco poznamenal do zápisníku. „Všeobecně platí, pane Johnsone, že takové věci nedělají cizí lidé. Vždycky existuje nějaké spojení. Zítra vás navštívíme znovu. Myslím, že je to důležité.“

	„Dověděli jsme se, že jste viděl policistu Bennetta poté, co byl zavražděn. Je to tak, pane?“

	„Ano. Museli jsme překročit jeho tělo, když jsme vycházeli z domu. Moje žena a děti si budou pama…“

	„Pro vaši rodinu je to zřejmě těžké, pane Johnsone,“ přerušil ho Halliway. „Možná bych vám navrhl nějakou psychologickou poradnu. Především pro děti.“

	„Děkuji,“ řekl David a ucítil, jak mu hlava nesnesitelně ztěžkla. Jeho celý svět se hroutil; nevěděl, kolik toho ještě snese.

	„Chci vám něco ukázat. Našli jsme to připíchnuté na zadní straně vašich domovních dveří. Možná byste nám mohl říct, co si o tom myslíte,“ řekl Halliway, sáhl do pláště a vytáhl béžovou obálku s lístkem. Pečlivě ho rozložil na kuchyňský stůl. Obráceným koncem tužky ho přistrčil k. Davidovi.

	David u sebe neměl brýle na čtení. Musel přistrčit oči až k papíru, aby rozeznal písmena.

	 

	Nejdelší oklika 
je nejkratší cesta domů.

	 

	„Tohle?“ zeptal se David a otočil hlavu k Halliwayovi, lokty stále opřené o stůl. „Co to má kruci znamenat?“

	„Doufali jsme, že nám to možná vysvětlíte vy,“ odpověděl Hill.

	„Kde jste říkali, že to bylo?“ zeptal se David a lehce se zachvěl.

	„Na vašich dveřích.“

	Davidovi se udělalo fyzicky zle. Ještě minutu a omdlí. „Podívejte, pánové, rád bych vám pomohl, ale tápu ve tmě zrovna tak jako vy, a jestli hned nepůjdu spát, asi se pozvracím. Promiňte. Nemohli bychom to nechat na zítřek? Prosím?“

	Detektivové na sebe pohlédli.

	„Samozřejmě,“ řekl Halliway. „Jenom ještě jednu maličkost. Už jste si naplánoval, co uděláte s rodinou?“

	„No, všechno se to seběhlo tak rychle. Promýšleli jsme hromadu věcí, ale definitivně jsme se nerozhodli. Proč?“

	„Nerad bych vás děsil, pane Johnsone, ale řekl bych, že máme co dělat s nebezpečným psychopatem. Na vašem místě bych hned zítra podnikl všechno, abych zajistil rodině bezpečí. Bude to užitečné nejen pro ně, ale i mně se pak bude mnohem líp spát,“ řekl Halliway, vstal z kuchyňské židle a napřáhl ruku k Davidovi. „Zítra se stavíme. Nemusíte měnit svůj program. Napřed zavoláme.“

	„Dobře.“

	„Jděte se vyspat. Potřebujete to.“

	„Díky,“ řekl David a uvažoval, jestli vůbec bude schopný usnout.

	

	Podzim v Nové Anglii má něco do sebe. Letní aktivity ustávají a začíná probíhat neodvratná metamorfóza přírody. Podzim je čas umírání – a nastupuje vždy pomalu, téměř nepostřehnutelně.

	Někdy v září celé větve přejdou ze šťavnaté zeleně do nazlátlých odstínů žluté, rezavé a rudé. Brzy, obvykle po prvních mrazících, se zdá, že všechny stromy vybuchují v jakémsi ohňostroji, který spustila sama příroda. Všude se začínají objevovat dýně. Na verandách, na stolech, ve výlohách obchodů, na schodištích. Vyskytují se všude a jejich přítomnost svědčí o tom, že je konec sychravému podzimu a blíží se nástup zimy. Nakonec, jak tomu je už celá tisíciletí, stromy ztratí svou idylickou krásu. Budou chladné na dotek a ponuré na pohled. Květiny zvadnou, ptáci odletí na jih a tráva uschne.

	Když nastoupí listopad, každý by se nejraději zavrtal za pecí. Dny se výrazně zkrátí a svátky jen nakrátko zbaví člověka myšlenek na to, co přijde. A po Vánocích vše prostoupí melancholická nálada plná očekávání. Velké bílé kostelní věže se tyčí k obloze a očekávají každoroční útok matky přírody.

	V neděli 29. října ráno doprovodil David Johnson svoji rodinu zpátky domů. Becky a David vstoupili do chodby a okamžitě zamířili do obývacího pokoje, aby prozkoumali škodu, zatímco děti se okamžitě rozprchly do svých pokojů. Rebecca zůstala stát ve dveřích, ruku na ústech, a musela sebrat veškerou energii, aby se nesesypala.

	Ožehnutý byl jenom strop, ale všechno bylo zničené, pokryté silným, téměř lepkavým nánosem kalu. Stěny, strop i podlaha byly černé od sazí. Nábytek byl nepoužitelný, perský koberec zničený.

	David položil Rebecce rukou kolem pasu a stál jako sloup, zatímco ona si opřela hlavu o jeho rameno. „Ach Davide, miláčku, odkud začneme?“ zeptala se.

	„Odnikud,“ odpověděl. „Jsme pojištění. Konečně budeme moct uskutečnit některé změny, o kterých jsme už tolikrát mluvili. Vezmu si zlaté stránky a najdu někoho, kdo se o celou věc postará od a až do zet.“

	„Ale takhle tady nemůžeme žít, než na to dojde.“

	„Máš pravdu,“ řekl David a obrátil se k manželce. „Zavolám Jonahovi a zjistím, jestli bys u něho nemohla nějaký čas s dětmi bydlet. Je mi bližší než bratr a on i Vicky budou rádi, že vás budou mít u sebe. Zvlášť když jim vylíčím všechny okolnosti.“

	Rebecca, vědoma si toho, že nemá jinou možnost, alespoň ne přijatelnou, neříkala nic.

	„Zlato, ten detektiv ze státní policie mi to včera v noci jasně řekl. Radil mi, abych odtud okamžitě vypravil pryč tebe a děti. Říkal, že máme co dělat s ‚nebezpečným psychopatem‘, pokud si dobře vzpomínám. Musíme to udělat, Becky. Hned.“

	„Dobře, nebude špatné odtud na čas zmizet. Ale měl bys za námi přijet, Davide. Nemůžeš vědět, co se ti tady přihodí. Prosím, miláčku? Nechci, abys tady zůstal. Tvoje práce není tak důležitá. Alespoň pro mě ne.“

	David vzal manželku za ramena a zadíval se jí do očí. „Podívej, už se nejedná o práci. Jestli z téhle díry vypadnu, budu utíkat až do smrti. Věř mi, že se mi nechce zůstávat. Nic na světě nemám víc rád než vás. Budu za vámi jezdit každý víkend. Slibuji. Je to o hodně blíž než Kalifornie nebo Florida. Let trvá jenom hodinu.“

	„Mám strach, Davide. Co když se k tobě dostane? Co když tě zabije?“

	„Nezačínej kvůli mně zmatkovat,“ řekl David a rozhodností svého hlasu maskoval strach. „Nic se mi nestane. Slibuji. Bude kolem mě tolik poldů, že by žárlil i prezident.“

	Rebečiny oči byly plné obav. „Po tom, co se stalo Bennettovi, mě to nijak neuklidňuje.“

	„Víš, potřebuju, abys teď byla silná. Musíme ho zastavit, Beck. Když to neuděláme, kam udeří příště? Na tebe? Na děti? Ne, tohle je naše jediná šance. Musím zůstat tady. Všechno dopadne dobře. Určitě.“

	„Jak můžeš takhle mluvit, Davide?“ zeptala se Rebecca a pohlédla na manžela se strachem. „Nevíš, co si myslí, co má v plánu udělat.“

	„Možná. Co ale vím, je, že už nemůže počítat s prvkem překvapení. Jestli si myslel, že má co dělat s nějakým ňoumou, brzo změní názor.“

	„Vidíš? To mě právě děsí. Změnil ses. Nejsi žádný Rambo. Bojím se, že vyvedeš nějakou hloupost.“

	David lehce poplácal Rebeccu po zádech. „No tak. Máme před sebou práci. Zavolej Business Express a zjisti, jestli můžeme dostat tři místa na jejich příští let do Portlandu. Zavolám Jonahovi z firemního telefonu. Seřiďme si hodinky,“ řekl s úsměvem David ve snaze zlehčit situaci. „Sejdeme se tu za půl hodiny.“

	Seřiďme si hodinky. Rebecca si vždycky myslela, že je to hloupé rčení. „Jak můžeš v takové době vtipkovat?“

	„Mám to v krvi, zlato. Jsem přece Johnson, ne?“

	„Já vím, já vím,“ řekla Rebecca a i ona se usmála.

	„Tak to jsi zas moje holka.“

	„Mám tě ráda, Davide,“ řekla a lehce ho políbila na tvář.

	„Já tě mám taky moc rád, zlato. Víc než si myslíš.“ David se podíval na hodinky. „Uvidíme se v půl dvanácté.“

	Když David vystupoval po schodech ke své pracovně ve druhém patře, napadlo ho, jestli svou rodinu ještě někdy uvidí. V té chvíli si uvědomil, že v úterý je Halloween.

	

	Jonah Roberts se rozesmál, když uslyšel hlas svého nejlepšího přítele. „D. B., ty mizero! Jak se máš? Zrovna dneska jsme s Vicky o vás mluvili. Mysleli jsme, že bychom si k vám mohli zajet. Darien je prima místo k výletu. I když žít bych tam nechtěl.“

	„Podívej se, Jonahu. Mrzí mě, že ti musím tvoje plány překazit, ale momentálně jsem v pěkném průšvihu. Potřebuju tvoji pomoc.“

	„Neděláš si psinu, že ne?“

	„Jonahu, vážněji bych nemohl mluvit. Vím, že ti to bude připadat hloupé, ale potřeboval bych, aby u vás mohli Becky a kluci nějaký čas bydlet. Tady jim hrozí nebezpečí.“

	„Nebezpečí?“ zeptal se Jonah, překvapen náhlým obratem v hovoru. „Jaké nebezpečí?“

	„To je dlouhá historie. Skoro seriál. Jde po mně nějaký psychopat. Vyhrožuje mně i mé rodině. V pátek zabil Barneyho a včera v noci mi zapálil dům.“

	„Fajn, tak už nežvaň,“ řekl Jonah a jeho hlas zněl nejistě. „Takové hovadiny by možná byly zábavné ve škole, ale u dospělých lidí už nemají to kouzlo. Kecáš, že?“

	David zavrtěl hlavou. „Jonahu, mrzí mě to, ale nekecám. Říkám ti, že ten chlap to myslí vážně. Nepřestane, dokud jeden z nás nebude po smrti.“

	„Kdo nebude po smrti?“

	„On nebo já,“ řekl David a pocítil nervozitu. Při pouhém hovoru na to téma se v něm všechno chvělo. Uvědomil si, že se nenapil skoro čtyřiadvacet hodin. Roztřásl se silněji.

	„Ty nepřijedeš?“ zeptal se Jonah, protože plně nepochopil. „Nepřijedu. Rád bych, věř mi. Ale jestli začnu utíkat, Jonahu, nikdy to neskončí. Jako šikana ve škole, víš? Bude tě strašit každý den tvého života, dokud se jí nepostavíš. I když ti někdo vyrazí zuby, alespoň to budeš mít za sebou.“

	„Šikana. Jo. O tom něco vím. Do háje, člověče, nevím co k tomu mám říct.“

	„Řekni, že u tebe můžou zůstat. Řekni, že je rád uvidíš.“

	„Nemluv hloupě. Jasně že tady můžou zůstat. Můj dům je tvůj dům. Vždycky to tak bylo a vždycky bude. To přece víš. Budeme rádi, že tu zůstanou. Jenom je to všechno tak divné, to je vše.“

	„To mi povídej. Před osmačtyřiceti hodinami jsem začínal s největší prezentací svého života – mimochodem, myslím, že jsem tu smlouvu s Colou získal. Každopádně mi tehdy někdo poslal poštou dopis. Píše tam, že chce, abych odešel z práce a začal utíkat, jinak mě zabije.“

	„Odešel z práce a začal utíkat? Co ta hovadina znamená?“

	„Na to se mě neptej, Jonahu.“

	„Tušíš, kdo by to mohl být?“

	David si něco čmáral do zápisníku na stole. „Vůbec ne. Do prdele, Jonahu, sám jsi na Streetu pracoval dost dlouho, abys věděl, že to není oblíbené místo. Ale něco takového…, chci říct, vždyť kruci všichni vyděláváme sedmimístné částky. Kdo sakra by chtěl tak riskovat kvůli nějaké osobní mstě? Řekl bych, že je to někdo, kdo nemá nic společného s obchodem. Ale nepovím ti kdo.“

	„Člověče, a já si tu tak sedím a luštím nedělní křížovku v Sunday Times. Taková zpráva je jako ledová sprcha.“

	„Věř mi, že to není ledová sprcha jenom pro tebe.“

	„Tak kdy vlastně přijedou?“

	„Požádal jsem Becky, ať zařídí letenky. Už na dnešek, jestli bude mít štěstí. Zavolám ti z auta a řeknu podrobnosti.“

	„Jasně. Jsi jako moje rodina, D. B., to přece víš. Budeme se těšit. Můžou u nás zůstat, jak dlouho budou chtít. Co budeš dělat ty?“

	„Abych řekl pravdu, přesně nevím. Na případu už pracuje pár lidí od státní policie. Někdy během dneška za mnou přijdou. Pak se zřejmě dovím něco bližšího.“

	„Státní policie?“

	„Ještě něco jsem ti neřekl,“ prohlásil David a zavřel oči. „Ten chlápek zabil včera v noci u našeho domu policajta. Podřízl mu krk od ucha k uchu. Zakopli jsme o jeho tělo, když jsme utíkali z domu.“

	„Ježíšikriste, Davide! Doufám, že víš, co děláš. Ten chlap musí být šílenec.“

	„Šílený je dost, to je jasné.“

	„Vidíš. Zas o důvod víc, proč bys měl přijet do Maine i ty. No, poslechni, stejně máš houby co dělat. Zavolej mi. Budeme tady. Chystáš se vůbec někdy přijet?“

	„Chystám. Ale kdo ví, co se může stát. Zatím si myslím, že bych mohl jezdit každý víkend.“

	„Říkáš to, jako by sis myslel, že to nějaký čas potrvá.“

	„Panebože, doufám, že ne. Ale kdo ví? Pro takovou záležitost neplatí žádná pravidla.“

	„Máš pravdu, to asi ne. Doufám, že toho idiota chylí. Vypadá to jako zlý sen.“

	„To je slabé slovo.“

	„Tak fajn. Zavolám ti později. Chybíš mi, kamaráde.“

	„I ty mně,“ řekl David, skutečně toužící vidět svého jediného opravdového přítele.

	„Dávej na sebe pozor.“

	„Spolehni se.“

	„Nashle.“

	„Ahoj. A…, Jonahu?“

	„Co je?“

	„Děkuju.“

	

	Tentýž den se Fenton probudil až po druhé hodině odpoledne. Uklízečka odemkla dveře a rozsvítila světlo a teprve pak si uvědomila, že ještě leží v posteli.

	„Promiňte, pane. Nezlobte se,“ řekla, vycouvala z pokoje a zavřela za sebou dveře.

	Fenton dál ležel v posteli. Obrátil se na bok a díval se na záclony, které tlumily jasný den za oknem. Sluneční paprsky však pronikaly místy dovnitř a ozařovaly prach poletující ve vzduchu.

	Ucítil, jak se v něm hromadí adrenalin. Promítal si v duchu události včerejšího večera, cítil nůž, který tak snadno pronikl do Bennettova hrdla. Předtím nevěděl, jak je to krásné. Nikdy si neuvědomil, že taková zuřivost může potěšit jeho smysly. Nemohl se dočkat, až zbaví života svou příští oběť. Jedna mu nestačila.

	Fenton vstal z postele, zamířil ke dveřím, zamkl je a zajistil řetězem. Tentokrát vyvěsil ven tabulku NERUŠIT. Mrzelo ho, že na to včera zapomněl. To jsou ty maličkosti.

	Zašel do koupelny, kam uložil plastový pytel s oblečením, které měl v noci na sobě. Vyhodí je do kontejneru za hotelem. Stál u vany a díval se na její lesknoucí se porcelán. Neviděl žádné stopy své noční vodní orgie, ale řekl si, že bude muset koupit nějaký čpavek a pro jistotu ji vyčistit.

	Naklonil se a uviděl v odtoku vlasy. Natáhl ruku, nabral je mezi palec a ukazováček, sroloval v dlani a spláchl. Přistoupil ke klozetu, vymočil se, otřel okraj toaletním papírem a znovu spláchl. V žádném případě nesmí zanechat jedinou stopu. Až vyjde z pokoje, vezme si s sebou i prostěradlo a povlečení.

	Stál teď před zrcadlem a škrábal se na genitáliích. Pozorně si prohlédl svou tvář a pátral v ní po jakémkoli znamení svědčícím o krátké potyčce s policistou. Zděsil se, když uviděl na své levé tváři nepatrný škrábanec. Jak k němu přišel?

	Fenton si promítal před očima každý okamžik svého střetu s policistou. Zdálo se mu, že si vzpomíná, jak se policista ohnal levou rukou dozadu, i když jen krátce a slabě. Škrábl ho přitom? Fenton se nemohl přimět k tomu, aby uvěřil, že ano. Přistrčil hlavu blíž k zrcadlu, natočil se doprava a levým ukazováčkem si znovu a znovu přejížděl po škrábanci. Vždycky se musí něco stát.

	To nevadí. I kdyby po sobě zanechal na místě něco, co by policisté mohli využít, užije si s Davidem dost zábavy dlouho předtím, než dostanou řádné výsledky z laboratoře. Přesto se na sebe zlobil. Přesně takové věci matku rozčilovaly. „Nikdy není čas udělat to pořádně, ale vždycky je čas udělat to znovu,“ říkávala. „Kdy se konečně naučíš dělat to pořádně hned napoprvé?“

	Rozhodl se, že se nebude holit. Chtěl dopřát pokožce, aby se bez dráždění zahojila. Nemá smysl dělat něco, po čem může zůstat krev. Každopádně ne teď.

	Zanedlouho bude rozhodující každá jeho akce. Zatím David, Rebecca, policie – všichni vědí, že je třeba brát ho vážně. Policie použije všechny prostředky. Pomyšlení na to, že bude lovcem a zároveň kořistí, ho vzrušovalo. A vzrušení narůstalo čím dál víc. Proč něco takového neudělal už předtím? Jak mohl žít celých čtyřiačtyřicet let, a přitom si nedopřát takovou extázi? Proč proboha musel čekat tak dlouho, než našel své poslání? Cítil se oklamaný. Ale lepší pozdě než nikdy.

	„Mám pro tebe překvapení, Davide. Tentokrát přímo do domu. Bude se ti líbit.“

	Mělo by se Davidovi líbit. Tohle není jednoduchá práce, víš? Nekonečné hodiny příprav, přemýšlení a zase přemýšlení. Fenton nikdy v životě tak usilovně nepracoval. Cítil se důležitý. Silný. Mocný.

	

	„Zlato, mohla bys to vzít?“ řekl David, sáhl do Calebovy skříně a vytáhl z ní boty na cestu. „Pokud je to policie, řekni jim, že jim zavolám.“

	Když Rebecca odešla k telefonu, posadil se Caleb na okraj postele. „Tati?“ řekl téměř ostýchavě.

	„Co je, Cabe?“

	„No…, nechápu to. Proč nemůžeš jet s námi. Kvůli tomu… tomu chlápkovi? Proč ti chce ublížit? Udělal jsi mu něco zlého?“

	Davidovi krvácelo srdce. Vytáhl boty, položil je na postel a posadil se vedle svého mladšího syna. „Ne, kamaráde. Tatínek mu nic zlého neudělal. Ani nevím, kdo to je.“

	„Tak proč ti chce ublížit? Já tomu nerozumím,“ řekl Caleb smutně, protože se jeho devítiletý mozek marně snažil pochopit jednání šílence.

	„Calebe,“ řekl David co neklidnějším otcovským hlasem. „Na tomhle světě je mnoho dobrého. Na to nikdy nezapomeň. Já i tvoje maminka máme moc rádi tebe a Sumnera. Většina lidí je dobrých. Ale vzpomínáš si, co jsem vám řekl po Barneyho smrti?“ Caleb se díval na své nohy v ponožkách. „Myslím, že jo.“

	„Jestli si vzpomínáš, řekl jsem vám, že na světě taky existuje zlo. Pamatuješ si na to?“

	„Ano.“

	David položil ruku Calebovi na stehno. „Víš, proč se maminčin táta nikdy nepřijel podívat, jak vyrůstáte?“

	Caleb byl na sebe pyšný, že zná správnou odpověď. „On umřel, že?“

	„Správně. A víš, jak umřel?“

	„Ne.“

	„Zabili ho ve válce. Pomáhal osvobozovat hodné lidi od zlých. Tvůj dědeček byl velmi statečný člověk, Calebe. Všichni ho měli rádi. A pořád mají. Ale někdy… víš, někdy, když se objeví zlí lidé, je třeba je zastavit. Není to vždycky jednoduché. Přál bych si jet s tebou a tvým bráškou do Maine víc než cokoli jiného. Ale policie chce chytit toho zlého člověka. Myslí si, že bych jim v tom mohl pomoct. Co si myslíš ty, co bych měl udělat?“

	„Davide,“ řekla Rebecca, když vstoupila do pokoje. „Volá poručík Halliway. Chce s tebou mluvit.“

	„Jo, už tam jdu.“ David pohlédl na syna. „Co si myslíš?“

	„Myslím, že bys jim měl pomoct,“ řekl Caleb a pořád se díval na své nohy. „Asi jsem měl jenom strach.“

	„Já taky, kamaráde. Já taky. Poslouchej, hned se vrátím, ano?“ řekl a pohladil syna po noze. „Pak si ještě popovídáme. Pojď, obejmi mě.“ Pevně jeden druhého objali. „Mám tě rád.“

	„Já tebe taky, tati.“

	Když vyšel David z pokoje, Rebecca si všimla, že Caleb sedí na posteli tichý a vážný.

	„Calebe? Není ti něco?“

	„Mám strach, mami.“

	Posadila se vedle něho a objala ho kolem ramen. „Já vím, zlatíčko, já vím.“

	David si vzal sluchátko v ložnici. „Haló?“

	„Pan Johnson?“ řekl Halliway.

	„Zdravím, poručíku.“

	„Taky. Seržant Hill a já bychom chtěli vědět, jestli je vhodná doba, abychom k vám přišli.“ Nebyla to zrovna zdvořilá prosba.

	„Heleďte, poručíku, moje žena a já balíme zrovna věci dětí,“ řekl David a nechtěl zanechat dojem, že nespolupracuje. „V patnáct padesát letí z Westchesteru letadlo do Bostonu. Dnes ráno jsme je rezervovali.“

	Možná to byla jeho posedlost, ale chtěl, aby Halliway i Hill věděli, že je skutečnou obětí. Chtěl, aby jim také bylo jasné, že jim opravdu hodlá pomoct, jak jen dovede. Ale musí pochopit, že nejprve je na řadě jeho rodina. Halliway to přece řekl i včera v noci.

	„To rád slyším,“ řekl Halliway. „Dobře děláte.“

	„Jo, rád bych, kdyby byla jiná možnost. Trápí mě, když si pomyslím, jak je budu mít od sebe daleko.“

	Halliway chvíli mlčel. „Kdy myslíte, že se vrátíte?“

	Nedovolte, ať vám vaši práci naruší soucit, poručíku. „No, teď jsou tři hodiny,“ řekl David, když se podíval na hodinky. „Odjedeme asi za hodinu. Jestli nedojde k nějakému nepředvídanému zpoždění, řekl bych, že bych mohl být doma kolem půl šesté. Asi tak.“

	„Výborně,“ řekl Halliway. „Domluvme se tedy, že se u vás objevíme v šest. Bude vám to vyhovovat?“

	„Ovšem. Rád vás uvidím. Víte, poručíku, opravdu nevím, nakolik vám pomůžu. Nemám nejmenší ponětí, kdo by ten cvok mohl být, ani jaké jsou jeho motivy.“

	„Motiv je jednoduchý, pane Johnsone. Nenávist. Nějak, někde jste někomu dal důvod k tomu, že cítí mít právo na takové jednání. Neříkám, že ho má. Samozřejmě nemá. Ale podle jeho názoru, v jeho světě, je takové jednání oprávněné. Pokusíme se zjistit proč. Jste jediný člověk, který nám v tom může pomoct.“

	„Dobrá, zastavte se. Dáte si večeři?“

	„Ne, děkuji. Nemusíte kvůli nám měnit své plány. Najíme se před návštěvou u vás.“

	„Tak dobře, nashledanou v šest.“

	„Budeme tam,“ řekl Halliway a zavěsil.

	David stiskl tlačítko přístroje, počkal na oznamovací tón a zavolal darienskou policii. „Kapitána Esposita prosím.“

	Za okamžik se ozval v telefonu Esposito. „Dobrý den, pane Johnsone. Tady Pete Esposito.“

	„Zdravím, kapitáne. Jak se daří?“

	„Díky, dobře. Nebudu vám klást stejnou otázku. Poručík Halliway mi řekl, že vám navrhl, abyste přestěhoval rodinu. Doufám, že jeho radu poslechnete, pane Johnsone.“ Esposito se modlil, aby to nebyl problém, který by musel řešit.

	„Jo. Chystají se za pár hodin odletět z Westchesteru.“ Espositovi se ulevilo. „Výborně. Nejlepší, co můžete udělat. Tak co máte?“

	„Víte, Halliway a jeho kolega přijdou v šest. Opravdu nevím, jak dlouho se zdrží, ale rád bych měl na dnešní noc nějakou společnost, až odejdou, jestli chápete, co tím myslím.“

	„Už je to zařízeno. Byla to vlastně další věc, o které jsem se vám chtěl zmínit. Kolem vašeho domu bude tolik našich lidí, že ten chlap by musel být neviditelný, aby se přes ně dostal.“

	David se usmál. „To rád slyším.“

	„Myslel jsem si to. Poslechněte, volal mi Halliway. Ptal se, jestli bych nechtěl být u hovoru s vámi. Mluvil jste s ním v poslední době?“

	„Právě jsem s ním domluvil.“

	„V kolik jste říkal, že přijdou?“

	„V šest.“

	„Myslím, že bych se taky zastavil, pokud vám to nebude vadit.“

	„Vadit? Do háje, za těchto okolností se klidně můžete stavit. V téhle situaci nemůže být poldů nikdy dost.“

	„Dobře, takže přijdu taky v šest.“

	„Těším se.“

	Tentokrát David záměrně zavěsil sluchátko jako první.

	

	David a Rebecca se už rozloučili. Políbili se a objali, pověděli si, jak si budou chybět. Rebecca teď stála a čekala u východu vedoucího ven na rozjezdovou dráhu. Nesla dvě příruční zavazadla a plášť měla přehozený přes ruku. Na levém rameni jí visela kabelka. „Tak pojďte, kluci. Ať nepřijdeme pozdě. Musíme jít.“

	„Ještě minutu, Beck,“ řekl David a dřepl si. Obličej měl teď ve stejné úrovni s tvářemi chlapců. „Nikdy nezapomeňte, jak moc vás mám oba rád,“ řekl. „Bude to pro nás všechny těžké. Především pro maminku. Proto bych chtěl, abyste se chovali, jak nejlíp umíte. Žádné rvačky, rozumíte? Oba byste se měli chovat jako velcí kluci, když budete na návštěvě. Můžu s tím počítat?“

	„Můžeš,“ odpověděli chlapci jednohlasně.

	„Přijedu příští víkend. Budeme mít pořádný fofr. Policie a já se chystáme toho chlapa chytit, ale všichni se zas sejdeme, než řeknete švec.“

	Rebecca pohlédla na hodinky. „Davide, musíme jít.“

	„Tak, hoši, mějte se fajn a buďte hodní. Uvidíme se za týden. Co kdybyste ještě objali svého tátu, bojovníka proti zločinu?“ řekl David a přinutil se k širokému úsměvu.

	Všichni tři se postupně upřímně objali. David ještě oba chlapce poplácal po zadečku. Hoši pak odběhli k matce, zařadili se před ni a najednou mu zmizeli z dohledu. Rebecca našpulila na manžela rty. Políbil ji a zašeptal: „Mám tě rád.“ Pak se jeho žena otočila a vykročila za svými syny k čekajícímu letadlu.

	Cestou domů si David uvědomil, že to jsou první chvíle, které má po příjezdu domů z Atlanty sám pro sebe. Zachvátila ho plíživá otupělost, když si promítal v hlavě uplynulé tři dny. Vybavoval si okolnosti minulých sedmdesáti dvou hodin – rozhovory, emoce – a byl šokován zvratem událostí v životě a rychlostí, s níž k nim docházelo. Uvědomil si, že doufá, že se probudí – jak úžasné by bylo, kdyby to všechno byl jenom zlý sen. Ale toužebné přání proti takové noční můře nic nezmůže.

	Jeho tělo dychtilo po alkoholu. Každá buňka volala, že když se nenapije, zemře. Chvíli si pohrával s myšlenkou, že se na okamžik zastaví v místním lokále u silnice. Rebecca se to nedoví. Nikdo se to nikdy nedoví. Bude to vědět jen on sám. Nakonec nezastavil a raději se zabýval myšlenkami na rozhovor s policií, který se bude konat sotva za hodinu.

	Co jim může říct nového, co ještě nezjistili? Kruci, vždyť zřejmě vědí víc než on sám. Vůbec nechápal, v čem jim ještě může pomoct. A přestože chápal, že s ním musí mluvit, nemohl se ubránit myšlence, že to je pro všechny jen obrovská ztráta času.

	David zahnul na cestu ke svému domu v 17.53 a příjemně ho překvapilo, když tam uviděl stát Espositův služební vůz. Objel ho, zamával mu, stiskl tlačítko pro otevírání garáže a vjel dovnitř. Zapálil si cigaretu, vylezl ze svého rangeroveru a zamířil zpátky k policejnímu vozu.

	„Dobrý večer, pane Johnsone,“ řekl Esposito, opírající se o levou přední část kapoty. „Myslel jsem, že přijedu o pár minut dřív. Napadlo mě, že byste se možná chtěl dovědět, co můžete dnes večer očekávat.“

	David silně potáhl z cigarety. „Jsem trochu nervózní,“ odpověděl, když vyfoukl kouř. „Nikdy jsem nic takového nedělal.“

	„Právě na to jsem myslel. Většina obětí je vyslýchána na místě. Nemusí čekat na oficiální interview. Obvykle nečekají tak dlouho, aby se v nich mohl zahnízdit strach.“

	„Víte, kapitáne, je to směšné. Chci říct, že mám pocit, který jsem míval, když mě matka nechávala čekat v mém pokoji na otcův výprask. Já vím, že to zní hloupě. Ale opravdu se tak cítím.“

	„Co je na tom hloupého?“ zeptal se Esposito a pokrčil rameny. „Tihle hoši představují nejvyšší autoritu. Nevíte, co vás čeká, ani jak nepříjemné to bude. Ne… mně to připadá naprosto normální.“

	„Připadám si tak příšerně bezmocný. Jako bych byl malý kluk. Nejsem zvyklý spoléhat na něčí pomoc. Rád si svoje problémy řeším sám.“

	„No, kdybych byl na vašem místě, děkoval bych své šťastné hvězdě za to, že vám v tomhletom pomůžou. Nedá se odhadnout, o co se ten blázen pokusí příště. Věřte mi, policie je na vaší straně. Chtějí toho chlápka dostat stejně jako vy.“

	„Asi máte pravdu.“

	„Asi? Poslyšte, pes je jedna věc, ale policista je úplně něco jiného. Nechtěl bych, aby ti dva šli po mně, to vám povím.“

	„Jenom si nemyslím, že budu schopný nějak pomoct. Nemám vůbec tušení, kdo by ten chlap mohl být. Jestli je to vůbec chlap.“

	„No, chlap je to určitě,“ řekl Esposito. „Leda že byste znal ženskou, která nosí jedenáctky boty.“

	„Takže už se někam dostáváme,“ prohlásil David a zapálil si cigaretu. „Na kolik lidí se zúžil výběr? Na sto milionů?“

	„Ale prosím vás. Vzpomínáte si, jak jsme mluvili o tom dopise? Nevěřil byste, co všechno ti hoši dokážou. Přes Interpol, VICAP, NCIC a analýzu DNA. Hrome, budete svědkem opravdu pořádného pátrání. Překvapilo by mě, kdyby ten chlápek neskončil v base. A hezky brzo.“

	„Vidím to stejně jako vy, to vám řeknu.“

	Esposito se opřel o dveře vozu a zadíval se Davidovi do očí. „Poslechněte, prostě jim řekněte, na co se budou ptát. Pokud něco nebudete vědět, řekněte, že nevíte. Nesnažte se za každou cenu jim vyhovět. Mluvte naprosto otevřeně. Nepřehánějte, nevymýšlejte si, nelžete. Rozumíte?“

	David svraštil obočí. „Proč bych měl lhát?“ zeptal se a nebyl si jistý, jak to Esposito myslí.

	„Neříkám, že byste lhal úmyslně. Ale vyslýchal jsem za ty roky už hromadu lidí. Jestli jsem získal nějakou zkušenost, pak je to závěr, že lidé nechtějí zklamat. Policie jim nahání strach. Aniž si to uvědomují, říkají věci, které jsou pravdivé jenom z poloviny nebo něco vynechají, aby skutečnost zněla líp. Chápete?“

	David přikývl.

	„Možná vám budou klást nějaké osobní otázky. O věcech, které podle vás s případem nijak nesouvisí. Buďte upřímný. Věřte mi, se vším, co řeknete, se tihleti hoši už někdy setkali.“

	„Proč to děláte?“ zeptal se David, který nechápal, proč se policista tak snaží, aby mu v té záležitosti poradil.

	„Prostě jsem si myslel, že by vám to mohlo pomoct. Každopádně všechno, co vám pomůže, abyste nám poskytl nejlepší možné informace, nám umožní dřív chytit toho bastarda. Nechci, aby mi tu takový neřád pobíhal dlouho.“

	David se zasmál. „To mi nemusíte říkat. Podívejte, už jsou tady,“ řekl a kývl hlavou směrem k příjezdové cestě. Pohlédl na hodinky. Bylo 18.05.

	Detektiv Hill přistavil auto za Espositův vůz, zhasl světla a vypnul motor. Napřed z caprice vystoupil poručík Halliway, zatímco Hill se na předním sedadle probíral v nějakých papírech.

	„Jsem rád, že vás zas vidím, kapitáne,“ řekl Halliway, dokonalý gentleman jako vždy.

	„Taky vás rád vidím, poručíku.“

	„Pane Johnsone,“ řekl Halliway a natáhl ruku. „Dnes večer už nevypadáte tak unaveně. Ještě jednou se omlouvám, že jsem vás musel včera v noci obtěžovat.“

	Hill se připojil k hloučku a potřásl si rukou s oběma muži. „Pojďte dál,“ řekl David a prošel se skupinkou garáží do herny. „Vítejte v Sarajevu, pánové,“ řekl a širokým gestem ukázal kolem sebe. Všichni čtyři muži vstoupili a ucítili pach spálené gumy, který čpěl v celé místnosti. „Tady je zrovna tak dobré místo k jednání jako všude jinde. Je to nízko, takže židle jsou celkem čisté a smrad není tak silný. Posaďte se prosím.“

	Následovalo tiché poděkování a návštěvníci i David se usadili.

	„Právě jsem přijel z letiště. Ještě jsem ani nevešel do domu. Nevím jak vy, ale já bych si rád dal šálek kávy. Dovolte mi, abych postavil vodu, pak se hned vrátím. Dali byste si něco?“

	„Já ne, děkuji,“ odpověděl Halliway a další dva muži zavrtěli hlavami.

	David vyšel po schodech nahoru a ucítil, že se mu nervozitou chvěje žaludek. „Utvořte formaci,“ opakoval si pro sebe. Halliway se otočil k Espositovi a zašeptal: „Mluvil jste s ním?“

	„Jo, mluvil.“

	„Výborně. Děkuju.“

	„Za málo,“ řekl Esposito.

	Za pár okamžiků se objevil dole David. „Bude to za pár minut.“

	„Takže co kdybychom začali?“ navrhl Halliway. „I tak nám to bude trvat dost dlouho.“

	David se posadil na okraj židle a sepjal ruce. Byl nervózní. „Dobrá, tak do toho,“ řekl.

	Seržant Hill vzal do ruku magnetofon, který ležel na konferenčním stolku vedle jeho židle. „Budeme nahrávat, pane Johnsone, pokud vám to nevadí.“

	David ucítil, jak mu poskočilo srdce. Jako v televizi. „Ovšemže ne. Hlavně když vám to pomůže.“

	První promluvil Halliway. „Rozhovor s panem Davidem Johnsonem v jeho domě na Woodbury Lane 32. Darien, Connecticut. Neděle, devětadvacátého října. Osmnáct hodin třináct minut. Výslech provádí poručík Cedric Halliway. Přítomní jsou také detektiv seržant Scott Hill, z oddělení vražd Connecticutské státní policie a kapitán Peter Esposito z darienské městské policie. „Pane Johnsone, mohl byste nám uvést celé své jméno?“ Následoval dlouhý rozhovor. Vyšetřovatelé kladli Davidovi nejrůznější formální otázky, které vůbec nepředpokládal. Ptali se na jméno a adresu, věk, místo narození, národnost, rasu, vzdělání, zaměstnání (minulá i současné), pracoviště, zvyky, záliby, kluby, společenské organizace, rady, v nichž zasedá, místa, kde tráví volný čas, kolegy z práce, přátele, nepřátele, minulé i současné problémy se zákonem, jiné právní problémy, jako je třeba konkurs nebo zabavení majetku pro neplacení dluhů.

	Víc než hodinu odpovídal na tyto otázky, jak nejlépe dovedl. O jeho protivníkovi zatím nepadla ani zmínka. K jedinému přerušení hovoru došlo ve chvíli, kdy si David chtěl přinést kávu. Vstal, celý ztuhlý a unavený. „Pánové, potřeboval bych se trochu napít. Hned se vrátím. Dá si ještě někdo kávu?“

	Sotva se zvedl, zazvonil telefon. David přešel do rohu místnosti a svalil se do koženého polohovacího křesla. „Haló?“

	„Davide, tady je Linda.“

	„Ahoj, Lindo,“ řekl a zamračil se. Zakryl rukou sluchátko a šeptem oznámil návštěvníkům, že volá jeho sekretářka. „Mluvíš ustaraně. Stalo se něco?“

	Neočekával to, co následovalo.

	„Ach bože, Davide. Mikey. Není doma od pátečního večera. Hledali jsme ho všude. Moje dítě! Davide, někdo unesl moje dítě! Ach Davide. Nevím, co budeme dělat.“

	Ježíšikriste. To je snad zlý sen. „Ach Lindo. Je mi to moc líto. Mohl bych ti nějak pomoct? Nepotřebuješ peníze? Nějaké kontakty? Udělám pro tebe cokoliv. Všechno, co budu moct. Hrozně mě to mrzí, Lindo.“

	Tři muži zírali na Davida. Zkřivil obličej a pokrčil rameny. Neštěstí nechodí samo. Moment. Ach bože! To přece není možné! David byl ochromen hrůzou. Začaly se mu potit dlaně a svědila ho kůže na hlavě. Srdce se mu divoce rozbušilo, jako by chtělo vyskočit z hrudi.

	Okamžik bylo ticho. Pak se ozvala Linda: „Ne, děkuji. Zavolali jsme policii. Nevím, co jiného můžeme dělat.“

	„Asi nic. Jsem si jistý, že se najde, Lindo. Jsem o tom přesvědčen. Znáš děti,“ řekl a až příliš pozdě si uvědomil, jak uboze zněla jeho slova. V nitru byl přesvědčen, že Linda už Mikeyho nikdy neuvidí.

	Nejraději by řval. Ten chlap je jako zhoubný nádor. Je všude a šíří kolem sebe smrt a pohromu. Někdo ho přece musí zastavit. V Davidově hlavě vířily tisíce myšlenek. Jeho tělo se neovladatelně chvělo od hlavy k patě.

	Jaksi se za to cítil zodpovědný. Ale proč? Jak tomu mohl zabránit? Jak to mohl vědět? Celý jeho život – všechno, co za posledních dvacet let vytvořil – se na něho řítilo jako chrám v Jeruzalémě, jehož mohutné, pevné sloupy se hroutí k zemi a drtí všechno, co se vyskytne v jejich blízkosti.

	Linda promluvila mezi vzlyky. „Jenom jsem ti chtěla říct, že příští týden nepřijdu do práce. Mrzí mě to.“

	„Lindo. Prosím tě, nic si z toho nedělej. Nemusíš být v práci, jak dlouho chceš. Vůbec na to nemysli. Postarám se, aby ti poslali domů výplatní šek. Řekni prosím Tonymu, že je mi to moc líto. Kdyby ses dověděla něco nového, zavolej, ano?“

	„Ano,“ řekla s pláčem. „Modli se za něho, Davide.“

	„Budu,“ odpověděl a přemítal, ke komu by se měl vlastně modlit.

	

	Minulý pátek večer Fenton Montague ujížděl se svým vozem po dálnici Henry Hudson směrem na sever. Tlumiče v jeho voze Ford Mustang ’67 kvílely při každém nárazu. Měl na sobě černé džíny, černé ponožky, černé tenisky Reebok a šedé tričko s nápisem Expect to Win.

	Poslouchal Jefferson Airplane a jejich píseň White Rabbitt si prozpěvoval spolu s Grace Slick.

	Mikey Barnes ležel v kufru, svázaný do kozelce, izolační pásku přes ústa a omotanou kolem celé hlavy. Řekl svým rodičům, že se hned vrátí. Chtěl jít jen do parku na konci ulice a říct svým kamarádům, že přijde ven hned po večeři a připomenout jim, aby tam nenechávali jeho basketbalový míč, kdyby chtěli jít pryč.

	Nikdy k nim nedošel. Fenton nemohl uvěřit svému štěstí. Když si přečetl článek v Journalu, přesunul se do New Yorku. Zmapoval všechny stránky Davidova života. Věděl, kterým vlakem jezdí do práce a kterým z práce, znal jeho cestu na nádraží, znal Rebečin denní program. Věděl, kdy děti odcházejí do školy. Znal jejich jména i data narození.

	Čirou náhodou se dověděl o Lindě a o významné roli, kterou hrála v Davidově životě. Potřeboval poznat Davidovo pracovní prostředí, a tak se na celý měsíc usídlil v ubytovně YMCY a přitom rozvážel obložené chlebíčky pro lahůdkářství naproti budově, kde pracoval David. Trefa! Pozoroval, poslouchal, dával si všechno dohromady.

	Brzy se mu podařilo přesvědčit majitele, aby mu svěřil výhradně komplex budov, kde pracoval David. Bylo to méně únavné, efektivnější, výkonnější, mohl dodávat větší množství a rychleji. Nasával do sebe všechno jako houba. Původně bylo jeho záměrem jen uvidět svého nepřítele, sledovat ho na jeho vlastním parketu, ale nakonec se z toho stala příležitost proniknout do jeho pracovních poměrů.

	Tak se stalo, že Fenton pochopil vztah mezi Lindou a Davidem. Věděl, že narazil na zlatý poklad. Jenom si nebyl jistý, jak ho využít. Ale Bůh ho nenechal dlouho tápat. Vlastně to byl jeho nápad. Fenton litoval, že na to nepomyslel sám.

	Jednou ráno nechal Fenton svého mustanga na nástupišti trajektů na Staten Island a sledoval Lindu Barnesovou do práce. Večer ji pak špehoval až domů…, pozoroval… čekal. Chtěl Mikeyho, ale nikdy ho nenapadlo, že ho dostane tak rychle.

	Teď, když měl Mikeyho v chladném, temném kufru auta, se Fenton třásl vzrušením. Cítil se, jako by právě vyhrál v loterii. Myslel na to, jak bezmocně se kluk musí cítit. Jak je vystrašený. Mít moc je něco ohromného; nic nenahradí ten pocit všemohoucnosti, když člověk může dělat soudce i porotu zároveň. „Vinen!“ zaječel nahlas. „Odsouzen… k smrti!“

	Fenton ujel mnoho kilometrů a nakonec odbočil z dálnice do osamělé zalesněné oblasti. Kdysi tu měl sídlo jakýsi starý boháč. Nevěděl přesně, k čemu budova slouží nyní. Zaparkoval svůj vůz u drátěného plotu, vytáhl velké štípací kleště, vypáčil zámek a zajel dovnitř.

	Když konečně otevřel kufr vozu, hleděl na něho Mikey zoufalýma očima plnýma hrůzy. Z Fentona se stal robot. Mikey pro něho nebyl nevinný malý chlapec, který má rád jahodovou zmrzlinu a dívá se televizní seriály. Byl jen objekt. Předmět určený k likvidaci. Jakékoli spojení mezi Fentonem a racionálním, civilizovaným chováním už dávno zmizelo.

	Fenton se sklonil, vytáhl Mikeyho z kufru a hodil ho na zem jako kus masa. Odmotal pokrývku, na níž Mikey ležel, vyprášil ji a úhledně poskládal. Při zpáteční cestě ji bude muset hodit do nějakého kontejneru. Znovu sáhl do kufru, roztáhl plastový pytel na odpadky a vytáhl sekáček na maso. Uvažoval, že si s Mikeym bude chvilku hrát – působit mu bolest a dívat se, jak se svíjí. Ta myšlenka ho vzrušovala a erekce mu začala nadouvat kalhoty.

	Nápad mu připadal lákavý, ale možná ho uskuteční jindy a jinde. Právě teď je třeba ulovit větší rybu. Nic spontánního. Plánuj si svou práci a svůj plán dodržuj. Strčil ruku do kapsy kalhot a vytáhl dvě pevné gumičky.

	Zatáhl za uzel za Mikeyho zády a vytáhl ho nahoru. Chlapcovy ruce a chodidla už krvácely, břicho se odíralo o kameny. Jakmile Fenton našel vhodné místo, vytáhl kapesní nůž a uvolnil Mikeymu pravou paži. Mikey se zoufale kroutil, snažil se křičet a hleny mu ucpávaly nos. Nemohl dýchat. Fenton se posadil Mikeymu na záda, natáhl jeho paži a přišlápl ji nohou. Sekáček dopadl tvrdě na Mikeyho pravé zápěstí.

	Mickey byl ochromený hrůzou. Začal se neovladatelně třást, zpočátku slabě, pak křečovitě a oči se mu obracely v důlcích. Fenton odtáhl chlapce za provaz uvázaný kolem jeho krku na okraj malé, ale strmé rokle, a jedním švihem ho shodil dolů. Pak se rychle vrátil zpátky k Mikeyho pravé ruce, zvedl ji, až z ní okapala krev, a odnesl ji k pytli na odpadky, z něhož předtím vytáhl sekáček.

	„Ach Davide,“ řekl Fenton a klekl si před svou trofejí. „Napřed opovrhuješ Bohem a pak mnou. Kdy se naučíš nekousat do ruky, která tě krmí?“ Zahihňal se, stáhl gumičky, které si předtím navlékl na ruku, ohnul všechny prsty na Mickeyho ruce kromě prostředníčku tak, aby se ruka sevřela v pěst a pevně je stáhl gumičkami. Uložil pytel do kufru, Mickeyho ruku obrátil dlaní nahoru a zatížil ji sekáčkem. Vzal pár cihel a položil je na prostředníček, aby zůstal rovný. Brzy, pomyslel si, nastane posmrtná ztuhlost a on bude moct gumičky odstranit. Jak krásný dáreček to bude pro mého drahouška.

	Fenton prožil vyčerpávající den, ráno měl na programu Barneyho a odpoledne Mikeyho. Ale Mikey byl opravdu eso. Nečekal, že se k němu dostane tak brzy. Vlastně si nebyl jistý, že se k němu dostal on sám. Asi mu opět pomohl osud. Jak je všechno snadné, pomáhá-li člověku Bůh. Tohle by na ně mělo zapůsobit.

	

	Když David zavěsil sluchátko, všichni tři muži v pokoji zůstali sedět a upírali k němu zrak. Nikdo neřekl ani slovo. Seděli bez hnutí a čekali, co jim poví.

	Pohlédl na ně a v očích měl slzy. „To byla moje sekretářka.

	V pátek jí někdo unesl syna. Od té doby ho neviděli ani o něm neslyšeli. Ona i její manžel jsou strachy bez sebe. Mně taky kvůli nim krvácí srdce. Vůbec si to nedovedu představit.“

	„Pane Johnsone, říkala vám, kdy ho viděla naposledy?“ zeptal se Halliway, který už tušil, na co David myslí.

	„Přesně ne. Jenom se zmínila, že odešel z domu před večeří. Mysleli, že se hned vrátí.“

	„Kdy našel váš syn na dvorku oběšeného psa?“

	„Rebecca říkala, že to bylo hned, když přišel ze školy. Takže… škola končí v půl třetí… Asi někdy před třetí hodinou odpoledne. Plus minus. Proč?“

	Halliway se naklonil dopředu. „No, určitě vám to neřeknu. Ale zdá se, že je tu řada podivných událostí, které se přihodily za posledních dvaasedmdesát hodin. Kde bydlí vaše sekretářka?“

	„Na Staten Island.“

	„Víme, že pes byl oběšen před třetí,“ řekl Halliway Hillovi. „Taky víme, že syn vaší sekretářky byl unesen těsně před večeří.

	V kolik hodin odchází z práce?“

	„V pět,“ řekl David a bylo mu jasné, kam Halliway míří.

	„Takže když budeme předpokládat, že budou večeřet kolem šesté, zbývá našemu předpokládanému pachateli nejméně tři a půl hodiny na to, aby odtud dojel na Staten Island. Je to jistě dost času, i když bereme v úvahu, že je dopravní špička.“

	David si opřel čelo o okraj dlaní, lokty na kolenou. „Jo, už jsem na to myslel. Zdá se, jako by se ten gauner rozhodl zničit všechno, co je mi v životě drahé. Nevím, co jí řeknu. Jestli jí o tom vůbec mám říct,“ prohlásil David a zaplavil ho pocit viny a výčitek svědomí.

	„Nejlepší by bylo, kdybyste neříkal nic. Ale budeme muset zavolat newyorské policii. Měli by se dovědět o případném spojení. Každopádně případu jenom pomůže, když budeme spolupracovat, koordinovat naše postupy, jak se říká.“

	David seděl na okraji židle, měl pocit, že mu praskne močový měchýř, ale přitom se cítil tak slabý, že nedokázal vstát. Pomalu a silně si ukazováčky masíroval spánky.

	Každé Davidovo slovo mělo v sobě nádech zoufalství. „Víte, pánové, podívejme se na to prakticky. Za několik dní nezůstane v mém životě nic, co by ještě mohl zničit.“

	Pak se David pomalu zvedl ze židle a mírně sebou trhl, když zazvonil domovní zvonek. „Jdu tam.“

	Když zmizel na schodech, Esposito se otočil k Halliwayovi. „Ještě pochybujete, že je tu souvislost, poručíku? Sázím deset k jedné, že ten chlapec je mrtvý.“

	„Bojím se, že máte pravdu, kapitáne. Ovšem když máme co dělat s někým tak vyšinutým, možná jeho tělo vůbec nenajdeme,“ řekl Halliway a když uslyšel odbíjet hodiny, sevřela ho podivná tíseň.

	Všichni tři muži stáli tiše, pohrouženi do vlastních myšlenek na to, co právě vyslechli.

	„Expresní pošta,“ řekl David do neurčita, když sestupoval ze schodů s malým balíčkem v ruce. „Nevěděl jsem, že dodávají balíky i v neděli, vy ano?“

	„Expresní ano,“ řekl Esposito.

	„Od koho to je?“ zeptal se Hill.

	„Nevím. Podíváme se,“ řekl David a nasadil si brýle. „Ach bože,“ řekl a dlouze vydechl.

	Halliway zneklidněl. V malých balíčcích bývají bomby. „Co je tam?“ zeptal se.

	David potřásl hlavou. „Odesilatelem je Víš Kdo. Jako zpáteční adresa je uvedeno bydliště mé sekretářky na Staten Island.“

	„Jak to myslíte, víte kdo? Tak je to tam napsáno?“ zeptal se Halliway.

	„Tak je to napsáno.“

	Halliwayovi se zastavil dech. „Odložte ten balíček, pane Johnsone,“ vyzval ho stroze.

	David položil balíček na zem a posadil se. Všichni čtyři teď seděli a zírali na krabici. Pak Halliway vstal, dřepl si k Hillovi a něco zašeptal. Chvíli si povídali. Halliway vstal, zamířil ke kulečníkovému stolu, sáhl do kapsy svého pláště a vytáhl dvě gumové rukavice. Natáhl si je a přistoupil k balíčku. Vzal ho mezi ukazováček palec každé ruky, zacouval ke své židli, posadil se a balíček odložil na pohovku.

	„Kapitáne,“ řekl Halliway a pohlédl na Esposita. „Detektiv Hill si myslí, že tento balíček s největší pravděpodobností neobsahuje bombu. Vzhledem k obsahu dopisu, který obdržel pan Johnson, a pravděpodobnému psychologickému charakteru osobnosti našeho člověka, mám sklon s ním souhlasit. Srdce mi říká, abych balíček otevřel, ale mozek vyzývá, abych zavolal pyrotechniky. Než to udělám, rád bych slyšel váš názor.“

	„Souhlasím s vaším úsudkem,“ řekl Esposito a pohlédl na Hilla. „Cílem našeho muže je vyvolat strach a pokoření. Není pravděpodobné, že by chtěl ukončit svoji zábavu, než dosáhne cíle, který si stanovil. Soudím, že ať je v tom balíčku cokoliv, a Bůh ví, že to nechci vidět, neznamená smrtelné nebezpečí. Přesto myslím, že selský rozum říká, abychom to dali prohlédnout.“

	Všichni tři muži teď hleděli na Davida. Těkal pohledem z jednoho na druhého. Proč na mě sakra tak zírají? „Podívejte, kdybyste ode mě chtěli vědět, jestli stojí za to koupit Du Ponta, řeknu vám svůj názor. Ale pokud chcete znát moje mínění, co se týče toho balíčku – zrovna tak byste se mě mohli zeptat, jak bych vyřešil palestinskou otázku. Upřímně vám řeknu, že v tomhle momentu je mi úplně fuk, jestli celý ten zatracený barák vyletí do vzduchu nebo ne. Říkám, abychom ten krám rozbalili a podívali se, co na nás vymyslel.“

	Čtyři muži čekali téměř tři čtvrtě hodiny, než přijeli pyrotechnici. Okamžitě vytáhli přenosný rentgen a položili ho na kulečníkový stůl. Halliway a ostatní dostali příkaz čekat venku na cestě, než balíček prozkoumají. Jeden z mužů vypadal jako starodávný fotograf, když schoval hlavu pod malý černý závěs a prohlížel si obrazovku, zatímco ostatní přejížděli balíček rentgenovými paprsky.

	„Ježíšikriste,“ řekl muž pod závěsem.

	„Co je tam?“ zeptal se jeho partner.

	„Zavolejte poručíka, ano?“

	Halliway vstoupil do herny, ale ostatní zůstali venku. Překvapilo ho, když uviděl, že rentgenový přístroj už je sbalený.

	„Tak co?“

	Pyrotechnik mu podal balíček. „Tohle je jen vaše věc,“ řekl a vyšel garáží ven.

	„Není to nebezpečné?“ zavolal za ním Halliway.

	Muž se zastavil u dveří. „Vůbec ne.“

	„Neřeknete mi, co v tom je?“

	„Poručíku, nejraději bych byl aspoň kilometr odtud, až tu věc otevřete. Chtěl jste vědět, jestli je v tom bomba, tak říkám, že není. Dobrou noc.“ A byl pryč.

	Halliwaye to pořádně rozčililo. „Tak vám pěkně děkuju,“ zavolal za ním ironicky. „Mohl byste sem poslat ostatní, kteří čekají venku, nebo toho chci od vás moc?“

	Když se ostatní opět sešli v herně, položil Halliway balíček na kulečníkový stůl.

	„Co je v tom?“ zeptal se Hill.

	„Ten mizera mi to neřekl.“

	„Takže se můžeme těšit,“ podotkl Hill.

	„Jo, už se nemůžu dočkat. Jdeme na to,“ řekl Halliway a perořízkem prořízl expediční pásku. Postupoval pomalu, opatrně, aby nezničil případné otisky. Hned zítra ráno je musí sejmout. Odstranil bublinovitý obal a ztuhl, když spatřil obsah krabice. Zavřel oči a zaúpěl.

	Trápilo ho, že necítil větší pohnutí. Na letmý okamžik pomyslel na ubohého chlapce a na duševní trýzeň, kterou musel trpět. Modlil se, aby byl mrtvý předtím, než mu byla ruka uříznuta. To jim zřejmě řekne až policejní lékař. Když hleděl do krabice, uvědomil si, že myslí víc na smysl této zásilky a na to, jak jí bude možné využít pro odhalení pachatele, než na cokoli jiného. Nemohl si dovolit cítit bolest – zničilo by ho to. Jeho povolání bylo skutečně jedno z nejosamělejších.

	V místnosti nastalo hrobové ticho. David by nejraději řval, ale zmohl se jen na mírný projev zvědavosti: „Tak co?“

	„Scotte, mohl by ses prosím taky podívat?“ zeptal se Halliway svého partnera. Hill vstal, přišel k němu a pohlédl na Fentonův dárek.

	Esposita také přemohla zvědavost. „Nevadilo by vám, kdybych se taky podíval, poručíku?“ zeptal se.

	„Ne. Prosím.“

	David myslel, že vyskočí z kůže. Ježíšikriste! Jestli ti mizerové budou hledět do krabice a neřeknou mi, co to je, jednoho vedle druhého asi zabiju. „Nezapomeňte na mě, pánové,“ řekl. „Jsem to přece já, na koho má spadeno.“

	„Pane Johnsone, je mi proti mysli vám to ukazovat,“ řekl Halliway a zabubnoval prsty o desku stolu. „Ale za těchto okolností myslím, že nemáme jinou možnost. Jenom vy nám můžete říct, jaký to má význam, pokud to vůbec něco znamená. Ale upozorňuji vás, pane, že to není pěkný pohled.“

	„Podívejte, zrovna teď není ani trochu pěkný celý můj život. Ať je to, co chce, podívejme se na to a promluvme si o tom. Jinak mám pocit, že v další krabici, do které budete nakukovat, budu ležet já.“

	Halliway vstal a odnesl krabici k Davidovi. Chtěl, aby zůstal sedět.

	„Do prdele! Ne!“ David zavřel oči, opřel se o opěradlo a po tvářích mu začaly stékat slzy.

	

	Cedric Halliway a Scott Hill měli před sebou spoustu práce. Seděli u dlouhého dřevěného stolu v místnosti čtyři krát tři metry, před sebou otevřené zápisníky. Na tabuli byl roztažen milimetrový papír s nákresem interiéru i exteriéru Johnsonova domu. Hill seděl a držel žlutý záznamník, zatímco Halliway pomalu přecházel sem a tam a bojovně svíral v ústech nezapálený doutník. Bílou zapnutou košili měl zmačkanou, rukávy vyhrnuté k předloktí.

	Zastavil se na konci stolu a sundal si brýle. „Takže se podíváme, co máme – od začátku. V úterý čtyřiadvacátého náš neznámý posílá Johnsonovi dopis, ve kterém mu vyhrožuje smrtí,“ řekl, protřel si palcem a ukazováčkem oči a zvláštní pozornost přitom věnoval vnitřním koutkům.

	„Nezdá se ovšem, že by ho psal na psacím stroji,“ dodal Hill. „Na papíru není obvyklý vtisk, který se při psaní na stroji projevuje, zvlášť u teček a čárek.“

	„Jasně. Úkol číslo jedna. Kontaktovat oddělení pro zkoumání písemných matriálů. Požádat je, aby zkusili pomocí těch svých kouzel zjistit, na čem byl dopis napsán. A taky ho porovnat s lístkem připíchnutým na dveře.“

	„Netuším, jak dlouho to bude trvat,“ prohlásil pesimisticky Hill. „Budou se muset spojit s HP, IBM, Smith Coronou. A kdoví s kým ještě.“

	„Za to je bohatě platí. Řekni jim, že je to priorita číslo jedna.“

	„Chválabohu, že máme počítače.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Halliway a zadíval se na zažloutlou, původně bíle vymalovanou zeď vyšetřovny, kterou na večer obsadili. „Fajn. Takže Johnson čte dopis cestou do Atlanty. Tam ho ukazuje Goodmanovi. Úkol číslo dva. Získat Goodmanovy otisky prstů. Založit je do spisu Johnsonových. Někdy v pátek náš člověk oběsí psa a hasí si to na Staten Island. Úkol číslo tři. Hned zítra ráno zavolat veterináře. Zařídit, abychom pitevní zprávu měli na stole, ještě než si dá kafe.“

	„Chceš kontaktovat přístaviště trajektů?“ zeptal se Hill.

	„Poznamenej si to. Můžeme zkusit tou cestou projet, pokud se nedostaneme dál s tím, co máme. Sto proti jedné, že jel autem. Je těžké nést zmítající se děcko pod paží přes nástupiště. Je možné, zdůrazňuji možné, že na toho kluka použil nějakou zbraň. Ale vsadím se, že měl své auto. Co myslíš?“

	„Souhlasím.“

	Oba muži procházeli krok za krokem každý den svého pátrání – někdy hodinu po hodině. Zatím využili nebo objednali služby oddělení latentních otisků prstů, oddělení pro zkoumání písemných materiálů, oddělení pro vyšetřování na místě činu, fotografického oddělení a kriminalistického oddělení.

	To, co na první pohled vypadalo jako drsný žert, teď zaměstnávalo dva tucty policistů, detektivů, výzkumníků a techniků z celého státu. Když se policista do něčeho dá, všechno ostatní zůstane stát nebo se odloží stranou. A bylo jasné, že toho šílence je nutné dopadnout. Okamžitě.

	Potřebovali dát ověřit vodotisk na obou dopisech a požádat biologa z vědeckovýzkumného ústavu, aby provedl analýzu DNA z krve na Bennettových rukách a zpod jeho nehtů a také jim říct, aby jim popsali, alespoň přibližně, jakým typem zbraně mu podřízl hrdlo.

	Biolog bude také muset provést potřebné testy na Mikeyho ruce – ověřit krevní skupinu a jakékoli další identifikační znaky. Technici porovnají otisky, které z ní sejmou, s něčím z Mikeyho domu. Halliway byl rád, že to není on, kdo musí vysvětlovat, proč se předmět zkoumá, ani hlásit Barnesovým to, co věděl skoro jistě, že bude obsahovat závěrečná zpráva.

	Navíc se bude muset analyzovat také obálka a známka, co se týče výroby, tisku a slin. Navzdory Davidovu počátečnímu dojmu se dala využít spousta věcí. Alespoň teď. Svým způsobem bývají počáteční stadia vyšetřování často nejslibnější. To proto, že je otevřená doslova každá cesta. V žádné uličce není uzávěra. Nikde není vidět značku slepá ulice.

	Když vyšetřování pokročí dál a zprávy se přefiltrují, naděje slábne. Jindy zas může zesílit; to v případě, že se cesta jen zúží a převede lovce hrdlem láhve k dopadení nic netušícího pachatele. To jsou nejlepší dny, kdy všechny hodiny a dny a noci beze spánku – všechna naděje i zlost – konečně přinesou ovoce.

	Až do tohoto okamžiku byl téměř každý aspekt vyšetřování, které oba detektivové řídili, mimo jejich přímý vliv. Jejich požadavky plnila jiná oddělení – jiní lidé. Potřebovali být ve spojení doslova s každým vedoucím oddělení, neustále předvádět profesionální chovám a dodržovat společenská pravidla a na každém kousku cesty obratně předvádět diplomatické tanečky. Protože každou zprávu potřebovali mít nejlépe už včera, šikovně tlačili tu, obratně popíchli tam, a každý vyšetřovatel ze všech ostatních útvarů ve státě dělal totéž. V této hře šlo o mnohem víc, než co bylo patrné na pohled. To bylo jasné.

	Minula jedenáctá dopoledne, když se konečně dostali k rozhodování, koho budou vyslýchat osobně. Na jedné straně by bylo ideální, kdyby se rozdělili a mohli zvládnout za stejný časový úsek dvakrát tolik, ale nebylo by to moudré. Ve skutečnosti by se tím vyšetřování zpomalilo. Protože každý člověk hlásí své prvotní dojmy, nevyhnutelně by se museli vracet a znovu vyslýchat tam, kde by byl nezbytný názor druhého.

	Oba detektivové potřebovali vést všechny výslechy společně; každý věděl, kdy je ten druhý na tom hůř. Nepostřehnutelně, podvědomě si budou dávat dohromady osobnost každého vyslýchaného; jeden se stáhne a druhý vystoupí na scénu. Dokud výslech nezačal, člověk nikdy nemohl říct, kdo bude užitečnější, kdo získá informace nutné k tomu, aby se vyšetřování hnulo kupředu.

	Jako dvojice komiků odhadující své obecenstvo mohl i každý z nich uhýbat a kličkovat, udeřit a zase se stáhnout, aniž o něco přišel, protože ten druhý pokračoval s tím, co první zanechal. Jeden druhého znal lépe, než je znali jejich manželky – byli telepaticky spojená dvojice, která ovládala umění své profese tak dobře, jak jen bylo možné.

	Halliway seděl na židli proti Hillovi. „Johnson se zmínil o tom Sapersteinovi. Zdá se, že by nebylo špatné začít právě u něho.“

	„Ježíši, Ricku, já nevím. Uznávám, že by tady mohl být motiv. Ti dva se rozhodně nemilují. Ale bílý límeček, výkonný ředitel velké wallstreetské firmy? To prostě nesedí. Budu ti celý měsíc kupovat obědy, jestli je to on,“ řekl pochybovačně Hill.

	„Fajn, to beru. Takže kdo?“ zeptal se Halliway. Naklonil se na loktech kupředu a sevřel v sepjatých rukou doutník.

	Hill se opřel o opěradlo a paže zkřížil na hrudi. „Do prdele, já nevím,“ řekl a zvedl oči ke skvrnám na stropě.

	„Něco ti povím: pro dnešek dost,“ řekl Halliway. „Ne že bychom před sebou neměli hromadu práce. Ráno se spojíme s newyorskou policií a zjistíme, co mají k tomu únosu. Možná se jim podařilo zjistit poznávací značku nebo aspoň typ auta. Mohli bychom mít aspoň trochu štěstí. Určitě by nám to ušetřilo spoustu času.“

	„Taky to tak vidím,“ řekl Hill a poprvé po dvou hodinách vstal.

	

	David běžel o život. Znovu a znovu cítil, jak mu ocelové ostří nože párá košili na zádech. Slyšel kroky…, málem za sebou cítil Sapersteinův dech. Dech šílence. Neúprosný.

	Reflektory obrovitého kamionu mířily teď přímo na něho, ale David se nemohl zastavit. Nákladní auto se k němu neúprosně blížilo. Když začalo troubit, pomyslel si, že aspoň bude brzy po všem. Cítil jeho vibrace. Hluboké a hrozivé, málem při nich ztratil rovnováhu. Tů! Tů!

	Prudce sebou trhl a probudil se, zpocený od hlavy k patě. Pokrývku měl shrnutou k nohám. Zjevně ji odkopl, když sebou divoce zmítal. Posadil se a uvědomil si, že zvoní budík. Píp, píp, píp, píp. Natáhl ruku a na třetí pokus se mu podařilo trefit se do tlačítka snooze. 5.11. Sáhl po pokrývce a přetáhl si ji přes nohy.

	Z jeho života se stalo opravdové peklo. Z každého okamžiku Davidova života se stala bláznivá kombinace strachu, nenávisti a nejistoty. Jediná věc, která mu dávala sílu dál žít, bylo rozhodnutí, že toho parchanta sám zabije. Toužil se mu podívat do očí a plivnout mu do tváře.

	Představoval si svého protivníka, jak před ním klečí na kolenou a prosí o milost. Pláče. Vzlyká. Uvažoval, že mu nejprve prostřelí kolena. S radostí se bude dívat, jak se svíjí, bude cítit nad ním moc. Byla to sadistická myšlenka a David měl při ní příjemný pocit. Teď rozhoduje on.

	„Dost!“ vykřikl a vylezl z postele. Vypnul zvonění budíku, oblékl si župan a odešel do kuchyně, aby si uvařil kávu. Zůstal stát u dřezu a vyhlížel z okna na řadu starých javorů rýsujících se proti modročerné obloze.

	Byl vyplašený, ne přímo tím, co by se mu mohlo stát, přestože i to se určitě podepsalo na jeho duševním rozpoložení. Víc ho děsily jeho myšlenkové pochody. Jeho mysl se měnila a on tomu nebyl schopen zabránit. Ale věděl, že se mu to nelíbí.

	Představa, že by se měl osprchovat, oholit a obléknout do dalšího dne pracovních bitev, tížila jeho hlavu jako olovo. Hnusilo se mu pouhé pomyšlení, že by měl nastoupit do vlaku, prodírat se davem na Grand Central a tlačit se v přecpaném voze podzemky. Když si představil, kolik lidí se kolem něho bude tísnit, srdce se mu prudce rozbušilo.

	Uvažoval, jak bude schopen jednat se svými kolegy, jestli dokáže vykonávat své povinnosti, jako by se nic nestalo. Ještě horší bylo, že věděl, co se stalo Mikeymu, zatímco Linda ne. Připadalo mu, jako by ho tížilo strašlivé tajemství a tušil, že se nebude schopen uvolnit, dokud se ho nezbaví. Nikdy v životě nestonal ani jediný den. Teď po tom zoufale toužil.

	Bylo mu do pláče, ale slzy nepřicházely. Chtěl se napít, ale to teď rozhodně nemůže. Slunce ještě nevyšlo. Ale co kdyby… proč ne? Jenom jednu. Něco potřeboval. Děti jsou pryč. Rebecca taky. Copak nevidíte, jak hrozný tlak na mě působí? Každý, kdo má rozum, by to pochopil. Pokoušet se zůstat střízlivý v takové době je jako pokoušet se krotit lva plácačkou na mouchy. Proč si dělat starosti?

	Zamířil k barové skříňce a vytáhl nenačatou láhev stoličné a odnesl ji k ledničce. „Jenom jednu,“ řekl nahlas. Když sáhl pro led, ztuhl. Vytřeštil oči. Šok ho úplně ochromil.

	Možná se dost nenajedl nebo měl nervy z jakéhokoli důvodu rozjitřené, ale tohle byla každopádně poslední kapka. David byl jen člověk. Cítil, jak se mu krev hrne pryč z mozku a místnost se s ním začíná točit. Snažil se udržet na nohou, ale vnitřní mechanismy jeho těla už přestávaly fungovat. Kolena se mu podlomila a on se svezl na podlahu; láhev se vedle něho roztříštila na tisíc kousků.

	 

	Po rozhovoru s Halliwayem a Hillem probral Esposito s Davidem možnosti jeho ochrany. Představil ho Warrenu McKutcheonovi, veliteli hlídky, a sdělil mu, kolik policistů tam bude, jak se jmenují a kde budou umístěni. Warren byl vášnivý hokejista. Všichni mu říkali Skates. David znovu dostal alarm Varda, Warren klíč k Davidovu domu. David se měl chovat jako každý jiný den.

	David je seznámil se svým běžným denním programem. Vstává v 5.11, do 5.35 se oholí a dá si sprchu a krátce poté vychází z domu. Následujícího dne v 5.40 ráno zaklepal Warren na Davidovy domovní dveře. Žádná odpověď. Po několika minutách vešel dovnitř.

	„Pane Johnsone. Pane Johnsone,“ opakoval McKutcheon a lehce Davida plácal po pravé tváři. Všude kolem byly střepiny skla. „Probuďte se, pane Johnsone. Ujede vám vlak. Měl jste odejít už před deseti minutami.“

	„Ježíšikriste, Skatesi,“ řekl jeho partner. „Ten chlap je úplně namol.“

	První, čeho si David všiml, když nabyl vědomí, byl silný pach alkoholu. Blesklo mu hlavou, jestli nebyl opilý a jestli nemá kocovinu. Ale neměl. Pak si uvědomil, že u něho klečí McKutcheon a dívá se mu do očí.

	„Pane Johnsone, pil jste?“ zeptal se Skates.

	„Ne. Naštěstí ne. Proč?“ řekl David a s pomocí obou policistů se posadil.

	„Co se stalo?“ zeptal se druhý policista.

	David musel chvilku přemýšlet – jako by mu někdo vymazal z paměti několik hodin. „Chtěl jsem se vás zeptat na totéž,“ řekl. „Ten zatracený hajzl mi ničí každou vteřinu mého života. Zabiju ho. Oběma vám rovnou říkám, že ho vlastníma rukama zabiju!“

	„Pojďte, pokuste se vstát, pane Johnsone,“ řekl Skates a pomohl Davidovi na nohy. „O čem to mluvíte, pane? Co se stalo?“

	David se opřel o kuchyňský stůl, sklonil hlavu a ukázal na ledničku. „O tomhle mluvím.“

	McKutcheon nahlédl do otevřené chladničky a zpozoroval lístek přilepený k výpamíku. Přistoupil blíž a hlasitě ho přečetl. „D. B., Pán si přeje, abych ti vyřídil: jez, pij a vesel se, neboť zítra zemřeš.“

	Skatesův partner hlasitě hvízdl. „Co jste sakra tomu chlapovi provedl?“

	McKutcheon tleskl rukama. „No dobře. Pojďme na to. Musíme se dát do práce. Turku, zavolej Esposita, ať sem přijede. A vy, pane Johnsone, určitě už nestihnete vlak v pět padesát. Kdy vám jede další?“

	„É…, myslím, že v šest třicet dva. Ale možná teď na podzim změnili jízdní řád. Musím se podívat.“

	„Podívejte se prosím a řekněte mi, kterým vlakem asi pojedete. Máme na nádraží tři policisty v civilu a ti se už sakra diví, kde jsme.“

	David měl jízdní řád připevněný na dveřích ledničky magnetem, který dostal jako pozornost od místní naftové firmy. Přistoupil k nim a jízdní řád vytáhl. „Nemám brýle. Mohl byste mi to přečíst?“ řekl, podal rozpis McKutheonovi a připadal si starý. „Dejte pozor, ať se nepodíváte na víkendy nebo svátky.“

	„Pokud čtu správně, vypadá to, že jede v šest dvacet jedna a v šest čtyřicet šest. Podaří se vám chytit ten v šest dvacet jedna?“ zeptal se Skates.

	„Kolik je hodin?“

	„Skoro šest.“

	Pomyšlení na to, že by se měl hnát z domu jako šílenec, nebyla Davidovi příjemná. „To bych musel být Superman. Zkusme šest čtyřicet šest,“ řekl a doufal, že ho McKutcheon nebude nutit ke spěchu.

	„Fajn. Zavolám dispečink a řeknu jim, aby informovali naše lidi na nádraží o zpoždění. Pojďme, ano?“

	„Hned budu hotový,“ řekl David.

	Skates se obrátil a vykročil za svým partnerem do chodby. Ve dveřích kuchyně se obrátil. „Pane Johnsone, možná mi do toho nic není, ale co jste tak brzy dělal s lahví vodky? Určitě jste nepil?“

	Zodpovídal za Davida, a pokud se opil, chtěl Warren každopádně vědět, co ho k tomu vedlo. Bylo dost těžké chránit někoho rozumně uvažujícího – a nesrovnatelně těžší, pokud myšlení toho člověka narušil alkohol.

	„To je dlouhá historie, důstojníku. Ne, opravdu jsem nic nepil. A máte pravdu, není to vaše věc.“

	Skates se na Davida na okamžik zadíval a uvažoval, jestli by mu měl vysvětlit důvod své starosti. Pak si to rozmyslel, otočil se a zamířil do chodby.

	Oba policisté vyšli z domu a Skates vydal příkazy hloučku policistů, kteří se shromáždili před domem. „Tak hoši, všechno je v pořádku. Za půl hodiny jedem. Připravte se.“

	

	„Dobré odpoledne, D. B.,“ řekl jeden z jeho obchodníků, když strčil hlavu do pootevřených dveří Davidovy kanceláře. „Dnes ráno jsi nepořádal schůzku, tak jsem si myslel, že tě seznámím s hlavními zprávami ranního Call.“

	Každé ráno přesně v 7.30 se analytici firmy scházeli v sále v nejvyšším patře oddělení výzkumu. Call, jak známo, je živé rozhlasové vysílání šířené v celém firemním systému. Dostává se do celého světa, od Londýna po Tokio, Chicago i Los Angeles. Ano, vysílání v LA začíná už ve 4.30 ráno. Call je také slyšet v každé z více než čtyřech set malých kanceláří firemních poboček a jeho nejvýznamnější zprávy jsou nahrávány a podle časových možností znovu vysílány během dne.

	„Tak rychle, prosím. Mám práce nad hlavu,“ řekl David, ale nedal do toho srdce.

	Obchodník začal. „Mluvil Shipman. Řekl, že firma změnila stanovisko vůči Fedu. Uváděly se manažerské nákupní údaje z Chicaga a opatření na září…“ pokračoval, aby uvedl Davida do obrazu nových záměrů, co se týče úrokových sazeb. Jejich výhled na zbytek roku měl zjevně pesimistické tendence. Sázeli na to, že se Fed chystá zvýšit úrokové míry.

	Vyšší úrokové sazby jsou pro akcie mor. Téměř vždycky vedou k poklesu cen akcií. Pozice, jakou nyní zaujímala Davidova firma, byla smělá a stála za zprávu v tisku. Taková zpráva nepochybně upoutá každé oko.

	David seděl netečně a vyhlížel z okna na Sochu svobody. „Slyšel jsi mě?“ zeptal se jeho kolega.

	„Jo… slyšel,“ řekl David nezúčastněným hlasem.

	„Není ti něco, D. B?“

	„Ne, jsem jenom trochu přepracovaný.“

	„No, tohle je největší bomba, kterou pustíme letos ven. Nechci, aby to ode mě znělo jako pitomost, ale měl by ses cítit přepracovaný někdy jindy. Máme hromadu práce. A jestli se to podaří, budeme hrdinové.“

	„Ještě něco?“ zeptal se David, aniž změnil úhel pohledu. Vyslechl přehled názorů některých předních analytiků firmy – všechny byly pochmurné. Pokud měla firma pravdu, čeká je riskantní období.

	„Dobře,“ řekl David a vyvinul veškeré úsilí, aby se přiměl věnovat svým povinnostem. Trochu zápalu se mu v sobě podařilo vzkřísit. „Svolej oddělení. Řekni jim, že je chci všechny na poradu v osm třicet. Musíme kontaktovat spoustu klientů. Ať mi Bernie sežene Shipmana. Chci s ním probrat konkrétní postup. Zavolej Bobbyho a řekni mu, že začneme hýbat s některými akciemi. Řekni mu, že chci křižovat, co můžeme. Využij třetí trhy. Podíváme se, jestli se to dá udržet chvilku pod pokličkou. Nechci se dostat na stejnou úroveň s kdejakým nýmandem.“

	„Konečně tě to chytlo, šéfe. A co s našimi lidmi venku? Budeme chtít předložit našim klientům nějaká opatření na zajištění před ztrátou.“

	„Dobrý nápad. Se Sapersteinem to vyřídím sám. Stejně mám něco, o čem s ním musím mluvit.“

	Teď Davidovi klienti poznají, proč jeho roční plat dosahuje milionových hodnot. Jeho práce je nepochybně placená dobře, ale na druhé straně jen velmi málo profesí vyžaduje zátah osmnáct hodin denně – někdy šest nebo sedm dní v týdnu. Všechno má prostě dvě stránky. Čím déle člověk zůstává, tím je těžší odejít. Není lepší magnet než peníze. Těžké je jen zabránit tomu, aby se z magnetu nestal řetěz.

	„Zavři dveře, až půjdeš ven,“ řekl David, když se jeho kolega obrátil k odchodu. Zasmál se pro sebe. „Dobré odpoledne“ se ironicky říká každému, kdo není na pracovišti do 7.00. Bylo teprve 8.10, ale on už ta slova slyšel alespoň tucetkrát. Pokud člověk není ranní ptáče, nemá na Streetu co dělat.
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	David se obrátil a vytáhl ze stolu krabičku cigaret. Je dobré být zas zpátky, pomyslel si. Ťukl krabičkou o dlaň, zapálil si cigaretu a nedbale pohodil krabičku na stůl. Postavil se k oknu, jak to udělal snad už tisíckrát.

	Byl jasný, mrazivý a větrný podzimní den. Obloha zářila jasnou modří a hnaly se po ní cáry mraků mířících k severu nad New Jersey. David stál s rukama opřenýma o sklo, nakláněl se k němu a pozoroval říční čluny. Od své cesty do Atlanty na Sapersteina příliš nemyslel, vzpomněl si na něho, jen když se o něm zmiňoval Halliwayovi a Hillovi. Pak tu samozřejmě byl ten zatracený sen z minulé noci.

	„Ten zákeřný parchant,“ řekl David směrem k oknu. Napadlo ho, že to, co se rozhodl udělat, možná ovlivní celou jeho kariéru. Saperstein zcela jistě něco navykládal Givensovi. Kdyby se David snažil uplatnit obrannou taktiku, mohla by se snadno obrátit proti němu. A kdyby jednal příliš agresivně, mohl by porušit všechna tabu tolerovaného firemního chování.

	Tichý, skrytý boj byla jedna věc – ten se očekával, předpokládal, plánoval. Ale otevřená válka bylo něco úplně jiného. David už slyšel Givensův hlas: „Co si sakra myslíš, že děláš, člověče? Je mi fuk, jak toho chlapa nenávidíš. Nezáleží mi na tom, i kdyby byl ten největší hajzl na světě. Ale nechci mít u sebe žádného výkonného ředitele, který se chová jako Attila. Jestli máš se Sapersteinem nějaký problém, pak by sis ho měl zatraceně rychle vyřídit jako gentleman! Je to jasné?“

	Ale David se v posledních dnech něčemu naučil. Strach působí. Vlastně je to pozoruhodná zbraň. Zasáhne člověka tam, kde to nečeká. Zaútočí způsobem, se kterým člověk nepočítá. Každopádně už mu na ničem nezáleželo. Jonah udělal dobře, že vypadl z téhle pekelné díry. Jestli budu mít štěstí, můžu se toho šílence zbavit a myslet na to, že odtud vypadnu.

	David měl svou práci opravdu rád, ale teď už pro něho neměla stejný význam jako předtím. Napadlo ho, že se Linda jistě brzy doví o Mikeym a zřejmě se do práce nevrátí. Bez ní to už nikdy nebude takové. Zvládl by práci i bez ní, ale bylo by to jiné – ne tak příjemné. Teď ho potřebují jeho děti. A Rebecca. A on potřebuje je. Aniž si to uvědomil, někdy během let ho jeho zatracené zaměstnání přivedlo k tomu, že začal ignorovat všechno, co by mu mělo být nejdražší. S každým míjejícím rokem ho čím dál víc zaslepovalo vlastní sobectví. Byl v tom alkohol? Možná, ale na tom nezáleží. Už ne, pomyslel si. S tím je konec. Nechci ztratit, co mám, uvažoval, ale neprodám svou duši, abych si to udržel.

	David řídil jednání se svými odděleními jako zkušený vůdce. Vytáhl informace od Shipmana, poznal i jeho nevyslovené myšlenky z ranního vysílání. Vysvětlil důsledky taktiky firmy určitým lidem v souvislosti s určitými účty, řekl, komu mají zavolat nejdřív, co mají doporučit. Sdělil jim, že hoši venku se už dali do práce a do odpoledne budou schopni nabídnout konkrétní návrhy.

	Když David skončil, zvedl sluchátko na konzole. „Kancelář pana Sapersteina prosím.“

	„Dobrý den, Alice, tady David. Je tam Sap?“

	„Ano, ale má právě schůzi. Měla by skončit před devátou. Můžu mu něco vyřídit?“

	„To by šlo, děkuji. Řekněte mu, že s ním chci mluvit v devět. Přesně. Přijdu za ním.“

	„Vyřídím, pane Johnsone. Ještě něco?“

	„Ne. To stačí. Děkuji.“

	Dveře výtahu se otevřely na patře Harveye Sapersteina tři minuty před devátou. David chtěl být na místě včas. Zastavil se na toaletě, umyl si ruce a podíval se do zrcadla. Jeho modrozlatá kravata od Brooks Brothers ostře kontrastovala s bezvadně naškrobenou bílou košilí. Upravil si ji, pohlédl na hodinky a zamířil rovnou do Aliciny kanceláře.

	„Zdravím vás, Alice,“ řekl s úsměvem a zastavil se před ní.

	„Dobrý den, pane Johnsone. Řeknu panu Sapersteinovi, že jste přišel.“

	Stiskla tlačítko šéfovy linky. „Pane Sapersteine, je tady pan Johnson, podle domluvy na devět hodin.“

	„Vždycky mu říkáte pane Sapersteine, Alice?“ zeptal se David, podrážděn Sapersteinovou pompézností.

	„Ano, pane.“

	„Jak dlouho pro něho pracujete?“ zeptal se David.

	„Šest let.“

	David se usmál a pokýval hlavou. Takový pitomec, pomyslel si.

	„Ahoj, Davide. Promiň, že jsem tě nechal čekat,“ řekl Saperstein s úsměvem, když se objevil ve dveřích své kanceláře. „Právě jsem skončil s nějakým diktováním. Zastihl jsi mě uprostřed věty. Pojď dál prosím.“

	Saperstein nepodal Davidovi ruku, což bylo dobře. David neměl chuť něco předstírat. Vstoupil do kanceláře, posadil se na židli proti stolu a zapálil si cigaretu.

	„Rád bych, kdybys tady nekouřil,“ řekl Saperstein.

	„Á, zapomněl jsem,“ řekl David a předstíral kajícnost. „Nesnášíš kouř z cigaret. Promiň. Máš popelník?“

	„Tady, vezmi si tohle,“ řekl Saperstein, zamračil se a podal Davidovi nedopitý šálek kávy. „Tak o co vlastně jde? Mám opravdu dost práce.“

	„Opravdu. Já ne. Právě jsem zbankrotoval v monopolech, co hrajeme tam dole, a tak jsem si řekl, že bych mohl přijít trochu pokecat.“

	Boj začal. Dost předstírání. Oba muži se skutečně vzájemně nenáviděli. Saperstein se ostře zadíval na Davida. „Neser mě, Johnsone.“

	„Ale, Harveyi? Takhle se jedná s návštěvou? Tak se mi zdá, že by tě měl někdo naučit slušnému chování.“

	„Nežvaň, člověče. Přísahám, že je to to poslední…“

	„Omyl!“ odsekl David a jeho slova Sapersteina šokovala. „Ty žvaníš. Ujasněme si jednu věc. Rovnou tady. A hned. Už mi dost dlouho podrážíš nohy. Mluvil jsem s Givensem, ty idiote. Oba víme, že to, co jsi mu napovídal, jsou hovadiny. A teď mě buď necháš být, nebo se tě zbavím sám. Je to jasné?“

	David doufal, že Saperstein spolkne návnadu a vyklopí, co vlastně Givensovi řekl. Normálně by David nikdy tak neriskoval, ale v té chvíli mu to bylo jedno.

	Saperstein seděl, lokty opřené o opěrky židle, ruce sepjaté, a ukazováčky se dotýkal brady. Oba muži na sebe hleděli, David byl odhodlaný spíš oslepnout než zamrkat.

	Saperstein sklopil oči ke stolu, vstal a nalil si šálek kávy. Davidovi nenabídl.

	„Já si dám černou,“ řekl David.

	„Posluž si.“

	„Pokud ti to nevadí.“ David vstal a přešel na druhou stranu kanceláře ke konvici s kávou.

	„Co chceš?“ zeptal se Saperstein a posadil se za stůl.

	„Co chci?“ řekl David a nakrčil obočí. „Právě jsem ti řekl, co chci. Ty i já víme, že ty chceš miniinstitucionální oddělení v oddělení. Proč, to se můžu jenom domýšlet.“

	Po celé zemi byly tisíce menších institucionálních účtů – místních spořitelních a úvěrových sdružení, pojišťovacích společností, bank a podobně. Celkem vzato, vzhledem k jejich omezenému rozsahu, spadaly obvykle do sféry místních poboček. Právě na místní úrovni může broker z nedaleké kanceláře obvykle využívat nejvíc pák. Když se trhu nedaří, jsou to právě drobné účty, které je zapotřebí pevně vzít do ruky, a je logické, že nejvýhodněji se řídí přímo z místa.

	Z Davidova hlediska byl tento miniinstitucionální trh mohutným nevyužitým zdrojem příjmů pro jeho tým, ale z hlediska firmy představoval ošemetnou věc. Davida to nezastrašilo. „Vyvíjel patřičné tlaky, až se nakonec stal trnem v oku celé soustavy poboček. Byl to jen jeden z mnoha příkladů, kdy různá oddělení stejné firmy jsou spolu na kordy. Debaty na ředitelství, které se snažily nalézt nejvhodnější způsob, jak pokračovat, byly četné a vášnivé. Stalo se to tématem mnoha bouřlivých jednání.“

	Každý účet byl nejvyššími posuzován individuálně. Někdy zvítězil místní broker, někdy David. Jindy se účet rozdělil. Byl to smělý tah, který nadělal Davidovi mnoho nepřátel, ale on z toho udělal pro svůj tým velice výnosnou záležitost. A samozřejmě, jako vždy, peníze se počítají.

	„Hele, Johnsone, už jsi tím svým projektem pošlapal paty tolika lidem, že je zázrak, že jsi ještě tady.“

	„Vážně?“ řekl David pochybovačným tónem. „Oceňuji tvoji starost, ale když jsem to naposled prověřoval, nespadalo to do tvé náplně. Nebo jsi byl povýšen a nechal sis to pro sebe, Sape?“ Saperstein chvíli mlčel. „Každopádně,“ řekl, „si myslím, že by se to mohlo provádět mnohem diplomatičtěji. Jít do toho s takovým kraválem nemá žádný smysl. To jsem ti říkal od začátku. Ale samozřejmě, tobě nikdo nic říct nemůže.“

	„Možná. Ale hlavní je, že to oddělení patří dnes k nejziskovějším. Rozhodně jsme to nedělali pro zábavu.“

	„Nejsem si jistý, jestli je tak ziskové, jak říkáš. Právě proto jsem říkal Givensovi, že jsi zřejmě trochu přikrášlil výsledovku.“ Přikrášlil výsledovku! Tak o tohle šlo! Když šlo o peníze, dovedl být David zatraceně nepříjemný, ale v životě nefalšoval jediný výkaz.

	David na svého kolegu málem skočil.

	„Nemyslíš, že je to od tebe podraz, jít ke Givensovi s takovým obviněním a se mnou si o tom ani nepromluvit? Kdo z tebe udělal všemohoucího? Nemáš ani právo, ani příslušné informace, abys mohl něco takového tvrdit, ale kromě toho se taky pořádně pleteš. V životě jsem nefalšoval jediný výkaz a ty to dobře víš.“

	„Ano? Rozpětí mezi nákupní a prodejní cenou nebylo nikdy menší než je teď. Nikdy. A přece to tvoje děťátko pořád vykazuje dvacet a více procent růstu ročně. Jak to sakra vysvětlíš? Co? Na trhu, jako je tenhle? V tak konkurenčním prostředí? To není možné.“

	„Ukážu svoji výsledovku každému, kdo ji bude chtít vidět. Kdykoliv. Nemám absolutně co skrývat.“

	„Chápu,“ řekl Saperstein a zvedl se, aby si dolil kávu. David se opřel o Sapersteinův stůl. „Ne, myslím, že nechápeš. Teď dobře poslouchej, protože to nebudu opakovat. Udřel jsem se, abych z toho oddělení udělal to, co je teď, a každá pence zisku, kterou vykazuje, je v pořádku. Pojď sem,“ řekl a zakýval na Sapersteina ukazováčkem. „Chci se ti s něčím svěřit.“

	Saperstein si ho změřil pohrdavým pohledem. „Jdi se vycpat.“

	„Ne, ne…, věř mi, Sape. Budeš to chtít slyšet.“ Saperstein pomalu vykročil k němu. David promluvil, až když byli oba v takové blízkosti, že jeho slova mohla mít patřičný důraz. Začal pomalu. „Jestli neřekneš Givensovi, že ses mýlil, že jsi vycházel z nesprávných informací a údajů, zabiju tě. Je to jasné?“

	„Chceš mi vyhrožovat?“

	Davidovy zkřížené paže se stále opíraly o Sapersteinův stůl. Mluvil stroze a tiše. „Slyšel jsi dobře, pitomče. Dej tu věc okamžitě do pořádku, nebo si můžeš být jistý, že už nikdy neuvidíš své roční prémie. Zabiju tě, jako že je nebe nade mnou. Rozumíš?“

	„To je tvůj konec, víš?“ řekl Saperstein a žíla na krku mu pulzovala. „Až oznámím Givensovi a dalším ředitelům, co jsi mi právě řekl, budeš mít štěstí, jestli tady vydržíš do příštího týdne, a svých ročních prémií, těch se rozhodně nedočkáš.“

	David se zasmál. „Zapřu, že mezi námi vůbec k nějakému rozhovoru došlo. Každý ví, že se do mě navážíš. Přece si nemyslíš, že ti někdo uvěří, že jsem za tebou přišel a vyhrožoval ti zabitím? Budou si myslet, že jsi cvok. Pošlou tě k psychoanalytikovi a nakonec se z toho opravdu zcvokneš. Nebuď blázen, Harveyi.“ Saperstein se posadil, položil ruce na stůl a objal jimi šálek s kávou. Zadíval se Davidovi do očí a dál seděl mlčky a bez hnutí.

	„Raději bys to oddělení neměl chtít,“ řekl David. „Protože když mi ho budeš chtít vzít, Bůh mě chraň, osobně ti vystřelím mozek z hlavy.“

	Panebože! Ten chlap se zbláznil. Saperstein uvažoval o svých možnostech. David měl pravdu. Nikdo by nevěřil, že D. B. Johnson, hvězda společnosti, přišel do jeho kanceláře a vyhrožoval mu, že ho zabije.

	„Nevěřím ti,“ prohlásil Harvey, protože chtěl Davida přinutit, aby odkryl karty. „Máš prdel plnou strachu, že? Jde to s tebou z kopce, člověče.“

	David sáhl do kapsy saka, vytáhl svěřenou pětačtyřicítku a stiskl ji v klíně. „Je to zlé, že nedokážeš být rozumnější, Sape. Ale na druhé straně budu mít potěšení z toho, jak se tvůj mozek rozstříkne odtud až k Jersey City. Jak chceš.“

	David si promyslel i tuto fázi. Jestli se u něho objeví ochranka – a s největší pravděpodobností by přišla, kdyby je Saperstein zavolal – jeden hovor s connecticutskou státní policií vyjasní všechny pochybnosti, co se týče oprávněnosti nosit zbraň. Pravda, není jeho. Ano, vzal ji sousedovi. Ale když se zveřejní fakta, kdo by ho mohl vinit? Ne, Saperstein tohle nemůže vyhrát. Už prohrál, a ještě o tom ani neví.

	A kdyby se ho stráž zeptala, jak to, že Saperstein o jeho zbrani ví? „Dnes ráno jsme si telefonovali. Řekl jsem mu o ní.“ Nemůžete dokázat, že to není pravda, myslel si David. Nikdy mu nic nebudou moct dokázat a pravděpodobně se o to ani nebudou pokoušet.

	Sapersteinovi vylezly oči z důlků. David si všiml, jak směšně vypadal, když se snažil zachovat klid a chovat se, jako by se nic nestalo. „Jsi opravdu blázen, víš to?“

	David zastrčil revolver zpátky do kapsy saka a poplácal ji. „To je otázka. Ale každopádně to bude naše malé tajemství. Nebo ne, Sape?“

	Saperstein se opřel o opěradlo židle a hleděl na svého nepřítele. „Ty mi chceš vážně tvrdit, že bys mě zabil, kdyby se mi podařilo převzít tvoje oddělení?“

	„Sape, nikdy v životě jsem nemluvil vážněji. A ještě něco ti povím. Ani bych při tom nemrkl. Sejmul bych tě, než by sis uvědomil, co se děje. A víš, co je na tom nejlepší? Nikdo by se ani nedověděl, že jsem to udělal. Opravdu doufám, že jsi tak chytrý, jak vypadáš. Ale to nám poví čas, nemyslíš?“

	„Ještě něco?“ zeptal se Saperstein, vstal a zoufale toužil, aby byl David co nejdřív venku z jeho kanceláře.

	„Vlastně ano. Kdy chceš dovolit Alici, aby tě oslovovala křestním jménem? Už je tady šest let, ne? A pořád ti říká pane Sapersteine. Jsi trochu nafoukaný, nemyslíš?“

	„Už jsi skončil?“ zeptal se úplně zdrcený Saperstein. Jak se bojuje s šílenci? Hrají podle jiných pravidel a co je horší, jejich pravidla se neustále mění. Byla to nebezpečná hra, taková, jakou Saperstein nedovedl hrát. Snad, pomyslel si, je to jediná bitva, ve které bude muset ustoupit.

	„Ještě jedna věc,“ řekl David a zvedl se k odchodu. „Bylo by velmi nepříjemné, kdybych se o tom od někoho doslechl. Od kohokoli. Počítám i tebe a ochranku. Budeme prostě předstírat, že jsme o tom spolu nikdy nemluvili. Myslím, že to tak bude nejlepší. Co říkáš?“

	Saperstein pohlédl na Davida přimhouřenýma očima a téměř neznatelně kývl hlavou.

	David natáhl ruku s širokým úsměvem na tváři. „Takže kamarádi?“

	Saperstein si jí nevšímal.

	„Jak chceš. Ještě se uvidíme, Sape,“ řekl David a vyšel ze dveří.

	„Hezký den, Alice. Rád vás zas uvidím.“

	„Děkuji, pane Johnsone. Já taky.“

	„Říkejte mi Davide.“

	

	Když Fenton kráčel k zadní straně stodoly, šustilo mu pod nohama podzimní listí. Toho dne se přiblížil k Davidovu domu už podruhé. Nic. Žádné hlídkové vozy. Žádní policisté. Časně ráno čekal ve svém autě na konci silnice, popíjel kávu a díval se do zpětného zrcátka. Viděl, jak z příjezdové cesty vyjíždí Davidův vůz a zabořil se hlouběji do sedadla. Za Davidovým autem následovaly dva policejní vozy.

	Fenton si byl skoro jistý, že dům je teď volný, ale chtěl mít úplnou jistotu. Nesmí si dovolit žádnou chybu. Poté, co zmizeli Davidovi ochránci, počkal ještě půl hodiny, pak zajel na nádraží a zaparkoval své auto v boční ulici. Zavolal si taxi, vystoupil několik bloků od Woodbury a zbytek cesty došel pěšky. Pak vstoupil do lesa táhnoucího se po pravé straně Davidova domu.

	Fentonovy plány vyžadovaly, aby se k domu přiblížil zezadu. Kráčel lehce a neobtěžoval se cestou přes sousedův dvůr za domem, jak to udělal předtím. Přikradl se ke stodole, klekl si u jejího rohu, v ruce dalekohled. Prozkoumal všechno, co mohl. Kuchyňské okno…, posuvné prosklené dveře…, podkroví…, dvorek. Nic.

	Fenton se pomalu vydal k Davidovu domu. Když scházel z mírného svahu, dotkl se levou rukou mohutného javoru. Jediná neplánovaná oklika, kterou si dovolil, ho přivedla k dlážděnému dvorku, kde zabil Bennetta. Zastavil se za brankou, prázdnýma rukama naznačil charakteristický pohyb a usmál se, když jeho pravice proťala vzduch. Pocit, který tehdy měl, se vrátil. Zatoužil, aby přišel zas. Všechno má svůj čas.

	Pravá strana Davidova domu byla zarostlá křovinami a téměř sousedila s lesem. Tuto stranu domu, stojícího na mírném pahorku, nebylo ze silnice vidět. Fenton zamířil do garáže, vytáhl žebřík a postavil ho pod okap. Přinesl si s sebou v batohu zvláštní sadu nástrojů – tři šroubováky, páčidlo, kladivo, lano a hřebíky. Opatrně vyšplhal nahoru a začal páčit uvolněný ventilátor v podkroví. Byl větší než je obvyklé. Vlastně právě jeho rozměry mu vnukly tu úžasnou myšlenku.

	Pokud mu dělala starost některá část jeho plánu, pak to byla tato. Ale příliš se tím netrápil. Nedostal se tak daleko jenom proto, aby mu jeho plán zhatil nějaký chybný výpočet. Když se mu konečně podařilo ventilátor uvolnit, uvázal tenké lano k jedné žaluzii a spustil ho na půdu. S trochou obratnosti se mu podařilo dostat se do otvoru a tam zaváhal. V jednom okamžiku si myslel, že to se mu to nepodaří. Ale než se v jeho mozku usídlil strach, byl uvnitř.

	Dokázal to. Byl tam! Fenton se usmál a zůstal mlčky stát. Ve vzduchu ještě cítil štiplavý pach spálené gumy. Srdce se mu rozbušilo vzrušením. Sestoupil po schodech z podkroví dolů, v kuchyni odemkl zadní dveře a znovu vylezl na žebřík.

	Pomocí lana vytáhl zas ventilátor nahoru a upevnil ho zpátky na místo. Alespoň tak, aby nevzbudil pozornost kolemjdoucích. Pak odnesl žebřík zpátky do garáže a uložil ho přesně tak, jak ho nalezl. Věděl, že má před sebou nejtěžší část úkolu. Jeho chuť vraždit se opět rozvinula naplno a Fenton dychtil po další smrti. Bože, jak potřeboval někoho zabít! Nejlepší má před sebou, ale bude muset počkat.

	Měl plno práce. Zašel do stodoly, vyhledal v ní červený čtyřlitrový kanystr benzinu a zatřásl jím, aby zjistil, kolik v něm zbylo. Téměř plný. Výborně. Odnesl ho nahoru na půdu, sestoupil ze schodů a zašel do Davidovy pracovny. Ve dveřích se zastavil a začal si ji důkladně prohlížet.

	Byla to temná místnost, typicky mužská, ale ne elegantní. U protější zdi stál rozměrný psací stůl z třešňového dřeva se stahovačkou. Na něm byla konzola s telefonem, počítač, stohy nějakých zpráv a napůl plný popelník. Před ním, kousek doprava stála kaštanově hnědá židle s vysokým koženým opěradlem a se zlacenými cvočky na okrajích. U jedné stěny se tyčila velká starožitná knihovna v korintském stylu s hřebenovými sloupky po stranách a s vroubkovanou římsou zdobící její horní hranu.

	Na policích stály fotografie Johnsonových dětí, usmívajících se u horské chaty s lyžemi v rukou. Do fotoaparátu se usmívaly i při plavbě na nějaké loďce ozářené sluncem. Byla tu fotografie Rebeccy odpočívající venku na kládě, kolem níž příroda zářila podzimními barvami. Knihy o technikách prodeje, o trhu, pár bestsellerů. Porůznu tu bylo rozestaveno pár suvenýrů a několik kytek.

	U protější zdi mezi dvěma okny visel Davidův diplom z Bostonské univerzity. V rohu stál malý stolek se dvěma židlemi, na jejichž opěradlech bylo vidět iniciály B. U.

	Fenton přistoupil ke stolu a dával si pozor, aby s ničím nepohnul. Natáhl si gumové rukavice, jaké nosí lékaři. Chtěl mít naprostou jistotu, že Davidovi nic nepřipadne podezřelé. V koutku stolu pod volnými policemi uviděl telefonní záznamník. „Na tohle se podíváme,“ řekl.

	„A hleďme. Rubensteinovo klenotnictví. Robsonova prádelna. Á, Roberts. Ahoj, Jonahu. Postrádal jsi mě? R. R. sto šedesát jedna, Harrison, Maine. Brzo nashledanou.“ Fenton si poznamenal adresu a telefonní číslo a uložil záznamník zpátky na své místo, ale předtím pečlivě nalistoval stránku, na které byl původně otevřený.

	V duchu si začal představovat Maine. Jak krásně tam musí být v tomto ročním období! I když trochu chladno. Fenton se pokusil připomenout si, kdy tam byl naposledy. Stál uprostřed pokoje, hleděl na knihovnu a uvažoval. Je možné, že by tam ještě nikdy nebyl? Pak to uslyšel. Bouchly dveře auta. A další.

	Skočil k oknu a vyhlédl ven na příjezdovou cestu. Stál tam světlemodrý Caprice Classic. Státní policie, pomyslel si a vyběhl z pracovny. Vyšel po schodech na půdu, vytáhl je za sebou a zůstal bez hnutí stát. Nezapomněl zamknout dveře kuchyně? Sakra! Nevěděl. Začal proklínat sám sebe. Proč nedokážu nikdy nic udělat pořádně?

	

	Možná za to může televize a tisk, že veřejnost nedostává správné informace o práci vyšetřovatele vraždy. Až příliš často se stává, že když si lidé představují vyšetřování vraždy, vidí jen jakéhosi lovce lidí – rafinovaného detektiva horlivě shromažďujícího známá fakta, slídícího po faktech zatím neznámých a vyslýchajícího všechny možné osoby, což by mělo stačit k vypátrání záhadného zločince.

	I když to tak jistě bývá, je to jen polovina pravdy. Protože za všech dob se pozornost každého vyšetřovatele vraždy musí soustředit na jednu, často opomíjenou podmínku. Nestačí chytit vraha, pokud člověk nemá dost důkazů, aby ho mohl dostat za mříže.

	Zkušenému detektivovi je velmi často už v první fázi pátrání naprosto jasné, kdo je pachatelem. Ten, kdo se v tom vyzná, vám však obvykle řekne, že detektiv má za sebou teprve polovinu práce, jakmile zjistí, kdo zločin spáchal. Skutečné zatčení může trvat mnohem déle, protože je třeba shromáždit fakta, která představují nezvratné důkazy, aby jejich případ mohl obstát před soudem.

	To je nejnamáhavější část práce. Musí souhlasit všechny detaily. I když se některé věci mohou zdát naprosto bezvýznamné, do zápisníku dobrého detektiva si vždycky cestu najdou. Tak tomu bylo i u Cedrica Halliwaye a Scotta Hilla. Té noci, kdy byl zabit Bennett, strávili na místě činu skoro šest hodin. Načrtli si do svých zápisníků kaluž krve, pozorovali směr, kterým tekla, jak přímo na místě, tak i kolem domu a na dlážděném dvorku. Brali otisky prstů, zkoumali typ bot. Postarali se, aby mohly být spolehlivě zkoumány Bennettovy ruce, aby bylo možné analyzovat každý kousek jeho nehtu. Museli vyslechnout sousedy: neviděli nějaká cizí auta nebo osoby? Opravdu? Nevšimli si vůbec ničeho, co by bylo jiné než obvykle?

	Málokdy přicházeli na místo vraždy, které by bylo v tak hrozném stavu. Pokud je to možné, s obětí by se nemělo hýbat, rozhodně ne dřív, než dovolí policejní lékař. S Bennettem se hýbalo hned dvakrát.

	Místo tohoto zločinu připadalo vyšetřovatelům jako zlý sen; nesmírně znečištěné, s četnými otisky prstů, se stopami kouře, popela a vody. Nebylo pochyb, že tyto skutečnosti ztíží vyšetřování. Oba muži budou muset spoléhat na zprávy, které tak dychtivě očekávali.

	„Nejsou tu známky boje,“ řekl svému partnerovi Halliway, který dřepěl u živého plotu a už podruhé si prohlížel skvrny od krve. „Žádný viditelný důkaz rvačky. Žádné otisky bot. Krev je nedotčená, kromě místa, kde přes ni přešel pachatel.“

	„Možná nesl Bennetta v náručí – pokud můžu soudit podle stop tenisek na dlažbě a na chodníčku,“ podotkl Hill.

	Oba muži rekonstruovali krvavou scénu z časných hodin nedělního rána a představovali si, jak se odehrála.

	„Dobře, pachatel stál zde,“ řekl Hill. „Tři věci jsou jasné. Za prvé, branka se otevírá tímto směrem, takže náš člověk věděl, že tu může čekat a Bennett ho neuvidí. Za druhé to, že na něho číhal v záloze. Měl to předem promyšleno. Za třetí, že je chytrý. Ověřil si už předem, jak se branka otevírá.“

	„Možná, ale jak zjistíme, že brankou prostě jen neprošel, aby se dostal na tohle místo?“ chtěl vědět Halliway. „Možná to bylo poprvé, kdy ji uviděl.“

	„I kdyby to tak bylo, stejně to měl promyšlené. Prošel, zjistil, jak se branka otevírá, a čekal.“

	„Dobře, ale co je na tom chytrého? Nějak mi to nedochází.“

	„Nejenom chytrý, Ricu. Chytrý a tvrdý jako kámen. Podívej se na skvrny od krve na brance. Podle toho, že je jich tam málo, můžeme usuzovat, že počkal, až Bennett projde brankou. Ne. Říkám ti, Ricu, on věděl, proč tady čeká, a taky věděl, že musí počkat, až bude jeho oběť za brankou. Přemýšlel – byl trpělivý a měl to spočítané.“

	Halliway se podíval do svých poznámek. „Doktor říká, že krk měl proříznutý zleva doprava. To znamená, že je pravák.“

	„Jo, a nikde žádné otisky, takže víme, že měl rukavice.“

	„Výborně. Doktor taky řekl, že vzhledem k charakteru zranění musel Bennett zemřít nejpozději za minutu, možná i dříve. Náš člověk čeká… nechává ho krvácet jako zapíchnuté prase. Až Bennett nejeví žádné známky života, zvedne ho – zřejmě jako v kolíbce,“ řekl Halliway a natáhl paže dlaněmi nahoru. „A nese ho za branku, kolem cesty, po chodníčku a pokládá ho na práh. Kdyby ho měl přehozeného přes rameno, bylo by tu víc krve.“

	„Jo. A jediné otisky prstů jsou z toho, jak Bennetta odnášel pryč,“ řekl Hill a ukázal na otisky. „To znamená, že stál tady, Ricu. Stál a díval se, jak umírá. Rád se s tebou vsadím. Je chytrý a bezcitný jako kus ledu.“

	„To beru. A taky není žádná třasořitka. Tím myslím, že sejme poldu, aniž by střílel, natož aby s ním zápasil, a pak ho nese kolem domu. Netáhne po zemi, rozumíš, ale nese. Víš, jak jsou mrtvoly těžké.“

	„Jasně. Bennett vážil osmdesát pět kilo. A osmdesát pět kilo mrtvé váhy je hromsky víc než osmdesát pět kilo živé.“

	Co se týče mrtvé váhy, měli pravdu. Pokud zvedáte člověka, který ještě dýchá, a pak zvednete stejnou osobu už po smrti, je v tom zřetelný rozdíl. Zatím to nikdo úplně nevysvětlil. Je to prostě tak.

	Halliway přešel k okénku do sklepa. „Fajn. Pak jde sem, obejde kaluž krve a odstraní okenní tabulku. Nevíme, kdy ji vyřízl. Sáhne dovnitř, odsune závoru a vklouzne do sklepa. Na spodní straně okna je krev, takže musel jít nohama napřed.“

	„Z toho okna jsem nedostal ani vlákno nějaké látky. Zajímalo by mě, jestli ten chlap neměl na sobě něco koženkového nebo gumového,“ uvažoval nahlas Hill.

	„Možná,“ ozval se Halliway, „ale zjevně ten rám otíral. Možná chtěl právě odstranit případná vlákna.“

	„Vidíš. Opravdu mazaný.“

	Halliway přikývl a uvažoval dál. „Jo, a duševně chorý.“

	„Nebezpečně duševně chorý.“

	Vysílačka na Halliwayově opasku pípla. Vytáhl ji a poznamenal si telefonní číslo do zápisníku. „To je doktor. Možná máme štěstí.“

	„Člověče, kéž by! Tady nic nezískáme.“

	Halliway zamířil zpátky k autu, vytočil číslo na telefonu ve voze a čekal. „Tady doktor Reichman.“

	„Ahoj, Irvingu. To jsem já. Co máš? Řekni, že je to dobrá zpráva. Potřebovali bychom trochu štěstí.“

	„Vzpomínáš si, jak jsem se ti během pitvy zmínil o tom, že to, co měl pod jedním nehtem, se zdá být jiné, než co měl pod ostatními?“

	„Ano?“ řekl Halliway a cítil, jak mu stoupá hladina adrenalinu.

	„No, opravdu jsme měli štěstí. Ten policista upadl mimořádně příznivě. Ruce měl nezvykle čisté. Vzpomínáš si, že jsem ti to říkal?“

	„Ano, vzpomínám,“ odpověděl Halliway a už mu docházela trpělivost. „Tak co máš, Irvingu?“

	„No, moc toho není. Zdá se, že strážník Bennett měl pod nehtem na prostředníčku cizí krev. Chvilku potrvá, než se udělá analýza DNA, ale už známe krevní skupinu. Není rozhodně běžná. AB, Rh negativní.“

	„Co to pro nás znamená?“

	„Prostě řečeno, ve Spojených státech má krevní skupinu AB jen osm procent obyvatelstva. Rh faktor je buď pozitivní, nebo negativní, ovšem negativní faktor se u skupiny AB vyskytuje jen velmi zřídka.“

	Halliway ukázal Hillovi zvednutý palec. „Skvělá práce, Irvingu. Vždycky mě příjemně překvapíš.“

	„Díky. A to všechno za jeden den práce.“

	

	Newyorská státní policie a connecticutská státní policie se dohodly, že budou spolupracovat při zajišťování Davidovy dopravy do práce a z práce. Halliway jako šéf vyšetřování brzy rozhodl, že přeprava podzemkou je nepraktická. Je tam příliš mnoho lidí, příliš těsno na to, aby bylo možné Davida ochránit v případě, že by ho jeho protivník napadl tam.

	Přesto však ze dvou důvodů nechal Davida jezdit v příměstském vlaku. Za prvé se tam David mohl pohodlně posadit a bylo možné kolem něho vyhradit prostor, v němž by byl obklopen policisty. Za druhé, vlaky jezdí po stanovené trase, přijíždějí na Grand Central ve stanovenou dobu a ve stanovenou dobu také odjíždějí, takže se zdá logické, že kdyby se útočník rozhodl zaútočit na něho cestou do zaměstnání, zvolil by jako místo útoku vlak. Nádraží Grand Central mu poskytovalo spolehlivou možnost zjistit, kde David bude a kdy.

	Tím posledním, co by si Halliway přál, bylo příliš zasahovat do Davidova denního rozvrhu. Chtěl vzbudit v pachateli dojem, že všechno může zůstat tak, jak si plánuje. Narušit Davidovi běžný denní koloběh víc, než je nutné, by pachateli vzalo příležitost, v níž by mohl zkusit uskutečnit svoji hrozbu. David by byl hlídaný jako vězeň a šílenec by se potuloval venku mnohem déle. Halliway nechtěl Davida zbytečně vystavovat nebezpečí, ale považoval za nutné poskytnout zločinci dost dlouhý provaz, aby se na něm mohl sám pověsit.

	Jak bylo dohodnuto, každý den, když David skončil s prací ve firmě, zatelefonoval jízdnímu policistovi Danielu Trowbridgovi z newyorské státní policie. David se styděl přiznat, že, i když to zní paradoxně, byl rád, že útočník zabil policistu. Byl to jediný důvod, proč mu věnovali tolik pozornosti. Byla to samozřejmě tragédie, ale když na to přijde, David pořád žil a jediný důvod, proč u něho policie trávila tolik hodin, byl ten, že chtěla dopadnout Bennettova vraha. David jim byl za to v hloubi duše vděčný.

	„Pane strážníku,“ řekl David do mluvítka a vyhlédl z okna. „Jsem připraven. Za deset minut budu dole.“

	„Jsem z jízdní policie,“ řekl Trowbridge.

	„Cože?“

	Státní policisté nemají rádi, když se jim říká strážníku. „Jízdní policista Trowbridge.“

	David se ušklíbl. „Jak si přejete.“

	„Zůstaňte prosím, kde jste, pane Johnsone. Jízdní policista Rivera a já pro vás přijdeme. Je to jedenačtyřicáté patro, ano?“

	„Ano, ale je, to skutečně nutné?“ zeptal se David. Byl zřetelně rozmrzelý. „Bude dost nepříjemné, když mě budou z budovy vyvádět dva policisté.“

	„Nezlobte se, pane Johnsone, ale mám takový příkaz. Mimochodem,“ řekl Trowbridge a stočil oči ke svému partnerovi, „nejsme v uniformách. Máme běžný oblek. Nikdo nic nepozná.“

	David dlouze vydechl. „Tak dobře. Jedenačtyřicáté patro. Za deset minut vás budu čekat u výtahu.“

	„Zůstaňte, prosím, v kanceláři, pane Johnsone. Přijdeme pro vás tam.“

	„Panebože. No dobře, dobře. Tak v kanceláři. Za deset minut.“

	David stiskl tlačítko na telefonu, vstal, zapálil si marlborku a vyhlížel na světla New Jersey. Z jakéhosi podivného důvodu si vzpomněl na Georga Steinbrennera a uvažoval, jestli by tam přestěhoval Yankeeje.

	Viděl zlatou pochodeň Sochy svobody, která jasně zářila ve tmě. Odvedli na ní nádhernou restaurátorskou práci. Napadlo ho, že by bylo prima ji znovu navštívit. Naposledy tam byl ještě jako malý kluk. Je zvláštní, uvažoval, jak lidé z celého světa přijíždějí jen proto, aby ji viděli, a přitom v jeho panoramatickém výhledu nebyla ničím jiným než honosným památníkem.

	Zkusil přemýšlet, jak se ubrání tomu, aby dnes večer nepil, až přijde domů. Bude se o to muset pokusit. Teď si uvědomil, že od své cesty do Atlanty skutečně nevypil ani kapku. Nepamatoval si vlastně, kdy tak dlouho vydržel bez panáka. Že by před vysokou? Nebyl si jistý.

	Na druhé straně mu bylo jasné, že hrozivá situace, v níž se ocitl, ho jakýmsi paradoxním způsobem přinutila nastoupit cestu k abstinenci. Nechtěl to teď pokazit. Dnes ráno sice málem nevydržel, ale i tenkrát jeho pronásledovatel zvítězil a zázrakem ho odvrátil od láhve. „Asi bych ti měl poděkovat,“ řekl nahlas.

	„Pan Johnson?“ řekl Trowbridge a zůstal stát ve dveřích kanceláře.

	David se prudce otočil. „Panebože. Úplně jste mě vyděsil. Jste připraveni? Tak pojďme.“

	„Co tady vlastně děláte?“ chtěl vědět policista Rivera. „Tady někde je to místo, kolem kterého stojí lidi a křičí a mávají papíry?“

	„Ne. Tomu, co myslíte, se říká parket. Tam se obchodují budoucí kontrakty. Víte? Cukr, káva, vepřové žaludky. Uvidíte je tady na Newyorské obchodní burze nebo v Chicagu na Chicagské obchodní burze nebo na Chicagské opční burze. Říkáme tomu C-bow. Znáte zkratku CBOE?“

	„Jo, na tohle jsem se vždycky chtěl zeptat,“ řekl Rivera, když trojice zahnula za roh k výtahům. „Opravdu se obchoduje s vepřovými žaludky? Chci říct, kdo by kruci chtěl kupovat a prodávat vepřové žaludky? Připadá mi to stupidní, jestli mám říct svůj názor.“

	„Jedl jste někdy šunku, pane?“ zeptal se David, potěšen jako vždycky, když mohl hovořit o své sféře. „Nebo slaninu? Nemyslel byste, že je to stupidní, kdybyste měl dva tisíce prasat a snažil se je prodat. Chovatel dobytka si může pojistit prodej celého svého stáda nebo jeho části na budoucím trhu tak, že se dohodnou na jisté ceně. Je spousta věcí, které můžou v takovém obchodování člověka zlikvidovat, ale se takhle dá omezit cenové riziko. Zboží je tak pojištěno před ztrátou. Můžu vám říct jako fakt, že někteří z nejchytřejších obchodníků chodí v montérkách a jezdí s traktorem.“

	David oba muže trochu předběhl. „Nespěchejte, pane Johnsone. Držte se, prosím, mezi námi,“ řekl Trowbridge. Bylo jasné, že zodpovědnost má on.

	Zazvonil zvonek jednoho z výtahů a posuvné dveře se otevřely. Trowbridge kývl na Riveru, aby nahlédl dovnitř. Popošel dál a pokynul oběma, aby ho následovali. Jakmile se ocitli ve výtahu, Trowbridge zůstal stát ve dveřích, takže jim bránil, aby se uzavřely, a volal někoho krátkovlnnou vysílačkou. Pak vstoupil dovnitř a dveře se za ním zavřely.

	„Jedeme rovnou dolů. Domluvili jsme se s ochrankou,“ řekl a pohlédl na Davida. „Žádné zastávky.“

	Za okamžik byli v přízemí. Trowbridge stál před Davidem, když se dveře otevřely. Rivera vystoupil z výtahu a rozhlédl se. „Čistý,“ řekl.

	„Pane Johnsone, zůstaňte prosím mezi námi. Já půjdu první a policista Rivera půjde za vámi. Jdeme. Náš vůz je vlevo.“

	Davida napadlo, jestli prezident zažívá tohle všude, kam chodí. Z toho by člověk zešedivěl.

	„Davide!“ zavolal někdo. Trowbridge se obrátil, vsunul pravou ruku do saka, zatímco Rivera přitiskl Davida tělem ke stěně.

	„Davide, co se děje?“ zeptal se Ted Givens. „Stalo se ti něco?“

	„To je v pořádku, pánové,“ řekl David a cítil, jak mu v těle prudce stoupá adrenalin. „To je předseda správní rady.“ Jeho tvář byla rudá rozpaky.

	„Davide?“ zeptal se Givens, když přišel blíž. „Kdo jsou ti pánové?“

	„Jsem rád, že tě vidím, Tede,“ řekl David a odtrhl se od stěny, a doufal, že celá scéna nevypadala tak hrozná, jak mu připadala. „Chtěl jsem ti zavolat. S naší změnou přístupu k Fedu jsem měl dnes víc práce než jednoruký tapetář,“ řekl a napřáhl ruku.

	„Co se děje?“ zeptal se znovu Givens, potřásl Davidovi rukou, ale přitom se díval přes rameno na dvojici mužů stojících za ním.

	„Tede, nebudeš mi věřit, až ti to povím. Když to zkrátím, někdo vyhrožuje mně a mé rodině. Becky a hoši se včera odstěhovali. Tito pánové jsou ze státní policie. Poskytují mi ochranu, než toho gaunera chytíme.“

	„Někdo ti vyhrožuje?“ zeptal se Givens zmateně. „To nechápu.“

	„Ani já ne. Ale věř mi, Tede, je to tak. Ten člověk zabil mého psa a málem mi vypálil dům,“ řekl David a usoudil, že se raději nebude zmiňovat o Bennettovi. „Chtěl jsem ti zatelefonovat a povědět ti o tom. Začalo to hned poté, co jsme spolu minulý týden mluvili. Ale neměl jsem ani dvě vteřiny, abych vytočil číslo. Mám obavy, že budu muset odložit svou zítřejší prezentaci. Nezlob se, Tede. Ale je to jako zlý sen.“

	„S tím si nedělej starosti, chlapče. Hlavně se postarej, aby byla v pořádku tvoje rodina. Nepotřeboval bys od nás něco? Pokud ano, stačí říct a budeš to mít.“

	„Ne. Ale děkuju, Tede. Myslím, že to zvládneme. Alespoň doufám.“

	„Mimochodem, Davide, ještě něco. Dnes odpoledne jsem mluvil se Sapersteinem. Řekl mi, že se v tom, co mi řekl minulý týden, zmýlil. Že se díval na nesprávné údaje. Omlouval se, jak mohl.“

	„A co ti vlastně říkal, Tede?“ zjišťoval David, protože chtěl vědět, jestli všechno se týkalo výsledovky.

	„Vždyť víš,“ řekl Givens a položil Davidovi ruku na rameno. „O některých věcech je lepší nemluvit. Řekněme jenom, že mám k tobě naprostou důvěru. Vždycky jsem měl. Je to zvláštní, ale ten chlap se mi vážně nelíbí. Na můj vkus je až moc nafoukaný.“

	David se slabě usmál a mlčel. Někdy je mlčení působivější než slova.

	„No, každopádně ho vy dva dobře hlídejte. Je to příští předseda téhle společnosti. Rádi bychom, aby nám vydělal nějaké peníze, než odejde.“ Givens se zasmál a poplácal Davida po zádech. „Všechno, co budeš chtít, Davide. Stačí říct.“

	„Díky, Tede. Hodně to pro mě znamená.“

	„Čeká mě limo,“ řekl Givens. „Musím jít. Jsem rád, že jsem tě viděl, Davide. Pánové.“ A s těmito slovy zmizel. Když Theodore Givens říká, že ho čeká limo, myslí tím opravdovou limuzínu.

	„Takže to byl velký šéf, jo?“ zeptal se Rivera.

	„Osobně.“

	„Na kolik myslíte, že si přijde ročně?“ ptal se dál Rivera.

	„To radši nechtějte vědět,“ řekl David a zařadil se mezi své dva ochránce.

	„No tak… Milion? Dva?“

	„Jorge, nemohl bys přestat žvanit?“ řekl Trowbridge.

	David se zasmál. „Řekněme jenom, že hádáte trochu málo.“

	Rivera hvízdl. Bylo to zahvízdání, které jasně říkalo: „Děláš si ze mě psinu.“

	David se usmál. Kdybys jenom věděl.

	Na nádraží Grand Central na 42. ulici přijeli v 19.36. Všude kolem nich se hemžily žluté taxíky, ozývalo se troubení a jiné charakteristické zvuky velkoměsta. David musel stihnout vlak v 19.53.

	Oba státní policisté vystoupili z auta a otevřeli dveře pro spolucestující. Setkali se s dalšími dvěma policisty v uniformách. David se cítil jako trestanec, kterého převážejí do federální věznice.

	Policisté uspořádaní do čtverce ho provedli předním vchodem. Jenom mě doprovoďte k vlaku. Nad hlavami se jim neslo hlášení pro cestující. „Vlak v osm hodin jednu minutu do Poughkeepsie odjíždí z koleje čtyřicáté sedmé… Vzhledem k požáru na kolejišti je vlak do White Planes s odjezdem v devatenáct hodin padesát devět minut přesunut na kolej dvacátou pátou na dolním patře.“ David a jeho doprovod rychle vešli do hlavní haly.

	Přestože David do této haly vstupoval velmi často, její velikost a krása ho neustále uchvacovaly. Začala se stavět v roce 1903 a hotová byla v roce 1913, a protože tenkrát všichni jezdili vlakem, byla navržena tak, aby vyvolávala úžas a úctu. Mohutnou stavbu z mramoru zdobila tepaná zábradlí; na stropě ve výšce třicet metrů byla namalována souhvězdí, kde drobná elektrická svítidla označovala každou větší hvězdu. Nádraží Grand Central představovalo ukázku architektury minulosti, kdy na penězích nezáleželo a stavby byly uměleckými díly. Jeho stará elegance ostře kontrastovala s technickými vymoženostmi a reklamními plakáty vylepenými všude na stěnách. Ale David si vždycky myslel, že má půvab, který nemůže narušit žádné množství moderních serepetiček.

	„Počkejte, pánové,“ řekl David. „Musím se podívat, odkud mi jede vlak.“

	David stál a prohlížel tabuli s odjezdy vlaků. „Fajn, z třicáté sedmé koleje. Tudy,“ řekl a ukázal doprava.

	Čtyři muži ho odvedli do prostředního vozu a předali ho jednomu ze čtyř policistů connecticutské státní policie, kteří budou jeho tichými společníky na cestě do Darienu.

	„Děkuji vám, pánové,“ řekl jeden z nich. „Nějaké problémy?“

	Trowbridge zavrtěl hlavou. „Žádné.“

	„Výborně. Tak zítra.“ Hlídka newyorské státní policie se obrátila a vzdálila se.

	„Pane Johnsone, já jsem jízdní policista Roderick Longdon z connecticutské státní policie. My čtyři vás budeme doprovázet. Pojďte za mnou, prosím,“ řekl Longdon a zavedl Davida do oddělení s pěti volnými sedadly. „Posaďte se, prosím, sem, pane,“ řekl a ukázal na místo u okna. David to nevěděl, ale tři sousední okna měla zvenku zrcadlové sklo. Člověk viděl ven, ale dovnitř vidět nebylo. Longdon se posadil vedle Davida, další tři se uvelebili na sedadlech za ním a před ním.

	Aby na sebe policisté neupoutali pozornost, posadili se a předstírali, že si čtou nějaké noviny a časopisy. Longdon podal Davidovi New York Post a zašeptal: „Chovejte se jako obvykle. Přečtěte si něco. Dostaneme vás domů celého. Slibuji.“

	David se pousmál a nebyl si jistý, jestli se příliš nechlubí. „Můžu spát?“ zeptal se Longdona.

	„Jak chcete.“

	David zavřel oči, opřel si hlavu o okno a soustředil se na dýchání. Představil si Rebečino nahé tělo a jak se s ní miluje…, tiskne se k ní…, cítí její vlasy…, vůni jejího těla. Uvědomil si, že ode dne, kdy se naposledy milovali, uplynul už týden, a ve slabinách začal cítit důvěrně známý pocit horka. Rozložil si noviny na klín, protože tušil, že mu erekce nadouvá kalhoty.

	

	Jonah Roberts a jeho žena Victoria žili na dvaatřiceti hektarech zemědělské půdy a lesů v malém domě, který Jonah postavil vlastníma rukama. Dům stál na nevysokém pahorku a celou jeho jižní stranu pokrývala tabulková okna. Byla v něm velká kuchyně, která se táhla přes polovinu domu, obývací pokoj s kamny na dřevo a malá vestavěná koupelna jen s nezbytným vybavením.

	Za malou předsíňkou na východní straně se nacházela ložnice o rozměrech tři a půl krát čtyři metry. Vedle obývacího pokoje na západní straně byl pokoj pro hosty, malý, ale pohodlný. V něm se uložili Caleb se Sumnerem. Rebecca spala na rozkládacím gauči v obývacím pokoji. Robertsovi se rozhodli, že si nepořídí ani kabelovou televizi, ani satelit. Na anténě odněkud ze smetiště chytali jen pár místních stanic; některé měly ještě k tomu rozmazaný obraz. Používali vodu ze studny a vyráběli si vlastní sýr, máslo i smetanu. Větší a důležitější stavbou na pozemku byla pro Robertsovy jejich stáj.

	Tam chovali prasata, skot na maso i mléko a koně. Zvířata snášela v podstatě jakoukoli teplotu a dokázala přežít i noci, kdy klesly teploty pod minus třicet, ale jejich opravdovým nepřítelem byl vítr. Žádný tvor nepřežije kruté větrné zimní noci, kromě ovcí, které hřeje hustá vlna. Když v takové noci vítr pořádně zaduje, klesne teplota i pod minus padesát.

	Robertsovi se před pěti lety přestěhovali do malého zemědělského městečka Harrisonu ve státě Maine. Jonah, úspěšný investiční bankéř získal v osmdesátých letech slušný majetek na nemovitostech. Jeho statisícový plat spolu s několika miliony zisku z nemovitostí mu poskytl možnost opustit horečnatý ruch Streetu a hledat své kořeny i zdravější život v Maine.

	Jonah a Victoria Robertsovi neměli děti a jejich nový život se jim líbil. Oběma připadalo romantické a důležité přivádět v předjitřních hodinách na svět novorozená telátka, ošetřovat a uzdravovat kterékoli zvíře ze stáda nebo i usmrtit ve spánku nemocného koně.

	Za ty roky měli tři takové případy. Prvního zabil Jonah ranou do hlavy někde na pastvinách. Vicie zůstala v domě a tiše plakala; v té chvíli nebyla schopná snést jeden z aspektů života na farmě. To Jonahem otřáslo. Od této chvíle si umínil, že už to nikdy neudělá. Druhé dva usmrtil veterinář injekcí. I když to možná zní krutě, smrt na farmě je zrovna tak reálná jako všude jinde. Kéž by to Jonah věděl.

	Rebecca Johnsonová teď seděla s Robertsovými u kuchyňského stolu a vyhlížela ven na kruhovou ohradu a překážkovou dráhu svažující se k pastvinám za ní.

	„To prostě nedává smysl, Becky,“ řekla Victoria a podala Rebecce sklenku horkého jablečného vína. „Kdo by vám to mohl chtít udělat?“

	„Já nevím, Vickie. S Davidem jsme si kvůli tomu už dost lámali hlavu. Probrali jsme snad každého člověka, kterého známe. Na nic jsme nemohli přijít. Je to jako Zóna soumraku.“

	„Už celé roky říkám Davidovi, aby z toho pekla vypadl,“ řekl Jonah a díval se, jak si děti hrají s hromadou pilin vedle starého modrého traktoru. „Možná mě teď poslechne.“

	„Není to tak jednoduché, Jonahu. Chci říct, co kdyby přece jen odešel z práce a všichni jsme se přestěhovali? Co kdybychom si prostě všechno sbalili a přestěhovali se na Floridu… nebo sem… nebo někam jinam? Kdo nám zaručí, že nás nebude sledovat? Že nezničí každý život, který si začneme budovat, ať jsme kdekoliv?“

	„Jistě si, Becky, nepředstavuješ, že budete žít pořád jako dosud?“ zeptal se Jonah. „Když nic jiného, tohle snad musí trochu změnit Davidův žebříček hodnot. Nebo ne?“

	„No, paradoxem je, že ho to možná odvede od pití. Mezi tím vším mi přiznal, že je závislý na alkoholu.“

	Jonah stáhl rty. „No, aspoň nějaký začátek. Víš, že mluvím ze zkušenosti, když říkám, že alkohol dokáže všechno zruinovat.“

	„Já vím, věř mi. Měl bys být rád, žes s tím vším dokázal praštit, Jonahu. Od té doby, co jsi nechal pití, jsi úplně jiný člověk. Ohleduplnější, trpělivější.“

	„Prostě ne takový idiot,“ řekla Vickie a usmála se na Jonaha. „Ohromně směšné,“ řekl Jonah. „Poslyš, Becky. Jsem tak rád, že si to nedovedeš představit. Každý den děkuji Bohu za to, že mi dal v životě druhou šanci. Ale nebudu ti lhát. Bylo to hodně těžké. Člověk přitom musí překonat hromadu překážek.“

	„To je slabé slovo,“ dodala Vickie a vztáhla ruku, aby si dolila sklenku vínem.

	„Ještě nemáš dost?“ zeptal se jí Jonah napůl ironicky. „Někdy se divím, jak vydržím zůstat střízlivý, když žiju s tebou.“

	„No, no. To je rána pod pás, Jonahu,“ řekla se smíchem Becky. „Nemyslel jsem to vážně. Jestli bude David potřebovat pomoc, až si bude zvykat na abstinenci, ať mi kdykoli zavolá. Nechám všeho. Je to to nejmenší, co může jeden opilec udělat pro druhého. Skoro povinnost, věř mi.“

	Jonah abstinoval skoro sedm let. Každý alkoholik si pamatuje na svůj poslední flám nebo alespoň na to, co tehdy pil. Ten jeho se konal v zimě 1988 při vánočním večírku jeho oddělení. Znamenal pro něho poslední výstrahu. Jak se to říká? Alkohol je břevno, které na vás svalí Bůh, aby získal vaši pozornost.

	Zažil už různé opilecké stavy, okna, trapné situace. Ale nic jím neotřáslo tak jako ta noc. Ochranka ho našla v kabině dámské toalety s kalhotami staženými ke kotníkům a celá podlaha kolem něho byla od moči. Blížily se tři hodiny ráno.

	Victoria byla strachy bez sebe. Volala policii, aby oznámila, že se jí ztratil manžel, když předtím zjišťovala u jeho kumpánů, co se mohlo stát. Jeden za druhým, otupělí nebo ještě namol, jí v telefonu říkali, kdy přišli domů a kde jejího muže viděli naposledy.

	Od té doby Jonah nevypil ani skleničku. To, co se tehdy stalo, jím otřáslo, jako by ho někdo kopl do slabin. Uvědomil si, že nebyl jen společenský piják, který to nezvládl. Byl klasický alkoholik. Se všemi typickými příznaky.

	Rebecca byla dojata jeho nabídkou. „Děkuji, Jonahu. Jsi moc hodný,“ řekla.

	„Víš, jak se na vás oba díváme,“ dodala Vickie. „Nechceme, aby ses musela trápit.“

	„Jenom se modlím, aby to brzy skončilo. Aby toho maniaka chytili a my jsme zas mohli žít normálně.“ Rebecca vyhlédla z okna a zpozorovala, že Sumner sype piliny Calebovi na hlavu.

	Obě děti se skvěle bavily, ovšem Rebecca věděla, že nové zábavy se brzy omrzí. Spolu s Davidem se rozhodla omluvit je na čas ze školy, než se vichřice přežene, ale přece jen se bála okamžiku, kdy ji některý z nich požádá, aby se vrátili domů. Co jim řekne? Co když tomu pořád nebude konec? Sevřel se jí žaludek a pocítila strach. Modlila se, aby se Davidovi nic nestalo.

	„Nevím, jak vám mám poděkovat. Opravdu. Je to od vás tak laskavé, že jste nám dovolili, abychom u vás bydleli. Prostě nevím, co říct.“

	„Nemluv hlouposti,“ řekla Vickie. „Vždycky jste pro nás byli jako rodina a dobře to víte. Bude to jako za starých časů. Uděláme si prostě mejdan.“

	Rebecca se na ni usmála. Od školních let byly nejlepší přítelkyně. Stává se to málokdy, ale celá čtveřice si opravdu rozuměla.

	Přesto toužila po domově… po Davidovi. V nitru tesknila po starém životě. Bodlo ji u srdce. I když byla ráda, že je tady, přece jen ji bude spousta věcí trápit.

	

	Fenton Montague stál bez pohybu uprostřed půdy Johnsonových. Poprvé ucítil záchvěv strachu. Jeho pečlivě připravovaný plán nepočítal s nestálostí stavu lidské mysli. Osamělý lovec, nevnímající okolní svět, potřeboval důkladně obnovit vnitřní klid. Jako jelen na louce, který si myslí, že něco slyší, naklonil hlavu, sotva dýchal a snažil se zachytit hlasy, dveře auta, kroky, cokoli. Neslyšel však nic.

	Jak tady nahoře zjistí, že je čistý vzduch? Jak pozná, že poldové odešli? Upíral oči k protější straně půdy. Tam u střechy uviděl další ventilátor. Byla to strana směřující k cestě. Před ním stály hromady lepenkových krabic, bedny, povalovaly se hadry a stovky dalších drobností, které se v každé rodině léty nasbírají.

	Jako golfový hráč, odhadující vzdálenost od míčku k jamce, posuzoval Fenton vzdálenost mezi místem, kde stál a ventilátorem. Byl přesvědčen, že se mu podaří urazit poslední kousek cesty, aniž by nadělal podezřelý hluk. Ale jakmile stál na konci zbytků koberce, který, jak si všiml, pocházel z Davidovy kanceláře, jeho jistota pominula. Jen jdi, bát se můžeš potom.

	Vzpomněl si, že když byl ještě malý, vzal ho s sebou otec na lov králíků. „Vždycky musíš nohama napřed. Teprve pak můžeš protáhnout zbytek těla,“ říkával. Fenton pocítil při vzpomínce na otce smutek. Otec měl na matku blahodárný vliv a sliboval Fentonovi, že se o něho bude pořád starat, že ho bude pořád chránit. Ať se děje cokoliv.

	Ale jednou v zimě zemřel na nádor na mozku. A byl konec. Ve Fentonově matce se něco zlomilo. Začala být vzteklejší, nevypočitatelnější, měla sklon k náhlým výbuchům hněvu a k výčitkám. Jeho otec mu lhal. Byl nevinný mladý chlapec, bezmocný v rukou nelítostné, vyšinuté, a panovačné matky. Tu noc, kdy otec zemřel, se Fenton cítil vyděšený jako nikdy. Osamělý. Plakal, až se mu zdálo, že mu z očí teče krev.

	Jeho otec zemřel 4. listopadu 1959. Krátce poté začala matka zamykat Fentona ve skříni, neustále mu vyčítala jeho nedostatky. Právě ve skříni si Fenton zvykl uklidňovat se zpěvem.

	I teď si začal pobrukovat: „Já mám koně, vraný koně, to jsou koně mý…“ Musíš být opatrný. Tohle nesmí zkazit, jinak všechno, co si naplánoval, všechno, o čem celá léta snil, skončí během jediného okamžiku. Otřásl se při pomyšlení, že se tak přiblížil splnění svého snu a že by mu ho mohl někdo vzít, někdo, kdo nepoznal to, co on – kdo nezažil jeho bolest… odmítání.

	Odmítání! Zastavil se. Cítil ho. Pocit ponížení. Touhu dosáhnout uznání, kterého se mu nikdy nedostalo, a které přitom tolik potřeboval, aby se konečně mohl stát jiným člověkem. Ne. Bůh měl své vlastní záměry a zjevně to všechno bylo nutné podstoupit, aby Fenton mohl splnit své konečné poslání. Modlil se, aby úkol provedl správně. „Já ti ukážu, matko. Uvidíš. Nejsem tak neschopný, jak sis myslela.“

	Pomalu vykročil. Paty jeho tenisek poslušně následovaly špičky. Jeden krok za druhým. Pomalu…, systematicky. Obešel hromadu staré hokejové výzbroje a zastavil se u stohu krabic. Jak jimi může pohnout, aniž by ho bylo slyšet? Odváží se je přelézt? To je příliš riskantní. Pak uslyšel, že se zabouchly dveře auta. A znovu. Naskočil motor. Fenton zadržel dech a poslouchal. Motor chvíli běžel a Fenton si uvědomil, že potřebuje dýchat. Nadechl se zhluboka, pomalu, tiše – až ucítil závrať. Položil obě ruce na krabici a sklonil hlavu. Konečně. Uslyšel, že se auto rozjíždí, a poslouchal dál, dokud se zvuk nevytratil.

	Rychle, ale tiše došel zpátky ke schodům, zatlačil do dvířek půdy, až se pootevřely. Přistrčil hlavu ke škvíře a u ní intenzivně naslouchal. Jakmile byl přesvědčen, že je sám, vyhledal starou násadu od koštěte a její pomocí spustil dveře dolů úplně. Pak prozkoumal vzdálenost od otvoru k podlaze. Musí se dát do práce. Nepočítal s žádným zdržením. Sáhl do vesty, vytáhl provazový žebřík a zkusil ho spustit dolů. Viděl, že končí asi třicet centimetrů nad podlahou.

	Pak vytáhl dva silné hřeby a přitloukl je do rámu nad otvorem na půdu tak, aby na ně mohl uvázat konce lana žebříku. Nožem odřízl přebytečné lano a kolem každého hřebu uvázal dva pevné uzly. Položil na žebřík nejprve jednu nohou, pak druhou, pak došlápl plnou vahou a znovu zkontroloval uzly. Nepovolily. Může se na ně spolehnout.

	Pak zkusil pohybovat dveřmi půdy dolů a zase nahoru. Zjišťoval, v které poloze vržou. Otevřel malou plechovku oleje a jemně namazal plochy, které to podle jeho mínění potřebovaly. Doufám, že to oceníš, Davide. Pro každého bych to nedělal. Spokojen, že to šlo tak tiše, vytáhl hadr a ošetřená místa otřel. Žádné kapky oleje na koberci v chodbě. Někdo by si toho mohl všimnout.

	Fenton slezl dolů po žebříku, zamířil do kuchyně a zkontroloval dveře, aby zjistil, jestli jsou zamčené. Výborně. Je lepší, než si myslel. Zřejmě by si měl víc věřit, pomyslel si. Přetáhl si přes ruku rukáv trička, aby nezanechal otisky, otevřel dveře chladničky, vytáhl kostku ledu a dychtivěji olízl. Měl žízeň. Rukou obalenou rukávem otevřel příborník, vytáhl velkou sklenici, nalil do ní vodu a vypil dvě plné sklenice. Pak zastrčil sklenici do vesty. Potřebuje něco, do čeho bude v noci močit.

	Poté odešel do koupelny, přistoupil k míse a vymočil se. Spláchl, obrátil se k zrcadlu a podíval se na sebe. Usmál se a při pomyšlení na zábavu, kterou chystal, pocítil vzrušení.

	„Bez bolesti není radosti,“ řekl.

	

	Jak to v životě bývá, dobré policejní vyšetřování sestává většinou z tvrdé práce, která končí ve slepých uličkách, a mezi ní se občas vyskytne kapka štěstí. Poručík Cedric Halliway a detektiv seržant Scott Hill měli trochu toho štěstí mít, i když zpočátku nepoznali, co všechno pro ně znamená. Alespoň ne hned.

	Říká se, že příležitost přichází jen jednou a někdy velmi nenápadně. Ti vnímavější a trpělivější si obvykle všimnou, že se blíží, a když se ukáže, rozběhnou se za ní. Kolik příležitostí se každý den objeví a nepozorovaně se zas vytratí jen proto, že ten, komu jsou určeny, je příliš unavený, má špatnou náladu, je nepozorný nebo má spoustu jiných starostí? Ale dobrý policista? Možná někdy přehlédne příležitost ve svém každodenním životě stejně jako my ostatní, ale pokus se vztahuje k případu, unikne mu jen výjimečně.

	 

	Peter Esposito seděl s nohama na stole, vytočil číslo connecticutské státní policie a chtěl mluvit s poručíkem Halliwayem. Kapitán právě studoval rozpis národní fotbalové ligy, aby zjistil, s kým hrají v neděli Giants. Byl zklamán, když zjistil, že se San Franciskem. Mohl by to být ohromný zápas, pomyslel si. Pár let, a jaký je to rozdíl.

	„Kapitáne, poručík Halliway je momentálně v terénu. Můžu mu něco vyřídit, nebo byste byl raději, kdybych vás přepojil na jeho hlasovou schránku?“

	„É…“ Esposito přemýšlel. Jak důležitá je tato nová informace? Byl si zatraceně jistý, že narazil na zlaté dno. „Raději jeho hlasovou schránku. Děkuji.“

	Trpělivě čekal, až dozní Halliwayův nahraný vzkaz. „Tady je kapitán Esposito, poručíku.

	Máme tady něco, co asi budete chtít vědět. Možná že to nebude mít význam, ale nejsem si jistý. Zavolejte mi na stanici. Kdybych tam nebyl, ať mě dispečer sežene. Budu tam do osmi. Kdybyste se k telefonu dostal později, zavolejte mi prosím domů. Seržant, který má službu, vám dá moje číslo. Díky.“

	Pete Esposito odložil sluchátko do držáku a složil ruce na břiše. Je to až moc velká shoda okolností. Nebo se mýlí? Možná po ní jen touží. Chtěl toho gaunera dostat za každou cenu. Už se rozhodl, že ho bude pronásledovat až do smrti, bude-li třeba. Nikdo – opravdu nikdo – kdo zabije jeho člověka, nemůže počítat, že mu to projde.

	Chvíli seděl nehybně na židli, pak zvedl telefon a zavolal veterináři. „Doktora Yalowa prosím.“

	Za necelou minutu se ve sluchátku ozval dr. Bernard T. Yalow. „Ahoj, Pete. Promiň, že jsem se k tobě nedostal dřív, ale měl jsem toho až…“

	„Co máš, Bernie? Jestli vůbec něco máš?“ přerušil ho Esposito.

	„Mám i nemám, řekl bych.“

	„Ale no tak, Bernie. Co to kruci má znamenat?“

	„Kapitáne,“ ozval se seržant, který měl službu, a strčil hlavu do dveří. „Volá poručík Halliway ze státní policie. Říká, že se ozývá na váš telefonát.“

	„Poslyš, Bernie, ozvu se ti později. Nezlob se.“ řekl Esposito a zavěsil. Stiskl blikající tlačítko na svém přístroji. „Poručíku, jsem rád, že se ozýváte tak brzy.“

	„To je v pořádku. Právě jsem kontroloval vzkazy. Co máte, kapitáne? Kéž by to byly dobré zprávy.“

	„No, myslím, že vás potěším. Dnes ráno naše hlídka doprovodila Johnsona na nádraží. Měli jsme dva služební vozy. Jeden vpředu a druhý vzadu. A jeden z mých lidí si všiml auta na konci Johnsonovy ulice. Zdálo se být prázdné, ale jeho pozornost upoutala poznávací značka z Massachusetts. Zapsal si ji.“

	Dobrý postřeh. „Opravdu?“

	„Jo. Víte, myslel jsem si, když tu máme dopis s bostonským razítkem, a tak, že by to stálo za prozkoumání. Chtěl jsem poslat pár chlapů, aby se trochu vyptali v okolí, ale nebyl jsem si jistý, jak byste si to představoval vy.“

	„Hmm. Zajímavé. Dobře, povím vám, jak bych si to představoval. Pošlete tam svoje lidi. Ať promluví se sousedy. Zjistěte, jestli někdo z nich neměl přes víkend návštěvu z Massachusetts.“

	„Ano,“ řekl Esposito a ucítil, že v něm narůstá vzrušení. „Kolik je teď hodin?“ zeptal se mechanicky Halliway.

	„Skoro půl páté.“

	„Co kdybychom se sešli v sedm na stanici? Myslíte, že se vám do té doby podaří získat nějaké informace?“

	„Bože, doufám, že ano. Takže nashledanou v sedm.“

	„Výborně. Nashledanou.“

	„Ještě mám něco, poručíku,“ řekl Esposito, protože nejlepší si nechal nakonec.

	„Ano?“

	„Můj velitel hlídky se vrátil na místo, kde ten vůz parkoval, když nasadil Johnsona na vlak. Cesta se tam trochu svažuje. Hromadí se tam všechna špína a bláto, které stéká po ulici. Zdá se, že tam zůstala hezky zřetelná stopa tenisek.“

	I Halliwaye zaplavilo vzrušení. Člověk nikdy neví. „Skutečně?“ zeptal se.

	Esposito se cítil jako dítě o Vánocích. „Skutečně. A víte jakých?“

	„Okusím hádat,“ prohlásil Halliway. „Jsou to reebooky.“

	„Poručíku, vy jste úplný jasnovidec.“

	Teď to Halliway ucítil. Okamžik ve vyšetřování, kdy se všechno obrací. „Kapitáne, dejte udělat odlitek. Okamžitě. Nechceme ztratit…“

	Tady nejsou žádní amatéři, pane. „Už se stalo, poručíku. Poslali jsme tam člověka, hned když zavolal. Máme ho tady na stanici.“

	„Skvělá práce. Potřebujeme laboratorní srovnání s tím, který jsme získali z Johnsonovy dlažby.“

	„Sázím deset k jedné, že bude stejný.“

	„Doufejme. Takže večer,“ řekl Halliway a zavěsil. Pak se obrátil k Hillovi. „Víš co, Scotte?“ řekl. „Myslím, že máme první terno.“

	„To rád slyším,“ odpověděl Hill ústy plnými rybího sendviče.

	Po rozhovoru s Halliwayem zamířil kapitán Esposito rychle do místnosti detektivů. „Dicky, Conkline,“ řekl a kývl na oba muže, aby šli za ním. „Přijďte za mnou do vyšetřovny, okamžitě.“

	Sotva se muži usadili, Esposito začal. „Pánové, zdá se, že v Bennettově případu se na nás usmálo štěstí.“

	„Ale!“ vykřikl Conklin.

	Esposito informoval oba muže o rozhovoru, který právě měl, a zvlášť zdůraznil termín, sedm hodin večer. Vytáhl podrobnou mapu Woodbury a dohodl se s nimi na šesti domech, kde se budou vyptávat jako první. Pokud člověk, který s autem přijel, nenavštívil nikoho v těch šesti domech, je podivné, proč parkoval tam, kde parkoval. I těch šest, které si vybrali, bylo dost. Jejich domy nestály těsně vedle sebe. Esposito řekl svým lidem, aby pracovali individuálně. Měli čas vymezený hodinou, kdy má přijít Halliway s Hillem.

	„Na nic nezapomeňte. Přátelé, příbuzní, kolegové. Taky případní prodejci. Nebo nějaký průzkum veřejného mínění. Někdo, koho neznají z okolí. Viděli to auto? Poznali ho? Viděli, kdo je řídil? Tak je třeba postupovat.“

	„Jaká značka auta to je?“ zeptal se jeden z nich.

	„V Massachusetts ho mají registrovaný jako Mustang z roku 1967. Červený. Dost neobvyklý. To nám může pomoct. Majitelem je nějaký Fenton Montague. Bydliště Newberry Street, Boslon. Ještě něco?“

	„Jo, tenhleten Montague. Jak vypadá?“ zeptal se Conklin.

	„Bohužel, dost běžný typ. Běloch. Sto sedmdesát osm. Modré oči, hnědé vlasy. Žádné zvláštní znamení ani brýle. Zřejmě jako padesát milionů jiných chlápků. Ještě něco byste chtěli vědět?“

	Oba muži zavrtěli hlavami.

	„Dobře. Tak v sedm, nezapomeňte. Jestli to bude možné, hlaste se tady. Jinak se ozvěte, ať máte cokoliv, než se sem dostanete. Jasný? Tak jděte.“

	 

	Policista Warren McKutcheon a jeho ochranný tým čekal, než z vlaku vystoupili lidé. Poslal jednoho ze svých lidí, aby požádal průvodčího, ať zdrží vlak, než se nástupiště vyprázdní a hlídky se mohou v klidu vystřídat.

	Přestože měl David celou cestu oči zavřené, neusnul ani na okamžik. V hlavě měl příliš velký zmatek, než aby mohl spát. Dopis, Barney, požár, Rebecca a děti, revolver, který měl v kapse saka, Saperstein. Dokonce poprvé od své cesty do Atlanty uvažoval i o Coca-Cole a Goodmanovi. Jak dlouho s tím ještě bude muset bojovat?

	Co když se ten chlap už neukáže? Co když se poleká všeho toho zmatku s policií a rozhodne se zkusit své spády jinde? Jak dlouho mě policie bude chránit? Jak dlouho můžu počítat, že Becky a děti zůstanou mimo domov? Jistě by nám všem hrozilo nebezpečí, kdybychom se vrátili k normálnímu životu a mohli očekávat, že se ten šílenec vrátí. Mám prodat dům a odstěhovat se? Kam? David cítil v žaludku těžký kámen, směs strachu, jako by byl na vrcholku toboganu a chystal se klesat.

	Skates se usmál na Davida. „Pane Johnsone, jsem rád, že vás vidím.“

	„Už jsem doma, zlato,“ pokusil se zavtipkovat David, ale jeho slova zněla unaveně a zoufale.

	McKutcheon prohodil pár slov s Longdonem z connecticutské státní policie a pak se obrátil k Davidovi, který zůstal sedět. „Buďte tak laskavý, pane Johnsone, a pojďte za mnou. Vyjdeme z vlaku tímto východem.“

	Davida se zmocnil pocit ponížení. Ostatní cestující na ně teď hleděli a snažili se hádat, o co se jedná. Jakmile vstal, vytáhl kufřík a plášť z police nad sedadlem a vyšel za McKutcheonem ven předními dveřmi, úmyslně se vyhýbaje pohledu do očí lidí.

	Venku na nástupišti se David setkal se dvěma uniformovanými policisty, kteří ho pak vedli dolů po schodech na parkoviště. Klíče od rangeroveru předal policistovi McKutcheonovi už ráno, než nastoupil do vlaku. Auto, už nastartované, stálo vklíněné mezi dvěma vozy darienské policie. Hlídali je celý den – což byl Halliwayův nápad. Jakmile trojice sešla dolů, zamířila k Davidovu čekajícímu vozu.

	David se začínal cítit jako zvíře v kleci. Neměl čas se ani zastavit a podívat se na oblohu nebo cítit ve vzduchu blížící se zimu. McKutcheon se zastavil u dveří řidiče. David přešel na stranu a otevřel přední dveře. McKutcheon se už nasoukal za volant, ale David váhal. Vdechoval ostrý podzimní vzduch.

	„Pane Johnsone,“ řekl McKutcheon do otevřených dveří a naklonil se přes přední sedadlo, „nastupte si prosím. Není jisté, co by se vám mohlo stát, kdybyste tady tak postával.“

	David se ještě jednou nadechl a nastoupil do auta. „Víte, pane, chápu, že se mě vaši hoši snaží chránit. Oceňuji to. Opravdu. Ale musím říct, že nevím, jak dlouho vydržím nechat se nakládat a vykládat jako nějaký vězeň. Cítím se jako zločinec.“

	„Já vím, pane Johnsone,“ odpověděl Skates, který se svým svěřencem upřímně cítil.

	„Mohl byste mi říkat Davide?“

	„Jistě, pane. Víte, jste typická oběť. Váš život se obrátil vzhůru nohama a zrovna teď to skoro ani život není. Cítím s vámi. Ale nemáme jinou možnost. Dokud toho maniaka buď nechytíme, nebo dokud nepřijde zítřek a nic se nestane.“

	David ucítil, že se mu sevřelo srdce a přestalo tlouct. „Co když se do zítřka nic nestane?“ zeptal se a bál se, že uslyší, že se má starat sám o sebe – do konce života čekat, rozhlížet se, vyskakovat při každém zvuku nebo rychlém pohybu. V nitru věděl, že takhle se nedá žít příliš dlouho. Něco se bude muset změnit. A brzy.

	„No, to vám přesně neřeknu. Jsem moc malé kolečko v tom soustrojí. Dělám, co se mi řekne, víte? Řekl bych, že se ti nahoře scházejí a diskutují, jak všechno nejlíp zvládnout, až na to přijde. Mezitím se může přihodit spousta věcí. Zkusme se zatím věnovat tomu, co je tady a teď.“

	Hlídka použila kódovaný komunikační kanál. Pro průměrného člověka by bylo těžké mu rozumět.

	„Tým zelených týmu červených. Jsme připraveni k výjezdu,“ řekl McKutcheon.

	„Potvrzuji příjem, zelení.“

	„Týme modrých. Jste připraveni?“

	„Potvrzuji příjem.“

	„Fajn, tak jedem.“

	David vyhlížel z okna a pozoroval hemžení Darienu. Uplynula chvilka času, než promluvil. „To je příšerné. Víte to, že? Ve svých nejdivočejších snech jsem si nepředstavoval, že se mi něco takového stane. Ani nikomu jinému. Vlastně si pořád myslím, že se mi to jenom zdá. Že se probudím a zjistím, že všechno byl jenom zlý sen.“

	Skates promluvil směrem k čelnímu sklu. „Podobá se to noční můře. Ale sen to není.“

	David potřásl hlavou. „Já vím.“

	Konvoj zahnul k příjezdové cestě Johnsonových v 21.27. Davida překvapilo, že policejní vůz už stojí před jeho domem. Panebože! Co si asi myslí jeho sousedé? Musí si o něm vyprávět celé okolí. Nebo spíš celé tohle zatracené město. Naplňovala ho podivná směs strachu, hněvu a nejhlubšího ponížení. Je to čím dál horší.

	Pete Esposito čekal ve svém voze, světlo nad hlavou měl rozsvícené a dělal si nějaké poznámky. Když spatřil světla blížícího se konvoje, zavřel zápisník, zastrčil pero do kapsy, zhasl světlo, vystoupil a zůstal stát u svého auta.

	Díval se, jak první vůz zastavuje za ním. McKutcheon ho předjel, stiskl automatické otevírání vrat garáže a zajel s Davidovým autem dovnitř. Esposito byl nabitý elektřinou, ale snažil se nedat to na sobě znát.

	Zamířil k cestě a napřáhl ruku. „Jak se daří, pane Johnsone?“ zeptal se.

	„Nikdy to nebylo lepší, Pete. Říkám vám, že jsem se nikdy tak úžasně nebavil. Vážně. Měl byste si to někdy zkusit.“

	Esposito chvilku mlčel; chtěl, aby se zlost a sarkasmus rozptýlila do večerního vzduchu. „Potřebuji s vámi mluvit. Mohli bychom jít dovnitř?“

	„Zjistili jste něco?“ zeptal se David a zarazil se, jako by ho někdo udeřil. „Je to tak, že?“ zeptal se a nebyl si jistý, jestli chce slyšet to, co bude následovat.

	V dalších okamžicích zažil David podobný pocit jako Robinson Crusoe. Uvědomil si, že celé jeho tělo prostoupila panika. Crusoe, ztracený na malém kousku půdy uprostřed oceánu, nejvíc ze všeho toužil potkat lidskou bytost, s někým promluvit. S kýmkoli. Alespoň si to myslel. Až do onoho děsivého dne, kdy na protější straně ostrova spatřil v písku stopy. V té chvíli zčistajasna zpanikařil při pouhém pomyšlení na to, že už zde není sám.

	David, jehož jediným přáním bylo chytit toho psychopata, tu teď stál a měl se o něm dovědět něco bližšího. Netušil, jak na to přišel, ale byl si tím jistý. Cítil to a při pomyšlení, že se jeho pronásledovatel zhmotní v konkrétního člověka, ho zamrazilo.

	„Můžeme jít dovnitř?“ řekl Esposito a neodpověděl na Davidovu otázku.

	„Samozřejmě. Pojďte dál,“ řekl David a vedl ho do herny. David se opřel o kulečníkový stůl. Esposito vytáhl židli, sundal si čepici a položil si ji do klína.

	Na okamžik se zadíval na Davida. „Davide, říká vám něco jméno Fenton Montague?“

	David mu pohled oplatil a zamyslel se. Vzápětí otevřel ústa údivem. Nemohl tomu uvěřit. „Fenton Montague?“ zeptal se. „To je snad vtip, ne? Chtěl jsem říct… potkal jsem ho před dvaceti lety v Bostonu. Tehdy jsem ještě studoval. Proč?“

	„No, když to zkrátím, jeden z našich lidí si zapsal číslo auta s massachusettskou značkou, když jste dnes ráno odjížděl na nádraží. Tehdy nad tím moc nepřemýšlel. To auto parkovalo na konci cesty. Když vás odvezli k vlaku, vrátil se, aby si je prověřil a našel v blátě stopu tenisek. Zdá se, že jsou stejné jako ty, které jsme našli na vašem dvorku v krvi strážníka Bennetta.“

	„To myslíte vážně?“ zeptal se David a pocítil zvláštní směs úžasu a strachu. „Fenton Montague? To je neuvěřitelné. Opravdu si myslíte, že je to on?“

	Esposito pokrčil rameny. „Zatím nevíme. Chtěli jsme napřed zjistit, jestli to jméno znáte. Zdá se, že nějaké spojení tady je.“

	„Spojení? Já… nevím, jestli se tomu dá tak říkat.“

	„Ale znáte ho?“ chtěl vědět Esposito.

	„No, ne tak doslova. Vlastně nemůžu říct, že ho znám. Ale strávil jsem s ním dost času, abych věděl, že není normální.“

	„Jestli je to skutečně náš člověk, pak je to velmi slabé slovo. Mohl byste mi o něm něco říct?“

	„No, moc toho není. Sakra, vždyť už je to tolik let.“ David naklonil hlavu a zadíval se do prázdna. „Tak… poslouchejte. Jednou večer jsem byl se svým nejlepším kamarádem…“

	

	Bylo úterý 31. října velmi brzy ráno a poručík Cedric Halliway s detektivem seržantem Scottem Hillem vedli u poněkud uspěchané a nervózní snídaně ohnivou debatu o nových zjištěních v případu. Oba muži v nitru cítili, že se právě dostávají do finiše.

	„Máme ho, Ricu,“ řekl Hill a máchl pěstí do vzduchu, ústa plná omelety se šunkou a sýrem.

	Halliway zůstal netečný. „No, každopádně víme, kdo to je. Teď ho ovšem musíme najít,“ řekl a ze všech sil se snažil tlumit vzrušení sám před sebou i před svým partnerem.

	„Ale no tak, Ricu. Znám tě líp, než si myslíš,“ řekl Hill a usmál se na něho. „Nedělej, že tě to aspoň nevzrušuje. Takové řeči si nechej na doma.“

	„Musíme se zatraceně snažit, abychom neudělali jedinou chybu. Musíme myslet na všechno, opravdu na všechno. Je teď třeba přesně vést každého hráče v téhle hře. Nesnesu, aby takový parchant chodil po světě.“

	Ani jeden z nich nepochyboval, že svého člověka našli. Ale země je veliká. Oba věděli, že pachatel se může na útěku pohybovat celé roky. Některé se ani nepodaří dopadnout. A i když se to podaří, je třeba je usvědčit. A to je někdy těžší, než si lidé myslí. Detektivové měli před sebou ještě dlouhou cestu.

	Oba muži zmlkli, když se k nim přiblížila servírka. „Ještě kávu?“ zeptala se.

	„Ano, dáme si,“ odpověděl za oba Hill. „Mně přineste bez kofeinu.“

	Halliway počkal, až odejde. „Mluvil jsem s massachusettskou evidencí motorových vozidel. Měli by nám zafaxovat Montaguovu fotku.“

	„Musíme se za ním vypravit, Ricu.“

	„Napřed si promluvíme s Johnsonem,“ řekl Halliway a napil se z kouřícího šálku kávy. „Pojedeme k němu, až skončíme tady. Můžeme tam strávit celý den a noc, pokud bude třeba. Mezitím se můžeme spojit s massachusettskou státní policií. Chtěl bych, aby někdo sledoval jeho byt. Pošleme jim fax, až s nimi promluvíme. Jestli se objeví někdo, kdo odpovídá jeho popisu, chci to okamžitě vědět.“

	„Myslíš, že tam pořád žije? Zdá se mi, že má hromadu práce tady. Nezdá se mi, že by pořád přejížděl z místa na místo.“

	Halliway si pohrával se svojí sklenkou ovocné šťávy. Jeho chuť k jídlu ovlivňovaly dvě věci – nervy a vzrušení. Zrovna teď měl obojího víc než dost. „Souhlasím, ale nemáme jinou možnost,“ řekl.

	„Nemůžu se dočkat, až toho parchanta dostaneme,“ řekl Hill a mazal si máslem vdolek.

	Halliway mlčel. Modlil se, aby ho chytili.

	„Víš, Ricu, tady hraje roli čas. Je úterý ráno. Jestli ten cvok dodrží slovo, bude jednat brzy. Třeba už během dne. Nevím, co se Johnsonovi honí hlavou, ale určitě by nejradši vyletěl z kůže. Nemyslíš? Kruci, já bych se tak alespoň cítil, být na jeho místě.“

	Halliway pohlédl na hodinky. „Teď je po šesté. Možná jsme si s ním měli promluvit včera večer, ale prosil mě, abychom to odložili. Řekl mi, že už mu Esposito popovídal všechno, co věděl. Neměl bych do toho míchat city, ale bylo mi toho člověka líto. Zdálo se mi, že nemůže škodit, když chvilku počkáme, až se všichni pořádně vyspí.“

	„Možná ty a já, ale nemyslím, že by se Johnson moc vyspal. Ale udělal jsi dobře. Já bych jednal stejně,“ dodal Hill a kývl hlavou.

	„Řekl jsem, že u něho budeme před sedmou. Měli bychom jít.“

	Hill kývl na servírku a ukázal, že chce platit. „Čím dřív, tím líp,“ řekl.

	Oba detektivové státní policie zahnuli na cestu k Johnsonovu domu v 6.49. David seděl ve své pracovně, ruce sevřené kolem hrnku s černou kávou. Tupě hleděl na přihrádky na svém stole, ale nic do nich nezasunul. Byl unavený. Těch pár chvil spánku, které se mu podařilo získat, bylo přerušeno nejfantastičtějšími sny. Už v půl páté ráno se osprchoval a oholil a poslední dvě hodiny se snažil pracovat na výsledovce – což byla marná snaha.

	Když uslyšel zvuk auta na příjezdové cestě, vyhlédl z okna. „Panebože,“ řekl. Byli čtyři. Vypadalo to jako zátah na doupě narkomana. Bude muset sousedům všechno vysvětlit, až to skončí. Dovedl si představit fámy, které jistě kolují v okolí. Musel se zasmát. Nechápal, proč si vůbec dělá kvůli takovým maličkostem starost, při tom všem, co se kolem něho děje.

	David pohlédl na fotografie své rodiny na knihovně. Byli pryč sotva dva dny, a on už strádal osamělostí. Včera večer jim zatelefonoval z kanceláře, než odešel. Měl ohromnou radost, když slyšel své syny. Chybělo mu vyřvávání televize, jejich pošťuchování, neustálý ruch a zmatek v domě, kde žijí děti. Teď mu připadal tak tichý. Přál si, aby tu nemusel být sám.

	Hlavou mu bleskla myšlenka na panáka, ale zavrhl ji. Ne že by ho opustila okamžitě. David si s ní chvíli pohrával, skoro jako by ho přiznání, že je alkoholik, opravňovalo dát si sklenku hned po ránu. Ale uvědomil si, že je to cesta do pekla a při problémech, které měl, si myslel, že bude lepší nepokoušet osud.

	David zvedl telefonní sluchátko a zavolal Jonahovi. „Tak to zvedni, honem,“ šeptal si a podupával nohou, když telefon vyzváněl a vyzváněl. „Ahoj, dovolali jste se k Robertsovým. Právě teď s vámi nemůžeme hovořit…“ Zbytek už David neslyšel. Ze snění ho probudilo teprve pípnutí záznamníku.

	„Ahoj, všichni! Tady je táta,“ řekl a snažil se mluvit nejnadšenějším hlasem, jaký dokázal nasadit. „Chybíte mi a mám vás moc rád. Nemůžu se dočkat, až bude konec týdne. Zjistěte, jestli se hraje nějaký hokej. Půjdeme se spolu podívat. Bude to bezva. Jonahu, další část zprávy je jenom pro tvoje uši. Dobře poslouchej prosím,“ řekl David a významně se odmlčel. „Policie si myslí, že ví, kdo je ten cvok. Oba jsme se s ním setkali, Jonahu. Jestli mají pravdu, měl bys mi co nejdřív zavolat. Je to opravdu důležité. Zatelefonuj mi. Nemůžu se dočkat, až tě uvidím. Měj se.“

	Pete Esposito se setkal s Halliwayem a s Hillem na cestě před domem. Čekal tam už od 6.30 a byl zabrán do hovoru se Skatesem, když se objevili. „Chci na dnešek k tomuhle domu tři lidi, Skatesi. Ať se na tuhle cestu nedostane ani noha. Rozumíš? Postarej se, aby byl pořád někdo vzadu za domem i před ním. Jestli bude chtít na záchod, musí za něho být náhrada, než vejde do domu. Jasné?“

	„Jasné jak facka, kapitáne.“

	„Dnes je Halloween. Kdo ví, co se bude večer dít na ulicích.

	Zablokuj cestu svým vozem, hned když dnes ráno Johnson odjede. Nechci tady žádné vylomeniny.“

	„Spolehni se.“

	„Pokud se objeví něco neobvyklého, chci o tom okamžitě vědět.“

	„Dobré ráno, pánové,“ přerušil je Halliway a napřáhl k Espositovi ruku.

	„Tak nashle, kapitáne. Musím zařídit hromadu věcí,“ řekl Skates, usmál se na oba příchozí a obrátil se k odchodu.

	„Díky, Skatesi. Zavolej mi, jestli něco zjistíš,“ řekl strážníkovi Esposito a kývl na pozdrav Halliwayovi a Hillovi. „Poručíku, seržante, dobrý den.“

	„Jsem rád, že jste tu tak brzo,“ řekl Halliway a hned přešel k věci. „Myslím, že vaše přítomnost bude užitečná. Zvlášť pokud byste mohl doplnit něco, co Johnson neúmyslně vynechá nebo řekne jinak ve srovnání s tím, co říkal včera večer vám. Co se dovíme dnes, může mít klíčový význam. Nejenom pro pátrání, ale snad i pro obžalobu. Potřebujeme opravdu všechno.“

	„Rozumím,“ řekl Esposito.

	Když zazvonil domovní zvonek, David vstal. „A máme je tady zas,“ zamumlal si a vykročil dolů k domovním dveřím.

	Halliway měl na tváři konejšivý úsměv. „Dobré ráno, pane Johnsone. Je nám líto, že vám musíme narušit dnešní pracovní den. Doufám, že to pochopíte.“

	„Samozřejmě. Pojďte dál, prosím.“

	Dům byl obrazem katastrofy. David, jako by se ocitl ve spárech jakéhosi kafkovského světa, nehnul ani prstem, aby zde uklidil, kromě toho, že odnesl kbelík s ohořelými krámy do sklepa. Odporný zápach hořící gumy sice během posledních dní trochu zeslábl, ale v domě bylo pořád cítit charakteristický pach kouře.

	„Omlouvám se za ten nepořádek, pánové. Nenadělal jsem si ho tu sám. Můžeme si promluvit v herně nebo v mé pracovně.“

	„Co vám bude víc vyhovovat, pane,“ řekl Halliway.

	„No, řekl bych, že pracovna bude pro tentokrát lepší. Pojďme.“

	„Prosím, půjdu za vámi,“ řekl Esposito, když muži vykročili za Davidem nahoru po schodech.

	„Dovolte mi, abych přinesl ještě židli z ložnice,“ řekl David, vešel do ložnice a uchopil židli stojící ve výklenku. „Hotovo,“ řekl, když se vracel s židlí pod paží a s šálkem kávy ve volné ruce.

	Muži vyšli po posledních několika schodech k Davidově pracovně. David se posadil na svoji koženou židli a otočil se s ní čelem do pokoje. Ostatní návštěvníky nechal, aby se usadili, kam chtěli. „Jak jsem vám řekl včera večer, poručíku, tady kapitán ví všechno, na co jsem si v souvislosti s tím Montaguem vzpomněl. Nemyslete si, že jsme byli přátele nebo tak něco.“

	„Zřejmě ne,“ řekl Halliway a lehce se ušklíbl. „Pokusíme se to co nejvíc zkrátit. Ovšem vzhledem k povaze vyšetřování a závažnosti zločinů, které ten člověk spáchal, jsem přesvědčen, že pochopíte nutnost zkoumat každý detail. Jako obchodník jste si jistě vědom, kolik věcí se při komunikaci pozmění nebo vynechá. Nemůžeme si dovolit vycházet pouze z toho, co nám sdělil kapitán Esposito po včerejším rozhovoru s vámi.“

	Cože? Žádný magnetofon? „Plně vás chápu. Pokud vám to pomůže chytit toho šílence, můžete klidně zůstat celý den. Pomůžu vám, jak budu moct.“

	„Děkuji. Oceňujeme vaši spolupráci.“

	„Budeme si rozhovor s vámi nahrávat jako posledně, pokud vám to nevadí, pane Johnsone,“ dodal Hill a vytáhl z kapsy malý magnetofon.

	Tak přece. David přikývl, že nemá nic proti tomu.

	„Pane Johnsone, uvědomuji si, že vám budu klást otázky, na které jste už možná odpovídal. Pokud vás můžu požádat, tvařte se prosím, že tyto otázky slyšíte poprvé, velmi nám to pomůže. Nemusíte spěchat. Pokuste se na každou otázku odpovědět co nejúplněji. Nic nevynechejte, žádnou maličkost, i kdyby vám připadala nepodstatná. Ano?“

	„Ano. Tak do toho,“ řekl David a sepjal ruce v klíně.

	David zopakoval, jak nejpřesně ji si vzpomněl, co se stalo v den, kdy s Jonahem poprvé potkali Fentona Montagua. Bylo to dávno. Mnohé otázky týkající se podrobností tohoto setkání, které kladli Halliway a Hill, mu činily problémy.

	„… Ne, bohužel. Vůbec si nevzpomínám, jestli kulhal, nebo měl nějaké jiné zvláštní znamení. Možná to, že si nevzpomínám, svědčí o tom, že ne. Ale jistotu nemám.“

	„… Ne, nevzpomínám si, že by říkal něco o vojenské službě.“

	„… Ať se snažím, jak chci, nevybavuje se mi, že by se zmínil o nějakých zbraních. Víte, ani nevím, co od nás očekával. Zřejmě mnohem víc, než jsme mu poskytli. Vím, že neměl kam jít. Dali jsme mu dvacet dolarů.“

	„… To je dobrá otázka. Počkejte okamžik, vzpomenu si… No, myslím, že je to částečně pravda. Necítili jsme se opravdu provinile, ale na druhé straně, samozřejmě že jsme mu nemuseli dávat žádné peníze. Jo, jestli mám mluvit upřímně, musím přiznat, že se mi zdálo, že se chováme trochu tvrdě. Když se podívám zpátky, už jenom fakt, že jsme mu dali peníze, zřejmě svědčí o tom, že jsme přece jenom měli špatné svědomí. Ale podívejte se, pánové. My jsme tomu chlapíkovi nic neslibovali. Kruci, vždyť byl rád, že má na pár dní teplou postel na spaní.“

	Podobně to pokračovalo víc než dvě hodiny; David nemohl uvěřit, že by to, co se stalo během dvou večerů, které s nimi Fenlon strávil, nebo během rána, kdy mu David řekl, aby šel, mohlo někoho vést k takovému jednání. Neustále si myslel, že to musí být nějaká fantastická shoda okolností. Nenacházel pro ni vysvětlení.

	Do pracovny vstoupil policista McKutcheon a řekl: „Kapitáne, myslím, že byste měl vědět, že jsme právě objevili Montaguovov auto. Stojí v boční ulici za nádražím.“

	

	Fenton si velmi dobře uvědomoval, že v domě jsou lidé. Slyšel, jak po cestě přijíždějí auta, slyšel hluk přibouchnutých dveří, domovní zvonek, kroky, hlasy. Byl mimořádně soustředěný a také mimořádně klidný. Promýšlel tuto situaci ze všech možných hledisek. Ať se policie snaží, jak chce, v tomto ho prostě přelstít nemůže.

	Oloupal si banán, který si přinesl s sebou v batohu, a užasl nad jeho krásou. Bůh je skutečně mimořádná osobnost. Já bych takovou věc nikdy nevymyslel. Fenton seděl se zkříženýma nohama na malé vlněné pokrývce, ukusoval malá sousta a každé důkladně rozžvýkal.

	To je nádhera. Byl teď v nevýhodě a věděl o tom. Od okamžiku, kdy vstoupil do Davidova domu, pracoval výhradně na základě instinktů a předpokladů. Ale skutečnost, že mohl tahat za provázky, režírovat hru, aniž by byl v divadle, i pouhé pomyšlení na vlastní dokonalost mu naháněly husí kůži.

	Byl zklamán, když si uvědomil, že hru zřejmě připravil lépe, než ji oni dokázali zahrát. To, že své auto zaparkoval za nádražím, považoval za nápad hodný génia. Uvažoval, kolik policistů bude hlídat Davida při dojíždění do práce a během pracovní doby. Tucet? Možná i víc. Budou hledat všude, jen ne tady.

	Ale co když si ho nevšimli? Mohlo by se stát, že by jeho skvěle naplánovaný tah vyšel nazmar? Taková představa se mu nelíbila. Trápilo ho, že to nemůže zjistit. Ne že by na tom záleželo. Tak jako tak zvítězí. Ale neužije si tu trochu legrace, kterou by měl, kdyby věděl, že na jeho fintu skočili. Plánoval ji dlouho a příčila se mu myšlenka, že svůj čas věnoval něčemu zbytečnému.

	Samozřejmě věděl, že až jeho vůz najdou, charakter jejich hry se prudce změní. Dozví se, kdo je. Ale to je trochu málo a trochu pozdě. Nic, co od této chvíle policie zjistí, nebude mít pro něho žádné důsledky.

	V duchu viděl, jak detektivové diskutují o tom, jaký význam má nalezení jeho vozu na místě, kde parkoval. Nasedl na vlak a odjel do města? Znamená to, že k útoku dojde tam? Bude číhat na Grand Central? Bylo tu tolik variant, že můžou donekonečna kombinovat, co to znamená a co by s tím měli dělat Ještě přilijeme trochu oleje do ohně. Zatím jste nic neviděli.

	Věděl, co se stalo sportovním týmům, které přehlížely svého bezprostředního, slabšího soupeře, a zaměřili se na významnější utkání plánované na příští týden. Fenton si uvědomil, že by bylo pošetilé myslet teď na Jonaha. Ale v nitru věděl, že David je slabší kořist. Staví na odiv své peníze a prestiž. Na rukou nemá žádné mozoly. Fenton také věděl, že David neumí bojovat. Za jeho naškrobenými bílými košilemi, kravatami od Brooks Brothers a penězi se skrývá psychická labilita. Tím si byl jistý. Rychle se vzdává. Snadno se nechá znervóznit. Snadno se nechá rozdrtit.

	Jonah je ovšem úplně jiný. Nechal tu všechno. Fenton se snažil uvažovat, jaký vlastně je. Co tam vůbec dělá? Žádné vysoké finance, tím si byl jistý. Fenton si vybavil noc, kdy se všichni tři setkali. Oba muži silně pili. David se zdál být primitivnější. Nepřemýšlel tolik nad tím, co říkal. Jonah mu už tehdy připadal rozvážnější.

	Fenton byl tehdy nadšený, že našel přátele. Zoufale jim toužil ukázat, jak je skvělý. Srdce se mu rozbušilo, když se posadil a v duchu se vrátil k okamžiku, kdy si myslel, že má šanci na to, aby se jeho život změnil k lepšímu. Matka mu nikdy nedovolila, aby si našel přátele. K nim domů nikdy nikdo nepřišel a on nikdy nesměl nikoho navštívit. Nikdy.

	Po společenské stránce byl Fenton značně zaostalý. Nebyl si jistý, jak se má chovat, co má říkat. Ale oni s ním mluvili! Kupovali mu pití! Pozvali ho k sobě domů. Vzpomněl si, jak tehdy děkoval Bohu. Pro jednou se na něho usmála Štěstěna. Využije jí, jak nejlíp bude umět.

	Nikdy si neuvědomili, jaké trauma mu způsobili. Toho rána, kdy mu David sdělil zprávu, o níž Fenton předem věděl, jen viděl, že se Davidovi pohybují ústa. Když skončil a slova byla venku, Fenton se stáhl do sebe. Přemáhal pocit zrady. „Myslel jsem, že jsme přátelé,“ chtěl říct. Byl plný bolesti. „Proč mě nemáte rádi?“ chtěl se zeptat. Ale už na tom nezáleželo. Jako každý, s kým se v životě setkal, i oni ho zavrhli.

	David ho ještě k tomu trýznil. „Co se týče toho Ježíše,“ řekl, „nezlob se, Fentone, ale Ježíš nepřichází jen tak na návštěvu, a i kdyby přicházel, tady by se mu nelíbilo. Podívej, v tomhle domě nedáme moc na náboženství. Bylo by nejlepší, kdyby sis našel nějaké bydlení, které by víc odpovídalo tvému způsobu myšlení. Neber si to osobně. Opravdu. Prostě by to nedělalo dobrotu.“

	Fenton si byl jistý, že Jonah se při první známce útoku postaví na odpor. Jeho akce bude vyžadovat větší rafinovanost a víc trpělivosti. No dobře… kapka po kapce nakonec rozruší i kámen.

	Vtom uslyšel kroky. Lidi hovořící v hale. Rozum mu říkal: „Jdi se přesvědčit, zkus, jestli uslyšíš, co si povídají.“ Ale duše našeptávala: „Seď na místě, Fentone. Nezáleží na tom, co říkají, co si myslí, co vědí. Moc máš ty.“ Dojedl banán a slupku zastrčil za bednu po pravé straně.

	Zavřel oči, složil ruce do klína dlaněmi nahoru a začal si zpívat. Jen v duchu. „Když jsem já sloužil to první léto, vysloužil jsem si kuřátko za to. A to kuře krákoře, běhá po dvoře…“ Viděl tmu. Bál se. Najednou se ocitl ve skříni. Vyděšený, nahý devítiletý chlapec. Cítil, jak ho zaplavují vzpomínky, jak ho mrazí na páteři, jak má strach. Bezděčně se roztřásl, když se jeho centrální nervový systém snažil vypudit zlého ducha. V nohách ho mravenčilo.

	Fenton s očima stále zavřenýma ucítil, že ho zalévá teplo. Vrátil se do přítomnosti. Dítěti ve skříni přestaly téct slzy. Napřímil se a uslyšel matku, jak vychází z pokoje a zavírá za sebou dveře. Je zas v bezpečí. Bude čekat… nehybně…, tiše. Ztracený ve světě, který si sám vytvořil. A který znal jen on sám.

	

	David seděl ve své kanceláři, kouřil a vyhlížel z okna. Ranní cesta byla opět hrozná. Cítil se jako Adolf Eichman vedený eskortou ulicemi Tel Avivu – který se při každém ohlédnutí bojí, že se zpoza rohu někdo vynoří a zabije ho. Připadalo mu to nesnesitelné. Uvažoval, jestli by přece jen nemohl jet do Maine za Rebeccou a dětmi. Tohle se nedá dlouho vydržet. Koneckonců, moc dlouho to nemůže vydržet ani policie. Cítil, jak mu běhá mráz po zádech a tělo se mu rozechvívá překvapivým vztekem. Típl cigaretu do popelníku, posadil se s lokty opřenými o stehna a masíroval si spánky.

	Chtěl zavolat Lindě, ale nebyl si jistý, jestli by udělal dobře. Za jiných okolností by okamžitě zvedl telefon. Ale věděl víc než ona. Jak by jí mohl zavolat a ptát se na Mikeyho, když už věděl, že je mrtvý. Jak by s ní mohl za takových okolností o čemkoli mluvit. Taková představa je zcela absurdní.

	Ale ona jistě čeká, že jí zavolá. I když je to nepravděpodobné, kdyby se přece jen vrátila do práce, jak by jí vysvětlil, proč nezavolal? Jestli jí řekne pravdu, zřejmě mu to bude do smrti vyčítat. Zřejmě. Kruci, já nevím.

	Bylo čím dál obtížnější předstírat, že se nic neděje. Říkejte si o Wall Streetu, co chcete, jedna věc je jistá: lidé, kteří zde pracují, nejsou tupí. Linda nebyla v práci, David dva dny za sebou přišel pozdě. Tohle tady nikdo nepamatoval. A navíc se kolem jeho kanceláře i po obchodním parketu potloukají cizí lidé. Všem muselo být jasné, že za tím něco vězí, ale tentokrát nebyly klepy tak zlé jako skutečnost.

	„Pane Trowbridgi,“ řekl David, aniž zvedl hlavu. „Je opravdu nutné, abyste se celý den zdržoval v mé kanceláři? Přece sem nemůže jen tak přijít a střílet.“

	„Je to rozkaz, pane.“

	„Panebože. Rozkaz. Víte, mám pod sebou dvacet lidí a nikdo z nich ještě neviděl, že by nějaký člověk seděl v mé kanceláři déle než půl hodiny. Začíná to být problém. Je jim jasné, že se něco děje.“

	„Pane Johnsone, opravdu se něco děje. Možná to zní hrubě, ale myslím, že byste měl dát přednost tomu, aby to bylo takhle, než nám říct, abychom to zabalili.“

	David se zas obrátil k oknu. „Neřekl jsem, abyste to zabalili. Ale nedá se najít nějaká zlatá střední cesta?“

	„Nevím, co vám mám na to říct, pane. Jde po vás maniak, který už ukázal, že se nebojí zabíjení. Nikdo nemůže vědět, kdy nebo kde se ukáže. Jestli je to pro vás velký problém, myslím, že byste si měl promluvit s mým nadřízeným.“

	David měl chuť řvát. Docházela mu trpělivost. Události posledních dní začaly destruktivně působit na jeho psychiku. Nevěděl, co má dělat, přestával ovlivňovat běh svého života. Nejenže nevěděl, co může očekávat od Montagua, ale připadalo mu, že bez dovolení nemůže snad ani dýchat. Ve svém novém, omezeném světě se cítil jako v pasti a jeho dusivé sevření ho ničilo čím dál víc. Raději by zemřel, než žil za takových podmínek.

	„Podívejte se, už to nemůžu vydržet. Co je moc, to je moc. Jestli má přijít, ať přijde. Jestli mě zabije, tak mě zabije. V tomhle momentu je mi to úplně fuk. Hlavně ať je už po všem. Postarám se o sebe sám.“

	Trowbridge se zadíval na Davida. On to prostě nechápe. „Obávám se, že to není tak jednoduché, pane. Ten psychopat zabil policistu. I kdybych vás chtěl nechat být, nemůžu.“

	„Co mi to tu říkáte?“ zeptal se David, svalil se na židli, a cítil se zklamán. „Kdybych vám řekl, abyste odešli… že už nechci žádnou ochranu…, kdybych zavolal vašemu nejvyššímu šéfovi i řekl mu, ať na celou tu zatracenou věc zapomenete, vy byste to neudělali?“

	„Bohužel je to tak, pane,“ řekl Trowbridge a natáhl si nohy. „Abych řekl pravdu, v tomhle okamžiku máme větší zájem na jeho dopadení než na vaší ochraně. Ale nevykládejte si to špatně, prosím. Chceme, abyste byl v bezpečí, jenom vám říkám, že to není jediný důvod, proč to děláme.“

	„To už mě taky napadlo.“

	„Napadlo vás to správně.“

	David se zvedl, otevřel horní zásuvku a spolkl nasucho tři tablety ibuprofenu. „Tak já nejsem tak důležitý? Jak dlouho to budeme dělat? Co když po mně nepůjde, jak sliboval? Bude to mít vůbec nějaký konec?“

	„To vám nepovím, pane. Takové rozhodnutí je na těch nahoře. Poslyšte,“ řekl Trowbridge a podíval se, jestli jsou zavřené dveře do Davidovy kanceláře. „Ani si nechci začít představovat, jaký je právě teď váš život…“

	„Život?“ zeptal se David a sarkasticky se zasmál. „To je dobré.“

	Trowbridge na okamžik zaváhal a snažil se mluvit konejšivě. „Potřebujeme vaši pomoc, pane Johnsone. Nejsem žádný psychoanalytik, ale, pane, zkuste se trochu uvolnit. Já vím, že to zní hloupě, ale možná byste měl zhluboka dýchat. Zavřít oči. Prostě takové věci.“

	„Dejte mi sakra pokoj, ano? Tohle potřebuju asi tak jako AIDS. Nezavřu oči a nebudu zhluboka dýchat.“

	„Mrzí mě, že to vidíte takhle. Opravdu se snažím vám pomoct. Nepůjdeme pryč, pane Johnsone. Alespoň ne dnes. Takže byste mohl zkusit nějak se s tím vypořádat. To je všechno, co jsem chtěl říct.“

	David vydechl a svěsil ramena. „Poslechněte, nezlobte se. Je to prostě…, sakra, já nevím. Sakra!“ Zahromoval tak hlasitě, že ho bylo slyšet za dveřmi kanceláře. Několik lidí na chodbě se ohlédlo. David ztišil hlas. „Chci říct, že celý můj zatracený život připomíná nějakou epizodu ze Zóny soumraku. Jenom nemůžu uvěřit, že se to muselo stát zrovna mně. Někdy si myslím, že vybuchnu. Mohli bychom jít teď domů? Nejsem schopný se přimět, abych tady něco udělal.“

	„Nevím. Musím zavolat veliteli. Je trochu brzo. Možná nebudou chtít, abyste měnil svůj běžný program.“

	„No to je úžasné. Poslechněte, když už budete u toho, zeptejte se jich, jestli se můžu nechat propustit, ano?“

	

	Do státu Maine přichází zima brzy. První četnější sněhové vločky se obvykle objevují ještě před Dnem díkůvzdání.

	I letos se zdálo, že to nebude jiné. Jedna stará pranostika říká, že čím huňatější ocasy narostou veverkám na podzim, tím tužší zima bude. I když Jonah babským tlachům příliš nevěřil, viděl, že veverky vypadají mnohem mohutněji než jindy touhle dobou.

	V den Halloweenu byla obloha pochmurně šedivá, ztěžklá vlhkostí, která poté, co se spojí s chladným kanadským vzduchem ze severu, najde si cestu až do morku vašich kostí. Toho dne všichni jezdili na koních, Caleb na hřbetě Allycrockera s Jonahem a Sumner na Caractacusovi s Victorií. Jonahovým oblíbeným hrdinou Americké revoluce byl Thomas Jefferson a právě na jeho počest dal Jonah dvěma svým oblíbeným arabům stejná jména, jako měli Jeffersonovi koně. Rebecca jezdila sama na staré klisně, kterou Jonah žertovně nazval Equity.

	Rebecca prožila hroznou noc. Nemohla se zbavit strachu, co se stane následujícího dne. Nedalo se mu utéct – stejně jako nesnesitelné vlhkosti horkého letního dne. Nemohla mu uniknout, vymanit se z jeho sevření. Strach prostupoval vše – objevoval se v každé její myšlence.

	Navzdory neustálé panice, která ji ochromovala, neměla Rebecca Johnsonová chvíli klidu. Musela se věnovat mateřským povinnostem. Musela ukáznit své děti, starat se, aby se koupaly, jedly a cítily se dobře. Už jen to byla vyčerpávající dřina, ale když se k tomu přidal strach o manželův život a vlastní bezpečnost, představovaly její mateřské povinnosti břemeno, které bylo sotva snesitelné. Své děti velice milovala, přesto však byly chvíle, kdy ze všeho nejvíc toužila schoulit se v posteli do klubíčka a čekat, až ta hrůza pomine.

	Když včera večer mluvila s Davidem, řekla mu, že si Jonah a Vickie myslí, že by nebylo špatné vyrazit si někam ven. Navrhovali celodenní výlet na Peaks Island. Dětem by se jistě líbila cesta trajektem, mohli by se naobědvat v restauraci na ostrově a večeři si dát v Portlandu, než se na noc vrátí domů.

	„Davide, miláčku,“ říkala Becky manželovi. „Nevím, co mám dělat. Připadá mi špatné, být celý den někde venku, když vím, že ty… že zažíváš takové peklo.“

	David byl neoblomný. „Becky, myslím, že je to skvělý nápad. Jak bys mi mohla v Maine pomoct? Věř mi, zlato, je kolem mě víc poldů než kolem papeže. Začínám si myslet, že všechno byl jenom hloupý nápad. Panebože, i kdyby se o to pokusil, vůbec se ke mně nedostane. Věř mi, jsem ve větším bezpečí, než jsi ty a děti. Jen jeďte. A mějte se dobře.“

	„Opravdu? Opravdu ti poskytují takovou ochranu?“

	„Ochranu? Zlato, je to úplný blázinec. Nikdy jsem kolem sebe neměl méně než čtyři nebo pět poldů. Málem nemůžu dýchat. Jenom mám mizerný pocit, když si uvědomím, že já tady trčím jako v kleci, a ty jsi daleko a sedíš celý den u telefonu. Prosím tě, jeď. Můžu alespoň jednou trpět za někoho jiného.“

	Rebecca nebyla přesvědčená. „Opravdu si myslíš, že bych měla?“ zeptala se, „prostě mi to nepřipadá správné.“

	„Z ničeho bych neměl větší radost. Vážně. Prosím tě jeď a hezky si to užij. Věř mi. Tady u nás se nic nestane. Aspoň pokud ten chlap nemá atomovou bombu.“

	„Pojedu, když ti to udělá radost. Jenom nevím, jestli se tam budu bavit.“

	„Zkus to. Kvůli mně.“

	K Jonahovu pozemku patřily rozlehlé lesy. Ve volném čase strávil bezpočet hodin prosekáváním stezky, po které nakonec mohl s Victorií celé hodiny jezdit na koních. Asi po osmi stech metrech cesty lesem, hned nad hřebenem malého pahorku, stála dlouhá kamenná zeď, za níž se prostírala mýtina. Ta ohraničovala zadní část farmy jeho rodičů. Tam strávil jako malý kluk řadu nádherných prázdnin. Alespoň teď mu to tak připadalo.

	Právě tady se Jonah naučil jezdit na koni a řídit traktor. Právě na těchto pastvinách ho otec učil, jak lisovat do balíků seno. Byla to těžká, jednotvárná práce, která se prováděla každé léto v těch nejparnějších, nejteplejších dnech roku. Utrpení ještě zvyšovala nutnost mít na sobě džíny a flanelovou košili s dlouhým rukávem. Nic nesvědí na kůži tak jako lisované seno.

	Jonah si vzpomínal, jak tu práci nenáviděl. Otec ho vždy vzbudil brzy ráno. „Jonahu, pojď si se mnou hrát, chlapče.“ Znělo to jako píseň sirén a Jonah se modlil, aby se od ní mohl osvobodit.

	Ale jeho otec rád lisoval seno. Považoval to za něco očišťujícího. Něco, co uklidňovalo jeho napjaté nervy poznamenané městem.

	Teď, o třicet let později, vzpomínal Jonah na ta léta se zvláštní nostalgií. Přál si, aby zas mohl vidět svého otce. Říct mu, jak moc ho má rád, jak je mu vděčný za všechno, co ho naučil. V mladších letech, poznamenaných alkoholem, si přál, aby byl otec naživu a viděl jeho úspěchy. Ale Jonahova potřeba uspokojovat svoji ješitnost zeslábla důsledkem času – a abstinence. Dnes toužil jen po tom, aby byl alespoň z poloviny takový jako jeho otec. Občas se trápil tím, že se mu to nedaří.

	„Zastavíme,“ řekl Jonah a seskočil z koně, pak vztáhl ruce, chytil Caleba pod pažemi a snesl ho na zem. „Vidíte ten můstek? Sám jsem ho postavil.“

	Děti běhaly přes most, skákaly na něm sem a tam a obdivovaly jeho pevnou konstrukci.

	„Opravdu jsi ho postavil sám, strýčku Jonahu?“ zeptal se Caleb. „Ano. A taky jsem sám vymyslel jeho konstrukci.“

	„Bezva!“ přidal se Sumner. „Jak dlouho ti to trvalo?“

	„Začal jsem před dvěma lety v červnu. A skončil jsem až letos koncem léta.“

	„Člověče! Ten most tu bude stát navěky,“ dodal Caleb. „To doufám,“ prohlásil Jonah a v hlase mu zaznívala pýcha.

	Rebecca zastavila koně vedle Caractacuse. „Oni snad nikdy nevyrostou, že?“

	Vickie na ni pohlédla a usmála se. „Ne, asi ne. Vždycky v nich zůstane kus kluka. Ale víš, nikdy jsem neviděla, že by si Jonah užil víc zábavy, než když stavěl ten pitomý most.“

	„Bože, tak bych si přála, aby David mohl od toho všeho odejít, Vickie. Jako Jonah. Sotva ho vidíme. Oženil se s tou svojí zatracenou prací. Někdy…, někdy bych nejraději ječela. Jeho děti vyrůstají bez otce. Dělám, co můžu.“

	„Máš ho pořád ráda?“ zeptala se Victoria a pozorovala Jonaha a děti, jak běhají o mostě.

	„Calebe, zlatíčko, buď opatrný, prosím,“ vykřikla Becky a jako ostříž sledovala své děti. „Myslím, že ano. I když… nasbírala se spousta problémů. Myslím, že kdyby nepřestal pít a pracovat… já nevím. Myslela jsem na to, že od něho odejdu. Ale děti by trpěly.“

	Victoria Robertsová seděla na koni a mlčela. Cítila se svou nejlepší přítelkyní. Rebecca byla nevinná oběť workoholika a alkoholika zároveň. Vickie to zažila na vlastní kůži. Všechno to, co líčila Becky, měla už za sebou. Srdce se jí svíralo smutkem, když viděla, jaké trápení prožívá Rebecca. Nejsmutnější na tom bylo, že s tím může něco udělat jenom David.

	„Možná bys měla zkusit anonymní alkoholiky. Potřebuješ se někomu svěřit, Becky. S někým se podělit o bolest.“

	„Mami!“ zakřičel Caleb. „Pojď sem. Honem. Pojď se podívat. Je to úplná fantazie.“

	„Hned přijdu, zlatíčko. Počkej chviličku,“ zavolala směrem k němu a pokračovala v hovoru s Victorií. „Přiznal se, že je alkoholik. Ví, že musí přestat. Modlím se, aby se to dalo do pořádku.“

	„Jenom nebuď naivní, Becky. Jonah mi řekl, jaké rady slyšel na schůzkách klubu. Jedna z nich zní: ‚Snaž se, dokud se ti to nepodaří‘. Stává se totiž, že když někdo nechá pití, jeho život se na čas změní spíš k horšímu než k lepšímu. Jako když má člověk chřipku. Můžeš v posteli ležet celé hodiny, kdy se pořád cítíš jako mátoha, a nezačneš se cítit líp, dokud se nevyzvracíš.“ Becky pokleslo srdce. Seděla netečně a nedávala na sobě znát strach, který cítila v nitru. „Ale pak se to zlepší, ne?“

	„Jistě, nakonec se to spraví. Jenom nesmíš čekat zázraky. Cesta k abstinenci je pomalá a bolestná. Nepodaří se to najednou.“

	„Mami! Tak pojď honem! Podívej se, jaký je tu proud. Vidím tam ryby. Pojď sem!“

	„Už jdu! Podrž mi koně prosím,“ řekla Becky a pohlédla na Victorii. „Mateřské povinnosti volají.“

	Když Rebecca sestoupila z koně, poprvé si uvědomila, že na svoji přítelkyni žárlí. Victoria měla nádherný život – a navíc střízlivého manžela. Jak často vnější dojem klame. Kdo by na první pohled mohl pochybovat, že Rebecca Johnsonová je nejšťastnější žena na světě?

	Rebecca podala otěže Victorii a s předstíraným nadšením se rozběhla k mostu. Victoria ji sledovala pohledem a napadlo ji, že možná s Jonahem udělali chybu, když se rozhodli nemít děti. Bylo v nich něco andělského…, nevinného. I když by to nikdy nepřiznala, někdy ji její venkovsky prostý život nudil. Určitě existují zajímavější věci, než je stloukám másla a dojení krav.

	Toho rána vyjeli ven časně, takže tráva na pastvinách byla ještě pokryta silnou vrstvou námrazy. Poté, co Rebecca strávila patřičný čas prohlížením mostu a pozorováním ryb, rozhodl Jonah, že by měli jet. „Prima, tak pojedeme domů,“ řekl. „Máme před sebou bezvadný den. Plavili jste se, hoši, někdy na trajektu?“

	

	Byl Halloween, krátce po půl šesté večer, když pro Davida přijelo policejní auto, aby ho odvezlo domů. Normálně odjížděl později, ale úřední cestou se k Halliwayovi dostaly informace o Davidově nevalném psychickém stavu a připadalo mu, že nutit ho, aby v práci zůstal déle, by bylo kruté. Dovedl si představit, co mu asi prochází hlavou.

	David a Trowbridge dospěli k závěru, že není možné, aby seděli celý den na jednom místě, že bude lepší, když se projdou po obchodním patře. David nakonec strávil dvě hodiny tím, že prováděl Trowbridge po nejmilejších místech svého života a pak si uvědomil, že to byly kupodivu nejpříjemnější hodiny, které od čtvrtku zažil.

	Fanatická energie, kterou tento prostor vyzařoval, měla něco do sebe – šlo o zodpovědnost a značné finanční částky – působila skoro jako droga. David byl pro tuto práci stvořen. Přál si, aby ji mohl dělat věčně. Ale v hloubi duše věděl, že už to nikdy nebude jako dřív.

	„Tady jsou stoly pro obchodování firemních cenných papírů,“ řekl Trowbridgovi a mávnutím ruky ukázal určitou oblast obrovské místnosti. „Běžně tady za týden zobchodujeme několik bilionů dolarů.“

	Trowbridge nasadil pochybovačný výraz. „Bilionů?“ zeptal se.

	„S velkým B.“

	„Člověče! To je neuvěřitelné,“ řekl Trowbridge a potřásl hlavou.

	„Je to velmi dobře rozděleno. Hoši tamhle v protějším rohu, obchodují především státní dluhopisy. Freddie Macs, Sallie Maes, Ginnie Maes, všechny možné druhy cenných papírů, za kterými stojí vláda Spojených států, ale které nevydává.“

	„Co je to Sallie Mae?“ chtěl vědět Trowbridge.

	„Přezdívka Marketingového sdružení studentských půjček. Vzal jste si někdy půjčku na studia?“ zeptal se David.

	„Ano.“

	„Vaše půjčka byla pravděpodobně zařazena do jedné skupiny spolu se stovkami jiných svého druhu a stane se součástí dluhopisu, který se tisíckrát zobchoduje na desítkách míst, jako je tohle.“

	„To myslíte vážně?“

	„Vážně.“

	A tak to šlo značnou část odpoledne. David vysvětlil svému ochránci všechny zvláštnosti různých obchodních stanovišť seřazených do řady i oddělených boxů na obchodním parketu o rozměrech fotbalového hřiště.

	„To je síla,“ zareagoval Trowbridge na další informace, na které nikdy předtím nepomyslel.

	„Hezké, že?“ řekl David.

	„To vám povím, člověče. A co dělají tamhle ti?“ zeptal se Trowbridge a ukázal na protější stranu místnosti. I když nezapomínal na důvod, proč je tady, náramně se bavil. Není moc lidí, kteří mají možnost poznat systém kapitálového trhu při práci. Ovšem každému člověku na parketu by zase upadla čelist, kdyby zahlédl Trowbridgovu nabitou Magnum .357 nebo jeho kožený váček na náboje.

	„Ti hoši obchodují dluhopisy bez kupónového archu,“ odpověděl David.

	„Bez čeho?“

	David mohl o svém světě vykládat celé hodiny. Konečně zas jednou nemyslel na své současné problémy. Procházka byl nápad seslaný nebesy. Zoufale toužil odpoutat se od reality.

	„Poslechněte, to je úžasné,“ podotkl Trowbridge. „Tady bych mohl chodit celý týden. Opravdu. Ale měl bych se ohlásit.“

	Vrátit se do reality. Trowbridgova poznámka byla jako ledová sprcha. „No jo,“ řekl David a ucítil zas tíhu u srdce. „Promiňte, že jsem se nechal tak unést.“

	„Nemusíte se omlouvat. Tohle bylo vážně ohromné. Chápu, že se vám tady líbí.“

	Když konečně dostali souhlas k odchodu, cítil David zvláštní klid. Jako nezbedný kluk, kterému přikázali, aby čekal ve svém pokoji, až přijde otec a nařeže mu: v určitém momentu si prostě člověk přeje, aby už přišel. Ne proto, že by se mu trest líbil, ale proto, že za nějaký čas se čekání stane bolestnějším.

	„Možná celá ta věc přece jen konečně skončí,“ prohlásil optimisticky David.

	„Doufejme.“

	„Myslíte, že na mě vyrazí na Grand Central?“

	„To vám opravdu nepovím, pane,“ odpověděl nezávazně Trowbridge. Když o té otázce přemýšlel, ve skutečnosti by nejraději řekl: „Zatraceně doufám, že ne.“

	Bylo to ovšem velmi reálné nebezpečí – možná skutečně půjde o život – a oba muži to věděli. Poté, co byl nalezen Fentonův vůz, měli opodstatněný důvod věřit, že by se mohl o vraždu pokusit právě na Grand Central. Navenek se tvářili lhostejně, ale oba věděli, že se opravdu může stát, že někdo z nich dnešní večer nepřežije. Ať člověk pracuje na Wall Streetu nebo u státní policie, má strach, kterého se nikdy nezbaví.

	Když se Davidův doprovod blížil ke Grand Central, všude byl klid. Strach z neznámého ovládl každého muže rozdílným způsobem nikdo nepostrádal společného jmenovatele. David si téměř přál, aby se Fenton ukázal osobně – tak jako Jack Ruby. Bylo mu skutečně jedno, jak to dopadne. Alespoň všechno skončí. A kromě toho v Dallasu poldové nebyli připraveni. O dnešním večeru se to nedalo říct.

	Naopak ti, kterým newyorská státní policie svěřila Davidovu ochranu, doufali, že ho v pořádku nasadí na vlak a hotovo. Nikdo si nepřál střelbu. Jestli se ten cvok odněkud vynoří, ať to udělá v době, kdy ho budou mít na starost connecticutští.

	Když skončilo předávání, Trowbridge a ostatní se obrátili a odcházeli. „Chválabohu,“ řekl jeden z nich.

	

	Z Darienu ve státě Connecticut do Bostonu v Massachusetts trvá cesta autem asi tři hodiny. Halliway a Hill skončili s Davidovým výslechem těsně před půl desátou dopoledne a v 9.45 už vyjížděli na I-95. Jako obvykle řídil Hill. Když míjeli jeden průmyslový závod z přelomu století za druhým, rozhodl se Halliway telefonovat. Ve sběhu událostí málem zapomněli na veterináře.

	Jakmile vyšla najevo totožnost pachatele, okamžitě se změnily priority. Přesto měl Halliway pocit, že by měl s veterinářem promluvit. Možná bude něco mít…, cokoliv…, co vrhne víc světla na celou situaci, nebo alespoň pomůže k obžalobě.

	Vyhledal v zápisníku Yallowovo číslo a vyťukal je. Než se Yallow ozval, obrátil se Halliway k Hillovi. „Scotte, nezapomněl jsi zavolat massachusettské státní policii? Nerad bych čekal na majitele domu, až nám dovolí vstoupit do jeho bytu. Chtěl bych mít jistotu, že na nás budou čekat s klíčem v ruce.“

	„Jo, mluvil jsem s Druckmanem, než jsme vyjeli od Johnsona. Řekl jsem…“

	Halliway zvedl ukazováček a zarazil ho uprostřed věty. „Dobré ráno, doktore. Omlouvám se, že jsem nezavolal dřív. Zvlášť když jsme vám říkali, abyste se dal do pitvy co nejdřív.“

	„Nevadí, poručíku,“ odpověděl Yallow. „Vždycky rád pomůžu.“

	„Zajímá mě, jestli jste našel něco, co by nám mohlo pomoct v pátrání po vrahovi strážníka Bennetta,“ prohlásil Halliway, ale neřekl, že už vědí, kdo to je. Čím méně lidí to bude vědět, tím líp. „Máte něco? I kdyby nám to nepomohlo k jeho dopadení, všechno, co můžete poskytnout nám možná pomůže ho vyřídit, až ho dostaneme.“

	„No, jak jsem už včera řekl kapitánu Espositovi, ano i ne. Příčinou smrti je udušení způsobené oběšením. O tom není pochyb. Vaz nebyl zlomený…“

	„Nebyl?“ podivil se Halliway.

	„Přesně tak. Mám obavy, že chudák pes umíral pomalu. Kolem krku byla obvyklá podlitina ve tvaru V, jakou by člověk čekal u jakékoli oběšené oběti, ať jde o člověka nebo o zvíře. V důsledku tepenného tlaku se vyskytly menší oblasti úsekového krvácení. Říkáme jim petechie. Byly četné a měly různou velikost. Především se nacházely na vlhkých částech obličejové části a kolem nich, na pyscích, v tlamě, očních víčkách. Tam, kde je obvykle člověk nalezne.“

	Halliway si přál, aby se Yallow konečně dostal k věci. Za ta léta viděl už tolik mrtvých, mnohem víc než člověk, s nímž mluvil. „A něco, co by nám pomohlo odhalit vraha?“ zeptal se. „Otisky prstů? Cizí krev? Konkrétní nálezy?“

	„Bohužel ne. Co se týče příčiny smrti, ta je jasná. Nebyly tam žádné hematomy, ani nic podobného, co by mě vedlo k domněnce, že psa bil nebo mu jinak ubližoval. Obávám se, že váš člověk nezanechal jediný biologický důkaz.“

	„A výsledky toxikologického rozboru?“

	„Ani tam jsme nic nezjistili. Samozřejmě je tam obrovská spousta toxinů, poručíku. Ale mám tady laboratoř a svým zařízením jsem testoval obvykle se vyskytující jedy, arsenik, kyanid, chloralhydrát, etanol, oxid uhelnatý. Nic. Myslím, že kdybyste chtěl víc, potřeboval byste pár týdnů času.“

	„Ne, to je v pořádku. Asi by to nemělo smysl,“ řekl Halliway, ale nebyl nijak zklamán. Možná by byl, kdyby nevěřil, že vraha už identifikovali. Na okamžik mu blesklo hlavou, že snad nepronásledují nesprávného člověka.

	Yallow odpovídal na Halliwayovy otázky. „Co se týče těla, ano. Ovšem našel jsem něco pod obojkem, čemu budete zřejmě přikládat význam.“

	Halliwayův zájem o informace se najednou zvýšil. „Ano? A co to je?“

	„No, jak víte, při všech pitvách je běžné popisovat, co měl zesnulý na sobě. V případě domácího zvířectva se to obvykle omezuje na…“

	Halliway se účastnil více pitev, než měl zřejmě za sebou doktor Yallow. Je to jenom pes. „Co jste objevil, doktore?“

	„No, k vnitřní straně obojku byl úhledně přilepený malý lístek. Je na něm napsáno – okamžik, mám ho někde – ano, tady je. Ještě moment, bez brýlí nic nepřečtu.“

	Hill pohlédl na Halliwaye s tázavým, zvědavým výrazem. „Stojí tam: „Musíš ztratit mouchu, abys mohl chytit pstruha“.“ Halliway zašilhal. „Ještě něco?“

	„Ne, bohužel ne.“

	„Je to psáno rukou, nebo na stroji?“

	„Na stroji.“

	„Doktore, byl byste tak laskavý a vložil to do nějakého papírového sáčku? Pošlu pro to některého policistu.“

	„Samozřejmě. Mrzí mě, že jsem vám nemohl pomoct víc.“

	„Naopak, doktore. Tohle je úžasná pomoc. Ještě jednou děkuju.“

	„Co to sakra mělo znamenat?“ zeptal se Hill a obrátil se k Halliwayovi, když jeho kolega zavěsil sluchátko.

	„No, zdá se, že pan Montague má ohromně rád pořekadla.“

	„Ale? Co vlastně objevil?“

	„V obojku našel lístek psaný na stroji. Něco jako, že musíš obětovat mouchu, abys získal pstruha.“

	„Vážně?“

	„Takhle to ten doktor říkal nebo dost podobně.“

	„V obojku? Jak to tam dostal?“ zeptal se Hill.

	„Musel počkat, až ten pes pojde. Nebo alespoň bude bezvládný. Pak tam lístek zasunul. Takhle, jinak by to musel se zvířaty zatraceně umět.“

	„Vidíš, Ricu? Co jsem ti říkal? Bezcitný jako kus ledu. Z toho chlapa jde strach.“

	„Já vím.“

	

	Důstojník Warren McKutcheon napjatě poslouchal zprávu ozývající se ve sluchátku. „Zelený, jsem připraven,“ ozýval se jeden z jeho mužů.

	„Potvrzuji příjem, zelený,“ odpověděl Skates. „Modrý? Jsi na stanovišti?“ zeptal se do mluvítka ovinutého kolem krku. „Příjem. Modrý, všechno připraveno.“

	„Skatesi!“ vykřikl z cesty jeden z jeho mužů. „To je Esposito!“ McKutcheon energicky vykročil přes svažující se trávník před domem ke kapitánovu vozu a přitom si všiml jednoho ze svých mužů v jehličnanech na trávníku. Opět tiše promluvil do mluvítka. „Červený, snaž se do toho zalézt dost hluboko. Maskuj se větvemi.“

	„Příjem.“

	„Deset tři, kapitáne. Co je nového?“ zeptal se Skates a zvedl z předního sedadla mikrofon.

	„Jenom kontroluju. Jak to vypadá?“

	„Tady je všechno připraveno. Dnes večer tudy neproklouzne ani myš. Každopádně ji uvidíme.“

	„Výborně. Poslechni, postarej se, ať je každý na svém místě a zmiz z dohledu. Jestli se náš člověk ukáže, do ničeho se nepustí, pokud to tady bude vypadat jako na Maginotově linii.“

	„Právě se připravujeme k výjezdu k nádraží. Všichni jsou na místech. Má pršet – a silně. Vypadá to na psí počasí.“

	„Mají pech,“ řekl Esposito. „Tak do toho.“

	„Žlutý? Slyšíš mě?“ zeptal se Skates, který se zas vrátil ke svým bezprostředním úkolům.

	„Žlutý. Na stanovišti.“

	„Zůstaň ve stodole. Náš člověk se rád plíží zezadu. Je víc než pravděpodobné, že pokud přijde dnes, pustí se tudy.“

	„To bych si opravdu přál.“

	„Fajn, hoši. Jedeme. Musíme stihnout vlak,“ řekl Skates důstojníkům postávajícím v blízkosti svých aut na příjezdové cestě. „Tady Duha. Odjíždíme. Pokud půjde všechno podle plánu, vrátíme se sem za půl hodiny. Zůstaňte na místech a buďte připraveni.“

	„V kolik přijíždí vlak?“ zeptal se jeden z mužů na příjezdové cestě.

	„V sedm třicet čtyři. Jedem.“

	„Jedem, jedem, jedem,“ pobrukoval si někdo, když nasedali do svých hlídkových vozů a začali couvat z vjezdu k Johnsonovým.

	 

	„Longdone,“ řekl Skates místo pozdravu connecticutskému státnímu policistovi, když se otevřely dveře vlaku.

	Longdon přikývl. „McKutheone.“

	„Zdá se, že jste neměli žádné problémy.“

	„Vůbec žádné.“

	„Tak se mi to líbí,“ řekl Skates a vykročil k Davidovi. „Pane Johnsone. Znáte běžný postup. Pojďte za mnou, pane.“

	David byl teď vězněm vlastního života. Z toho, co začalo jako zdánlivě nevinný nechutný žert, se nyní stala hrozivá noční můra – síť spletená ze strachu, nejistoty a ochranných opatření, která svazovala všechno, co dělal. Téměř ho ochromovala.

	Tak se podívejme… rodina je pryč. Barney je mrtvý. Dům zničený. Mikey je mrtvý. Bennett taky. Každý můj pohyb sleduje houf policistů. Nervově se hroutím. K čertu s tebou, Fentone Montague! Jsi jako virus Ebola v lidské podobě. Všechno, čeho se dotkneš, zemře! V životě nebudu mít klid, dokud nebudeš po smrti. Kdyby to měla být poslední věc, kterou vykonám, neodpočinu si, dokud tě osobně neuvidím ležet tři metry pod zemí. Hlasitě se zasmál.

	„Co se děje, pane?“ zeptal se McKutcheon.

	„Cože?“

	„Zasmál jste se,“ řekl McKutcheon a pohlédl na Davida.

	„Ano?“

	„Bylo vám něco k smíchu?“

	„Jo. Celý ten průser. Nezdá se vám?“

	Skates pohlédl na jednoho z dalších mužů ochranné formace a nakrčil obočí. „Pane Johnsone, nerad to dělám,“ řekl Skates, když usazoval Davida do jeho rangeroveru. „Ale mohl bych vás požádat, abyste si na okamžik lehl na sedadlo? Hned se vrátím.“

	„Jistě,“ řekl David, vyhlédl z předního okna, ale zůstal sedět vzpřímeně.

	Skates odběhl k přednímu policejnímu vozu. „Jimmy, vezmi telefon a řekni dispečerovi, že potřebujeme doktora. Mám dojem, že z toho začíná blbnout. Musíme s tím něco udělat. Ať doktor přijede k Johnsonovým.“

	Cesta domů byla klidná a ničím nerušená. Ani David, ani Skates během ní nepromluvili. Skates se občas otočil, podíval se na Davida, a snažil se posoudit jeho psychický stav. Bylo to těžké. David seděl strnule na sedadle – nehýbal se, nemluvil, jen vyhlížel předním oknem ven.

	David myslel na vraždu. Snil o potěšení které ucítí, až bude z těla Fentona Montagua unikat život. David si ho představoval na kolenou, prosícího o milost…, plačícího. Zrychlil se mu tep, když si představil, jak Fentonovým čelem proniká kulka a dírou o velikosti grapefruitu vychází zadní stranou lebky ven.

	Pozornost, kterou vzbudil svým bezděčným smíchem, v něm vyvolala nepříjemný pocit. Teď, když si v duchu opakovaně představoval Fentonovu smrt, si dával pozor, aby se neprozradil. Neusmál se, ani nepohnul rty, když jemně a tajnůstkářský hladil revolver v pravé kapse.

	Budu čekat, myslel si. Ať to trvá, jak dlouho chce, budu čekat. Takže ty si myslíš, že jsem loutka, kterou můžeš vodit na provázku, jak se ti zachce? Ne… Jednou přijdeš a já na tebe budu připravený. Možná jsi mě, Fentone, špatně odhadl. Nejsem taková muší váha, jak si myslíš. Jenom pojď, frajere. Čekám.

	Jakmile Davidův rangerover vjel do Woodbury, dva policejní vozy ho předjely a nechaly Skatese a Davida o samotě. Na příjezdovou cestu zahnuli těsně před 19.50. Kolem domu byla pečlivě poschovávána spousta policistů. Davida překvapilo, když uviděl před domem parkovat sanitku.

	„Počítali jste s nejhorším?“ zeptal se.

	„Jenom pro jistotu, pane Johnsone. Myslel jsem si, že by nebyl špatný nápad zavolat doktora, aby se na vás podíval…“

	„A proč, kruci?“

	„V poslední době jste pod velkým tlakem a tak…, no, upřímně řečeno, myslel jsem si, že byste možná potřeboval nějaké sedativum nebo tak něco.“

	David se zasmál. „Sedativum, jo? Do prdele, McKutcheone, nemusíte sem přece posílat sanitku, abyste mi dal prášky. Mám nejlíp vybavenou lékárničku ve státě.“

	Když Skates zajel do garáže, obrátil se a vážně se na Davida zadíval. „Poslouchejte, pane Johnsone. Nemůžu vám říkat, co máte dělat…“

	„To bych sakra řekl,“ přerušil ho David.

	Skates zavřel oči a nadechl se. „Je pravda, že mám o vás starost. Neberte si to osobně. Myslím, že při takové hrůze by přetekly nervy každému z nás.“

	„Mně žádné nervy nepřetekly, kruci!“

	Skates zvedl ruce, jako by se snažil Davida chlácholit. „To jsem neřekl. Jenom tvrdím, že nemůže uškodit, když se na vás někdo podívá. Možná vám něco předepíšou. Možná vám to pomůže se uvolnit, víte? Abyste se pořádně vyspal.“

	„To bych potřeboval.“

	„To je jisté. Potřebujeme, abyste byl zítra ve střehu. Nikomu z nás nepomůže, jestli budeme chránit živou mrtvolu. Jen si s nimi promluvte. Ani nevím, co vám doporučí. Ale ať je to jak chce, jestli se vám to nelíbí, nemusíte. Jste dospělý člověk. Jenom si poslechněte, co říkají.“

	David se choval vzdorovitě. „Je mi to úplně fuk. Možná by mě mohli uspat. Nemusel bych až do zítřka myslet na nic z těch ptákovin.“

	„No…, dobře, i když pochybuju.“

	„Člověk může mít aspoň nějaké sny, ne?“

	

	Fentonovi začal prudce stoupat adrenalin, tak jako stoupá boxerovi čekajícímu v šatně na rozhodující kolo. Dnes přišla ta noc. Všechno jeho čekání, pozorování, plánování se po dnešní noci konečně zúročí.

	Plně se teď soustředil. Nemyslel na Maine – na Jonaha. Probíral v duchu každý pohyb. Jeho jedinou opravdovou obavou bylo, že ve spěchu potřebném při nepozorovaném úniku nebude schopný mít potěšení z Davidovy smrti. Toužil si vychutnat jeho bolest…, strach…, úzkost. Chtěl ho vidět krvácet – ochutnat jeho krev. Zdálo se ovšem, že dnes večer na to bude mít malou naději. Čím déle tam zůstane, tím je větší možnost, že ho dostanou. Fentonovi se zdálo, že by zešílel, kdyby ho chytili předtím, než by dokončil svůj úkol. Uvažoval, jak takové šílenství vypadá.

	Venku musí být chladno. Přitáhl si k sobě vlněnou pokrývku. Seděl se zkříženýma nohama – tiše, nehybně, bez emocí. Dýchal nosem a oči měl zavřené. Procházel si jednotlivé úkony, které má dnes večer před sebou, doslova krok za krokem.

	Uvědomoval si, že se kolem něho něco děje, ale nevěděl přesně, jak si má takový ruch vysvětlit. Během dne slyšel motory aut, zavírání dveří, hlasy, vysílačky. Před několika hodinami se mu v jedné chvíli zdálo, že slyší kroky směřující na půdu. Jdou si pro mě? Zjistili nějak, že tu jsem? Ale kroky utichly. Fenton si pak vyčítal, že pochyboval.

	Zčistajasna zkřivil tvář a musel přemáhat slzy. Opět se ocitl v kuchyni své matky. Bylo mu osm, možná devět let. Seděli proti sobě u stolu a tiše večeřeli. Fenton měl strach při každém soustu, které vzal do úst. Usilovně se snažil jíst co nejtišeji, necinkat příborem o talíř. Ubrousek měl úhledně rozložený v klíně. Neodvážil se požádat matku o přídavek, ani o mléko, ani o něco jiného. Snědl přesně to, co dostal na talíř. O nic méně. A o nic více.

	„Fentone, myslím, že jsem ti ráno řekla, aby sis ustlal postel,“ řekla najednou matka.

	Pohlédl na ni, tvář se mu stáhla a zacukala. „Ustlal jsem si ji, maminko.“

	„Tak ustlal, říkáš? Jdi a podívej se a pak se sem vrať.“

	Vyšel z kuchyně, jak poručila, vešel do své ložnice, zastavil se ve dveřích a pohlédl na postel. Věděl, že si ji ustlal. Přistoupil k ní blíž a znovu si ji prohlédl. Připadalo mu, že je v naprostém pořádku.

	„Ustlal jsem si ji, mami. Právě jsem se byl podívat,“ řekl a posadil se ke kuchyňskému stolu.

	Fentonova matka vstala a oči jí hořely vztekem. „Pojď se mnou, mladíku,“ řekla a zamířila do jeho ložnice. Zastavila se v nohách postele a ukázala na jedno místo. „Tomu, Fentone, říkáme záhyb. Vidíš ho?“

	Ach bože! Prosím! „Ano.“

	„Teď ho vidíš, a ráno jsi ho neviděl?“ zeptala se a zkřížila paže na prsou.

	„No…, já…, musel jsem spěchat do školy a…“

	„Přestaň se vymlouvat, mladíku. Kdo si myslíš, že jsi?“ Rozplakal se. Jeho matku nic nerozzuřilo víc než slzy. Snažil se je zadržet. Vší silou se snažil. „Je tak malý, mami. Musel jsem ho přehlédnout. Mrzí mě to,“ řekl a svěsil hlavu.

	„Mrzí? To je všechno, co mi k tomu řekneš? Že tě to mrzí? Dívej se na mě, když s tebou mluvím.“

	Vzhlédl k ní a po pravé tváři mu stékala jediná slza. Byl poražen. Před jejím hněvem nebylo úniku.

	„Svlékni se!“ zařvala.

	„Maminko, prosím… Prosím ne.“

	„Rychle!“

	Když konečně před ní stál nahý, prohlížela si ho od hlavy k patě. „Co myslíš, že bych s tebou měla udělat, Fentone?“

	Stál s rukama připaženýma. Neodvážil se jimi zakrýt genitálie. „Já nevím, mami,“ řekl sklíčeně a hlava mu opět klesla.

	„Co jsi říkal? Neslyšela jsem tě.“

	Zaváhal. „Měla bys mě zavřít do skříně.“

	„Opravdu?“ řekla sarkasticky. „Dnes ne, Fentone. Věřím, že upřímně lituješ, co jsi udělal. Víš, jakou jsi udělal chybu, že?“

	„Ano, maminko,“ řekl a ucítil záblesk naděje. „Slibuji, že už to nikdy neudělám. Nikdy.“

	„Sliby jsou jako kůrka na koláči, Fentone. Dělají se proto, aby se porušovaly. Lehni si na zem,“ řekla přísně. „Dnes budeš spát tady. A nechci na tobě vidět pokrývku, až sem ráno přijdu.“

	Fenton prudce trhl hlavou a otevřel oči. Slzy mu tekly po tváři. Rozhlédl se po půdě, jako by se chtěl přesvědčit, jestli někdo právě nenahlédl do jeho minulosti. Pokrývkou si otřel oči a tváře a zhluboka se nadechl.

	„Davide,“ zašeptal. „Byl jsi můj kamarád. Potřeboval jsem tě. Věřil jsem ti. A ty jsi mě vyhodil jako pytlík s odpadky. Teď jsi můj nepřítel. Dnes v noci zemřeš.“

	

	V Bostonu na Newberry Street přistavil Hill svůj caprice za zaparkovaný vůz massachusettské státní policie. Vytáhl identifikační štítek vozu connecticutské státní policie a položil ho na přístrojovou desku. Halliway chvíli seděl bez pohybu a sledoval okolí. Jako vyschlá houba nasával jeho atmosféru, socioekonomickou charakteristiku, přejížděl očima typy aut lemujících ulici a vzhled řadových domů z viktoriánské éry.

	Dospěl k názoru, že je to příjemné prostředí. Malebné. Tradiční. Odhadoval, že domy pocházejí ze sedmdesátých až osmdesátých let devatenáctého století. Přestože byl den, dovedl si Halliway představit ulici v noci. Starobyle vyhlížející pouliční lampy navozovaly dojem viktoriánské éry. V duchu uvažoval, jak asi Newberry Street vypadala před sto lety. Zřejmě se na ní, kromě aut a dláždění ulic, toho příliš nezměnilo.

	Jakmile se Halliwayovy oči dostatečně nasytily, udělal si poručík pár poznámek, vystoupil z vozu a přistoupil k detektivu Hillovi stojícímu u paty schodů k Fentonovu domu. Všiml si, že v žulovém schodišti jsou ještě upevněny škrabky na boty a kruhy z tepaného železa pro uvázání koní, pozůstatky dob, kdy si lidé před vchodem čistili boty, když uvázali své koně.

	Hill byl zabrán do hovoru s massachusettským příslušníkem jízdní policie. Halliway zůstal mlčky vedle nich. „Mám povolení k domovní prohlídce, Ricu,“ řekl Hill Halliwayovi. „Policista Whitaker byl tak laskavý a vzal ho s sebou.“

	„Děkuju,“ řekl Halliway a natáhl ruku. „Poručík Cedric Halliway, connecticutská státní policie.“

	Halliway byl o třicet let starší než Whitaker. Mladému policistovi něčím připomínal jeho dědečka. „Zdravím vás, poručíku. Těší mě,“ řekl. „Lincoln Whitaker. Říkejte mi Lincu. To povolení je vlastně jen kopie pro vás. Jak víte, originál musíme předložit soudu.“

	„Rozumím,“ řekl Halliway.

	„Váš partner mi říká, že nám tady chodí opravdový psychopat.“

	„Vypadá to tak. Pomůžete nám při pátrání?“

	„Ano, pokud vám to nebude vadit. Na velitelství bývají trochu podráždění, když se začneme míchat do problémů jiného státu.“

	„Naprosto chápu. Jenom bych vás chtěl požádat o laskavost. Nedotýkejte se prosím ničeho, dokud nebudeme mít možnost si to prohlédnout. Věřím, že to pochopíte.“

	„Jistě. To je samozřejmé, poručíku. Celý prostor patří vám. Nehodlám se ničeho dotýkat. Ale pokud budete potřebovat pomoc, stačí zavolat. Platí?“

	„Platí. Kde je majitel domu?“ zeptal se Halliway a do hlasu mu pronikl podrážděný tón.

	„Přišel a zase odešel. Znáte tyhlety týpky. Neměl chuť tady trčet. Řekl jenom, ať za sebou pořádně zavřeme dveře. Zamykají se automaticky.“

	Halliway pohlédl k obloze, protože mu na levou ruku dopadla první kapka deště. „Jdeme na to. Nemá cenu tady moknout.“

	„Pojďte za mnou,“ řekl Whitaker a když stoupal nahoru ke dveřím, bral žulové schody po dvou.

	Fentonův byt byl ve druhém patře. Když policisté kráčeli po schodech k němu, upoutalo Hilla zdobené zábradlí. „Takové se už dneska nedělá.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil Whitaker. „Celá čtvrt Bac Bay je hezká. Docela by se mi tu líbilo, kdybych neměl děti.“

	„Kolik jich máte?“ zeptal se Halliway na dalším rameni schodiště a jeho hlas zněl udýchaně.

	„Tři. Pět, sedm a jedenáct let… Nejlepší, co se mi kdy podařilo. A vy?“

	„Dvě. Dvacet sedm a třicet. Už mám dvě vnoučata.“

	„Paráda. Gratuluju.“

	„Díky,“ odpověděl tiše Halliway, když přicházeli na odpočinilo ve druhém patře a nehodlal dodávat, že jedno z nich je duševně zaostalé. Při pomyšlení na jeho drahou vnučku mu ztěžklo srdce a i když to ostatní neviděli, objevil se v jeho očích ztrápený výraz. Nikdy se s tím nesmířil. Zvykl si, to ano. Ale nesmířil se. Při pohledu na dceru a jejího manžela mu krvácelo srdce.

	„Byt číslo dvanáct,“ oznámil Whitaker, pak otevřel dveře a ustoupil stranou. „Řekněte, pokud mě budete potřebovat.“

	Hill vstoupil do bytu jako první. Udělal pár kroků a zastavil se. Halliway ho následoval. Oba muži stáli těsně vedle sebe, až se jejich hnědé nepromokavé pláště dotýkaly. Dělali už to tolikrát. Teď dostal hlavní slovo instinkt.

	„Co myslíš, Scotte?“

	„Hezké, ne?“ odpověděl Hill.

	Halliway se rozhlédl. „Moje žena by žárlila.“

	Vykročil směrem k obývacímu pokoji, založil si ruce za záda a snažil se pochytit co nejvíc dojmů. Všude byly květiny. Nejrůznější druhy květin visících dolů i pnoucích se nahoru, keřovité rostliny i malé stromky.

	Vzpomněl si na pohádku, kterou milovaly jeho děti; jmenovala se Kde je divočina. Hlavního hrdinu, chlapce jménem Max, posílá matka do jeho pokoje. Jakmile se tam ocitne, začne pracovat jeho fantazie a celý pokoj se změní v džungli. Fentonův byt ji překvapivě připomínal.

	Halliway přistoupil k arkýřovému oknu, obrácenému do Newberry Street a vyhlédl ven. Na parapetu stála řada pomůcek pro ošetřování kytek: nůžky, hnojivo, rozprašovače a konev na zalévání. Udělal ještě jeden krok a sklonil se níž k parapetu. Na jeho okraji stál malý rámeček, který obsahoval krasopisně vyvedený výrok. Naklonil hlavu ještě víc, zadíval se na text horní částí svých bifokálních skel a četl nahlas: „Genialita je neomezená schopnost vynakládat úsilí.“

	„Co jsi říkal, Ricu?“ ozval se z koupelny Hill.

	„Nic.“

	Halliway samozřejmě něco řekl, ale Hill věděl, že jeho „nic“ znamená, že o tom prostě není třeba mluvit. Velmi dobře také věděl, že se postupně dostanou ke všemu. Ať se jednalo o cokoli, Hill se to doví, než jejich práce skončí.

	Halliway se otočil, pomalu kráčel k ložnici a cestou pozoroval vše, co míjel. Najednou se zastavil a rozhlédl se. V tom okamžiku si uvědomil, že na stěnách nic nevisí. Ani jediná věc. Žádný obraz, mapa, kresba, plakát. Nic. Nejenom tady, ale v celém bytě. Zvláštní. Pomyslel si, že něco takového ještě nikdy neviděl.

	Prošel chodbou a zastavil se před koupelnou. „Něco zajímavého?“ zeptal se svého partnera.

	„Řekl bych, že jo. Podívej se na tohle,“ odpověděl Hill, ustoupil a ukázal na otevřenou skříňku pod umývadlem.

	Halliway přišel blíž, pomalu si dřepl a nahlédl dovnitř. „Máš pravdu. Scotte, zavolej panu Johnsonovi. Okamžitě. Řekni mu, ať ve svém domě nejí nic, co by nebylo v konzervě, nebo co právě nepřinesl z obchodu.“

	„Jasně.“

	Halliway si natáhl chirurgické rukavice, sáhl do skříňky a vytáhl malou, tmavě hnědou nádobku strychninu. Před několika lety se setkal s případem otravy tímto jedem. Právník, který se ve volném čase rád bavil chemickými pokusy, nechal takovou nádobku volně přístupnou ve sklepě. Jednou večer našel svého šesliletého syna ležet zkrouceného v křeči na betonové podlaze.

	Ze všech jedů je strychnin snad nejkrutější. Jeho oběti trpí prudkými neovladatelnými křečemi. Zbavuje svalovou tkáň adenosintrifosfátu a způsobuje prudké, silné záchvaty. Jeho oběti téměř vždy umírají s vytřeštěnýma očima a obličejem staženým do groteskní a bolestné grimasy. Příčinou smrti je celkové vyčerpání a zadušení.

	Halliway odšrouboval víčko. Lahvička nebyla plná. Laboratoř jim poví, kolik obsahu ubylo. Jistě jim také pomůže výrobce. Nebylo jasné, co se strychninem Fenton provedl, kde ho použil, nebo jaké s ním měl plány. Bůhví, jak se k němu dostal. Halliway si dělal starosti. Nádobka se strychninem nevěstila nic dobrého v jakémkoli domě. A ve Fentonově… Halliway začal v duchu probírat možnosti. Byly děsivé.

	Už věděl, že je Fenton nebezpečný. Teď v něm začal hlodat opravdový strach. Jaký druh duševní poruchy postihl tohoto muže? Zabil už někdy předtím? Nebo byl Bennett jeho první obětí? Pokud ano, zalíbilo se mu zabíjení? Halliway si to nerad přiznával, ale začínal si uvědomovat, jak je jejich hledaný pachatel vychytralý. Psychotická osobnost s nadprůměrným IQ a se sklonem vraždit… Poručík zavřel oči a potřásl hlavou.

	„Volal jsem mu do kanceláře, ale nevěděli, kde je,“ řekl Hill a obrátil se ke dveřím koupelny. „Nechal jsem mu vzkaz doma na záznamníku a zatelefonoval jsem Espositovi. Promluví s ním.“

	„Dobře. Víš Scotte, tady se nám otevírá Pandořina skříňka. Jestli toho šílence nedostaneme…, a brzo…, můžeme čekat mnohem horší věci, než si dovedeme představit.“

	„Já vím.“

	Halliway vstal, zavřel skříňku, zamířil do kuchyně a postavil lahvičku se strychninem na stůl. Kuchyň byla zařízena ve stylu padesátých let dvacátého století; stály tu dvě aluminiové židle s červeným plastovým čalouněním, na bocích potrhaným, a stůl se zašlým umakartem potřísněným skvrnami.

	Poručík stál uprostřed kuchyně a prohlížel si všechno kolem sebe. Až na nápadnou čistotu zde nebylo nic neobvyklého. Na dveřích chladničky byla malým magnetem upevněna tabulka z plexiskla s Otčenášem. Halliway k ní přistoupil, otevřel ji a překvapilo ho, když zjistil, že je úplně prázdná. Každopádně v ní nebyly potraviny.

	„Scotte, pojď sem na okamžik.“

	Hill se objevil za pár vteřin, vstoupil do kuchyně z chodby. „Co máš?“

	„Podívej se na tohle,“ řekl Halliway a přidržel dveře lednice otevřené dokořán.

	Detektiv Hill přistoupil k chladničce a oči mu ulpěly na lístku visícím z horní police. Přečetl ho nahlas. „Nesuďte, abyste nebyli souzeni.“

	„Zdá se, že jsme padli na náboženského fanatika,“ konstatoval Halliway a dveře zavřel.

	„Jo, jsem si jistý, že je na něho Bůh pyšný,“ řekl Hill. „Tohle nám ovšem dává odpověď na jednu otázku. Bohužel.“

	„Co myslíš?“

	„Už se nevrátí.“

	„Zdá se, že ne,“ řekl Halliway bezbarvým, monotónním hlasem. „Kruci. Doufal jsem, že tady budeme mít šanci…, že kdybychom tenhle byt nějaký čas sledovali, nakonec by se ukázal. Ale zřejmě s tím počítal.“

	„Zajímalo by mě, jak zjistil, že po něm jdeme,“ zeptal se Hill a pohlédl na Halliwaye.

	Oba muži na otázku odpověděli zároveň. „Ten vůz.“

	„To nedává smysl, Ricu. Ty myslíš, že chtěl, abychom to auto našli?“

	„Nevím,“ řekl Halliway. „Připadá ti, že ho na nás nastražil?“

	„Člověče, ten chlap používá rafinovanější finty než Hitchcock ve svých filmech.“

	Halliway se podíval na svého partnera. „Hezké přirovnání.“ Hill pokrčil rameny. „Co se k tomu dá říct jiného?“

	„No, kdyby nepředpokládal, že najdeme jeho vůz, jak myslíš, že se mohl dovědět, že sem přijedeme?“

	„Panebože, já nevím, Ricu. Nevím, co si o něm mám myslet. Jedna věc je ale jistá.“

	„Která?“ zeptal se Halliway.

	„Nebudeme mít vteřinu klidu, dokud ho nedostaneme.“

	„Jo. Jsi rád, Scotte?“

	

	David vytáhl teploměr z úst. „Poslyšte, to je směšné. Zatraceně, vždyť vůbec nemám horečku. Jediné, s čím mám problém, je vraždící psychopat! A vy se ke mně chováte jak k malému klukovi, zatímco já si především potřebuju dát panáka. Nemáte náhodou něco takového v té své černé tašce, doktore?“

	„Pane Johnsone, už jsme o tom mluvili,“ řekl McKutcheon. „Nechejte prosím doktora, aby udělal, co je třeba, a pak odejde. Slibuji.“

	„Panebože! Jeden vedle druhého tady víte, že nemám žádnou horečku. Tak o co se snažíte? Aby vám nemohl nikdo nic vyčíst? Já si nehodlám na nikoho stěžovat, je vám to jasné?“

	„Jak chcete, pane,“ řekl ošetřovatel, vsunul plastový teploměr do obalu a zastrčil ho do kapsy.

	„Chápu… je pochopitelné, že jste podrážděný,“ prohlásil lékař. „Jestli chcete, dám vám něco na uklidnění. Něco, po čem zřejmě budete dobře spát.“

	David na něho pohlédl. „Mám tady lékárničku plnou valia a xanaxu. Máte snad v té své kouzelné brašně něco lepšího?“

	„No nebudu zacházet do podrobností, ale myslím, že tu mám něco trochu silnějšího. Třeba halcion. Měl jste ho někdy?“

	„Ne, ale rád to zkusím,“ řekl David a usmál se.

	„No, tak vám jich pár dám. Jestli samozřejmě chcete.“

	„Samozřejmě,“ řekl sarkasticky David.

	„Pane Johnsone,“ vmísil se do hovoru Skates. „Nezlobte se na doktora. Tito pánové přijeli na moji žádost a mají na mysli vaše dobro. Nechte je být, ano?“

	„Jistě, jistě… Promiňte… Jak se jmenujete?“ zeptal se David lékaře.

	„Thomson. Doktor Arthur Thomson.“

	„Podívejte se, doktore, nemyslel jsem to nijak osobně. Je to prostě…, no, nechme toho,“ řekl David a mávl rukou. „Dělá se mi zle, už když o tom mluvím. Máte něco, po čem se ráno nebudu cítit jako chodící mrtvola? Fakt je, že bych se měl v noci řádně vyspat.“

	Čtveřice mužů seděla v herně a poslouchala, jak Thomson vysvětluje Davidovi účinky různých léků – jejich relativní výhody a nevýhody. Vysvětlil mu, že by mu nejraději nedal nic. Že někdy horká koupel a sklenice teplého mléka jsou stejně účinné jako cokoli z medikamentů, které má. Ale cítil s ním. Chápal, že v životě každého člověka může být doba, kdy potřebuje něco speciálního. Shodli se na halcionu.

	„Vezměte si dvě tablety asi tak půl hodiny předtím, než si půjdete lehnout. Budete spát jako nemluvně. Ale musím vás na něco upozornit, pane. Nesmíte pít alkohol, když si je vezmete. Rozumíte?“

	„Alkohol?“

	„Přesně tak. Alkohol s tímto lékem reaguje velmi silně. Před chvíli jste se zmínil, že byste potřeboval panáka. Doporučuji vám, abyste si vzal jedno, nebo druhé. Ale prosím vás, neberte si obojí. Rozumíte?“

	„Dobře,“ řekl David. V životě vypil víc alkoholu a spolykal víc barbiturátů než si doktor dovedl představit. David se usmál. Ale vy, pánové, zřejmě nerozumíte. Jsem zkušený profesionál.

	McKutcheon doprovodil oba muže ke dveřím.

	„Doktore,“ ozval se z druhé strany místnosti David.

	„Ano?“ řekl Thomson a otočil se.

	„Děkuju.“

	„Nemáte zač. Hodně štěstí.“

	David pozoroval, jak McKutcheon zavírá dveře, a vrací se zpátky do pokoje. „Tak co teď?“ zeptal se ho.

	„Doufám, že nejste naštvaný, pane Johnsone. Myslel jsem, že by se vám jejich pomoc hodila.“

	„Kruci, McKutcheone. Nejsem naštvaný. Díky za starost. To myslím vážně.“

	„Za málo. Hlavně nepijte, jestli si budete brát ty prášky.“

	„Jo, jo,“ řekl David a usmál se na McKutcheona. „A teď vážně. Co budeme dělat?“

	„No, co obvykle touhle dobou děláte?“

	David ucítil, jak ho zaplavuje smutek. Věci, které obvykle dělal, teď dělat nemůže. Jsou v Maine. „No…, víte… Nejsem zvyklý být doma sám. A k tomu v takovém svinčíku.“

	„Možná byste tu mohl trochu uklidit,“ navrhl McKutcheon. „Ani nápad,“ řekl David a zamával odmítavě rukama. „Dnes jsem objednal úklidovou firmu. Řekli, že by mohli začít v pátek. Jo…, už vím. Myslím, že dnes večer hrají Rangers s Kanadou.“

	„Výborně,“ řekl McKutcheon a zvedl ruce dlaněmi nahoru, jako by chtěl ukázat, že problém je vyřešen.

	„Nechcete zůstat a dívat se se mnou?“ zeptal se David.

	„Rád bych. Hokej je můj oblíbený sport. Když před pár lety získali pohár, myslel jsem, že jsem se ocitl v ráji. Ale musím jít. Mám na starost hlídku tam venku.“

	„Zůstane dnes někdo v domě?“ zeptal se David.

	„Nepočítáme s tím. Myslím, že se dnes k vašemu domu neproplíží ani myš. Ale pokud si přejete, dá se to zařídit.“

	„Každopádně díky,“ řekl David a nebyl si jistý, jestli by tím získal větší klid nebo pocit, že je zbabělec. „Opravdu si myslíte, že se dnes v noci o něco pokusí?“

	„To vám nepovím, pane,“ řekl McKutcheon. „Ale můžu se vás na něco zeptat?“

	„Samozřejmě. Co byste chtěl vědět?“

	„Uvažoval jste o tom, že byste nechal své práce a odstěhoval se?“

	David se srdečně zasmál a statečně zakrýval svou vnitřní nejislotu. „Pane, abych nechal své práce, k tomu by mě nepřimělo ani sládo divokých koní. Za co si myslíte, že splácím hypotéku? A proč se vlastně ptáte? Myslíte, že bych měl?“

	
„Ne, ptal jsem se jenom ze zvědavosti.“

	„Vsadili jste se kvůli tomu nebo co?“

	„Ne, ne. Vůbec ne,“ řekl McKutcheon. Takže ten chlap neodejde. „Opravdu jsem byl jenom zvědavý. Nezapomeňte na svůj alarm. Jestli se stane něco, o čem bychom měli vědět, stiskněte tlačítko. Budeme u vás, než z něho zvednete prst.“

	„Příjem.“

	McKutcheon se tiše zasmál Davidovu žertu a koutek úst se mu nepatrně zvedl. „Tak dobře. Já jdu. Uvidíme se ráno. Nezapomeňte, co říkal doktor,“ připomněl mu a když vyšel do garáže, zavřel za sebou dveře.

	David si opřel záda o opěradlo a zavřel oči. Chvíli tak seděl a přemýšlel o McKutcheonovi. Prima chlap. Nesmí na něho zapomenout, až tohle všechno skončí. Možná by mu mohl dát lístky na Rangers. Jeho firma má skvělá místa. David je vždycky odmítal. Určitě by byl rád.

	Celá ta věc mu připadala neskutečná. Prostě se vůbec nezdálo, že někdo, ať je jak chce šílený, by se dnes v noci chystal vloupat do jeho domu. V nejdivočejších představách nemohl uvěřit, že by byl Fenton tak hloupý. David neměl zrovna mozek zločince, ale i jemu bylo jasné, že by se nepokoušel o něco tak hloupého.

	Možná, že si to David myslel proto, že věděl o policistech kolem domu. Možná, že kdyby se Fenton skutečně ukázal, dělal by všechno, jak si naplánoval, kdyby viděl, že dům je nehlídaný. Ale i tohle mu připadalo bláznivé. Fenton bude jistě podezíravý. Nebo ne? Určitě počítá s tím, že se kolem domu bude někdo potloukat. Když nikoho nenajde, bude mít ještě větší podezření. Nebo ne? David věděl, že on by podezření měl. No dobře. Ale ten chlap je pošuk. Kdo ví, co se mu děje v hlavě?

	David se opět opřel o opěradlo a zavřel oči.

	„Pane Johnsone! Pane Johnsone! Máme ho, pane! Máme toho chlapa!“

	„Ano!“ vykřikl David, zvedl ruku a z ramen mu spadla tíha tisíce cihel. „Můžu se na toho parchanta podívat, ano?“

	„Nejen to,“ řekl McKutcheon. „Tady si vezměte moji zbraň. Mluvil jsem o tom s ostatníma. Napadlo nás, že byste si možná chtěl do něho párkrát střelit.“

	„Člověče, vy jste skvělí! Můžu ho napřed trochu potrápit?“ zeptal se David.

	„Jistě! Nebyla by žádná psina, kdyby mu to prošlo bezbolestně.“

	Když David vztahoval ruku po McKutcheonově zbrani, Skalesova tvář se začala rozplývat… a místo něho… stál přímo před ním Fenton Montague.

	„Mám tě!“ řekl Davidovi a na jeho tváři se objevil zrůdný škleb.

	„Ne!“ zaječel David.

	Prudce sebou trhl a probudil se – uvědomil si, že sedí na židli a třeští oči a po tváři i po těle mu stéká pot. Rozhlížel se po pokoji a obracel hlavu ze strany na stranu. Uvědomil si, že se mu nedostává dechu.

	Znovu se opřel zády a zaměřil se na pravidelné dýchání. Zatočila se mu hlava; zavřel oči a spustil bradu k hrudníku.

	„Do prdele,“ řekl nahlas. „Ještě chvilku a už to nezvládnu.“

	Podíval se na hodinky. Bylo skoro 21.30. Zatraceně! Chtěl mluvit s dětmi. Teď už zřejmě budou v posteli. Přešel ke křeslu, posadil se na opěrku a zvedl sluchátko. „Zkusíme to,“ řekl si. „Dva nula sedm čtyři čtyři osm. Ne. Čtyři čtyři devět. Ne, moment, osm…“ Do prdele! Musím nahoru.

	

	Caleb a Sumner Johnsonovi se měli nádherně. Překvapivější vzhledem k okolnostem bylo, že i Rebecca. Zoufale se potřebovala zbavit emocionálního vypětí, a tak se pokusila soustředit na každodenní činnost. Působilo jí nesmírnou radost a potřebnou úlevu, když viděla, jak se její děti ohromně baví.

	Přirozeně myslela na Davida. Jednou telefonovala do jeho kanceláře, ale bylo jí řečeno, že je na obchodním parketu. Nechala mu vzkaz na záznamníku, že na něho myslí, že ho miluje a že se těší, až s ním bude večer mluvit. Ale už pouhé pomyšlení, že je v práci a stará se o své úkoly, způsobilo, že se cítila klidněji. Všechno je tedy zatím v pořádku.

	Jonah Roberts s oběma ženami a dětmi nastoupil do toyoty a chystal se vyjet na víc než hodinovou jízdu do Portlandu. Podmínkou toho, aby se člověk v proměnlivém podnebí Nové Anglie cítil pohodlně, je dostatečná vrstva oblečení. Vezli s sebou pár tašek plných mikin, kabátů, rukavic, lyžařských čepic a pár termosek s kávou. Jak se říká, jestli se vám počasí v Nové Anglii nelíbí, zkuste deset minut počkat.

	Jonah slyšel, že v Bostonu bude později odpoledne pršet, což znamenalo, že k nim se déšť dostane pravděpodobně k večeru. Přestože obloha byla zamračená, byl přesvědčen, že si ještě užijí dost zábavy, než jim ji počasí překazí.

	Plánovali si, že nasednou na trajekt do Peaks Island tak, aby pak mohli poobědvat v přístavu. Jeden odjížděl v 11.47, ale i tak museli zabít ještě dvě hodiny. Portland je staré a krásné město s třistaletou námořnickou tradicí. Dá se tam dělat a vidět spousta věcí, ale Jonah měl nápad, o němž si myslel, že bude pro děti lepší.

	„Už to mám. Hoši, chtěli byste vidět New Hampshire?“ zeptal se a pohlédl do zpětného zrcátka.

	„Jó!“ řekl Sumner.

	„Jasně!“ přidal se Caleb.

	Victoria se natočila stranou a pohlédla na manžela. „Je to dlouhá cesta, zlato,“ řekla.

	„Myslela jsem, že jedeme do Portlandu,“ ozvala se Rebecca.

	„Jedeme. Ale napadlo mě, že by chlapci možná rádi viděli observatoř, Vic.“

	„To je ohromný nápad, Jonahu,“ řekla Vickie a oči se jí rozzářily. „Bude se jim tam moc líbit.“

	Observatoř v Portlandu vznikla počátkem devatenáctého století, aby napomohla rozvíjejícímu se námořnímu obchodu, a ve své době byla zázrakem moderní techniky. Byla postavena na kopci Munjoy Hill a tvořilo ji několik pater. Dlouho představovala nejvyšší budovu ve státě. Za jasného dne odtud mohl člověk snadno vidět Mount Washington a White Mountain Range v New Hampshire. Jonah doufal, že jim oblačnost nebude příliš omezovat výhled a on nebude vypadat jako lhář.

	Nakonec na tom nezáleželo. Observatoř byla zavřená; veřejnost už do ní neměla z bezpečnostních důvodů přístup. Všichni byli zklamaní. Především Jonah. Věděl, že dětem by se líbilo její točité schodiště, které se ve vyšších patrech výrazně zužovalo, i mohutné, ručně tesané trámy a nepřekonatelný výhled do kraje – nemluvě o úžasném pohledu na raketový křižník kotvící v suchém doku v Bath Iron Works. Raději to však nepřipomínal.

	Pětice výletníků se místo toho rozhodla strávit volný čas v Dětském muzeu v Portlandu, které je pozoruhodně rozsáhlé a velmi dobře vedené. Mnozí říkají, že je lepší než obdobné muzeum v Bostonu. Pro děti bylo velkým zážitkem, když tam mohly volně pobíhat, bavit se s novými kamarády, pozorovat, dotýkat se všeho možného a všechno možné si vyzkoušet. Po návštěvě muzea jim zbývalo ještě tři čtvrtě hodiny, a tak se cestou k trajektu zastavili na Eastern Promenade.

	Portland má tvar sedla. Návrší na východní a západní straně se nazývají Promenades. Obyvatelé Portlandu jim říkají Proms. Východní promenáda poskytuje překrásný pohled na ostrovy rozseté v Casco Bay a na pevnost Fort Gorges, postavenou v prvních desetiletích devatenáctého století, ale nikdy nevyužívanou. Jonah hodil čtvrtdolar do veřejného dalekohledu a ustoupil, aby si děti mohly prohlédnout krajinu.

	Dvacet minut před odjezdem trajektu dojeli k přístavišti a postavili se s autem do řady. „Vezmeme si auto s sebou?“ zeptal se Sumner.

	„No jasně, bezva, co?“ řekl Jonah.

	„Taky myslím.“

	„A nepotopí se loď?“ zeptal se Caleb a dospělí se potají zasmáli.

	Jakmile bylo auto na místě, všichni vystoupili a vyšli na horní palubu, Rebecca a Vickie si našly místo ve vytopeném interiéru, zatímco Jonah vzal děti na horní palubu.

	„Musí to být vyčerpávající,“ řekla Vickie své přítelkyni.

	„Myslíš s dětmi?“ zeptala se Rebecca a pohlédla na ni. „Nedovedeš si představit. Nechápu, jak může mít někdo víc než dvě. Někdy mi sice bleskne hlavou myšlenka na další, ale začínám být unavená, jen si to představím trochu konkrétněji.“

	„Jsou moc milí. A ty jsi určitě velmi šťastná.“

	„Jo, jsou. Díky. Vůbec jsem netušila, že jsem schopná někoho milovat tak, jak mám ráda je. Někdy bych ale… chtěla mít taky svůj vlastní život.“

	„Dostala ses někdy s Davidem někam bez nich?“

	„Od té doby, co se kluci narodili, spočítám na prstech jedné ruky, kolikrát jsme si někam vyrazili… jenom my dva. Řekla bych, že jsem ze všeho prostě unavená.“

	„Malá dovolená by neuškodila. Jenom vy dva. Možná zas objevíte jeden druhého. Mohla bys děti nechat u nás. Máme je rádi.“

	Rebecca se zasmála. „Měli byste mě chuť zabít už po dvou dnech.“

	„Ne, vážně. Je to pro nás vzácnost. Někdy lituju, že nemáme děti,“ řekla Vickie a vyhlédla z okna. „Ale… už je pozdě. Je mi skoro třiačtyřicet.“

	„To netvrď, Vickie. Lékařská věda už je zas o kus cesty dál.“

	„Já vím, ale to už je jedno. Jonahovi loni vyřízli chámovod.“

	„Ach,“ řekla Becky a byla trochu zklamaná. „Vždycky můžeš dítě adoptovat.“

	„I na to jsem myslela, věř mi. Ale Jonah je v tom směru naprosto neoblomný. Opravdu nechce mít děti. Říká, že se zná. Že by to nebylo pro něho. Je podrážděný, když o tom začnu. Říká, že jsme se na tom přece dávno dohodli. Mám pocit, jako bych narážela na jeho bolavé místo.“

	„Jak dlouho ti to tak připadá?“

	„Posledních pár let. Zajímavé je, že Jonah má rád kolem sebe děti.“

	„Taky se mi zdá,“ řekla s úsměvem Rebecca.

	„Přitom ovšem říká, že je má rád proto, že zas odejdou.“

	Rebecca vyprskla.

	Victoria vytáhla z kapsy bundy papírový kapesník a vysmrkala se. „Rozhodla by ses stejně i dnes?“ zeptala se.

	„Mít děti? No…“ Rebecca chvíli mlčela. „Nevím, jestli je to správná otázka. Chci říct, že je mám strašně ráda. Dávají životu nový rozměr. Ale… řekla bych, že lepší by bylo zeptat se, jestli bych si vzala Davida a měla děti. Taková kombinace je hrozně vyčerpávající. Zřejmě jsem si nikdy nemyslela, že budu své děti vychovávat sama.“

	„On se doma moc nevyskytuje, že?“

	„Á, víš, jak to chodí, Vickie. David je v tom kolotoči už dlouho.“

	„Ano, je,“ přisvědčila Vickie a do jejího hlasu se při vzpomínce na minulost vloudil bolestný tón.

	„Myslím, že David má rád mě i děti. Jenom nevím, před čím utíká. Je to něco, co ho nutí i k pití.“

	„Myslíš, že by toho dokázal nechat?“

	Rebecca sepjala ruce. „Bože, doufám, že ano. Opravdu.“

	„Netrap se tím, co jsem ti řekla ráno. Stojí to za to. Věř mi. Život je pak mnohem lepší. Někdy ale…, no, ne všechna manželství to vydrží.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Rebecca a na tváři se jí objevil náznak znepokojení.

	„Jonah často říkal, že dynamika vzájemného vztahu se dramaticky změní poté, co jeden nebo oba partneři nechají pití, protože v té chvíli si uvědomí, že prostě nemají moc společného.“

	Rebecca seděla tiše a dívala se ven na překrásnou přírodu podzimního Maine. Nebyla si jistá, jestli na manželství záleží jí, ale věděla, že děti by se přes rozvod nikdy nepřenesly. Obdivovaly svého otce. Možná proto, že si ho užily tak málo. Na druhé straně Rebecca věděla, že by jí chyběl.

	Byl v tom sex? Tím si také nebyla jistá. Věděla, že kdyby se rozešli, trvalo by velmi dlouho, než by byla schopna milovat se s jiným mužem – zvláště tak jako s Davidem. Ale mohla by existovat i bez toho. Možná časem zlenivěla. David byl skvělý živitel rodiny. Peněz měli vždy dostatek. Dětem nikdy nic nechybělo. V tom směru ani ona nikdy nepoznala nedostatek.

	Tráva je čím dál zelenější. Ano, mohla by od něho odejít. Pravděpodobně by rozvodem získala velmi štědré odškodnění. Ale byla by šťastnější, nebo by prostě vyměnila jeden problém za druhý? Nejsnadnější cesta nebývá vždycky ta nejlepší. Ne…, to by nechtěla riskovat.

	„Mám ho přece jenom ráda, Vickie. Způsobil mi spoustu bolesti. Hodně mi ublížil. Ale přesto ho mám pořád ráda.“

	„Výborně. Tak s ním zůstaň. Stůj po jeho boku. Bude tě teď potřebovat.“

	„Je to vyčerpávající. Zdá se, že teď budu muset dát víc…, že budu muset být ještě chápavější…, a přitom bych sama potřebovala někoho, kdo by mě chápal a pečoval o mě. Asi proto jsem tak podrážděná.“

	„No, nevím, jestli toho nechceš moc. Myslíš, že se z něho stane abstinent, když ho nebudeš ze všech sil podporovat? Možná je to cena, kterou musíš zaplatit za uzdravení a harmonický život.“

	Rebecca zašátrala v kabelce a vytáhla gumový bonbón. „No, až tohle všechno skončí, někam si vyjedeme. Jenom my dva.“

	„Výborný nápad. Myslíš, že bude chtít?“

	„Nebude mít jinou možnost,“ řekla Rebecca.

	„No, tyhle problémy, které teď prožíváš, už dlouho nepotrvají. Jsem si tím jistá. Nemůžou.“

	„Doufám, že ne, Vickie. Chci říct…, je to prostě bláznivé. Víš, připadá mi to hrozně směšné.“

	„A co?“ zeptala se Vickie a pohlédla na přítelkyni.

	„Nemůžu se dočkat, až toho mizeru uvidím.“

	„To je dobré znamení, nezdá se ti?“

	Obě se rozesmály, až jim vytryskly slzy.

	

	Fenton, ještě dřepící, strčil použitý toaletní papír do chladicího sáčku, do něhož se právě vyprázdnil. Uzavřel ho suchým zipem a opatrně ho uložil pod jakési záclony za bednou po své levé ruce. Pomalu se napil pomerančové šťávy, kterou si přinesl v batohu. Nechtěl žaludek zatěžovat žádným jídlem. Džus mu poslouží stejně dobře. Při činnostech, které bude provádět dnes v noci, musí všechna krev zůstat v hlavě, ne proudit do žaludku.

	Hodinky ukazovaly téměř půlnoc. Fentonovi zbývalo ještě několik hodin. Chtěl zaútočit v časných ranních hodinách, ale dosud se nerozhodl, kdy přesně. Připadalo mu, že nejvhodnější čas by mohl být někdy mezi druhou a třetí.

	Uvědomil si, že se ho zmocňují emoce, a ani trochu se mu to nelíbilo. Ať se snažil, jak chtěl, bylo pro něho čím dál těžší se uvolnit. Protáčel hlavu ze strany na stranu a protahoval si krční svaly. Tato část akce ho nesmírně vyčerpávala. Věděl, že čekání bude z celého plánu nejméně zábavné, ale netušil, jak těžké bude za tmy.

	Potřeboval si prokrvit nepoužívané svalstvo. Pomalu vstal, založil si ruce v bok a usilovně se nakláněl ze strany na stranu. Neprováděl pohyby prudce, ale tak, aby ucítil, jak se mu protahují příslušné svaly, pak pomalu zatlačil ještě víc, až ucítil bolest.

	Fenton zvedl ruce nad hlavu, natáhl se co nejvýš ke stropu a pak si ruce založil za hlavu. Natáčel trup, díval se za sebe, napínal jeden bok a pak druhý co nejdál, až do silné bolesti. Pak ještě jednou totéž na druhou stranu – napnout patřičným směrem, pak ještě trochu zatlačit.

	Potřeboval si procvičit i nohy, ale to bude obtížnější. Zatím prováděl všechny cviky ve stoje. Nohama nehýbal. Aby si protáhl nohy, bude se muset položit na zem. A přitom být velmi opatrný. Fenton roztáhl pokrývku, na které stál, pomalu a opatrně se posadil a nohy natáhl před sebe. Tiše spustil trup na podlahu a zůstal ležet na zádech.

	Uvědomil si, že se té činnosti věnuje až příliš usilovně. Sebemenší zaskřípání ho může prozradit. Zatím dával velký pozor na všechny zvuky, které vydával, ale teď si uvědomil, že přílišné soustředění na rozhýbání těla ho odvádí od ostražitosti. Chvíli ležel bez hnutí a hleděl na strop. Poslouchal, ale jediné, co slyšel, byl tlukot vlastního srdce. Bilo teď rychleji.

	Bylo chladno. Něco málo nad nulou, možná ani to ne. Viděl, jak mu od úst stoupá pára. Když uspokojil touhu svých svalů po kyslíku, převrátil se na levý bok a přetáhl přes sebe pokrývku. Neobával se, že usne. Na to měl příliš mnoho adrenalinu. Kromě toho přes den spal celých osm hodin. Schoulil se do klubíčka a zíral na okapy před sebou. Byla tma, ale jeho oči se jí už přizpůsobily. Už znal každý kousek svého nového působiště.

	Fentona naplňovalo vzrušení. Prostou radost z lovu brzy vystřídá závěrečné vyvrcholení. V jeho poslání bylo něco smyslného. Pokoušel se to cítit…, proniknout do toho hlouběji, ale nedařilo se mu. Ten pocit, z něhož ho málem lechtalo v útrobách, nedovedl přesně definovat. Kromě toho byl prchavý – jako by ho zároveň měl i neměl.

	Netrápilo ho to. Vlastně se mu to docela líbilo. Ale chtěl plně kontrolovat své jednání. Aby si svůj čin plně vychutnal. A najednou ucítil, jako by jeho jednotlivé kroky řídilo něco ukrytého hluboko v nitru. Na okamžik zauvažoval, jestli to něco je skutečně on. Zvláštní je, pomyslel si, že zatímco on ovládá všechno kolem sebe, jiné síly ovládají jeho. Síly v hlubinách jeho duše. Síly, kterým nerozuměl, a o nichž si nebyl jistý, jestli je chce poznat.

	Je to Bůh? Je to Bůh, který k němu promlouvá prostřednictvím jeho šestého smyslu? „Pane,“ zašeptal, „přišel jsem, abych splnil tvůj příkaz. Modlím se, abys mi dal sílu, kterou potřebuji k úspěchu.“

	Uplynul nějaký čas a Fentonovi začalo být nesnesitelně chladno. Roztřásl se. Napřed ucítil křeč v žaludku, pak postupně ochromila celé jeho útroby. Brzy byla nezvladatelná, nutila ho zakousnout se do pokrývky, aby mu nedrkotaly zuby. Přemáhal ji z posledních sil. Způsobila to panika? Nevěděl, ale musel se hýbat. Kdyby tak čekal dál, cítil, že by zemřel.

	Pohlédl na hodinky a levou ruku si musel přidržet pravicí, aby se netřásla. Světélkující ručičky ukazovaly 1.32. Posadil se a nechal pokrývku sklouznout z ramen. Otočil se, aby dosáhl na batoh, vytáhl nůž, sevřel ho v pravé ruce a levou rukou se dotkl jeho chladné, tvrdé oceli. Koupil si ho speciálně pro tento účel. S obyčejným nožem by se mu to nikdy nepodařilo, ale potápěčský nůž prořízne téměř všechno. Rozhodně i něčí krk.

	Položil si nůž na kolena, posadil se na paty, sepjal ruce a začal se modlit. „Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé…“ Když skončil, pokřižoval se, pohlédl nahoru a zamrkal.

	„Mnozí jsou povolaní, ale jen málo je vyvolených,“ zašeptal. „Je čas,“ řekl a vsunul si nůž mezi zuby.

	

	Byl Halloween odpoledne a Halliwayovy hodinky ukazovaly 15.30, když poručík zvedl ke rtům nádobku s polévkou s kapáním a naposledy si lokl. Policista Whitaker věděl o nedaleké čínské jídelně s roznáškou přes ulici a nabídl se, že jim donese oběd. Halliway se však rozhodl postupovat podle pravidel a požádal ho, aby zůstal na místě. Pro oběd zajde seržant Hill.

	Hill si objednal dia kolu, smažené kuličky, polévku won ton, rýži s vepřovým, a brokolici s hovězím jako hlavní chod. Jedl plastikovou vidličkou. Halliway si objednal čaj, polévku s vaječným kapáním a dušenou zeleninu s tofu. K jídlu používal jídelní tyčinky.

	Připadalo mu, že když nabírá pokrm tyčinkami, povzbuzuje tím mozkovou činnost. Člověk přitom musí myslet, každý pohyb je trochu namáhavější, o poznání obtížnější. Není to nic přirozeného ani mechanického. Při takovém jídle musí člověk projevit systematický a rozvážný přístup. Halliwayovi tento způsob podávání dával pocit řádu v rozháraném světě.

	Hill rozžvýkal kuličku a řekl: „Obrátil jsem ložnici vzhůru nohama.“

	„A co?“

	„Skoro nic. Buď si náš chlapík vzal spoustu věcí s sebou, nebo žije zatraceně skromně. Pár domácích kabátků, nějaké košile, kalhoty, rukavice. Žádné fotky ani noviny. Jeden časopis, Penthouse. Sebral jsem z podlahy pod postelí pár vlasů. Prostěradla byla pryč. Sbalil jsem polštář pro analýzu slin. Ovšem něco divného tam přece bylo. Nad postelí dříve něco viselo. Teď tam sice není nic, ale zbyl tam hřebík ve zdi.“

	„Hmm,“ zamručel Halliway.

	„A ty?“ zeptal se Hill a zakousl se do poslední kuličky.

	„Skoro to samé. Nic, co by skutečně stálo za to. Probral jsem všechny knihy v jeho knihovně. Rostliny, Ježíš, bible a tak. Nic pod koberci ani pod závěsy. Nic v květináčích.“

	Halliway a Hill přesně věděli, co hledají. Bystrými pohledy pátrali po všem, co by mohlo obsahovat skvrnu od krve – po prádle, ručnících, zbraních. Zvláštní zájem měli o oblečení. Ve většině případů si sadističtí vrahové schovávají drobné pozůstatky z lidí, které zavraždili. Policie jim říká trofeje.

	Vrahovi, zvláště masovému vrahovi, trofeje připomínají okamžiky vítězství nad jinou lidskou bytostí. Laskají se s nimi, spí s nimi, masturbují na nich nebo s nimi. Vrah může prostřednictvím trofeje znovu a znovu prožívat své vítězství, a tak snadně ji přežít období do příštího útoku.

	Oba muži nevěděli, jestli se Fenton vrátil do svého bytu poté, co zavraždil Mikeyho nebo Bennetta, proto hledali tak usilovně. Doufali, že najdou něco…, cokoliv…, co potvrdí, že má na svědomí jednu nebo obě tyto vraždy.

	Pátrali po Fentonových trestných činech v databázi programu FBI VICAP, kde jsou podchycena zatčení za násilné trestné činy, každé policejní oddělení ve Spojených státech i v Kanadě má na požádání přístup do této databáze. Podřezaný krk je bohužel poměrně častý případ. Nedochází sice k němu každý den, ale dost často, takže není nijak nápadný. Velmi zvláštním případem však je, když někdo pošle poštou Spojených států amputovanou ruku.

	Program v podstatě představuje banku informací o násilném trestném chování. Pokud jakýkoli policejní útvar v celé Severní Americe pracuje na případech s podobnými rysy, VICAP na ně upozorní. Kdybyste hledali nebo chtěli zadržet někoho se zvláště násilným chováním, VICAP je to pravé místo, kde byste měli začít. Vyskytne-li se případ se shodnou nebo podobnou charakteristikou, může policejní útvar vyslat detektiva, aby si promluvil s obžalovaným nebo porovnal informace s policistou, který ho zatýkal. Tímto postupem se už uzavřelo mnoho obtížně řešitelných případů.

	Halliway a Hill také hledali tiskárnu. Doufali, že někde v domě má Fenton tiskárnu, na které tiskl dopisy spojené s tímto případem. Kdyby se jim ji podařilo najít, bylo by usvědčení pachatele opět o stupeň snadnější. Zatím však měli prázdné ruce.

	Halliway si otřel ústa ubrouskem, složil ho a odložil do lepenkové nádobky na polévku. „Tak. Je za deset minut půl páté. Co kdyby ses pustil do pokoje pro hosty? Já si vezmu na starost kuchyni,“ řekl svému partnerovi.

	„Fajn, šéfe, tak za chvilku nashle,“ řekl Hill a vstal od stolu.

	Vybavení kuchyně bylo až neskutečně úsporné. Příborník obsahoval plastovou přihrádku, v níž ležely jeden nůž, jedna lžíce, jedna vidlička, otvírák na konzervy a na láhve. Ve skříňce na nádobí bylo víc předmětů, ale ne o moc.

	Halliway vytáhl židli, a postavil se na ni a díval se do skříněk. Obsahovaly minimum potravin. Na druhé polici stála řada hotových polévek, konzervovaná zelenina, těstoviny a fazole. Spodní police obsahovala krabici pšeničného šrotu, nějaké granule, pytlík dlouhozrnné rýže natural a cibuli. To bylo vše. Otevřel krabice s cereáliemi a podíval se dovnitř.

	Pak si Halliway opatrně položil pravou nohu na stůl a vyhoupl se na něj, aby mohl nahlédnout nahoru. Nic. Ani prach ne. Sestoupil dolů, odsunul židli a klekl si před kuchyňskou skříňku pod dřezem.

	„Ach můj bože,“ vydechl.

	Zde se vyskytovaly snad všechny čisticí prostředky, které existovaly. Murphyho olejové mýdlo, 409, Fantastik, Mr. Clean, Spic and Span, Pine-Sol, tvrdé kartáče, hadry a houby.

	Skoro hodinu zde Halliway systematicky pátral – probíral polici za policí, předmět po předmětu. Když byl hotový, postavil se doprostřed kuchyně a rozhlížel se, jestli mu snad něco neušlo. Udělal si v duchu inventuru polic, skříněk a zásuvek. Probral je všechny. Spokojený s tím, že tam už nic víc není, se obrátil a vyšel po chodbě, aby promluvil s Hillem.

	„Hej,“ řekl, aby na sebe upozornil. „Máš něco?“

	„Do prdele, Ricu, tohle je jasná ztráta času. Nic tam není. Aspoň nemůžu nic najít. Můžeš se podívat, jestli chceš.“

	„Ne. Jsem si jistý, že bych to líp neprovedl.“

	„Tak co teď, spolubojovníku?“ zeptal se Hill.

	Halliway vykročil zpátky ke dveřím a pohlédl do chodby právě v okamžiku, kdy Whitaker vstoupil do koupelny. Poručík přistoupil k jejím dveřím a pravou rukou na ně dvakrát zaklepal. „Potřebujete něco?“ zeptal se Whitaker.

	„Ano.“

	„Co?“

	„Máte telefonní číslo majitele domu?“

	„Samozřejmě.“

	„Výborně. Můžete ho zavolat? Potřeboval bych s ním mluvit.“

	„Už jdu na to,“ řekl Whitaker a zapnul si kalhoty.

	Hill zamířil za svým partnerem do chodby a byl skoro u něho, když se Halliway obrátil a vyšel mu naproti. „Víš, na co jsem přišel?“ zeptal se ho.

	„Potřebujeme se podívat do odpadu.“

	„Je to naše poslední naděje,“ prohlásil Hill.

	„To je fakt. Jestli i tam skončíme s prázdnou, tak sakra nevím, co budeme dělat.“

	„Poručíku!“ zavolal z kuchyně Whitaker. „Mám ho.“

	„Výborně. Hned jsem tam,“ vykřikl přes chodbu Halliway a obrátil se k Hillovi. „Drž palce.“

	Vyrazil do kuchyně, vzal od Whitakera sluchátko a dlaní přikryl mluvítko. „Jak se jmenuje?“ zašeptal Whitakerovi.

	„Rothstein.“

	„Pan Rothstein?“ řekl Halliway a představil se. Neztrácel čas a přešel hned k věci. „Jak víte, pane, máme důvodné podezření, že pan Montague je zapleten do vyšetřování, které provádíme.“

	„Ano, jsem si toho vědom.“

	„Neměli jsme úspěch při hledání v bytě pana Montagua, a proto bychom potřebovali prohledat nádobu, kam vyhazuje odpadky, jestli má nějakou vyhrazenou pro sebe. Nemá náhodou některý z nájemníků ve vašem domě přístup ke kontejnerům na odpad? Ať už v budově nebo mimo ni?“

	Rothstein zaváhal. „Ano… mají. Jsou ve sklepě.“

	Povolení k prohlídce bylo formulováno takovým způsobem, že umožňovalo prohledávat také veškeré prostory a zařízení mimo byt, které se používaly pro ukládání odpadu – ať soukromé, nebo komunální. Bez ohledu na to, o jak těžký zločin se jednalo, jak nebezpečný byl podezřelý, kdyby se o tom v povolení speciálně nemluvilo, nemohli by vyšetřovatelé tato místa prohledat. Halliway a Hill mysleli na všechno.

	„Bylo by možné, abyste nám je ukázal?“

	„Máte povolení k jejich prohlídce, ano? Aby mě kvůli tomu netahali po soudech?“

	„Samozřejmě, pane. Můžeme vám je ukázat, jestli chcete.“

	„Takže byste chtěli, abych za vámi přišel, je to tak?“ zeptal se Rothstein a jeho hlas zněl trochu nevrle.

	Halliway neměl náladu na diplomatické formulace. „Ano,“ řekl. „Hned, pokud ne dříve.“

	Halliway uslyšel, jak se Rothstein zhluboka nadechl. „Tak dobře. Bude mi to trvat asi dvacet minut. Už jedu.“

	„Výborně. Budeme čekat. A, pane Rothsteine?“

	„Prosím?“

	„Nezapomeňte si klíče.“

	

	Téhož odpoledne, kdy Halliway a Hill prohledávali Fentonův byt, dva detektivové newyorské policie zatáčeli se svým vozem na cestu k domu Anthonyho a Lindy Barnesových. Řidič se zmínil svému společníkovi, že v domě právě někdo roztáhl okenní žaluzie a vyhlédl z okna.

	„Takže vědí, že tu jsme. Zajímalo by mě, jestli tuší proč,“ řekl detektiv Aniello Spignorelli svému partnerovi, vystoupil z auta a přitáhl si plášť do deště pevněji ke krku. „Tohle nesnáším. Už jsem to říkal tisíckrát, a pořád je to stejné.“

	„Mám jim to říct já?“ zeptal se ho jeho společník. „Jo, udělal bys to? Já prostě dneska nemám formu.“

	„Fajn, ale vezmeme to co nejvíc zkrátka,“ řekl detektiv Richard Moore a zamířil k domovním dveřím.

	Dveře se otevřely, sotva stiskli zvonek. „Pan Barnes? Dobré odpoledne, pane,“ řekl Moore. „Můžeme dál?“

	V posledních třech dnech viděli Tony a Linda Barnesovi tyto dva muže častěji, než by si přáli. V Barnesově těle se zvedl nápor adrenalinu. „Dobrý den, pánové,“ řekl.

	„Můžeme jít dál?“ opakoval Moore.

	„Prosím. Omlouvám se. Pojďte dál. Venku je hrozně.“

	„Děkuji.“

	Oba detektivové zůstali stát v malé předsíni, svlékli si pláště a přehodili si je přes lokty. Bylo to jen drobné gesto, ale navodilo nenucenou náladu. Kdyby vyslovili zprávu, kterou museli sdělit, aniž by se obtěžovali odložit si kabáty, vypadalo by to stroze, skoro jako by hodlali okamžitě poté odejít. Oni však chtěli vzbudit dojem, že zůstanou, jak dlouho bude třeba. Samozřejmě že oba doufali, že příliš dlouho to nebude.

	Barnes ucítil, jak se mu do tváří hrne červeň. „Ukažte, vezmu vám je,“ řekl. „Máte nějaké zprávy? Je něco nového? O pátku jako by se pro nás zastavil život. Nemůžeme spát, jíst…, jediné, čeho jsme schopni, je zírat do zdi,“ řekl směrem ke skříni v chodbě, kam věšel jejich pláště.

	„Je doma paní Barnesová, pane?“ zeptal se detektiv Spignorelli.

	Barnes ztuhl. „Ano. Proč?“ řekl a otočili se. „Něco se stalo, že?“

	Detektivové pohlédli jeden na druhého.

	„Ano?“ opakoval naléhavě Barnes.

	„Pane Barnesi, mohli bychom se posadit?“ zeptal se Moore a kývl rukou směrem k obývacímu pokoji. Při zprávách, jaké přinášeli, je vždycky lepší sedět.

	„Ach můj bože,“ řekl Barnes a křečovitě sevřel ruce v pěst. „Mikey je mrtvý, že? Je mrtvý? Řekněte mi to!“

	Linda Barnesová přišla do chodby z kuchyně a cestou si ještě utírala ruce do utěrky. „Co se děje, Tony?“ zeptala se a podívala se na manžela.

	Nikdy není snadné to ze sebe dostat ven. Nejlepší je takovou zprávu vyslovit co nejrychleji a nechat blízké, ať se mohou oddat truchlení. Nebylo by ovšem vhodné, aby s tím Moore začal tady v předsíni. Proto se jeho partner snažil všechny dostat do obývacího pokoje. Neměli bychom to říkat tady.

	Moore však přece jen náhle začal mluvit. „Mikeyho se ještě nepodařilo nalézt,“ začal. „Nesmírně mě mrzí, co vám musím oznámit, ale connecticutská státní policie jednoznačně identifikovala amputovanou ruku, která patří vašemu synovi.“

	Konvence přikazují, aby v tak krutých životních okamžicích mluvčí pár vteřin počkal, až pomine prvotní šok. Z úst Lindy Barnesové se ozvalo zaúpění deroucí se z hloubi duše. Pak se sesula k zemi a hlavou přitom narazila na roh prvního stupně schodiště. Nic nekrvácí víc než hlava. Během několika vteřin se pod její pravou tváří rozlila louže krve.

	„Ježíšikriste!“ vykřikl Tony Barnes, rozběhl se k manželce, a snažil se setřít krev utěrkou. Oba detektivové při pohledu na zvětšující se rudou kaluž jednali vysloveně instinktivně. Spignorelli běžel Lindě na pomoc. Klekl si na dlaždice na podlaze a obrátil její tělo. V podstatě ani nepřemýšlel. Vytrhl Barnesovi z ruky utěrku a začal jí otírat krev z čela.

	Moore stál u jejích nohou. „Tady to nezvládneme,“ řekl. „Pojďme s ní kousek dál, kde je víc místa.“

	Moore ji uchopil za nohy a Spignorelli ji zvedl pod pažemi. „Pane Barnesi, přineste prosím dva ručníky a nějaké mycí žínky. A ještě nějakou nádobu s teplou vodou!“ volal za ním, protože Barnes už zahýbal za roh do kuchyně.

	„Sakra, nemůžu tomu uvěřit,“ řekl Spignorelli svému partnerovi a zoufale se snažil nalézt ránu.

	„Tady,“ řekl Moore. „Těsně pod vlasy,“ ukázal na kritické místo.

	Náraz byl zřejmě velmi prudký. Na místě, z něhož se Spignorelli pokoušel skoro marně setřít krev, se ukázala skoro čtyřcentimetrová rána. Když ji objevil, přiložil k ní ručník a silně zatlačil. Paní Barnesová bude v pořádku, alespoň fyzicky, ale rána se určitě musí zašít.

	„Spigu, měli bychom zavolat sanitku,“ řekl Moore a zvedl se, aby zašel k telefonu.

	Vtom se vrátil Anthony Barnes, v pravé ruce kbelík s vodou, která při rychlé chůzi stříkala kolem něho, v levé hromadu ručníků.

	Detektiv Spignorelli zvedl Lindinu hlavu. „Tady, jeden poskládejte a položte sem.“ Bylo jasné, že myslí, aby jí ručníkem podložil hlavu. „Máte ty žínky? Dejte mi je.“

	Anthony Barnes pociťoval závrať. Před několika okamžiky vyslechl nejhorší zprávu, jakou si rodič dovede představit, a teď musel přemáhat zvracení, když viděl, jak jeho žena silně krvácí a její krev se rozlévá na lesknoucí se dlažbu podlahy v předsíni. Zatočila se mu hlava. Potřeboval se něčeho přidržet. Čehokoliv. Opřel se o rám dveří do obývacího pokoje a pomalu se spouštěl dolů, až dosedl na zem a bradu měl v jedné rovině s koleny.

	Spignorelli chtěl Tonyho Barnese něčím zaměstnat. „Pane Barnesi, potřebuji vás,“ řekl. „Vaše žena ztratila dost krve. Musíme ji udržet v teple. Máte nějaké pokrývky?“

	Anthony Barnes na něho upřel strnulý pohled a jen kývl hlavou.

	„Přineste nějakou prosím,“ požádal ho Spignorelli a upřeně se na něho zadíval. „Pane Barnesi! Řekl jsem pokrývku. Okamžitě!“

	Detektiv Moore se vrátil z kuchyně. „Už jedou,“ řekl.

	Spignorelli seděl na patách a cítil, jak pod jeho rukama Linda Barnesová chladne. Zvedl hlavu ke svému společníkovi a kývl směrem k Barnesovi. „Dicku, postarej se, abychom dostali nějakou pokrývku z ložnice. Musí se držet v teple.“

	Ježíši, jak je možné, že to takhle dopadlo? Moore přešel k Barnesovi, poklekl vedle něho a pomalu ho vytáhl nahoru. „Pane Barnesi, kde máte pokrývky? Potřebujeme je pro vaši ženu.“

	Po Barnesově tváři stékaly slzy. Díval se Moorovi do očí a přinutil tak detektiva odvrátit hlavu. Trýzeň byla příliš silná, příliš bezprostřední, příliš palčivá. „Promiňte,“ zamumlal Barnes téměř nepřítomně. „Je toho prostě moc.“

	Spignorellimu došla trpělivost. „Kašli na něho, Dicku! Přines ji z ložnice sám.“

	Jakmile Moore vyšel z chodby hledat přikrývku, Barnes otočil hlavu k Spignorellimu. „Ta Mickeyho ruka. Jak ji vlastně našli?“ zeptal se.

	„Napřed dáme do pořádku vaši ženu, ano? Slibuji, že vám potom řeknu všechno, co víme.“

	„Ptal jsem se vás, jak ji našli.“

	„Pane Barnesi, podívejte se na mě,“ vyzval ho Spignorelli. „Vaše žena mi leží v náručí a krvácí jako zapíchnuté prase. Dělám, co můžu, a vy mi v tom nijak nepomáháte. Prosím vás, pane Barnesi. Nechme to na později. Teď skutečně není vhodná doba.“

	„Nic víc pro ni nemůžu udělat,“ řekl Barnes znepokojivě bezbarvým hlasem. „Jestli chcete, abych jí držel hlavu, tak to udělám. Už jste zavolal sanitku. Teď mi povězte, jak jste našli jeho ruku.“

	Spignorelli zavřel oči a zhluboka se nadechl. No dobře, ty idiote, řekl sis o to. „Byla zaslána poštou jednomu člověku v Connecticutu.“ Přestože byl silně podrážděný, myslel si, že bude lepší podrobnosti vynechat. Alespoň prozatím.

	„V Connecticutu?“ zeptal se Barnes. „Proč? Kdo tam bydlí?“

	Tohle už začínalo být nebezpečné. Spignorelli musel rychle přemýšlet. Vzal v úvahu zodpovědnost. Vzal v úvahu Barnesův psychický stav. Nebylo možné, aby mu řekl, že to byl šéf jeho manželky. Rozhodně ne teď.

	„Tady,“ řekl Moore a běžel chodbou s pokrývkou v pravé ruce.

	Spignorelli velmi opatrně zvedl ručník a nahlédl pod něj, aby zjistil, jestli krvácení ustalo. „Myslím, že slyším sanitku, Dicku. Jdi ven a kývni na ně, že jsme tady, ano?“

	Spignorelli pohlédl na Barnese. Potřeboval přejít do útoku. U Barnese se začala projevovat nebezpečná posedlost. Bude na ně naléhat, dokud tomu někdo neudělá rázný konec.

	„Pane Barnesi, chtěl bych zdůraznit, že jsme zatím nenašli tělo vašeho syna,“ řekl Spignorelli a celý rozhovor mu připadal absurdní. „Pořád existuje možnost, že je dosud naživu,“ lhal, i když vzápětí zalitoval, že tato slova vyslovil. Potřeboval však odvést Barnesovu pozornost. Chtěl mu hodit nějakou návnadu.

	Zabralo to. „Nesmysl! Myslíte si, že jsem úplný idiot? Jak mohl za takových okolností přežít? Podívejte se, jaké jsou problémy s mojí ženou, a to má jenom šrám na čele!“

	Spignorelli cítil, že se Barnes se z toho dostává. Zdálo se, že uvažuje realističtěji – zbavuje se ochromení z šoku. Ozvalo se ohlušující houkání sanitky. Pak utichlo. Policista věděl, že pomoc tu bude během několika vteřin. To je dobře. Lindě Barnesové už začaly malátnět nohy.

	Zčistajasna se Barnes znovu zeptal: „Kdo bydlí v Connecticutu?“

	Stejně o tom budou muset mluvit. Je nepravděpodobné, že by se tomu mohli nějak vyhnout. Vědomí, že jeho ošetřovatelská činnost za okamžik skončí, mu dodala sílu.

	„Šéf vaší ženy, pane. Zásilka byla doručena panu Johnsonovi.“

	„Johnsonovi? Co je to za blbce… Já ho zabiju.“

	„Zřejmě se budete muset zařadit do fronty.“

	

	David Johnson se svalil do křesla, nohy zvedl nahoru a opřel si o ně láhev glenlivetu. Jeho tělo dychtilo po alkoholu; nejlahodnější potrava byla jeho buňkám odpírána už pět dní. Jeho nervy doslova křičely, dožadovaly se Davidovy pozornosti…, strádaly…, prosily ho, aby jim ji poskytl. Postavil láhev na zem po své levé ruce, zvedl křeslo do vzpřímené polohy a zamířil do středu místnosti. Tam se zastavil, hleděl na láhev a oběma rukama si přejížděl ve vlasech. Tělo mu bezděčně roztřásl náhlý nápor chladu.

	„Do prdele,“ řekl. Přistoupil k láhvi, zvedl ji a odšrouboval uzávěr. Toužebně k ní přičichl, zakroužil jí a znovu ji zvedl k nosu. S víčkem v levé dlani zamířil ke kulečníkovému stolu a postavil skotskou na něj. Opřel se o stůl oběma rukama. „Tak co bude, hochu?“ řekl nahlas. Nechtěl pít. Ale o chtění nebo nechtění tady nešlo. Kruci, kdyby to bylo tak jednoduché, nechal by toho už dávno. Šlo o něco víc. Byla to potřeba. Taková, jakou představuje pro rybu voda. Jakou je kyslík pro oheň. Jak se z toho vůbec dostanu?

	David zvedl ruce ze stolu a přidržel je před sebou. Třásly se. Založil si je za hlavu, zavřel oči a začal zhluboka dýchat. Láhev byla jeho majákem ukazujícím mu břeh a bezpečí – i nebezpečí. Vábila ho. Cítil ji ve vzduchu. Přiložil si její uzávěr ke rtům a olízl ho, ale moc alkoholu se pod něj nedostalo.

	Pocit naléhavosti byl neskutečně silný, útočil na jeho duši. Srdce se mu prudce rozbušilo. Když David klesl na kolena a v očích se mu objevily slzy, vyděsil se. Cítil se podivně odhmotněný, jako by se zvenku díval sám na sebe, na své utrpení. Sepjal ruce v klíně a pomalu se pohupoval dopředu a dozadu.

	Co mu teď zbývá? Jeho rodina musela utéct z domu; zůstal tu sám – jako štvaná, vyděšená zvěř. Celý jeho život se převrátil vzhůru nohama, jako by se dostal do víru strašlivého tornáda, který ho do sebe vtahuje nesmírnou silou. Jako by kolem něho zuřila neustálá ničivá smršť. Smršť, která, přenesena do podmínek kapitálového trhu, způsobí v akciích takovou pohromu, že od nich všichni dávají ruce pryč.

	David seděl na zemi, nohy si natáhl před sebe a kolena si přitáhl k hrudi. Pohlédl na své boty a uvědomil si, že se doma zatím ani nepřezul. Panebože! Ještě jsem si ani nesvlékl oblek.

	„Tak se podívej,“ řekl zoufale a zhluboka se nadechl. „Pracuješ s některými z největších klientů na Streetu. Manipuluješ denně s miliardami dolarů. Dokážeš to. Dokážeš to. Dokážeš to.“ Opakoval si ta slova pro sebe znovu a znovu jako zaklínadlo a dál se houpal jako dítě. Zoufale se chtěl pomodlit, ale nevěděl jak.

	„Bože…“ začal a zvedl se na kolena. Je to směšné. Svlékni se. Možná by sis mohl dát sprchu. Dobře, ujednáno. Zavolej Rebeccu. Dej si teplou koupel. Vezmi si něco k jídlu. Pokud to budeš ještě potřebovat, až všechno tohle zvládneš, pak se nedá nic dělat. Se střízlivěním můžeš začít jindy. Až se situace zlepší. Až se ti vrátí rodina. Až toho blázna chytnou.

	David vstal, natáhl paže a opřel se dlaněmi o kulečníkový stůl. Uvědomil si, že se potí. Zřejmě abstinenční příznaky. Chvíli stál nehybně; kapky potu mu stékaly po těle a nepříjemně ho svědily. Pak si otřel čelo rukávem. Na jeho modré košili se objevila tmavá skvrna, když do sebe látka nasála vlhkost.

	Vytáhl z kapsy kalhot kus papíru, na který si poznamenal Jonahovo telefonní číslo, vrátil se zpátky k polohovacímu křeslu, posadil se a přitáhl si telefon do klína.

	Ozvala se Victoria Robertsová. „Haló?“

	Jeho hlas zněl zpočátku trochu roztřeseně, ale brzy přešel do normálního tónu. „Ahoj, Vickie!“

	„Davide! Ach Davide. Becky bude moc ráda, že voláš. Jak se máš?“ zeptala se.

	„Jak prase v žitě. Není po něm ani páry.“

	„Víš, je moc prima, že voláš. Mysleli jsme na tebe celý den.“

	„No, tak jsem tady,“ řekl David a předstíral klid. „Uprostřed džungle, bojuju za pravdu, spravedlnost a americký sen. Jak se daří dětem?“ chtěl vědět David.

	„Jsou ohromní, Davide. Můžete být s Becky opravdu šťastní.“ David se usmál. „Díky, Vickie. Pěkní rošťáci, když mám mluvit upřímně. Je tam někde Jonah?“

	Jonah? „É… jistě. Tak ahoj.“

	„Ahoj, Vickie.“

	Rebecca a Jonah stáli v kuchyni a poslouchali Vickiin rozhovor. Becky se usmívala. Když Vickie domluvila a posunula telefon k nim, udělala pár kroků. „Chce mluvit s Jonahem,“ řekla však Vickie a pokrčila rameny.

	Rebecca svraštila obočí a posadila se ke kuchyňskému stolu. Jonah se na ni podíval a cítil mírné rozpaky. Vzal si od své ženy sluchátko a opřel se o kuchyňský dřez.

	„Hej, co se děje? Rozhodl ses to tam zabalit nebo co?“

	„Jonahu, dostal jsi můj vzkaz?“ zeptal se David a bez jakéhokoli úvodu přešel rovnou k věci.

	Jonaha trápilo, když viděl, jaké oběti musí Jonahova rodina přinášet v souvislosti s touto pohromou. „Ne, ještě jsem si neposlechl záznamník. Dostali jsme se domů teprve před chvílí. Kluci chtěli vidět hokej. Měli jsme štěstí. Ve městě byli Pirates. Proč?“

	„Říká ti něco jméno Fenton Montague?“

	Jonah několik vteřin mlčel. Fenton Montague? „Snad nemyslíš toho cvoka, co jsme potkali v Bostonu? Jak bych na něho mohl zapomenout?“

	„To je on, Jonahu.“

	Jonah byl v šoku. „Montague? Děláš si srandu? Jak to víš?“ Victoria a Rebecca na sebe pohlédly.

	„No, ještě to není na sto procent, ale poldové mi řekli, že si to myslí,“ vysvětloval David.

	„A co je k tomu vede?“ chtěl vědět Jonah.

	„Pracují na tom. Zítra nebo pozítří se zřejmě dovím něco víc.“ Jonah zavzpomínal na události oněch dvou dní před dvaceti lety. Nevěděl, co si má o Davidově sdělení myslet. Co to znamená? David nebyl jediný, kdo Fentona vyhodil. „Uvedli ti důvod, proč si to myslí?“ zeptal se.

	„Kdo?“

	Jonah zavřel oči a přemáhal podráždění. „Poldové.“

	„Á…, no, podívej, víš přece totéž, co vím já. Kruci, vysypal jsem jim všechno, na co jsem si vzpomněl. Setkali jsme se s ním jenom jednou, je to tak?“

	„Jo, pokud vím.“

	Rebecca poslouchala Jonahův rozhovor nastraženýma ušima. Dělala si starosti. Něco nebylo v pořádku. Neměli by si to nechávat pro sebe. Píchlo ji v žaludku, jako by prudce otevřely dveře do pasti v jejím nitru. Jako by z ní náhle někdo vysál relativní klid, kterého dosáhla díky harmonicky strávenému dni. Victoria předstírala, že se zabývá naléváním další sklenky jablečného vína, ale poslouchala každé slovo.

	„Jonahu?“ zeptal se David.

	„Ano?“

	„Pokud mají poldové pravdu, spadli jsme do toho oba. To je ti jasné, že?“

	„Davide, prostě tomu nemůžu uvěřit,“ řekl Jonah, vykročil směrem k obývacímu pokoji a obrátil se zády k oběma ženám sedícím v kuchyni. „Musí v tom být víc, než se na první pohled zdá. Chci říct… do prdele, Davide, vůbec to nechápu, ty ano?“

	„Vítám tě na zemi,“ řekl David a najednou ho zaplavil pocit viny, že dostal přítele do takové situace. „Podívej, Jonahu, neříkám, že něco vím. Možná si na tebe ani nepamatuje. Ale musel jsem ti to říct, nemyslíš? Moc bych si přál vědět, jestli to není omyl.“

	Jonah pocítil záchvěv strachu. Bez ohledu na to, že David byl jeho blízký přítel, že se jednalo o vážný problém, že se upřímně vžíval do jeho situace – pořád se někde v koutku jeho mysli ozýval hlas, který říkal, chválabohu, že to nejsem já. Teď se Jonah během jediného okamžiku změnil z účastného pozorovatele ve vystrašeného hráče. Najednou se z jeho života vytratil klid a vyrovnanost.

	Jonah tahal levou rukou za telefonní šňůru a kráčel dál k obývacímu pokoji. „Ještě jsem nedostal žádný dopis ani nic podobného,“ řekl téměř šeptem.

	„Nestalo se vůbec nic zvláštního? Žádné divné telefonáty a tak?“ zeptal se David.

	„Ne. Nic. Mimochodem, nejsme v seznamu. Jak by nás hergot mohl objevit?“

	Victoria sledovala, jak se její manžel posadil do křesla na druhém konci sousedního pokoje. To bylo zlé znamení. Odložila dřevěnou naběračku, zakryla džbán a přešla na konec kuchyně, aby se dostala blíž k Jonahovi a poslechla si, co říká. Poslední větu slyšela naprosto jasně. Slova jí projela hlavou jako šíp a povzbudila k činnosti nadledvinky. Nebyla si jistá, co to znamenají, ale věděla, že to není dobré.

	„Vickie?“ zavolala na ni Rebecca od kuchyňského stolu. „Co se děje?“

	Victoria zvedla pravou ruku a naznačila jí, že má mlčet. Pootočila hlavu, takže ji Rebecca viděla z profilu, přiložila si prst k ústům a mírně zavrtěla hlavou. Rebecca vstala od stolu a zamířila za svou přítelkyní ke kamnům. Neřekla ani slovo.

	„Tak dobře. Uvidíme se koncem týdne,“ uslyšela říkat Jonaha. Vzápětí vstal a se zamračenou tváří se otočil. „Řeknu jí to.“

	Zamířil zpátky do kuchyně, podal telefon Rebecce a sedl si ke kuchyňskému stolu. Victoria se také vrátila ke stolu a posadila se proti němu. „Miláčku, co se děje? Stalo se něco zlého?“ zeptala se.

	Jonah jí pověděl, co slyšel od Davida, a vylíčil jí, co se před lety přihodilo v Bostonu. „Nevím, co mám dělat,“ dodal.

	Když David domluvil se Rebeccou, zavěsil sluchátko a zavřel oči, telefon pořád v klíně. Bylo skoro půl jedenácté večer. Měl by si vzít něco k jídlu. Vstal, přistoupil ke kulečníkovému stolu a zašrouboval zpátky uzávěr na skotské.

	McKutcheon mu sdělil Espositovo varování ohledně strychninu. David teď přešel do kuchyně a snažil se zjistit, na co má chuť. Ve skutečnosti neměl hlad, ale už dávno si uvědomil, že něco sníst musí. Někteří lidé jedí víc, když vzroste jejich úzkost. David byl právě opačný případ. Vzpomněl si na dlouhotrvající soudní spor, do kterého se kdysi zapletl. Během té doby zhubl o devět kilo a poznal, že je třeba jíst, ať se člověk cítí sebehůř. Hladovění nakonec všechno jen zhorší.

	Vytáhl z mrazničky malý kuřecí koláč. Nastavil troubu, položil koláč na mřížku, podíval se na hodinky a vyšel nahoru do ložnice.

	Čtyřicet minut. Dost času na to, aby se vykoupal. Vytáhl ze saka revolver a položil ho na postel. Vyprázdnil kapsy, drobné i bankovky uložil na obvyklé místo na nočním stolku a tablety halcionu na poličku v koupelně. Napadlo ho, že si je vezme těsně předtím, než se odebere s knihou do postele. Pověsil si oblek do skříně, ponožky a spodní prádlo vyhodil do koše. Do prdele, ještě si musím sám vyprat.

	Vodu si pustil mimořádně horkou a posadil se na stoličku s výtiskem Business Weekly, zatímco se vedle něho napouštěla vana. Chvíli mu pak trvalo, než se do ní ponořil, ale jakmile do ní konečně vklouzl celý, bylo to lepší, než si představoval. Už si nevzpomínal, kdy si naposledy koupal ve vaně.

	Po chvíli si David uvědomil, že má chuť na cigaretu. Vstal a rozběhl se k nočnímu stolku, sebral z něho marlbora a zapalovač. Nevadilo mu, že z něho cestou kapala voda. Život slaměného vdovce měl jisté výhody – Rebecca by ho zabila, kdyby to viděla.

	O půl hodiny později mu připadalo, že se jeho ztuhlé svaly přece jen uvolňují. David vylezl z vany a usilovně se třel ručníkem. Navlékl si bavlněné spodky a tričko s nápisem Panama Canal Yacht Club a obul pantofle. Zamířil k posteli, vzal pistoli a přistoupil k nočnímu stolku. Položil ji vedle alarmu, který mu dala policie.

	Blesklo mu hlavou, že kdyby ho z nějakého bláznivého důvodu musel použít, odpověď by na sebe jistě nedala dlouho čekat. Ale bylo od nich laskavé, že ho tak vybavili. Nikdo nemůže být ve větším bezpečí, než je dnes on. Každá maličkost je dobrá. I kdyby tu byla jenom proto, aby se cítil líp.

	Bylo 23.15. David sešel dolů, nalil si sklenku mléka a podíval se na kuřecí koláč. Vzpomněl si, že jeho otec si občas vylepšoval mléko panákem brandy. Ta myšlenka mu kupodivu připadala odporná. Zdálo se, že přece jen bez alkoholu vydrží, alespoň dnes večer.

	Koláč byl na povrchu už zlatohnědý a okraje začaly přetékat na aluminiovou fólii na spodní mřížce trouby. David najednou ucítil, že má skutečný hlad.

	Na kuchyňské okno zabubnoval déšť. Davidovi bylo líto policistů venku, ale utěšoval se myšlenkou, že oni by ho zřejmě nijak nelitovali, kdyby měl nějaké nepříjemnosti ve své práci. Říkal si, že se přece chtěli stát policisty. Nikdo je k tomu nenutil.

	Posadil se ke stolu a snažil se udržet alespoň zdání normálního chodu věcí. Když si svou snahu uvědomil, vyprskl smíchy. Z jeho domu se stávají trosky, rodinu má pryč, nějaký šílenec mu běhá kolem domu a myslí jen na to, jak ho zabít, a on tu sedí a tváří se, že je všechno v pořádku.

	Rychle dojedl. Jakmile vzal do úst jedno nebo dvě sousta, zalitoval, že neupekl dva kousky, ale nakonec spořádal, co měl, ani se nenamáhal koláč vyklopit z aluminiové formy. Opláchl příbor, uložil ho do dřezu a formu vyhodil. Pak se zarazil, znovu sáhl do koše s odpadky, vytáhl aluminiovou nádobu, opláchl ji a vložil do koše na odpad pro recyklaci. Jeho děti mu vždycky vyčítaly, že na to nedbá. Každý by to měl považovat za svou povinnost, říkaly mu. Bože, jak se věci od jeho školních let změnily.

	Spěšně prošel dům, zkontroloval okna a dveře a ujistil se, že jsou zamčené. Zkontroloval i závoru v posuvných prosklených dveřích. Když u nich stál, napadlo ho, jestli uvidí něco venku. V domě nebylo rozsvícené žádné světlo kromě čtyřicetiwattové žárovky nad sporákem. David mírně roztáhl závěsy, přistrčil nos ke sklu pocákanému kapkami deště, přiložil stočené dlaně k oknu a vyhlížel do všech směrů. Nic. Ať byli, kde byli, na noc se ukryli dokonale.

	„Skoro půlnoc,“ řekl si tiše pro sebe. „Měl by ses uložit do postele.“ Prošel zpátky kuchyní a zastavil se u vstupu do chodby. Pohlédl na schodiště vedoucí do herny. Před očima měl láhev skotské trůnící na kulečníkovém stole. Vzpomněl si na doktora Thomsona a jeho varování…, na Becky…, na děti…, na Jonaha.

	Bylo to jako píseň Sirén a David to věděl. Zatím se ti to daří. Dostal ses už tak daleko. Ještě jeden večer tě nezabije. Do schodů přímo běžel s obavou, že by uzávěr láhve mohl přece jen zvítězit.

	David vždycky spal nahý. I tentokrát vešel do koupelny, svlékl se, přehodil si šaty přes židli v koutě, spolkl obě tablety halcionu a zapil je plnou sklenicí vody, vymočil se, zhasl světlo a vlezl do postele. Rozhodl se, že si nenařídí budík. „Kašlu na to,“ řekl si. Až se probudím, tak se probudím. Potřebuju se vyspat.

	David měl rád Toma Clancyho. Slyšel chválit jeho poslední thriller a koupil si ho necelý týden předtím, než začala ta hrůza. Usoudil, že teď je docela vhodná doba, aby se do něho pustil. Obrátil se, stiskl vypínač a sáhl po knize. Natáhl se napříč přes svůj i Rebečin polštář a doufal, že se na chvíli rozptýlí.

	Krátce po 1.30 probudil Davida jakýsi zvuk. Nebyl si jistý, co to může být, ale nevadilo mu to. Clancyho román mu ležel na prsou. David byl tak unavený, že se mu zdálo, že by mohl spát celý týden, kdyby měl tu možnost. Shodil knihu na zem, natáhl ruku, zhasl světlo, převalil se na levý bok a přestal pro svět existovat.

	

	Cedric Halliway stál u okna ve Fentonově bytu. Díval se dolů na Newberry Street a všiml si, že ulici smáčejí proudy deště. Seržant Hill a jízdní policista Whitaker seděli v kuchyni u stolu a debatovali o případu. Halliway vzpomínal na doby svého mládí, kdy nastoupil u policie. To bylo před jedenatřiceti lety.

	On a jeho žena Rose tehdy měli spoustu snů. Právě se jim narodilo druhé dítě. První zemřelo po komplikovaném porodu ve svých třech týdnech. Po Aprilině smrti už nikdy nic nebylo jako předtím. Ani on nebyl stejný. Rezervovanost měl v povaze vždycky, ale nyní se do své skořápky uzavřel ještě víc.

	Brzy oba manželé zažili nesmírné štěstí, když se jim narodilo další dítě. Jako by měli nový důvod těšit se ze života. Holčičce dali jméno Hope. Cedric i Rose svou novorozenou dceru bezmezně milovali. Tehdy prožívali krušné časy. Zdálo se, že nikdy není dost peněz, aby jim vystačily do konce týdne. V letech, která přežívali od výplaty k výplatě, měl nepravidelnou a dlouhou pracovní dobu. Byla to těžká doba i pro jeho ženu a jejich manželství. Přesto vydrželi. Neplánovali, že budou mít víc dětí, ale o tři roky později sdělila Rose Cedricovi, že je opět těhotná.

	Narodil se jim chlapec. Dali mu jméno Jacob. Halliway se snažil připomenout si přesný sled tehdejších událostí. Paměť měl stále dobrou, procvičovanou léty práce detektiva. Už je to dávno. Jestli si dobře pamatoval, k práci v oddělení vražd se přihlásil někdy v době, kdy Jake začal chodit.

	Když místo dostal, Rose byla radostí bez sebe. V počátečních letech se o něho neustále bála. Jízdní policista na silnici v kteroukoli denní i noční dobu, který zastavuje nejrůznější lidi jedoucí v temných neosvětlených vozech. Rose měla vždycky živou fantazii. Za četných nocí, které trávila o samotě, jí příliš neprospívala. Život vyšetřovatele vražd byl úplně jiný; svým způsobem také nelehký, ale podle jejích představ rozhodně méně nebezpečný.

	Poté, co děti vyrostly, se životy obou manželů ustálily, dá se říct, že přešly do nudného stereotypu. Halliway netrpěl touhou po změně. Jednotvárnost mu v podstatě vyhovovala. Vlastně se mu takový způsob života líbil. Když děti začaly studovat na střední škole, našla si Rose práci jako recepční u místní právnické firmy. Pracovala tam dodnes.

	Plánovali si že na odpočinek odejdou společně, a celá léta si na ty časy odkládali menší částku z výplaty. Mluvili o věcech, které budou dělat ve volném čase, o vnoučatech, o tom, kam všude se s nimi vypraví, o pohádkách, které jim budou číst. Den, kdy se Hope narodila jejich vnučka, patřil v Halliwayově životě k nejšťastnějším. A v den, kdy jim dcera řekla, že u ní lékaři zjistili duševní poruchu, myslel, že umře.

	Teď stál Halliway u okna, díval se, jak přívaly deště zaplavují ulici, a bavil se pohledem na lidi klusající k autům nebo z nich vybíhající a zápasící s deštníky. Cítil se unavený. Při všem, co se mu v životě přihodilo, ať šlo o radost nebo bolest, jedna věc zůstávala stejná. Vraždící šílenci tu byli pořád.

	Zdálo se, že se rozmnožují překvapivým tempem. Kdysi mu připadalo, že se snaží přemístit horu lžící. Ale svou práci miloval. Někdo ji musí dělat a kromě toho se mu stále líbilo vzrušení, které mu pátrání přinášelo. I po těch letech.

	Když vyhlížel na ulici pod sebou, zpozoroval, že za jeho hlídkovým vozem zastavil tmavě modrý Lincoln Continental. Obrátil se ke kuchyni. „Strážníku Whitakere. Jaké auto má Rothstein?“ zeptal se.

	„Lincolna…, aspoň myslím.“

	Halliway přešel ke dveřím bytu a při cestě si vzal svůj plášť a klobouk. „Je tu, pánové. Jdeme,“ řekl a vyšel z Fentonova bytu.

	Trojice policistů se s Rothsteinem setkala na prvním odpočívadle. „Pan Rothstein?“ zeptal se Halliway a zběžně všechny představil.

	„Dobrý den, pánové,“ řekl energicky Rothstein.

	„Rádi bychom se podívali na odpad pana Montagua, jestli je to možné.“

	„Samozřejmě. Jak jsem řekl, kontejnery jsou v suterénu. Musíme se vrátit.“

	Všichni ho následovali dolů po schodech ke dveřím pod prvním křídlem schodiště. Rothstein je odemkl svým klíčem. „K těmto dveřím mají klíč všichni moji nájemníci. Dole je prádelna s pračkami.“

	„Kolik lidí bydlí v tomto domě?“ zeptal se Hill stojící v pozadí hloučku.

	„No, okamžik, musím chvilku přemýšlet. Vlastním šest domů. V této budově je, myslím, čtrnáct bytů. Asi dvacet lidí. Tak nějak. Opatrně, pánové,“ řekl Rothstein a otevřel dveře. „Schody jsou staré a je tu nízký strop.“

	Rothstein stiskl vypínač a ustoupil stranou, zatímco ostatní jeden po druhém sestupovali ze schodů. „Kontejnery jsou tamhle,“ řekl. „Víte, je to pro mě novinka. Nevím, proč si myslíte, že se Fenton do něčeho zapletl, ale doufám, že se mýlíte.“

	„Máte nějaký konkrétní důvod si to myslet?“ zeptal se Halliway.

	„No, vždycky to byl tak slušný nájemník. Nikdy s ním nebyly problémy. Platil vždycky včas. Vždycky. Je čistotný. Udržuje byt v pořádku. Není snadné najít nájemníky, jako je on.“

	„Neříkejte,“ zabručel si pod nosem Hill vzadu.

	„Říkal jste něco, seržante?“ zeptal se Rothstein.

	„Ne. Nic.“

	„Nechci se do toho vměšovat, chápete,“ začal majitel, „ale nevadilo by vám, kdybych se zeptal, co vlastně hledáte? Chci říct, co vlastně provedl?“

	„Nezobte se, pane,“ řekl Halliway. „K tomu vám skutečně nemůžeme nic říct. Doufám, že chápete.“

	„Á, no ovšem. Neměl jsem se ptát. Ale přece jenom jsem byl zvědavý. Chápete, nestává se každý den, že by člověk měl co dělat se státní policii. Musí to být něco vážného.“

	„Mohl byste nám ukázat jeho kontejner, pane?“ zeptal se zdvořile Halliway.

	Rothstein se uměl ovládat. Byl to zámožný člověk, ve svém okolí se těšil úctě. Dobře se staral o své nájemníky. Domácích, jako byl on, se v Bostonu už moc nenašlo.

	„Víte, asi bych se měl podívat na to vaše povolení k prohlídce. Nikdy jsem nic takového nedělal. Chci mít jistotu, že budu krytý na všech stranách.“

	Halliway se prudce, ale tiše nadechl. Ten člověk na to samozřejmě má právo. Chápal ho, ale chtěl co nejrychleji pokračovat v práci. „Strážníku Whitakere?“ řekl a ustoupil, aby mohl Whitaker projít.

	Policista udělal pár kroků kupředu, vsunul ruku do zadní kapsy a vytáhl povolení k prohlídce. „Tady je, pane.“

	„Můžu si je vzít?“ zeptal se Rothstein.

	Whitaker pohlédl na Halliwaye. „Je to jeho dům,“ řekl.

	Ten chlapík není žádný hlupák. Halliway věděl, proč se na ně chce Rothstein podívat. Když nemohl zjistit od policie, co chtěl, alespoň se podívá na povolení k prohlídce. Je to k ničemu. Budeš zklamaný.

	Rothstein neobjevil v dokladu nic zajímavého. To bylo koneckonců cílem. Povolení k prohlídce má obvykle pět stran, ale jediné stránky, které je policie povinna ukázat, jsou první dvě. Přísežné prohlášení vysvětlující důvod, proč se povolení uděluje, ani jakékoli zvláštnosti, které snad policie hledá, v nich nejsou uvedeny. Co kdyby osoby, které povolení čtou, byly do případu zapleteny? Stačil by pohled do papíru, a zjistily by, co všechno policie ví. Proto jediná informace, která se k nim dostane, je sdělení, které prostory má policie právo prohledat.

	Rothstein vzal papír do ruky, přešel s ním pod zářivku svítící kousek dál vlevo a začal číst. Vypadal zklamaně. „To je ono?“ zeptal se.

	Bohužel, starouši. „Ano,“ odpověděl Halliway a nic bližšího nedodal.

	„Nevím proč, ale myslel jsem si, že povolení k prohlídce je podrobnější, než tohle.“

	„Je,“ odpověděl Halliway.

	Rothstein se na něho podíval. „Tak kde je zbytek?“

	To by stačilo. Projel jsi to, chápeš? „To je všechno, co vám jsme podle zákona povinni ukázat, pane. Prosím… ty kontejnery?“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ řekl Rothstein a vrátil papír Whitakerovi. „Počkejte, už jsem tu dlouho nebyl. Myslím, že je to tamhle.“

	Počítal si sám pro sebe, když kráčel k nádobám na odpad po levé straně. „Dvanáctka. Tady, pánové. Teď přijde to nejtěžší. Už jsem je celé roky neotevíral.“

	Chvíli rachotil klíči a první dva jeho pokusy byly neúspěšné. Halliway si sundal brýle, protíral si oči a přitom přemáhal netrpělivost.

	„Aha, tady to je,“ řekl Rothstein. Zakýval trochu klíčem v zámku a víko Fentonova odpadkového kontejneru se pomalu otevřelo.

	„Děkujeme, pane,“ řekl Halliway. „Už vás nebudeme potřebovat. Můžete jít, jestli chcete.“

	„Pokud vám to nevadí, rád bych zůstal. Nestává se moc často, aby měl člověk možnost vidět policii při práci.“

	Halliway pohlédl na Hilla. Proč mě to nepřekvapuje? Je to Rothsteinův dům. Není dost dobře možné, aby ho jenom tak vykopli. „Můžete zůstat, pokud opravdu chcete, ale prosím, pane, byl bych rád, kdybyste se postavil tamhle,“ řekl Halliway a ukázal na vzdálený kout.

	„Á, no ovšem,“ řekl Rothstein.

	Halliway a Hill vybírali z Fentonova kontejneru jednu věc za druhou. Naštěstí byl poloprázdný. Byli rádi, že jim Rothstein ukázal právě na tenhle. Některé byly plné až po okraj.

	Přibližně po dvaceti minutách jejich práce se Rothstein omluvil. „No, přece jenom bych měl jít. Prosím, uložte všechno na místo, až budete hotovi,“ řekl.

	„Jasně. Ještě jednou dík,“ řekl Hill a dychtivě se přehraboval v nějaké krabici.

	Halliway neříkal nic. Neměl náladu uspokojovat Rothsteinovu zvědavost. Počkal ještě chvilku, až měl jistotu, že jsou sami. „Asi jsme ho trochu otrávili, že?“

	„Překvapuje mě, že vydržel tak dlouho,“ řekl Hill.

	Whitaker se zasmál.

	„Ale, ale,“ řekl Halliway. „Copak to tady máme?“

	„Našel jsi něco?“ zeptal se Hill.

	„Je tady krabice od laserové tiskárny Hewlett-Packard. A není prázdná.“

	Halliway ji vytáhl a postavil na zem vedle ostatních předmětů. Všichni tři policisté se shlukli kolem ní a Halliway odtrhl pásku, která přidržovala víko. Když se krabice otevřela, stáli nad ní a jeden po druhém nahlíželi dovnitř.

	„A jedeme dál,“ řekl Hill.

	

	Rebecca, Jonah a Victoria seděli v kuchyni u stolu a probírali Davidův rozhovor s Jonahem. Jonah si nemínil dělat zbytečné starosti. V průběhu let zjistil, že starost člověka málokdy někam zavede a skoro vždycky nadělá víc škody než užitku.

	Jonah už několik let abstinoval a poznal, že jsou věci, které člověk nedokáže vůlí ovládnout. Jeho mottem nyní bylo, že všechno je v rukou božích. Nebyl přehnaně nábožensky založený, ale v Boha věřil – v sílu mocnější, než byl sám.

	I vyléčení alkoholici občas zatouží se napít. Po letech abstinence se čas od času stalo, že v Jonahově životě došlo k něčemu, co v něm takovou touhu vyvolalo, stejně jako se žháři stává, že někdy si touží hrát s ohněm. Alkohol v jakékoli formě byl Jonahovou Achillovou patou. Prostě se už nikdy nemohl napít. Ale když teď seděl se dvěma ženami, které v jeho životě znamenaly nejvíc a popíjely z hrnku horké jablečné víno, přál si, aby si mohl dát s nimi. Jen sklenku. Jenom aby nebyl tak nervózní.

	Matně si uvědomil, že někdo mluví. Vzdálený hlas…, nesrozumitelný…, jako nějaký hlas ze záhrobí.

	„Pronásledovat Jonaha,“ říkala Victoria.

	Trhl sebou, jako by se probral z transu. „Cože?“ zeptal se.

	„David řekl, že si myslí, že jsme tu v bezpečí,“ řekla Rebecca. „Ptala jsem se, jestli máš stejný názor?“

	Jonah se na okamžik zamyslel a skousl si spodní ret. „Myslím, že ano. Připadá mi, že se ten chlápek nechová jako nenápadný terorista. Těží ze strachu. Strach mu dodává sílu. Ne… Dověděli bychom se, kdyby se na nás zaměřil. To si myslí David a já s ním souhlasím.“

	Vickie zavrtěla hlavou. „Připadá mi to tak bláznivé. Že chce zabít Davida kvůli něčemu, co se stalo před dvaceti lety. Musí v tom být něco jiného. Nemyslíš?“

	Jonah rozhodil ruce. „Přesně to jsem říkal Davidovi.“

	„Myslíš, že je možné, aby si David toho chlápka proti sobě poštval ještě něčím jiným?“ zeptala se Becky. „Nějakým problémem na Wall Streetu nebo tak? Něčím, co si vůbec neuvědomuje? Dávat všechno do souvislosti s tou záležitostí v Bostonu se mi zdá prostě přitažené za vlasy.“

	„Možná,“ odpověděl Jonah. „I takové věci se ovšem můžou stát. David si rozhodně na nic jiného nepamatuje. O žádném jiném setkání neví.“

	„No, kdyby v tom byl ten Boston,“ začala Vickie, „chci říct…, do háje, Jonahu. David nejednal sám. Toho chlapa jsi přece vyrazil i ty.“

	Jonah vstal. Už toho měl dost. „Podívejte se,“ řekl a zamířil ke sporáku, aby si nalil víno. „To od tebe není rozumné, Vickie. Becky a děti sem přijely, aby se té hrůzy zbavily. Nemáme absolutně žádný důvod si myslet, že se mnou má nějaké úmysly, a ještě nepravděpodobnější je, že by věděl, kde žiju.“

	„Tak co budeme dělat?“ zeptala se Vickie.

	Jonah jí odpověděl jízlivým hlasem. „Jak to myslíš, co budeme dělat? Panebože, Vickie, co myslíš, že bychom měli dělat? Přestěhovat se? Prosím tě! Co je moc, to je moc. Jsou to hloupé řeči a já už v nich nemíním pokračovat. Už jsem ti řekl, on neví, kde bydlíme, a i kdyby to věděl, dozvíme se, že něco chystá hodně dlouho předtím, než k něčemu dojde. Už toho nechte. Obě.“

	„Teď poslouchej ty, Jonahu Robertsi,“ řekla Rebecca. „Můj manžel trčí ve městě jako vězeň a nemůže se hnout bez policejní ochrany. Bůhví, jak je vystrašený. Nedá to najevo, ale já ho znám. Kdo by nebyl? Volá sem a říká, že si policie myslí, že ten chlap, co ho pronásleduje, je tentýž, kterému jste provedli něco zlého. Tak mi neříkej, že je to hloupost. Zajímalo by mě, jak by ses na to díval, kdyby se situace obrátila.“

	Rebečin rozzlobený projev vyvolal u stolu jisté napětí, ale ti tři byli jako rodina. Všichni chvíli tiše seděli a upíjeli víno. Nakonec promluvil Jonah.

	„Podívej, Becky, nezlob se. Nesnažím se to nějak zlehčovat, ale opravdu si myslím, že si děláme zbytečné starosti. Vždyť se Davida zatím ani nedotkl. Do prdele, policie toho blázna určitě chytí dávno předtím, než ho vůbec napadne mě hledat.“

	„Zbláznil ses?“ zeptala se Rebecca. „Ten cvok zabil před naším domem policajta! To není jen hra se strachem…, nebo myslíš, že je?“

	Jonah sklonil hlavu a začal si třít spánky. Na to úplně zapomněl. Drobné přehlédnutí. Možná chtěl žít v klamu. Možná jim skutečně hrozí nebezpečí. Ale jaké má možnosti?

	„Myslíš, že byste měli odjet?“ zeptal se Rebeccy. „Možná bys mohla s dětmi zůstat u svých rodičů.“

	„Ptala jsem se na to Davida,“ odpověděla Rebecca. „Nemyslí si, že je to nutné, ale řekl, že o tom bude přemýšlet. Slíbil mi, že si o tom promluvíme zítra. Říkal, že chce, abych byla tam, kde myslím, že jsou děti nejbezpečnější, ale že si nemyslí, že je to jinde, než kde jsme teď. Alespoň prozatím. Policie mu dá pravděpodobně zítra další informace o tom Montaguovi, pak bychom si měli probrat, na co přišli, a podle toho se rozhodnout.“

	„No, to mi připadá jako rozumný plán. A teď poslouchejte a obě se na mě podívejte. Je to důležité,“ řekl Jonah, na okamžik zaváhal a ujišťoval se, že mu věnují plnou pozornost. „Opravdu se mi nezdá, že bychom si měli dělat starosti. Myslím to vážně. Nesnažím se vás utěšovat. Nezapomínám, po kom jde. Není to tak, že bych se na to díval nezúčastněně. Ale dokud si nezačnu dělat starosti, neměly byste si je dělat ani vy. Souhlasíte?“

	„Ano,“ odpověděly obě najednou.

	„Výborně. Slibujete?“

	„Ano.“

	„Tak dobře, je skoro půlnoc. Měli bychom jít spát. Slíbil jsem dětem, že zítra pokácíme nějaké stromy. Něco mi říká, že nás dlouho spát nenechají.“

	Rebecca pohlédla na hodiny na dřevěném sloupku v kuchyni. „Netušila jsem, že je tak pozdě,“ řekla a zívla. „Jsem unavená.“

	Victoria vzala všem hrnky a odešla s nimi ke dřezu. Rebecca se odebrala za ní a začala je umývat. „Nechej toho, Beck. Uděláme to ráno.“

	„Tak dobře. Když říkáš,“ prohlásila její přítelkyně a usmála se.

	Vickie se otočila k Rebecce a objala ji. „Dobrou noc,“ řekla. „Všechno dobře dopadne. Vím to.“

	„Taky doufám, Vickie. Nemůžu se dočkat, až to všechno skončí.“

	„Já vím. Ale skončí to. Dřív, než si myslíš.“

	„Kéž by Bůh vyslyšel tvoje slova.“

	„Tak ahoj ráno,“ řekl Jonah, lehce políbil Rebeccu na tvář a zamířil do koupelny.

	Vklouzl do postele jako první. Victoria si stáhla svetr a odhalila nahá prsa. Popošla ke skříni a pověsila ho, ale džíny si zatím nechala na sobě. Jonah ji pozoroval z chladné postele. Teplo z kamen snad nikdy pořádně neproniklo až do jejich ložnice a ve vzduchu bylo neustále cítit chlad. Victoria měla ztuhlé bradavky. Pohled na její prsa ho i po těch letech pořád vzrušoval.

	„Pojď sem,“ řekl láskyplně.

	„Je zima. Vydrž.“

	Svlékla si džíny, složila je a přehodila přes židli, natáhla si flanelovou noční košili a zalezla do postele. Přitiskla zkřížené paže k ramenům. „Brr. Zahřej mě. Mrznou mi nohy.“

	Přivinuli se k sobě jako dvě hrdličky. Jonah vklouzl rukou pod její noční košili, posunul ji k jednomu ňadru a vzal je do dlaně. Kousl Victorii do lalůčku a jazykem jí přejel po krku.

	„Pořád mě vzrušuješ, víš to?“ zašeptal jí do ucha.

	„Opravdu?“

	„Uhm,“ řekl, přejel jí rukou po břiše a položil dlaň na pahorek pokrytý chloupky.

	Victoria se otočila a ve tmě hledala Jonahovy rty. Něžně se políbili. Někde v jejím nitru vzplála jiskra a nahnala jí do břicha hřejivé vlny. Zatoužila se s ním spojit. Sáhla dolů, vyhrnula si noční košili, přehodila přes Jonaha nohu a zavedla ho k sobě. Chvíli tak leželi… téměř bez hnutí…, zkoumali jeden druhého a jazykem vychutnávali bezpečí svého tepla.

	„Mám tě ráda, Jonahu Robertsi,“ zašeptala mu do ucha. Jonah natáhl ruce, sevřel její hýždě a pevně ji k sobě přitáhl. Začali se pomalu a rytmicky pohybovat.

	„Já tě mám taky rád.“

	

	Ve středu 1. listopadu brzy ráno seděl Fenton Montague nehybně na podlaze půdy. Po chvíli tiše stočil pokrývku a uvázal ji na spodní stranu batohu. Pytlík s fekáliemi vsunul do dalšího sáčku a pečlivě zastrčil do jedné z bočních kapes. Vytáhl tenisový míček, vsunul ho pravé přední kapsy, uklidil plechovku pomerančové šťávy a rozhlédl se, jestli tu po něm nezbyly ještě nějaké věci nebo odpadky a pomalu…, tiše… odnesl batoh k bednám, které navršil na hromadu pod ventilátorem.

	Fenton si během pondělního odpoledne vyrobil z některých pevnějších beden provizorní stupně a teď mohl snadno vylézt k ventilátoru nad nimi. Teď stál pod nimi a napínal oči, aby viděl nahoru. Na horní bedně ležel další provazový žebřík, který si připravil k použití tak, že ho upevnil k hřebům ve stěně stejně jako první žebřík dole.

	Vrátil se zpět na místo, odkud přišel, a v noční temnotě se znovu rozhlédl. Usmál se. Byl připraven. Obtížná část skončila. Zaslouží si trochu zábavy a rozptýlení.

	Zvedl násadu od smetáku, kterou našel před několika dny, a udělal pár kroků ke dveřím na půdu v podlaze. Jednou nohou je překročil. Složené schody ležely před ním. Sáhl dolů, uchopil lano, které upevnil ke spodnímu schodu, a přidržel je. Pak vzal do rukou násadu smetáku a pokládal ho další příčky, postupně na něho tlačil a zase tlak uvolňoval, jako by pádlem odstrkoval od břehu člun.

	Na první příčce musel zatlačit velmi silně, což bylo obtížné, protože chtěl přitom postupovat pomalu. Když se dveře konečně pootevřely, nejprve o pár centimetrů a pak o několik desítek, zaplavil jeho žaludek pocit nesnesitelného vzrušení. Teď uvidíme, kdo je tady pánem, Davide.

	Dveře pomalu, bez jediného zavrzání klouzaly dál, ale bez ohledu na to, jak pečlivě měl všechno připraveno, nebylo možné udělat všechno naprosto neslyšně. Vždy, když je o kousek potlačil, zastavil se a poslouchal. Jakmile se přesvědčil, že se dveře volně posouvají, napnul lano proti směru tlaku.

	Tato část byla důležitá. Promýšlel ji snad stokrát. Potřeboval něco, čím by dveře stlačil dolů, ale zároveň potřeboval zabránit, aby se otevřely s bouchnutím. Proti sobě působící síly – tlak násady a tah lana pracovaly přesně tak, jak předpokládal.

	Otvor se zvětšoval. Čím víc se dveře otevíraly, tím pevněji proti nim táhl lano, až se konečně násada smetáku už nehýbala. Perfektní. Fenton položil násadu na dřevěnou podlahu vedle sebe, uchopil provazový žebřík a spustil ho na zem pod sebou. Cítil, jak mu tvář ovanulo teplo z dolních prostor domu. Bylo to příjemné.

	Pak promyšleně, jeden krok za druhým, slézal po žebříku dolů. Je udivující, jak tichý může být člověk vyzbrojený patřičným odhodláním a trpělivostí. Fenton neměl strach, že žebřík nebude dost pevný. To už si prověřil. Čím méně starostí bude mít v hlavě, tím líp. Pomalu zahájil poslední etapu své vražedné výpravy.

	Jakmile došlápl na běhoun v chodbě, zůstal několik minut stát. Chtěl si srovnat myšlenky, vstřebat dojmy z okolního prostředí, přizpůsobit oči novému osvětlení. Neměl jak zjistit, kdo je kromě Davida v domě. Vlastně nemohl ani zjistit, jestli je v domě David. Některé věci se musí nechat osudu. Opřel se o stěnu a ústy se pomalu a zhluboka nadechl.

	Pak se vydal na dlouhou cestu chodbou kolem schodiště směrem k Davidově ložnici. Lezl po čtyřech, pravým bokem se dotýkal zdi a nůž držel v pravé ruce. Když se dostal ke dveřím do ložnice, znehybněl. Opíral se o zem rukama a koleny a připomínal šelmu na lovu…, rozhlížel se…, větřil…, poslouchal. Už nebyl člověkem, zcela se proměnil v dokonalý stroj na zabíjení.

	Tuto scénu si znovu a znovu promítal v mysli. Jako velmi dobře trénovaný atlet znal každý pohyb, který může udělat. Nevěděl ovšem, že jeho kořist je oslabená. Síla, která obvykle provází děsivé zjištění, že člověk má zemřít, v Davidově případě fatálně selhala v důsledku utišujícího léku, který teď proudil jeho žilami. Bude to snadné. Příliš snadné.

	Fenton se jako při bojové akci plazil po břiše k nohám Davidovy postele, zůstal při zemi… mimo jeho dohled, kdyby se probudil. Slyšel, jak David chrápe. Pomalu, s velkým úsilím se posouval centimetr po centimetru. Byl tak blízko. Už cítil v ústech chuť krve. Když zahýbal za roh postele, znovu se zarazil. Nedýchal… nehýbal se. Už tě mám, ty idiote.

	Fentonovy oči byly teď v úrovni nočního stolku. Nevěděl, k čemu je ta malá krabička s tlačítkem, ale poznal revolver, když ho uviděl. Davide, zklamal jsi mě. Fenton vzal z nočního stolku revolver ráže .45, pomalu se stáhl zpátky a zastrčil zbraň dozadu pod opasek. Vytáhl z kapsy tenisový míček a sevřel ho v dlani levé ruky.

	Slyšel Davidovo těžké dýchání. Byl v nejhlubším spánku. Fenton se pomalu zvedl na kolena a nůž si připravil pohodlně do ruky. Bez pomocí paží, jen silou stehenních svalů se vytáhl nahoru a stál teď nad svou kořistí. Několik vteřin ji pozoroval.

	Davidovi připadal výjev před ním jako halucinace. Ucítil ve své těsné blízkosti Sapersteinův dech, chladná ocel zbraně, kterou mu vzal, se tiskla k jeho ohryzku. Všechno bylo tak živé, tak reálné. „Už tě mám ty idiote,“ říkal Sap. David cítil na tváři jeho teplý dech. Plácl rukou do vzduchu, aby tu představu odehnal, ale narazil na Sapersteinovu paži. Sapersteinova paže? Davidovou hlavou proběhl nápor myšlenek, obav, strachu. „Neser mě,“ řekl, ale Saperstein dál volal jeho jméno. Šeptal mu je do ucha. Davidovi teď rozechvíval bubínek jeho hlas. Párkrát otočil hlavu, ale hlaveň se k němu tiskla ještě pevněji, chladná ocel se mu zarývala do masa. Zachvěla se mu víčka.

	Fenton měl tak silnou erekci, že se mu málem trhaly kalhoty. To je nádhera. „Da-vi-déé,“ zašeptal mu u ucha. „Ach Da-vi-déé.“

	David otevřel omámené oči a nemohl pochopit realitu. V polospánku zavřel znovu oči a směšně přitom zašilhal. Když je znovu otevřel, z děsivého snu se postupně stávala skutečnost. Přemáhal omámení halcionem a hledal něco ze svého známého světa. Tohle přece není skutečnost. Pořád tomu nevěřil.

	Během jediného okamžiku si Fenton sedl obkročmo na Davida ležícího pod pokrývkou. Koleny pevně sevřel jeho boky. Davidovi zbyla volná jen pravá ruka. Byl uvězněn v pasti, znehybněn jako ve svěrací kazajce. Vytřeštil strachem oči. Chtěl něco říct, ale v tom si uvědomil, že se dusí tenisovým míčkem, který mu pevně vězel v ústech.

	Už toho bylo příliš mnoho. Nebyl schopný bojovat s uspávacím práškem, pochopit hrůzu okamžiku, ani Fentonovu přítomnost. V posledním, zoufalém pokusu si zachránit život vztáhl ruku k nočnímu stolku. Ležel však uprostřed postele; bylo nemožné, aby na něj dosáhl.

	Vymrštil prudce pravou pěst k Fentonovu usmívajícímu se obličeji, ale jeho pokus byl od počátku marný. Za daných okolností nebyl schopný vynaložit žádnou sílu. Nemohl se pořádně rozehnat, a tak byl jeho úder přinejmenším velmi slabý. Je zvláštní, co mohou prozradit oči člověka. Fenton věděl, že přijde žalostný pokus o obranu, zatímco David o něm ještě uvažoval. Zachytil Davidovo zápěstí ještě ve vzduchu a prudkým pohybem je zatlačil pod své levé koleno. Bitva byla dobojována.

	Fenton uchopil levou rukou Davidovy zpocené vlasy a pravou mu přiložil nůž těsně k hrdlu. Cítil, jak tělo pod ním ztuhlo. Každý jeho sval toužil po uvolnění, ale bál se pohnout. Strach v Davidových očích naplnil Fentona pocitem nadřazenosti, mužnosti a síly. Díval se do nich co nejdéle, pozoroval, jak v mdlém nočním světle těkají ze strany na stranu.

	„Davide, potřeboval jsem tě. Chtěl jsem být tvůj kamarád. Děkoval jsem Bohu, že jsem tě našel. Udělal bych pro tebe všechno na světě. Všechno.“

	Davidova tvář byla strnulá šokem. Zoufale se snažil vyprostit. Fenton, který ho stále držel za vlasy, strhl jeho hlavu k polštáři. „Ani se nehni, idiote,“ řekl, „nebo ti podříznu krk od ucha k uchu. Rozumíš? Tohle už není tvoje hra. Je to moje hra a já v ní hraju hlavní roli.“ David mohl jen s obtížemi dýchat nosem. Chyběl mu vzduch. Pokaždé, když se snažil nadechnout, dosedl mu Fenton ještě silněji na hrudník. David se začal dusit.

	„Co se děje, D. B? Nemůžeš dýchat?“

	Davidovy oči Fentona prosily. Prosím! Nemůžu dýchat. Umřu. Každá buňka v jeho těle bojovala o život, ale přes všechno úsilí vítězil halcion. Začal myslet na Caleba a Sumnera. V uších mu zněly jejich nevinné hlasy.

	Fenton se šíleně usmíval. „Neboj se. Ztratíš vědomí, ještě než zemřeš. Řekni mi, Davide, myslel jsi někdy na to, že utečeš?“

	David zavřel oči a jeho tělo se trochu uvolnilo. Nemohl nic dělat. Prohrál.

	Fenton opět trhl jeho hlavou a přinutil Davida otevřít oči. „Zeptám se tě ještě jednou. Myslel jsi někdy na to, že utečeš?“

	David na výraz vzdoru vytřeštil oči, zadíval se do Fentonových a energicky začal kroutit hlavou ze strany na stranu. Jen do toho. Můžeš mě zabít, ale nikdy nade mnou nezískáš moc. Věděl, že zemře a zoufale toužil Fentonovi plivnout do tváře. Nejvíc ze všeho mu toužil říct, ať jde k čertu. Jeho naprostá bezmocnost ještě zvýšila touhu nesklonit se před vítězem.

	„Nemyslel jsem si, že bys to udělal. Jsi prostě hloupý, víš to?“

	David lapal po dechu, srdce mu zběsile bušilo, aby načerpalo víc kyslíku, který potřebovalo jeho tělo. Z čela mu stékal pot. Hlava se mu točila, mysl se zmítala v prudkých vírech, bojovala na několika frontách. Mozek bláhově volal o pomoc.

	Náhle se Fenton rozhodl nepokoušet osud. Má před sebou ještě další bitvy. „Víš co?“ zeptal se. David na něho hleděl, ale hrůzu v jeho očích už způsoboval nedostatek vzduchu, ne Fenton.

	„Smrt vyrovnává všechny rozdíly.“

	David viděl před sebou Rebečinu tvář, která se na něho z dálky usmívala.

	Fenton zanořil pilovité ostří do Davidova krku a plnou silou přejel z jedné strany na druhou. Řez byl hluboký a čistý a krev se rozstříkla po celém pokoji, jako by Davidův marný boj o život vyvolal v jeho tepnách nelidský tlak. Fenton seděl s otevřenými ústy a cítil, že mu do kalhot prýští sperma.

	Řezal znovu a znovu, vynaložil přitom co nejvíc síly, až se mu speciálně konstruovaným nožem podařilo relativně rychle přeříznout kost a chrupavky na Davidově krku. Fenton ucítil teplo, smyslnou extázi proudící jeho tělem. Když pocit pominul, uvědomil si, že Davidova hlava se otočila na stranu. Zvedl ji za vlasy a odřízl zbývající vlákna tkáně a svalů, která držela hlavu u krku.

	„Mohli jsme být přátelé, Davide,“ řekl a zadíval se do strnulých očí. „Proč jsi mě podvedl? Copak jsi nevěděl, že jsi můj zachránce? Můj Kristus na zemi?“ Plivl do Davidovy tváře. „Běž se vycpat, Davide. Byl jsi velký pán, měl jsi prachy a vliv. A k čemu ti to všechno bylo? K čemu, ty nádivo?“

	Fenton s Davidovou hlavou v ruce tiše vyšel ke schodišti. Položil ji na horní schod na přivítanou novým příchozím, kteří sem jistě brzy vstoupí, ať je to kdokoli.

	„Sbohem, Davide,“ řekl a pečlivě ji upravil tak, aby se opírala o sloupek zábradlí. „Pozdravuj ode mě Pánaboha.“

	Pak vylezl nahoru po nylonovém žebříku, vrátil se na půdu a vytáhl nádobu s benzinem. Pomocí provazuji spustil na podlahu a slezl zpátky dolů. Polil jejím obsahem Davidovo tělo, jeho postel i podlahu ložnice a zastavil se u dveří, aby benzinem řádně pocákal vstup.

	Vrátil se k posteli, přetáhl si přes ruku prostěradlo a zvedl telefonní sluchátko. Vytočil číslo 911.

	„Darienský hasičský sbor. Kde došlo k požáru?“

	„Woodbury Lane třicet dva. Rychle. Pospěšte si prosím,“ zašeptal, jako by se dusil kouřem.

	Odložil telefon, podíval se na budík na Davidově nočním stolku a čekal. Za necelou minutu se ozvala požární siréna ze zbrojnice ve městě. Policie se o tom také doví. Nebude dlouho trvat a rozpoutá se peklo.

	Fenton se rozhodl riskovat, protože teď ho naplňoval pocit nezranitelnosti. Počkal ještě minutu, pak zamířil ke dveřím a škrtl zápalkou. Postavil se, co nejdál mohl, a hodil ji do místnosti. Žár ohnivé koule mu sálal do zad, když tiše kráčel k provazovému žebříku vedoucímu na půdu. Rychle po něm vylezl, vytáhl ho nahoru a uvolnil ho z hřebíků. Lehl si na břicho, natáhl pravou paži dolů, uchopil příčku schodiště, vytáhl je nahoru a poskládal je. Ještě chvíli zůstal ležet, držel dveře otevřené asi na třicet centimetrů a čekal, co se bude dít.

	Nemusel čekat dlouho. Během několika vteřin uslyšel venku hlasy. Někdo křičel: „Hoří! Hoří!“ Když uslyšel, že se otevřely domovní dveře, pustil příčku a pružiny vstup tiše uzavřely. Vstal, zamířil ke svému batohu, nacpal do něho provazový žebřík a začal lézt po bednách k ventilátoru.

	Tato část půdy byla nejdál od Davidovy ložnice. Fenton nepochyboval, že prohledají každý kousek domu, aby ho našli. Pravděpodobně bude chvíli trvat, než někoho napadne podívat se na půdu, a to pouze za předpokladu, že se oheň nerozšíří příliš rychle. Chytil se lana, které upevnil k ventilátoru, silně zatlačil a nechal ho pomalu klesnout k zemi.

	Vystrčil otvorem hlavu, rozhlédl se do všech stran a pátral po nějakém pohybu. Nic. Všichni se shromáždili na druhé straně domu. Požár umí upoutat pozornost. Fenton usoudil, že siréna prvního hasičského vozu už zaznívá z těsné blízkosti. Vytáhl otvorem batoh, hodil ho na trávník a provazový žebřík za ním. Pak se začal soukat otvorem sám. Překvapilo ho, že se mu to tentokrát podařilo s menší námahou. S tím nepočítal. Na okamžik mu blesklo hlavou, jak asi za těch pár dní zhubl.

	Slezl dolů po žebříku, sebral svůj batoh a zmizel v lese. Ani jednou se neohlédl. Zatím všechno klape.

	

	Krátce před třetí hodinou ráno po Halloweenu ujížděl Austin F. Prescot ve svém Audi A8 k domovu. Z právního hlediska byl jednoznačně opilý. Aby měl jistotu, že dodrží stanovenou rychlost, úmyslně seřídil tachometr tři kilometry pod stanovený limit. Řídil opatrně, volant svíral oběma rukama a levým okem soustavně sledoval středovou čáru, aby od ní udržoval stále stejný odstup.

	Ve svých dvaapadesáti letech měl v pase trochu přes míru, ale zdálo se mu, že v obleku se to ztratí. Byl vedoucím pracovníkem velké farmaceutické společnosti se sídlem na Manhattanu a měl slušné vyhlídky na to, že se stane jejím šéfem, až ten současný odejde za dva roky do důchodu.

	Když sjel z I-95 druhým výjezdem k Darienu, věnoval řízení veškerou pozornost. Auto na silnici v této noční hodině upoutá pozornost policie spíš než cokoli jiného. Austin jel proto pomalu, ne však nápadně pomalu, centrem města po Post Road. Minul obchod se sportovními potřebami, budovu kina, pekařství a pizzerii. Těsně před železničním nadjezdem zahnul doprava.

	Projel kolem Ernieho lokálu a pocítil nádech zklamání, když si uvědomil, že je příliš pozdě na to, aby se tam zastavil na jednu před spaním. Večer se s několika známými vypravil na zápas Rangers. Jejich utkání vždycky stálo za to vidět a ani tentokrát tomu nebylo jinak. Poté se spolu s jedním kolegou z kanceláře stavil na pár panáků v místní putyce na 33. ulici. Kamarádi z mokré čtvrti se vždycky poznají. Mají na sebe prostě nos.

	I když to Austin neměl v úmyslu, zdržel se o dost déle, než si původně umínil. Ráno měl odletět do Londýna a celý zbytek týdne už se v práci neobjeví. Nečekala ho žádná zodpovědná práce, naopak, měl před sebou vyhlídku na několikahodinový let, během něhož se dá dohromady, a tak využil vzácné příležitosti vyhodit si z kopýtka.

	Mžoural na silnici a přemýšlel, jestli na takové věci není příliš starý. Už na to nemá výdrž. Uvažoval, proč neodešel dřív, a s hrůzou myslel na to, že bude muset časně ráno vstát. Otevřel přihrádku v přístrojové desce, vytáhl lahvičku se zvlášť silným excedrinem a spolkl nasucho tři tablety.

	Pak ve zpětném zrcátku uviděl reflektory. Byly dost daleko za ním, ale rychle se blížily. Srdce se mu prudce rozbušilo a dlaně se začaly potit. Zmocnila se ho panika. Rozhodl se udělat něco, co nikdy předtím neudělal.

	Snažil odhadnout vzdálenost mezi sebou a blížícím se autem. Asi čtyři sta metrů, řekl si. To by mělo stačit. Byl už velmi blízko domova. V sázce bylo mnoho. Myslel si, že mu zbývá jediné řešení. Zahnul doprava na silnici, která nevedla k jeho domu, pokračoval v jízdě ještě asi patnáct vteřin, pak zajel k chodníku, zastavil, vypnul světla a vystoupil z vozu. Teď mi zkus dokázat, že jsem řídil pod vlivem, poldo.

	Stál u krytu motoru svého vozu a sychravý vlhký vzduch mu pronikal až do morku kostí. Rozhodl se, že se někam ukryje, pokud uvidí, že reflektory zahýbají. Stál…, díval se…, čekal. Když spatřil, že světla ozářila silnici za ním, zatajil dech. Byl připraven.

	Vůz prosvištěl kolem a za okamžik byla zase tma a ticho. Austin sklonil hlavu a zasmál se. To přece není normální. Začal zhluboka dýchat a snažil se rozumně uvažovat. Usoudil, že právě prožil jeden z životních okamžiků, o kterých je nejlepší s nikým nemluvit. Pohlédl na oblohu ze západu osvětlenou slabým světlem měsíce, na níž se trhaly temně modré mraky.

	Co je to za puch? Znovu se nadechl a vzápětí si to uvědomil. Kouř. Někde blízko hořelo. Stál bez hnutí v nočním tichu a poslouchal. Slyšel neklamné zvuky vysílaček. Hasičské vozy. Do prdele! Musím odtud zmizet. Vrátil se na levou stranu vozu, posadil se za volant, rozsvítil světla a vyjel.

	Austin se obrátil do protisměru, aby se vrátil do správného směru, a zoufale zatoužil po bezpečí své postele. Připadal si jako voják, kterému zbývá proplazit se posledními dvaceti metry k bunkru. Věděl, že je velmi blízko cíle, ale cestou se mohlo přihodit ještě mnoho věcí. Snažil se, aby jeho pozornost neochabla, dokud se neocitl u vjezdu ke svému domu.

	Málem ho přehlédl. „Co je to za blázna?“ řekl si a dupnul na brzdy. Muž před ním zběsile mával pažemi, zjevně byl zraněný. Austin zastavil, otevřel dveře a vysunul nohu na chodník.

	„Je vám něco? Ježíši, málem jsem vás přejel.“

	„Do nemocnice. Prosím. Do nemoc…“ řekl muž a sesypal se před ním na cestu.

	„Do prdele,“ ulevil si zoufalý Prescot a rozběhl se muži na pomoc. Neměl jsem nikam zajíždět.

	„Pojďte, pomůžu vám do auta.“

	

	„Mohl by mi, prosím, někdo říct, jak se to sakra stalo?“ řval Warren McKutcheon, když šátral v domovních dveřích svým klíčem. „Nevidím vůbec nic! Dickie! Pojď sem s baterkou. Okamžitě!“

	Policista Richard Newhouse už byl těsně za ním. „Tady,“ řekl.

	„Jednotko! Pohyb! Pohyb! Pohyb! Hněte se! Rychle!“ vykřikoval McKutcheon do mikrofonu. Pak vykopl dveře a ucouvl, aby ho nezasáhly plameny šlehající ze zadní části domu. „Pojď!“ řekl Newhousovi. „Jdeme!“

	Newhouse ho chytil za bundu. „Skatesi! Nemůžeme tam jít,“ snažil se překřičet řev plamenů v domě.

	„Zodpovídám za něho, Dickie! Musím se k němu dostat!“

	Newhouse se přitiskl ke Skatesovi ještě víc. Oba muži se téměř dotýkali čelem. „Poslouchej mě! Umřeš tam. Skatesi, nemůžeš tam jít. Nevím, co se tam hergot děje, ale jestli je Johnson živý, byl by už venku. Když tu není, znamená to, že je mrtvý.“

	„To nemůžeš vědět,“ řekl McKutcheon a zběsile se snažil Newhousovi vytrhnout. „Možná se dusí ve svém pokoji, zatímco my se tady škubem! Jestli tu chceš zůstat, můžeš. Já jdu dovnitř.“

	Mezitím se shromáždili před domem ostatní policisté a sledovali prudkou výměnu názorů. „On má pravdu, Skatesi,“ řekl někdo. „Nemáš na to vybavení. Nedostaneš se odtamtud živý.“

	Newhouse pořád Skatese pevně držel; bál se, co by udělal, kdyby ho pustil. „I kdyby se ti podařilo dostat se přes plameny, nikdy se nedostaneš přes kouř. Omdlíš, než se dostaneš ke schodům.“

	McKutcheon se mu znovu pokusil vytrhnout. „Ježíšikriste! ten chlap tam umírá, Dickie!“

	„Skatesi, poslouchej mě! Už je mrtvý. Snaž se to pochopit, ano?“ řekl Newhouse a ukázal levou rukou na divoké plameny požáru, zatímco pravou stále držel McKutcheona. „Podívej se na to!“ vykřikl. „Je mrtvý, člověče. Chápeš. MRTVÝ, mrtvý. Na tom nemůžeš nic změnit. Jestli tam půjdeš a necháš se zabít, přísahám, že ti to nikdy neodpustím. Nikdy!“

	V nehybném nočním vzduchu se ostře rozezněly sirény. Přijeli hasiči se stříkačkami.

	„Někdo by to měl řídit,“ řekl Newhouse. „Řekni těm chlapům, že to není žádná legrace. Ať si vezmou masky a přístroje.“

	Skates stál bezmocně na místě. Věděl, že Newhouse má pravdu. Nepodaří se mu to. Ani zázrakem. Byla by to sebevražda. Horko už bylo skoro nesnesitelné, protože oheň se rozšířil do chodby a plameny šlehaly po schodišti. Policisté museli couvnout. Skatese zachvátila deprese. Nemohl pochopit, jak se to mohlo stát. Nebylo to prostě možné.

	Spáchal Johnson sebevraždu? Založil požár on?

	Rozhodl se ukončit tu hrůzu podle svého? Muselo to tak být. Kdo jiný by to mohl udělat? Mohlo dojít k nějakému výbuchu? Ne. Šíří se oheň z ložnice? To nebylo logické. McKutcheon měl hlavu ve zmatku. Už nemohl ani mluvit.

	Dřepl si, lokty opřel o kolena a hlavu složil do dlaní. Rozplakal se a zhluboka, trhaně dýchal. Dostal za úkol zajistit tomu člověku bezpečí. Zodpovídal za Davida Johnsona, který se teď griluje jako vepřové na pikniku při oslavách 4. července. Skates byl na pokraji zhroucení.

	Houkání sirén hasičských vozů, které právě vjížděly na příjezdovou cestu k Johnsonovým, slyšel jen jako vzdálený zvuk v pozadí. Za ním řvaly dieselové motory. Sotva vnímal, že někdo vykřikuje příkazy, že na sebe policisté volají, že oheň praská. Zcela ho pohltil žal nad jeho selháním. Budou ho odtud muset odvést.

	Newhouse si klekl vedle McKutcheona a objal ho kolem ramen. „Skatesi, Skatesi,“ opakoval, aby upoutal jeho pozornost. „Poslouchej mě. Nemohl jsi udělat víc. Slyšíš? Udělal jsi všechno, co se dalo.“

	McKutcheon byl neutěšitelný.

	„Skatesi, kamaráde, poslouchej. Musíme jít, ano? Teď tu jsou hasiči. Musíme jim uvolnit cestu, Skatesi. Tak pojď, já ti pomůžu.“

	Jakmile Newhouse bezpečně odvedl McKucheona z prostoru, obrátil se k jednomu ze svých kolegů. „Spatsi, udělej pro mě něco. Zavolej sanitku. Skates potřebuje pomoc. V takovém stavu jsem ho ještě neviděl.“

	„Jasně.“

	Velitel hasičů dával rozkazy rozhodně, hlasitě a zkušeně. Přikázal svým mužům, vybaveným veškerou technikou pro boj proti požáru, aby prohledali přízemí. Aby pátrali po jakémkoli člověku, ať živém nebo mrtvém. Horní patro nepřipadalo v úvahu, alespoň prozatím ne. Další dva týmy hasily plameny, jeden od předních dveří a směrem ke schodišti, druhý od trávníku vzadu přes okno ložnice. Celé západní křídlo domu zachvátily zuřivé plameny. Hasiči zachrání dům v tom smyslu, že neshoří k základům, ale uplyne dlouhá, velmi dlouhá doba, než v něm zas bude někdo bydlet. A už nikdy to nebudou Johnsonovi.

	Za nějaký čas plameny ustoupily natolik, že jednotka u dveří mohla začít postupovat na schodiště. Bojovali s plameny statečně a zkušeně. Nikdo by to neprovedl lépe. Přejížděli schody, stěny i stropy tryskami rozstřikujícími vodu v širokém oblouku, zaháněli svého nepřítele s nacvičenou precizností. Jejich tváře v maskách smáčel pot, oděv pod ochrannými vrstvami vlhnul.

	Najednou jeden z mužů u hadice málem nadskočil. „Do prdele!“ řekl, ale v hluku a pod maskou ho skoro nebylo slyšet.

	„Co je?“ ozval se druhý a podíval se ve směru, kterým ukazovala ruka jeho kolegy. Musel se trochu naklonit, aby v hustém dýmu vůbec rozeznal, co tam je. „Ježíšmarijájosef! Podržím hadici!“ zařval. „Zajdi pro Flanagana!“

	Davidova hlava byla zčásti spálená. Silný proud z hasičské stříkačky ji srazil z původní polohy. Ležela na uchu o pár metrů níž, opírala se o stěnu, ke které ji odsunul první nápor vody.

	Flanagan a jeho hasič, který první uviděl Davidovu hlavu, stoupali po zaneřáděných schodech vzhůru. Hasič ukázal hlavu Flanaganovi a pak opět uchopil stříkačku.

	Flanagan se sklonil blíž, aby přes kouř lépe viděl. S odporem na ni pohlédl. „Ježíšikriste! Ten dům už nechci do konce života vidět!“

	Oheň je hlasitý. V ložnici doslova řval. Kapitán Flanagan se snažil, aby ho bylo slyšet přes masku. Přistoupil blíž ke svým mužům, kteří se teď plně soustředili na oheň, a naklonil se k nim. „Hoši! Poslouchejte! Dejte se pořádně do toho, ať se sem můžou dostat poldové! Když je tu hlava, musí tu být i tělo, tak se dobře dívejte!“ To byla ovšem zbytečná poznámka, protože celý prostor zahaloval hustý kouř.

	Flanagan nechtěl hlavu nechat jen tak, ale věděl, že by se jí neměl dotýkat. Sestoupil ze schodů, stáhl si z masky regulátor a zamířil k malému hloučku policistů na trávníku před domem.

	„Kdo tomu tady velí?“ zeptal se.

	Newhouse a pár dalších policistů na sebe pohlédli. McKutcheon nebyl v té chvíli schopný něco řešit. „Já,“ řekl Newhouse a postoupil vpřed.

	Flanagan ho nepoznal. „Jsem kapitán Patrick Flanagan. Mohl bych s vámi na okamžik mluvit?“

	Kapitán si nebyl jistý, kolik lidí by mělo vědět o uťaté hlavě. Správně předpokládal, že jako u většiny vyšetřování i v tomto případě bude lepší, když se s fakty seznámí co nejméně lidí. Myslel si, že by o tom měl rozhodnout zodpovědný člověk. Není třeba hned všechno říkat všem.

	„Samozřejmě,“ řekl Newhouse a poodešel s Flanaganem o pár metrů dál.

	Kapitán Flanagan se zastavil a počkal, až k němu Newhouse dojde. Pak se otočil zády k policistům.

	„Promiňte, přeslechl jsem vaše jméno,“ řekl Flanagan, odložil si helmu a masku.

	„Á – Newhouse, pane. Richard Newhouse.“

	„Poslouchejte, Richarde. Jeden z mých lidí mě právě zavolal nahoru. Já, ehm…, nevím, jak to mám říct. Ale…, no…, prostě, nahoře na schodišti leží uříznutá hlava.“

	„Hlava?“ zeptal se tiše Newhouse.

	„Ano. Nejsem si jistý, čí. Možná Johnsonova. Je zčásti spálená a nahoře je spousta kouře. Není tam skoro nic vidět. Až to tam bude lepší, myslím, že by to měl vidět kapitán Esposito.“

	„To mi nemusíte říkat. Už jsem ho dal zavolat přes dispečink. Měl by tu být každou chvíli.“

	„Výborně.“

	„Ježíši. Víte jistě, že je to hlava?“ zeptal se Newhouse.

	Flanagan na něho pohlédl. „Věřte mi, Richarde.“

	

	Cedric Halliway nenašel jenom Fentonovu tiskárnu, ale také otevřený balík papírů, který byl úhledně uložený v zadní části Fentonovy nádoby na odpad. Doufal, že najde obojí. Jedno bez druhého by nemělo u soudu takovou váhu.

	Spolu s Hillem skončili prohlídku v suterénu krátce po osmé večer. Pečlivě zabalili a zajistili svůj úlovek na zadním sedadle vozu, rozloučili se s Whitakerem a o půl hodiny později vyjeli z Bostonu. Dali si něco málo k jídlu u Roye Rogerse a těsně před půl dvanáctou v noci se vrátili na oddělení.

	Když Halliway přišel domů, Rose už spala. Poručík byl unavený. Nevydržel už tak dlouho jako zamlada, alespoň ne bez odpočinku. On i Hill pracovali na svém případu naplno. Ale i ve válce se musí odpočívat. Halliway se těšil, že se pořádně vyspí. Svlékl se v pokoji pro hosty a oblečení pečlivě poskládal na postel. Odešel do koupelny, zavřel dveře, vyhodil do koše ponožky a spodní prádlo a našplíchal si na obličej horkou vodu.

	Byly doby, kdy dny strávené ve světě pokřiveně uvažujících zločinců – kdy se musel dotýkat jejich vlastnictví, vžívat se do jejich myšlení, seznamovat se s jejich temnými stránkami – v něm vyvolávaly pocit, že je špinavý. V takových případech se sprchoval celou půlhodinu, jen stál pod proudem horké vody a smýval ze sebe špínu světa, ve kterém se dřel. Ale na to dnes nebyl čas. Nepřipadal si špinavý. Cítil se unavený.

	Ze zadní stěny dveří v koupelně stáhl z věšáku župan, oblékl si ho a podíval se na sebe do zrcadla. Věděl, že by opravdu měl myslet na odpočinek. Dostal se ve své kariéře tak daleko, jak si představoval. Ale důchod ho děsil. Co bude sám se sebou dělat? Ano, měli spolu s Rose spoustu nádherných plánů, ale to všechno byly zatím jenom řeči. Je snadné o něčem mluvit, když člověk ví, že to nemusí dělat. Cítil však, že na něho působí čas. Ještě mě nechej chytit toho gaunera. Pak si to ještě jednou promyslím.

	Digitální budík na jeho nočním stolku ukazoval 00.47, když konečně uléhal. Přitáhl si pokrývku od své ženy, přikryl se, obrátil se na pravý bok a hleděl do zdi. Vzpomněl si, že tento víkend chtěl dát do opravy shrnovač sněhu. To byla jeho poslední myšlenka, než usnul.

	Rose Halliwayová procitla z hlubokého spánku, když v tichu noci uslyšela ostré zvonění telefonu. „Haló?“ řekla a odkašlala si.

	Kapitán Esposito neměl příjemný pocit. „Nezlobte se, že vás ruším v takovou hodinu, paní Halliwayová. Máte doma manžela?“

	Nebyla si jistá. Když odcházela do postele, doma ještě nebyl. Ohlédla se a položila telefon na postel blíž k němu. Pak si znovu lehla. Člověk by si myslel, že jsem si zvykla. „To je pro tebe, Ricu,“ řekla a jemně do manžela strčila.

	Halliway zamručel ze spánku. Jeho tělo se zoufale vzpíralo otevřít oči. Prosilo ho o spánek.

	Rose do něho šťouchla trochu silně ji. „Zlato, to je kapitán Esposito. Ricu, probuď se. Čeká na tebe.“

	„Ach bože,“ zamumlal a přejel si rukou po čele. Měl pocit, že se mu točí hlava. „Kolik je hodin?“ zeptal se. Na hodinkách měl 3.14. „Dobře, dobře,“ řekl, přejel si rukou po tváři a stáhl koutky úst.

	Zvedl telefon z postele. „Ahoj, Pete.“ Doufám, že je to dobrá zpráva.

	„Ahoj, Ricu. Mrzí mě, že tě musím otravovat tak brzo ráno. Sám jsem musel před chvílí vstát.“

	„To je v pořádku,“ zalhal Halliway. „Tak to prostě chodí. Co se děje?“

	„Dostal ho, Ricu. Neptej se mě jak, ale Johnson je tuhý jako poleno.“

	Halliway vyskočil, odkopl pokrývku a přehodil nohy přes pelest. „Cože? Jak mohl…“

	„Uřízl mu hlavu. Našli jsme ji na chodbě. A celý ten jeho zatracený dům hoří. Je to hrůza, Ricu. Nejlepší by bylo, kdybys přijel.“

	Halliway byl v šoku. „Ale já jsem myslel, že jste ten dům hlídali?“

	„Hlídali. Věř mi, že nikdo, říkám nikdo, do toho domu nevstoupil. Dnes ne.“

	Halliway si levou rukou prohrábl vlasy. „Do prdele!“

	Rose otočila hlavu a opřela se rukama o polštář. Za ty roky slyšela stovky nočních telefonátů, ale na málokterý její manžel reagoval jako tentokrát.

	„Dobře, přijedu tam co nejdřív. Volal jsi Hillovi?“

	„Ne. Napřed jsem chtěl mluvit s tebou.“

	„Zavolám mu, nemusíš,“ řekl, pak se znovu natáhl na postel a odložil sluchátko.

	„Zlato?“ ozvala se Rose. „Co je? Co se stalo?“

	Halliway zavřel oči a zhluboka se nadechl. „David Johnson. Je mrtvý. Ten parchant se k němu nějak dostal.“

	Rose zavřela oči. „To je hrůza,“ řekla.

	„Měl ženu a dvě malé děti,“ řekl Halliway a přitiskl si k očím pěsti. „Ježíši, já toho chlapa musím dostat. Podívej, zlato, musím jít. Mrzí mě to, ale zavolám ti, až budu moct.“

	Sklonil se k Rose a políbil ji na tvář. „Mám tě rád,“ řekl.

	„Já taky,“ zašeptala Rose s hlavou zabořenou v polštářích. Halliway seděl na okraji postele a držel si hlavu v dlaních. „Bože můj. Je to čím dál horší.“

	„Mohl bys toho nechat,“ ozvala se z teplých peřin Rose. „Je načase myslet na sebe. Než bude pozdě.“

	„Já vím, já vím,“ řekl Halliway a přejížděl si palcem a ukazováčkem koutky úst. „Dokončím ještě tohle a pak si promluvíme.“

	Takové řeči už Rose slyšela. Říkal to u minulého případu i u předminulého případu. Měl to v krvi, to věděla. Nemohla k tomu nic říct. Ležela mlčky, dívala se, jak se její muž v temné ložnici obléká. Nezlobila se, ani nebyla uražená, jenom zklamaná.

	Halliway si natáhl khaki kalhoty, rolák, obul mokasíny, vyšel z pokoje a zavřel za sebou dveře. Zamířil do kuchyně a zastavil se u telefonu na stěně, aby zavolal svému partnerovi. Dělal to nerad. Věděl, jak mizerně se cítil on sám. Jsem o dvanáct let starší. Jestli to zvládnu já, zvládne to taky. Bůhví, že to nebylo poprvé, i když si nemohl vzpomenout, kdy byl naposledy tak vyčerpaný. „Haló?“ ozvala se paní Hillová a zarachotila s telefonem. „Ahoj, Patrice, tady Ric. Nezlob se, že jsem tě probudil. Je tam Scott?“

	„É…, jo. Moment, Ricu.“

	Slyšel vzdálené mumlání. Uvědomil si, že se zřejmě cítí stejně jako před chvílí Esposito.

	„Co je?“ ozval se Hill a na jeho hlase bylo znát vyčerpání. „Ahoj, Scotte. Co teď děláš?“ zeptal se zlomyslně Hill.

	Hill slyšel stejná slova svého partnera snad už stokrát. „Nic zvláštního. Jenom tak sedím a čekám, až zavoláš.“

	„Výborně. Tak se oblíkni.“

	„Co se děje?“ zeptal se Hill.

	„Právě mi volal Esposito. Kvůli Johnsonovi. Je mrtvý. Ten cvok mu uřízl hlavu.“

	Hill se prudce zvedl na posteli. „Cože? Ale já jsem myslel…“

	„To už jsem probral, Scotte. Vstávej a pospěš si. Stavím se za dvacet minut.“

	„Člověče. Něco ti povím, Ricu. Příště se zastavím já u tebe.“

	„Jo, to bude fajn. Tak za dvacet minut, jo?“

	„Jo, jo. Budu čekat.“

	Halliway nezajel až k Hillovu domu. Zastavil u poštovní schránky a s běžícím motorem čekal v autě. Hill vyšel z domu za pár vteřin a kráčel k Hillovu vozu s cestovním hrnkem instantní kávy v každé ruce. Oba muži si chvíli povídali. Soustředění bez přestávky člověka umoří, zničí mu nervy nebo se postará o obojí.

	„Nevím, jak ty, ale já jsem svěží. Už bych nemohl spát ani minutu,“ řekl Hill a podal partnerovi kávu.

	„Děkuju,“ řekl Halliway a vyjel s vozem na silnici. „Až to skončí, zmizím odtud. Jenom s Rose. Možná si objednám pokoj v nějakém penzionu. Třeba někde v Kanadě.“

	Hill se ušklíbl. „Touhle dobou tam bude zvlášť příjemně.“

	„No dobře, a co nějaký ostrov u Floridy?“

	„To je něco jiného. Mohl bych se přidat. Ani mě nezaregistruješ. Slibuju.“

	„Jo. Leda ve snu,“ řekl Halliway a napil se kávy. Chvíli pokračovali v cestě mlčky a Hill si opřel hlavu o opěrku. Zavřel oči. „Tak co se sakra stalo? Myslel jsem, že ten barák hlídají ze všech stran.“

	„Já taky,“ řekl Halliway. „Esposito říkal, že se nikomu nepodařilo proniknout do domu, Aspoň ne dnes.“

	„No, někdo se tam dostat musel. Říkal jsi, že mu uřízl hlavu? Myslel jsi to doslova?“

	„Jo,“ řekl Halliway a přikývl. „Esposito říkal, že ji našli ležet na chodbě.“

	„To je nádhera. Jak tohle kruci vysvětlíme nahoře?“

	„Nevím. Možná by sis to mohl vzít na starost.“

	„To určitě. A ty mě pak vezmeš na Floridu.“

	Halliway se usmál a díval se, jak jeho reflektory protínají ranní šero. „Přemýšlel jsem o tom,“ řekl.

	„Nepovídej.“

	„Esposito přísahá, že včera v noci nikdo nevstoupil do domu, ani z něho nevyšel. Ale když nikdo nevešel dovnitř, jak myslíš, že se mohl dostat k Johnsonovi?“

	Hill se na chvíli zamyslel. „To jsem si říkal, už když jsi mi telefonoval. Myslím, že je to jasné. Buď si do domu prokopal tunel, nebo v domě už byl. Zatím si nejsem jistý, které teorii sám věřím,“ dodal, aby tísnivou představu trochu zlehčil.

	Halliwayova ústa se stáhla do tenké čárky. Poručík se obrátil k Hillovi. „Myslíš, že je možné, aby se ten blázen skrýval pár dní v domě?“ zeptal se nevěřícně. „Hlídáme to tam od pondělka. Kde mohl být?“

	„Kam by ses schoval ty, kdybys chtěl, aby tě v domě nenašli?“

	„Jsou jenom dvě místa.“

	„Správně,“ řekl Hill. „Sklep a půda.“

	Halliway začal uvažovat nahlas. „Ukryl by ses ve sklepě? Lidi tam chodí skoro pořád. Mají tam prádelnu, nástroje, zásoby potravin. A kdy jsi byl naposled na půdě?“

	„Přesně to si myslím i já.“

	„Takže mi chceš říct, že se ten gauner poslední dva dny skrýval na půdě,“ prohlásil Halliway. „Nemůžu tomu uvěřit. Ty ano?“

	„Jak jsem řekl, Ricu. Je chytrý. Chytrý a naprosto bezcitný.“

	„Panebože, Scotte, toho chlapa musíme zadržet.“

	„To je slabé slovo.“

	

	Halliway si vyhledal Jonahovu adresu a telefonní číslo z Davidova spisu ve své kanceláři. Neodvážil se mu zavolat. Bylo zásadou, že takové zprávy se sdělovaly osobně. Požádal o to z telefonu ve svém autě. Spojili ho se seržantem Thibodeauem z mainské státní policie.

	„Pracuji na vyšetřování případu, kdy je třeba zadržet volně se pohybujícího vraha. Pokud víme, zabil už tři lidi, z toho jednoho policistu. Chtěl bych požádat o jednu nepopulární laskavost.“ Thibodeaua zaujalo slovo nepopulární. Zamračil se a usoudil, že je to vážné. „Vyhovíme vám, pokud to bude možné,“ řekl.

	„Svou poslední oběť zabil dnes brzy ráno. Víme, že jeho žena a děti teď žijí v domě jeho přítele v Harrisonu. Mrzí mě, že vás o to musím žádat, ale potřebujeme, abyste poslali někoho, kdo by rodinu informoval o jeho smrti.“

	„Takže na nás zbude to nejlepší, jo?“

	„Bohužel.“

	„Kde to má přesně být?“

	„To opravdu nevím. Adresa uvádí číslo poštovní schránky mimo město. Řeknu vám ji.“

	„Píšu si,“ řekl Thibodeau.

	Halliway sdělil svému kolegovi informace, které o Jonahovi měl – číslo schránky, telefonní číslo, jméno.

	„Jak se jmenovala oběť?“ zeptal se Thibodeau.

	„David Johnson.“

	„A jeho žena?“

	„Rebecca.“

	„Dobře, poručíku. Můžete se spolehnout, vyřídíme to. Co bychom jí podle vás měli říct? Máme sdělit něco speciálního?“ Halliway si myslel, že čím méně se teď řekne, tím lépe. „Ani ne. Myslím, že byste se jí měli zeptat, jaký pohřeb si přeje, jestli chce smuteční síň, církevní obřad, a tak. Taky jí řekněte, že bych byl rád, kdyby se dál zdržovala tam, kde je. Dům byl zničen požárem. Teď se tam vrátit nemůže.“

	„Chcete, abych jí řekl i to?“

	Bylo by to dost šokující, pomyslel si Halliway. „Asi ne, co myslíte vy?“

	„Asi ne.“

	„Souhlasím. Vyřiďte jí jen, že bych chtěl, aby zůstala, kde je. Ať mi zavolá na některé z následujících čísel a nechá vzkaz. Co nejdřív se jí ohlásím. Může mě zastihnout na…“

	Pak Halliway poděkoval Thibodeauovi za spolupráci a naposledy se omluvil za to, že ho obtěžoval. Když seděl se sluchátkem v ruce, došlo mu poprvé, že si musí se Scottem vážně promluvit o tom, jakou ochranu je třeba zajistit Robertsovým a jejich hostům.

	Thibodeau zavěsil a chvíli seděl bez hnutí. Sám měl na starost Augustu, tak to nezůstane na něm. Chválabohu. Zatelefonoval na stanici v Grayi, která byla nejblíž Harrisonu. Ozval se mu starý známý, Thomas Cyr. Thibodeau mu sdělil obsah rozhovoru s Halliwayem, předal mu veškeré informace, vysvětlil, co má a co nemá dělat, jak ho žádal Halliway.

	„Víš, kde to je?“ zeptal se nakonec.

	„Najdeme to. No, asi bych se toho měl ujmout sám,“ řekl Cyr. „Dělám to strašně nerad.“

	„To my všichni.“

	Kapitán Cyr zatelefonoval na poštu v Harrisonu a získal přesnou adresu Robertsových. Nasadil si čepici, oblékl plášť a zamířil ke svému autu. Děsil se úkolu, který měl před sebou. Sdělovat partnerovi nebo blízkému členu rodiny zprávu o smrti jejich příbuzného je vždycky tíživé – a ještě těžší, je-li příčinou smrti vražda. Neexistuje žádný vhodný způsob, jak takovou informaci podat. Všichni policisté na zemi by se tomu nejradši vyhnuli.

	 

	Byla středa 1. listopadu, krátce po osmé ráno, když Cyr za volantem světle modrého policejního vozu mainské státní policie vyjížděl do táhlého kopce k farmě Robertsových. Když se vyhoupl na nejvyšší místo před domem, uviděl na louce pod ohradou dvě postavy na koních. Nebyl si jistý, jestli viděly i ony jeho.

	Vystoupil z auta. Nasadil si čepici, zběžným pohledem přejel dům a zadíval se směrem ke koním. Nebyl si jistý, ale připadalo mu, že obě postavy jsou ženy, a uvažoval, jestli jedna z nich může být Johnsonova manželka. Tak trochu doufal, že ho spatřily, aby nemusel tak daleko pěšky. Ne že by byl líný. Jenom si myslel, že kdyby přišly ony k němu, mohli by spolu zajít do domu. To by bylo lepší. Člověk si vždycky přeje, aby u toho seděli. Ale zdálo se, že tentokrát nebude mít štěstí.

	Cyr si upravil pouzdro s pistolí, protože se mu jeho Sig Sauer 225 během dvacetiminutové jízdy nepříjemně posunula. Uslyšel odněkud z lesa motorovou pilu a vykročil k louce. Všiml si, že se obě jezdkyně dívají směrem k němu. Možná si mě všimly. Zastavil se a čekal. I ony se zastavily a seděly nehybně v sedlech.

	Policejní vůz nejprve zpozorovala Victoria Robertsová. Zastavil se jí dech. Ach bože. Dej, ať nejsou špatné zprávy. Přitáhla Caractacusovi otěže a přiměla ho, aby zůstal stát. Rebecca zpozorovala, že se její přítelkyně zastavila, pohlédla na Vickii a pak směrem, kterým se dívala. Zdálo se, že Beckyina tvář zbledla, jako by z ní vyprchala krev. Celé její tělo ztuhlo. Ve spáncích jí začalo bušit a ucítila, že se jí dlaně v jezdeckých rukavicích začínají potit.

	„Ach můj bože,“ zašeptala si pro sebe a vedla Allycrockera k přítelkyni. „Vickie, co myslíš, že to znamená?“

	„Nevím, Becky. Možná ho už chytili,“ řekla Vickie, ale svým slovům ani trochu nevěřila.

	„Vickie, myslím, že se mi dělá špatně.“

	„Možná to budou dobré zprávy. Uvidíme, co nám řekne.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ řekla tiše Rebecca.

	Já taky, pomyslela si Vickie.

	Kapitán Cyr už viděl, že se ženy na koních přibližují. Pomalu se vracel k domu, protože chtěl být tak blízko, aby bylo přirozené zajít dovnitř. Kdyby se s nimi setkal padesát metrů od domu, nebylo by příliš vhodné to navrhnout.

	Ženy nejprve klusaly a cestou se obě snažily zjistit, jak se policista tváří. Nemluvily. Rebecce připadalo, že snad omdlí napětím. Když dojížděla k němu, houf motýlů lechtajících ji v žaludku jí málem vylétl ústy. Nelíbilo se jí, co viděla. Policista se neusmíval. Zmocnil se jí stejný pocit, jaký člověk dostane, vezme-li do rukou odmítavý dopis začínající slovy „S politováním vám oznamujeme…“ Je jasné, že dál číst nemusí. Zbytek je jenom vata.

	Kapitán Cyr si sundal čepici, aby tradičním způsobem vyjádřil úctu. „Dobré ráno, dámy,“ řekl.

	„Dobré ráno,“ pozdravila Victoria a zastavila Caractacuse před policejním vozem. Rebecca mlčela.

	„Je některá z vás Victoria Robertsová?“ zeptal se Cyr.

	Rebecca s úlevou zavrtěla hlavou. Díky bohu. Se mnou to nemá nic společného.

	„To jsem já,“ odpověděla Vickie.

	Cyr se obrátil k Becky. „A vy jste Rebecca Johnsonová?“ zeptal se.

	Ach bože! Rebecce se prudce rozbušilo srdce a pak se jí zdálo, že se zastavilo. Pomalu přikývla a děsila se toho, co uslyší.

	„Paní Robertsová, nevadilo by vám, kdybychom na chvíli zašli dovnitř? Možná byste mohly napřed uvázat koně.“

	Cyr to už říkal mnohokrát. Ve většině případů se jednalo o automobilovou nehodu, někdy také smrtelný úraz při jízdě na sněžném skútru nebo při porážení stromů. O zavraždění člena rodiny musel za čtrnáct let své služby informovat jen jednou. Zvlhly mu dlaně.

	Rebecca na něho jen zírala. „Stalo se něco?“ zeptala se Victoria.

	„Bohužel ano,“ řekl Cyr a vykročil po schodech do domu, protože ještě nechtěl mluvit. Nepřál si, aby žena seděla na koni, když jí bude říkat, že její manžel byl zavražděn.

	Victoria sesedla z koně a uvázala Caractacuse ke stromu.

	V ústech měla sucho. „Pojď, Becky,“ řekla. „Pomůžu ti dolů.“

	Rebecca se roztřásla. Hlavu měla najednou plnou zmatku.

	V mysli se jí začaly odvíjet desítky scénářů. Možná byl David zraněn. Možná ho unesli. Z dálky slyšela vrčet motorovou pilu. Myslela na Caleba a Sumnera. Jestli je David mrtvý, jak se s tím vyrovnají?

	Když obě ženy stály na zemi a bylo zřejmé, že hodlají vejít do domu, sešel Cyr zase po schodech dolů a nabídl Rebecce pomoc.

	„Dovolte,“ řekl.

	„Děkuji,“ přijala jeho nabídku Victoria a předala mu Allycrockerovy otěže.

	„Co kdybyste s ní šla dovnitř, paní Robertsová,“ řekl Cyr tiše. „Hned přijdu za vámi.“

	Vickie pomohla Rebecce do schodů, zatímco Cyr uvazoval Allycrockera ke stromu. Pak se na okamžik zastavil před svým autem. Zhluboka se nadechl. Cítil se bídně. Ztratil oba rodiče a přestože zemřeli přirozenou smrtí, byl přesvědčen, že ví, jakou bolest svým oznámením způsobí.

	Když vstoupil do kuchyně, obě ženy seděly u stolu a držely se za ruce. Posadil se i on, čepici položil na stůl a zadíval se na Rebeccu.

	Rebecca konečně promluvila, poprvé od chvíle, kdy policistu spatřila. „Je mrtvý, že?“ zeptala se.

	Cyr pocítil na zlomek vteřiny úzkost, prožil děsivý okamžik způsobený vědomím, že zpráva, kterou nese, zničí někomu život. „Ano, madam. Je mi líto, že vám to musím oznámit, ale váš manžel byl včera v noci ve svém domě zavražděn.“

	Victoria si klekla vedle své nejlepší přítelkyně, pevně ji držela za ruce a tiskla se k ní tak, až jí Rebečiny slzy zármutku stékaly na svetr.

	„Je mi to líto, Becky,“ zašeptala. „Je mi to strašně líto.“

	„Nejhlubší soustrast, madam,“ dodal Cyr, i když byl přesvědčený, že Becky nevnímá ani slovo.

	Victoria se obrátila k němu. „Děkuji, pane. Teď bychom rády zůstaly samy.“

	„Chápu, madam. Ještě maličkost prosím,“ řekl kapitán, sáhl do kapsy pláště a vytáhl kousek papíru. „Mám paní Johnsonové vyřídit, že poručík Halliway chce, aby zde i s dětmi nějaký čas zůstala. Až se bude cítit lépe, ať mu zavolá na některé z těchto čísel a nechá vzkaz,“ řekl a posunul lístek s telefonními čísly na druhou stranu stolu. „On vaše číslo má. Zatelefonuje jí okamžitě zpátky.“

	„Ještě něco?“ zeptala se Victoria.

	„Ne, madam. To je všechno.“

	Victoria pevně objímala přítelkyni. „Děkuji. Prosím, zavřete za sebou dveře, až budete vycházet.“

	Cyr doslova cítil Rebečin žal. „Ano,“ řekl a nasadil si klobouk. „Ještě jednou, přijměte upřímnou soustrast, madam.“

	

	Fenton Montague klopýtal k Prescotovu audi. Jeho zachránce ho objal kolem ramen a pomáhal mu držet se zpříma. Austin Prescot si zoufale přál dostat se domů. Litoval, že tam nezajel rovnou. Místo toho se tady stará o nějakého cizího člověka. Nejraději by odtud zmizel, ovšem teď už to nebylo možné.

	Pomohl Fentonovi nastoupit do auta. „Jste celý od krve,“ řekl. „Co se vám kruci stalo?“

	Fenton se svezl na přední sedadlo a předstíral vyčerpání. „Do nemocnice, prosím,“ řekl tichým, chraplavým hlasem.

	Austin Prescot zavřel dveře na pravé straně, obešel vůz zepředu a přistoupil ke svým dveřím. Fenton si ho prohlédl přimhouřenýma očima ve světle reflektorů. To by šlo. Má přibližně moji velikost.

	Prescot byl zmatený. Kam s tím chlapem mám sakra jet? Nejbližší nemocnice byla ve Stamfordu nebo v Norwalku. Nebylo dost dobře možné, aby ho vezl až tam. Panebože. Měl obavy i z cesty kolem několika posledních bloků, která mu zbývala domů. Na policii ho taky vzít nemůže. To by se dostal rovnou do jámy lvové. Ještě nebyl rozhodnut, kam zamíří, ale přesto usedl za volant a nastartoval. Něco vymyslí.

	Fenton se obrátil a pevně přitiskl k Prescotovu uchu Davidovu pětačtyřicítku.

	„Co sakra blázníte?“

	„Jeď, ty pitomče,“ řekl Fenton.

	Chvíli trvalo, než si realita našla cestu do Prescotova mozku. Co jsem udělal? Prescotovou hlavou probíhal ostře a jasně sled událostí posledních minut. Jak jsem to mohl tak zmrvit? Minutu cesty od domu, a nechám se zabít.

	„Nestřílejte prosím,“ zakoktal.

	„Drž hubu!“ zaječel Fenton a přitlačil zbraň ještě pevně ji k jeho spánku. „Řekl jsem, ať jedeš.“

	„Podívejte se, dám vám peníze, celou tašku i svoje auto. Jenom prosím, prosím, nezabíjejte mě!“ žadonil znovu Prescot a oči se mu začaly zalévat slzami.

	Fenton mu dál tiskl revolver k hlavě a nutil ho, aby ji naklonil. Každým okamžikem začnou po okolí slídit poldové. „Jestli odtud neodjedete během tří vteřin, postříkám vám okno vaším vlastním mozkem. Jeďte!“

	Prescot se neovladatelně roztřásl. „Ach bože, ach bože,“ mumlal si pořád dokola. Šlápl na plyn, ale stále nevěděl, kam by měl vyrazit.

	„Vyjeďte devadesátou pátou na jih,“ přikázal mu Fenton.

	„Kam pojedeme?“ zeptal se Prescot, strachy téměř bez sebe.

	„Hej! Už ani slovo, jasné? Mluvit budu já. Vy jeďte.“

	Dalších dvacet minut ujížděli mlčky, jen Prescot občas potáhl nosem. Zoufale se potřeboval vymočit, ale neodvážil se říct ani slovo. Myslel si, že mu snad praskne močový měchýř. Nakonec měl v hlavě jen jedinou utkvělou představu. Jak dlouho tak můžu ještě pokračovat? Nedá se jet do nekonečna. Potřebuju se vychcat! Nakonec už neudržel moč a trochu si zmáčel kalhoty obleku. Vší silou tiskl stehna k sobě, mysl v zoufalém strachu, tělo toužící močit tak, až se mu z toho dělalo zle.

	„Tady vyjeď,“ řekl Fenton.

	Zahnuli k výjezdu na Port Chester. Fenton přikázal Prescotovi, aby projel centrem města, pak mu řekl, aby odbočil na King Street. Urazili ještě několik kilometrů. Fentonovo mlčení bylo k zbláznění…, k zešílení.

	„Doleva,“ řekl konečně. A za pár okamžiků zas: „Doleva.“

	Byli na parkovišti pro návštěvy westchesterského závodu Pepsi Coly.

	„Vystup,“ poručil Fenton a pořád tiskl revolver k Prescotovu spánku.

	„Svlékni se.“

	„Ale vždyť zmrznu.“

	„Svlékni se!“

	Najednou toho měl Prescot dost. „Ne,“ řekl a podíval se Fentonovi do očí. „Jestli mě chcete zabít, tak mě zabijte. Ale poskoka vám dělat nebudu. Běžte ho hajzlu!“

	Fenton se rozzuřil. Víš, kdo já jsem? Mám tě v hrsti, hošánku. Mně nikdo nebude odporovat. Nikdo! Ustoupil krok nebo dva od Prescota, což stačilo, aby ho mohl složit. Zčistajasna se otočil a prudce ho udeřil hlavní revolveru do spánku. Prescot zavrávoral, vymočil se na chodník a sesul se k zemi.

	Fenton ho svlékl. Vzal mu všechno: jeho prsteny, hodinky, brýle, ponožky i spodní prádlo. Sám měl dosud na sobě šaty prosáklé krví Davida Johnsona. Pak se sklonil, přiložil pětačtyřicítku k Prescotovu levému spánku a vzápětí se zarazil. Ne…, záleží na každé maličkosti. Jeden výstřel vypálený ze vzteku by mohl zhatit celý plán. Nemůžu udělat nic, co by přivolalo poldy.

	Přešel k autu, vytáhl svůj batoh a vzal si z něho nůž. Zalitoval, že s tím idiotem nemůže strávit víc času, ale musí se věnovat jen tomu, co je skutečně důležité. Sklonil se k Prescotovi, chytil ho za vlasy, zvedl mu hlavu a rychle přejel vroubkovaným ostřím nože po hrdle. Chvíli zůstal stát a díval se, jak se proud krve na černém asfaltu mění v kaluž. Není čas. Musím jet.

	„Tak nashle, blboune,“ řekl.

	Hodil zakrvácené oblečení na hromadu do zavazadlového prostoru Prescotova audi a rychle se převlékl. Mrzelo ho, že Prescot potřísnil kalhoty močí. Proto si je neoblékl, ale zapnul topení a uložil je na podlahu pod proud teplého vzduchu. Byly 4:30 ráno.

	Motor vozu ještě běžel. Fenton nastoupil, upravil si sedadlo, pečlivě vyhodil směrovku a vyjel na silnici. Pokračoval po King Street k severu a pak na jih po Merritt. Chtěl policisty svést ze stopy na co nejdelší dobu. Na začátek nebude špatný New Jersey.

	Když dálnice Merritt zahnula na Hutchinson River, vzal to Fenton směrem na Cross County, která se v Yonkers spojuje s dálnicí Saw Mill River, a zamířil k mostu George Washingtona. Všechny tři okolní státy mu prostě říkaly GW. Prvním městem, které se nachází na jerseyské straně mostu George Washingtona, je Fort Lee. Fenton měl vlastní peníze, ale s potěšením zjistil, že Prescot mu ve své náprsní tašce nechal přes tři sta dolarů. Jakmile vjel do Fort Lee, zahnul k benzince, oblékl si Prescotovy kalhoty, načerpal do auta Super a začal se rozhlížet, kde by se najedl. Bylo krátce po šesté ráno.

	Vyjel zpoza závory, zahnul k McDonaldovi a poručil si dva rýžové chlebíčky, sekanou na tmavém chlebě, velkou kávu a dvě porce pomerančového džusu. Měl obrovský hlad. Požádal ještě o sklenici vody a o pár ubrousků navíc.

	Fenton zajel na parkoviště co nejdál od restaurace a dal se s ohromnou chutí do jídla. Jako divoké zvíře pochutnávající si na své kořisti, i on ukusoval velká sousta, hltavě každé sežvýkal a polkl. Občas zvedl hlavu, rozhlédl se a těkal očima ze strany na stranu. Zkontroloval pohledem zpětné i boční zrcátko, aby viděl na příchozí.

	Když dojedl, sklonil zpětné zrcátko dolů a poprvé za několik posledních dní se na sebe podíval. Nic příjemného. Navlhčil ubrousek a začal se systematicky upravovat. Otřel si z tváře a z krku špínu, pot a krev, omyl si ruce a podpaží. V zrcátku postřehl, že mu na tváři vyrašilo husté strniště. Výborně. Tohle budu potřebovat.

	Pokračoval v jízdě po hlavní třídě a šťastnou náhodou narazil na hypermarket s nepřetržitým provozem. Zastavil na parkovišti, ještě jednou se na sebe podíval do zrcátka a vstoupil do obchodu.

	Koupil si kleštičky na nehty, spodní prádlo, ponožky, kartáček na zuby, zubní pastu, holicí strojek, holicí krém a sluneční brýle.

	Když přišel k pokladně, vyložil svůj nákup a záměrně se přitom vyhýbal přímému kontaktu s očima pokladní. Ze zvyku se pokusila o hovor, ale rychle od toho upustila. Fenton nebyl zrovna vzorem přívětivosti. Její žvatlání ho znervózňovalo. Neměl rád lidi. „Děkuji,“ řekl, vzal si svůj sáček a odešel.

	Dorazil k autu, vytáhl z kufru batoh a zamířil k veřejné telefonní budce u zatím zavřeného stánku s lihovinami. Věřil, že i když někteří pilní zaměstnanci Pepsi Coly už možná začínají přicházet do práce, určitě si nebudou všímat parkoviště pro hosty. Musí však počítat s tím, že brzy někdo najde Prescotovo tělo a začne pátrání. Policii nebude trvat dlouho, než pochopí souvislosti, jakmile identifikuje oběť a zjistí její bydliště. Fenton byl přesvědčen, že nejrozumnější bude dostat se od Prescotova vozu co nejdál.

	Zavolal si taxi a za půl hodiny už platil za jednolůžkový nekuřácký pokoj v malém hotelu Clinton Inn v Tenafly ve státě New Jersey. Do prvního patra vyjel výtahem, pak zahnul do chodby ke svému pokoji vedle přístroje na výrobu ledu. Odemkl dveře, hodil na postel batoh i sáček s nákupem, strhal ze sebe oblečení a okamžitě vyrazil ke sprše.

	Pustil vodu a zatímco se koupelna naplňovala párou, vysypal nákup na postel a vytáhl holicí strojek, krém a nůžky. Odnesl je do koupelny prosycené horkem a vlhkostí, položil je na polici a stoupl si pod sprchu, aby si konečně odpočinul.

	Fenton stál pod proudem vody horké tak, jak byl schopen snést, skoro dvacet minut. Bože, to je ale nádhera. Pak zastavil vodu, osušil se, navlhčil strojek a nanesl holicí krém, omotal kolem sebe ručník, postavil se před zamlžené zrcadlo a dychtivě zahájil práci na proměně svého zevnějšku.

	Naklonil se nad umývadlo a začal si stříhat vlasy tak krátce, jak to šlo. Levou rukou si projížděl po hlavě a občas musel ustřihnout chomáč vlasů který předtím vynechal. Nakonec, spokojený, že ostříhal nůžkami všechno, co mohl, opět pustil sprchu, vstoupil pod ni a pod horkými tryskami si opláchl hlavu.

	Důkladně si napěnil hlavu mýdlem, pak na jednu stranu nanesl vydatnou vrstvu holicího krému. Pečlivě, krátkými stejnoměrnými tahy, si začal hlavu holit. Musel tento proces dvakrát zopakovat.

	Stál pod sprchou a zkoumal na lebce každou nerovnost. Teprve až mu připadalo, že na hlavě má jen holou kůži, zastavil vodu, otřel si hlavu a podíval se na sebe do zrcadla. Není to špatné. Vůbec to není špatné. Hlavu měl holou, ale vousy si ponechal. Když si nasadil sluneční brýle, byla proměna téměř zázračná. Sám sebe sotva poznával. Zamířil k posteli a doslova do ní padl. Budík na nočním stolku ukazoval 8.02.

	

	Vichřice z předchozího večera přinesla studenou frontu ze severu. Ve středu 1. listopadu byla obloha jasná a modrá, vyčištěná předchozím silným lijákem. V chladném vánku následujícím za frontou tiše šelestilo spadané listí.

	Bylo krátce před půl osmou ráno, když jedna z návštěvnic Pepsi Coly ohlásila, že v horní části parkoviště nalezla tělo. Strážný v hale hlavní budovy vytáhl z pouzdra vysílačku a zavolal velitele. „Dunston volá základnu. Přepínám.“

	„Tady základna, Dunstone. Jaká je situace? Přepínám.“

	„Potřebujeme jednotku, která by prohlédla parkoviště pro návštěvy. Mám tady ženu, která hlásila, že tam právě našla mrtvého člověka. Přepínám.“

	„Dunstone. Říkal jste mrtvého člověka? Potvrďte. Přepínám.“

	„Potvrzuji. Mrtvého. Neživého. Přepínám.“

	„Na parkovišti pro hosty? Přepínám.“

	„Potvrzuji.“

	Ochranka Pepsi zareagovala okamžitě. Bílý džíp s logem Pepsi na kapotě a s nápisem PepsiCo Security na dveřích se objevil na parkovišti sotva dvě minuty po Dunstonově hlášení.

	„Do prdele!“ řekl muž z ochranky. Vrátil se do džípu a vytáhl z držáku na přístrojové desce mikrofon.

	„Heinecker volá základnu. Přepínám.“

	„Tady základna. Co máte? Přepínám.“

	„Základno, našli jsme tělo bělocha. Nahé. Asi padesát až pětapadesát. Má podříznutý krk. Měli byste zavolat policii. Přepínám.“

	„Podříznutý krk? Opakujte. Přepínám.“

	„Potvrzuji. Zavolejte policii. Rychle.“

	„Heineckere. Jste si jistý, že je mrtvý? Zkoušel jste pulz? Přepínám.“

	„Spenci, v tom mi můžete věřit. Ten chlápek se už Pepsi nenapije. Přepínám.“

	„Příjem. Voláme policii. Zůstaňte na místě. Ohraďte prostor. Přepínám.“

	„Příjem.“

	„Heineckere?“

	„Co je?“

	„Nikdo nesmí dovnitř ani ven. Zůstaňte na příjmu. Přepínám.“

	„Příjem.“

	Tři hlídkové vozy newyorské státní policie přijely na místo za sedm minut. Policisté s pozoruhodnou obratností uzavřeli prostor, postavili zábrany a přesměrovali provoz, než dorazí detektivové a policejní lékař.

	„Co máte?“ zeptal se lékař detektiva ve službě, když podlezl žlutou plastovou pásku s nápisem Nevstupovat – v prostoru pracuje policie.

	Poručík Hany Rideman odpověděl: „Mám obavy, že toho moc není, doktore. Žádné šaty, šperky, vůz. Krk podříznutý od ucha k uchu. Ale aspoň je tu pár šlápot v krvi.“

	„Bosé nohy nebo boty?“ zeptal se lékař.

	Rideman věděl, proč se tak ptá. Znal význam takového nálezu. Mohlo to být jejich jediné vodítko. Alespoň prozatím. Bývalý kuřák Rideman si ze zvyku strčil mezi zuby párátko. „Vypadá to na tenisky. A ne nové.“ Z hlediska vyšetřovatele jsou opotřebované boty vždycky lepší. Každé boty se ošoupou jinak. Mohou být stejně užitečné jako otisky prstů.

	Lékař přijel jako poslední. Technici už měli plno práce s odběrem vzorků krve a s pořizováním snímků místa nálezu a okolí ze všech možných úhlů, s fotografováním otisků nohou i s detailními záběry mrtvoly.

	Jeden z techniků zkoumal neochlupené části Prescotova těla proužky fotografického papíru. Systematicky, ale se zručností umělce pořizoval jednotlivé otisky, otíral jeho břicho, zadek, vnitřní strany zápěstí a spodní strany paží.

	Vždycky bylo možné, že na těchto místech se dá nalézt otisk, za předpokladu že se tam dostal někdy po deváté nebo desáté večer. Otisky starší než deset hodin se spolehlivě zjistit nedají. Ochlupené části těla pokryté něčím hustším, než je slabé chmýří, užitečný otisk také neposkytnou. Ale technik už viděl dost mrtvol, aby o tom měl dost přesnou představu. Odhadoval, že mrtvola tu neleží déle než šest hodin – spíš kratší dobu. Při tak krátké době, která zřejmě uplynula od smrti tohoto muže, jim doktor sdělí potřebné informace během půl hodiny.

	Detektivové doufali, že jim lékař objasní i řadu jiných věcí, ale doba úmrtí byla jednou z nejpodstatnějších. Když si lékař natáhl gumové rukavice, pustil se do prohlídky, napřed vizuální a pak fyzické. Poté, co skončil, začal na těle zkoumat známky posmrtné ztuhlosti.

	Jako spousta věcí v přírodě, i průběh rigor mortis se řídí jistými pravidly. Ztuhlost je způsobena tím, že svaly postrádají zdroj energie, který potřebují pro své stahování. Adenosintrifosfát, neboli ATP, za normálních okolností z mrtvého těla mizí asi po čtyřech hodinách. Nedostatek ATP ve svalstvu způsobuje strnulost a ztuhlost, která pomíjí, jakmile se tělo začne rozkládat.

	Rigor mortis tedy normálně nastupuje dvě až šest hodin po smrti a v podobném časovém rozpětí proces končí. Ztuhlost svalů se objevuje nejprve ve tváři a v čelistech, pak postihuje horní končetiny, trup a nakonec dolní končetiny. Dobu jejího nástupu ovlivňuje mnoho proměnných, mimo jiné i počasí, fyzická kondice zemřelého, jeho váha a také fyzická aktivita před smrtí. Teplo postup rigor mortis urychluje, chlad jej naopak zpomaluje.

	Ve skutečnosti je rigor mortis jedním z nejméně spolehlivých prostředků pro stanovení doby úmrtí. K tomu účelu existují jiné, mnohem přesnější vědecké metody, například z relativně nové oblasti soudní entomologie, studia hmyzu ve spojení s úmrtím.

	Neklamný pach smrti společný všem mrtvolám přitahuje tisíce much. Hmyz se řídí velmi spolehlivě předvídatelnými zákony přírody a je skutečně neobvyklé, když do jedné hodiny po smrti nenakladou mouchy na mrtvé tělo vajíčka. Do dvanácti hodin se vylíhnou larvy a začnou se krmit masem. Do osmačtyřiceti hodin se objeví na scéně pavouci, roztoči a mnohonožky, aby zde zahájili své hmyzí orgie.

	Lékař zjistil výskyt muších larev na Prescotově nose, očích a ústech. Pohlédl na Ridemana, který se tyčil nad ním, sledoval jeho postup a kroutil v prstech nahoru obrácený knír. „Mluvil jste s už s někým přes počasí?“ zeptal se ho.

	„Jo. Říkají, že se fronta přehnala včera v noci po půl třetí.“

	„Jaká byla nejnižší teplota v noci?“

	„Ve městě asi čtyři nad nulou. Tady musíte počítat o tři, možná čtyři stupně míň.“

	Lékař se podíval na hodinky. Bylo skoro devět patnáct.

	„Tak co?“ zeptal se poručík Rideman.

	Doktor přesně věděl, co chce slyšet. „Co jako?“ řekl a tvářil se nechápavě.

	„Řekl vám, kdo vyhraje v pátém v Belmontu? No tak, doktore. Víte, co chci vědět.“

	„Nejsem schopný to říct jednoznačně, dokud ho nedostanu do laboratoře.“

	„Jo, jo. Jako bych to ještě nikdy neslyšel. Tak to aspoň zkuste. Utěšte mě. Odhadněte to.“

	Stanovit přesnou dobu smrti je mnohem těžší, než si většinou lidé uvědomují. Je to umění i věda zároveň; předpokladem k tomu je mimo jiné i zkušenost lékaře.

	Lékař vstal a stáhl si rukavice. „No, na zádech bledne, a tak jsme ho našli, takže je jasné, že s ním nikdo nehýbal. Promodralost jsem nezjistil, takže se dá předpokládat, že méně než čtyři hodiny. Soudě podle zatím slabé ztuhlosti velkých svalových skupin, podle počasí a skutečnosti, že teplota těla je čtrnáct nebo patnáct stupňů pod normál, bych to odhadl na dobu asi před třemi až čtyřmi hodinami.“

	„To znamená mezi půl pátou a půl šestou ráno, ano?“

	„Zhruba ano. Na přesnější stanovení si musíte počkat. Musím udělat nějaké testy. Každopádně, Harry, víte, že rigor nemusí být taková, jak se předpokládá. Je tu hodně proměnných. Nic lepšího pro vás nemůžu udělat. Je mi líto.“

	„To je v pořádku, doktore. Díky.“

	Přistoupil k nim Ridemanův partner. „Harry. Právě volali z velitelství. FBI říká, že NCIC uvádí, že dnes ráno bylo ohlášeno zmizení nějakého Austina Prescota. Podle počítače jeho manželka tvrdí, že včera v noci nedorazil domů.“

	Přesto, že sdělovací prostředky v člověku vyvolávají jiný dojem, mezi FBI a místními strážci zákona dochází k četné spolupráci. Málokdy mezi nimi vypuknou spory, které často líčí televize a film. Stejně jako VICAP, i Národní databáze kriminálních informací neboli NCIC, je národní databáze provozovaná FBI. Má k ní přístup a může ji bezplatně využívat každý policejní útvar ve Spojených státech, Kanadě a Portoriku. Profesionálové jí říkají prostě počítač.

	NCIC obsahuje záznam každého policejního zásahu v zemi, v případě, že při něm byl kontrolován průkaz totožnosti, stejně jako záznamy o pohřešovaných i informace, které chtějí policejní oddělení z celé země zjistit nebo naopak předat ostatním. Všechny dotazy procházejí mamutím centrálním počítačem ve Washingtonu. Místní pobočky, které se s ním mohou spojit, zajišťují kontakt všem policejním útvarům.

	Když vás při běžné silniční kontrole zastaví policista a jde zpátky ke svému vozu, neprověřuje na evidenci motorových vozidel, jestli vůz nebyl ukraden. Prožene vaše jméno a poznávací značku auta databází NCIC. On-line režim, reálný čas a nepředstavitelná výkonnost představuje skvělou možnost, jak někoho vystopovat.

	To, co řekl Ridemanův partner, nedávalo poručíkovi smysl. Prescot byl postrádán maximálně dvanáct hodin. Rideman přimhouřil oči. „Neuplynulo ani čtyřiadvacet hodin. Co dělá v počítači?“

	„Zřejmě dělá zástupce šéfa v nějaké velké fabrice na léky. Měl jet do Londýna a zmeškal letadlo. Řekl bych, že příslušný úředník to považoval za dostatečný důvod.“

	„Já taky. Ještě někdo se hledá za posledních čtyřiadvacet hodin?“ zeptal se Rideman.

	„Počítač říká, že ne. Alespoň od pondělka.“

	„Kde bydlí jeho žena?“

	Jeho partner nahlédl do poznámek. „V Darienu.“

	„Město hříchu, co? Jméno?“

	„Rita. Rita Prescotová.“

	„Zavolej jí, Oscare. Řekni jí, že zatím neznáme podrobnosti, ale potřebovali bychom s ní mluvit. Zeptej se jí, jestli se můžeme asi tak za hodinu stavit. Vypadá to, že budeme muset vyjet za hranici.“
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	Scott Hill se posadil ke stolu ve vyšetřovně, kterou si s Halliwayem vyhradili pro Montaguův případ. Přisunul šálek s kávou přes stůl ke svému partnerovi, vytáhl balíček camelek s filtrem a jednu si zapálil.

	„Myslel jsem, že jsi toho nechal,“ řekl Halliway.

	„Nechal,“ odpověděl Hill a vyfoukl kouř ke stropu.

	„Aha.“

	„Ten šmejd mi pije krev, Ricu. Prostě nejsem schopný zůstat klidný.“

	„Opatrně, Scotte. Neber si to tak k srdci. Zabije tě to.“

	„Já vím. Připadá mi, že ty a Pat jste chodili do stejné školy.“

	„Ona ti radí dobře.“

	„Chci toho chlapa dostat, Ricu,“ řekl Hill a zahleděl se Halliwayovi do sovích bronzových očí. „Moc to chci.“

	Kulaté hodiny na stěně ukazovaly 8.17. Poručík Halliway a seržant Hill strávili po požáru v domě Johnsonových tři hodiny. Davidovo tělo bylo zoufale ohořelé. Mohli se dovědět jen málo, než bude provedena pitva, a vzhledem k vážnému poškození těla, ani ta neposkytne takovou pomoc, jak bylo obvyklé. Jedna věc byla jistá. Někdo uřízl Davidovi hlavu nožem.

	„Dobře, tak co máme?“ zeptal se Halliway, odsunul stranou spis a přitáhl si k sobě žlutý policejní zápisník.

	Hill spustil. „Takže napřed Bennett. Podříznutý krk. Pak ten chlapec. Uříznutá ruka. Tělo zatím nenalezeno. S největší pravděpodobnosti mrtvý.“

	Halliway pohlédl na Hilla nad brýlemi a jeho oči mluvily za vše.

	„Tak dobře, je mrtvý. Spokojený?“

	Halliway se zamračil. Oba věděli, že chlapec je mrtvý. Za čas se člověk stane vůči úmrtím imunní, ale děti člověku vždycky zůstanou vězet v hlavě. Halliwayovi se to nelíbilo o nic víc než Hillovi, ovšem taková byla skutečnost a sebevroucnější přání na tom nemohlo nic změnit. Nastala chvilka nepříjemného mlčení. „Dál,“ prohlásil Halliway.

	„Pak je tu Johnson. Uříznutá hlava. Stopy tenisek značky Reebok v krvi na dláždění, které odpovídají otiskům nalezeným na konci ulice. Víme, že se Fenton a Johnson kdysi setkali. Jejich setkání neskončilo příznivě. Víme, že Fentonovo auto bylo v pondělí ráno viděno na Johnsonově ulici.“

	„V kolik hodin to bylo?“ zeptal se Halliway.

	„Asi – Moment, podívám se,“ odpověděl Hill a zadíval se do poznámek. „Kolem půl sedmé ráno.“

	Halliway seděl nehybně a bylo vidět, že se snaží soustředit. Oči měl zavřené. „Pokračuj.“

	„Fentonův vůz byl spatřen nedaleko železniční stanice. Máme pět dopisů. Ten, který poslal Johnsonovi. Dopis připíchnutý k zadnímu vchodu. Pak ten z ledničky. Lístek, který Yalow našel v obojku toho psa a papír z Fentonovy ledničky v jeho bytě…“ Halliway ho přerušil. „Technici by nám měli brzy poslat výsledky ohledně tiskárny a papíru. Doufám, že budou sedět.“

	„O tom nepochybuj, Ricu.“

	„Co víme o psychice toho chlapa? Jaký má motiv?“

	„To je největší kámen úrazu,“ řekl Hill a vyfoukl kouř. „Pokoušet se dostat informace z nemocnice je jako tahat stoličku aligátorovi. Spojil jsem se s nemocnicemi Bridgewater State, St. E’s, Mass General a MacLean. Nikde mi nic neřekli. Povídali, že je klidně můžeme žalovat, jestli chceme, že to stejně vyhrajou. Záznamy pacientů jsou důvěrné. Konec.“

	„A co ta tvoje kamarádka?“ chtěl vědět Halliway.

	Hill odhodil nedopalek do plastového kelímku od kávy. Halliway dodal: „Ta hezká.“

	„Nezačínej, Ricu. Mám manželku. Ale Rhondě jsem samozřejmě dnes ráno volal. Říká, že nám ráda pomůže…, jestli bude moct. Že se podívá, co se dá dělat. Ona k těm informacím sice nemá přístup, ale zná někoho, kdo má.“

	„Kolik nemocnic pro duševně choré je v Bostonu?“

	„Ježíši, Ricu, v Bostonu je tolik špitálů, že když na ně pomyslím, leze na mě angína. Řekl jsem jí, ať začne s těmi čtyřmi. Jestli se nikam nedostane…, no, potom budeme muset zkusit další.“

	„Dobře. Takže Montague se objeví u Johnsonova domu někdy v pondělí ráno. Musel se tam dostat, když Johnsona odváželi na nádraží. Toho rána se motal kolem svého auta.“

	„Aspoň si to myslíme,“ dodal Hill.

	„Svědčí o tom otisky reeboků,“ pokračoval Halliway a dopil kávu. „Každopádně šplhá po žebříku k ventilátoru na Davidově půdě. Řekl jsem klukům z otisků, ať se do toho okamžitě pustí a přinesou nám, co zjistili. S trochou štěstí se od nich něco dovíme už během dneška. Pak se Montague usadí na půdě, čeká skoro do rána a nakonec zaútočí.“

	„Jak se mu to mohlo podařit, Ricu? Chci říct, není tam ani stopa po moči nebo po výkalech. Musel k tomu být zatraceně odhodlaný.“

	„Řekl bych spíš posedlý.“

	Hill listoval ve svých poznámkách. „V kolik hodin říkal Esposito, že tam poslali člověka? Myslím, že ten údaj tady nemám.“

	„É…“ Halliway zaváhal a podíval se do zápisníku. „Myslím, že kolem poledne. Zapiš si, že je třeba se ho ještě zeptat. Tak řekněme, že jsi v domě chlapa, kterého chceš zabít. Co uděláš?“ Hill uvažoval, v tom na dveře zaklepal seržant konající službu a nahlédl do místnosti. „Nezlobte se, že vás ruším, pánové. Poručíku, na drátě máte kapitána Esposito. Je to prý naléhavé.“ Halliway pohlédl na Hilla a zvedl se od stolu. „Děkuju, seržante.“ Stáhl si vyhrnuté rukávy a cestou ke dveřím si je zapnul. „Doufejme, že to jsou dobré zprávy,“ řekl a zmizel za dveřmi. „Co máte, kapitáne?“ zeptal se Halliway, když zvedl sluchátko. „Právě jsem vedl zajímavý rozhovor s poručíkem Ridemanem z newyorské státní policie. Znáte ho?“

	„Z doslechu.“

	„Aha. No, každopádně mi řekl, že vyšetřuje podříznutý krk. Nahoře u Pepsi ve Westchesteru. Říká, že oběť se objevila na počítači mezi pohřešovanými. Ptal se, jestli chci být u toho, až bude vyslýchat jeho manželku, vzhledem k jurisdikci a tak.“

	„Co jste mu řekl?“ zeptal se Halliway a přál si, aby se Esposito dostal k věci.

	„Právě tam jedu. Hádejte, kde ten chlap bydlel?“

	Ty mě přivedeš do hrobu, Pete. „Nemám ponětí, kapitáne.“

	„O jeden blok dál za Johnsonem.“

	To upoutalo Halliwayovu pozornost. „Zajímavé,“ řekl.

	„Když ho našli, byl úplně nahý. Krk proříznutý od ucha k uchu. Žádné auto. Nic. Nemyslíte, že je možné, že náš hledaný mu ukradl vůz? A použil ho k útěku?“

	„Mohlo by být. Zatelefonujte mi, až skončíte. Budu tady ještě pár hodin. Kdybych byl náhodou někde venku, nechte mi zprávu v hlasové schránce. Možná se něco dovíte, Pete. Nezapomeňte zjistit značku a rok výroby auta oběti.“

	„Dovíte se to. Zavolám vám.“

	Halliway se vrátil do vyšetřovny a přinesl dvě čerstvé kávy. „Tak co?“ zeptal se Hill.

	„Zdá se, že náš hošánek začal řádit.“

	

	Rebecca Johnsonová seděla u kuchyňského stolu své přítelkyně a vyhlížela ven na ohradu a louky za ní. Oči měla zarudlé a vlhké, tvář popelavou. Měla pocit, jako by její srdce neustále svírala chladná pěst. V pravé ruce muchlala papírový kapesníček a občas si ho přitiskla k očím.

	Zamženým pohledem přejížděla řadu stromů za pastvinami. Z mnohých z nich už opadlo listí, ale na některých dosud zůstalo a rudě a zlatě zářilo na zvětšující se ploše šedi. Rebecca čerpala podivnou sílu z vědomí, že tam byly ještě předtím, než se narodila, a že tam budou i po její smrti.

	Victoria před ni postavila šálek horké čokolády a posadila se. Pak tiše promluvila a přitom vyhlédla z okna. „Becky, kapitán Cyr říkal, že ten poručík Halliway chce, abys mu zavolala.“ Postrčila doprostřed stolu kousek papíru. „Nechal ti tady dvě čísla.“

	„Prostě na to ještě nemám sílu, Vickie. Až za chvilku. Prosím.“

	„Kdy to řekneš dětem?“ zeptala se Vickie.

	Rebecca sklopila hlavu a po tvářích jí začaly stékat slzy. „Ach bože, Vickie. Co jim jenom řeknu? Jak něco takového vysvětlím dvěma malým klukům? Vždyť je to snad zabije.“

	Victoria cítila tíhu v hrudi a v očích ji zaštípaly slzy. „Neexistuje žádný dobrý způsob, Becky,“ řekla, a položila přítelkyni ruku na rameno. „Všichni budete muset truchlit po svém. Myslím, že čím dřív to začne, tím dřív se s tím budete schopni vyrovnat.“

	„Já nemyslím vůbec nic. Nevím, komu mám zavolat nebo co mám dělat. Ani nevím, kde má David pojistku. Nevím, jestli to zvládnu, Vickie.“

	„Jonah je ještě v lese s dětmi. Chceš, abych pro ně zajela?“ zeptala se Vickie.

	Rebecca byla na rozpacích. Věděla, že to, co jim musí říct, navždy změní jejich životy. Děti to sice ještě nevědí, ale prožívají poslední bezstarostné okamžiky na zemi. Jedna část jejího mozku ji nabádala, aby je prodloužila, jak nejdéle bude možné. Kvůli nim. Druhá část říkala, že je třeba s tím začít. Potřebuje sdílet svůj žal s dětmi.

	Vážně pohlédla na Victorii. „Udělala bys to?“ zeptala se.

	„Samozřejmě. Nevadí, že tu zůstaneš chvíli sama?“

	Rebecca neřekla nic, jen kývla hlavou.

	Victoria vstala, zamířila k věšáku na hrubě opracované dřevěné stěně vedle dveří a oblékla si kabát. S rukou na klice se zastavila a dívala se na přítelkyni. „Hned se vrátím,“ řekla.

	Rebecca toužila po spánku. Nejraději by zalezla do postele a schoulila se do klubíčka. Snažila se přemýšlet o tom, co řekne dětem. V okamžiku, kdy ji uvidí, poznají, že se stalo něco zlého. Měla by se s nimi posadit v kuchyni u stolu? Měla by si je vzít do ložnice? Měli by u toho být Jonah s Vickie? Zmítala se v záplavě emocí.

	Rebecca obrátila oči k velikému oknu na boční straně domu rámujícímu krásnou vyhlídku a sledovala, jak Victoria svižně kráčí kolem hromady pilin využívaných v koňských stájích. Bylo jí líto dětí. Jejich život už nikdy nebude jako předtím. Přála si, aby existovalo nějaké řešení, jakékoli, které by je mohlo uchránit před nevyhnutelnou bolestí.

	Její tělo ztěžklo, ale slzy už nepřicházely. Už jich víc neměla. Sledovala, jak se Victoriina postava zmenšuje, jak její přítelkyně chvátá po louce a blíží se vstupu do lesa. Odněkud z jeho hlubin slyšela slabé kvílení Jonahovy motorové pily. Uslzenýma očima pak viděla, že Vickie zmizela v lese.

	Nevěděla, jestli to dokáže. Srdce jí prudce bušilo, dlaně měla vlhké, tvář zkřivenou bolestí. Chvíli poté, co Vickie zašla do lesa, si Rebecca uvědomila, že nedýchá. Zavřela oči a zhluboka se nadechla. Její tělo se otřáslo a na páteři ji zamrazilo. Pak se to stalo. Nastalo ticho. Jonah vypnul motor. Vickie mu říká o vraždě jeho nejlepšího přítele.

	Otevřela se stavidla a z jejích očí se znovu vyhrnul proud slz, které se už nikdy nevrátí zpět. Rebecca teď s nesnesitelnou úzkostí pozorovala východ z lesa na pěšinu a vteřiny jí připadaly jako hodiny. Když konečně spatřila Caleba a Sumnera, jak dovádivě vběhli na louku, unikl jí vzlyk. Schoulila se a objala si kolena. Pokusila se modlit.

	„Bože, prosím. Prosím, dej mi sílu.“

	Narazila stehny na spodní hranu stolu, protože se jí nohy neovladatelně roztřásly. Už jdou. Vesele utíkají. Jsou šťastní. Caleb vyběhl na hromadu pilin a jeho bratr v patách za ním. Jonah a Vickie kráčeli ruku v ruce kousek za nimi.

	Rebecce se zdálo, že snad omdlí. Připadlo jí, že sleduje na velké televizní obrazovce poslední vteřiny nerušeného klidu, jaké budou její děti prožívat. Uslyšela kroky jednoho, pak druhého, dupání venku na schodech. V poslední zoufalé snaze vyhnout se náhlému zhroucení vyrazila od stolu a odešla do obývacího pokoje. Bože, prosím. Dej mi sílu.

	„Mami!“ křičel Caleb a vběhl do kuchyně. „Nebudeš věřit, kolik dřeva jsme dnes pořezali. Začali jsme úplně nový pás. Strýček Jonah říká…“ Zarazil se uprostřed věty, když se jeho matka, stojící uprostřed obývacího pokoje, obrátila.

	„Mami? Stalo se něco?“ zeptal se.

	Sumner, udýchaný během, se postavil vedle něho. „Co se stalo, mami?“ zeptal se.

	Jonah a Victoria zůstali stát u kuchyňského stolu a objímali se kolem ramen. Jonah měl v očích slzy. Nebyl si jistý, co má dělat. Přítomnost muže možná zabrání, aby se sesypali. Ale na druhé straně je to možná něco, u čeho by Johnosonovi měli zůstat sami.

	„Hoši, maminka s vámi potřebuje mluvit,“ řekla Rebecca, rozhodnutá mít to co nejdřív za sebou. „Pojďte sem prosím. Posaďte se na gauč a promluvíme si.“

	Caleb byl vystrašený. Rozplakal se. Sumner, o dva roky starší, se hrdinsky snažil alespoň zdánlivě zachovat klid. Oba chlapci pomalu došli ke gauči a posadili se na okraj. Rebecca poklekla před nimi. Jonah instinktivně udělal krok vpřed. U krbu zůstal stát. Nevěděl, jaké vesmírné zákony řídí takovou chvíli, ale zoufale toužil pomoci. Jen si nebyl jistý, jestli má…, nebo jestli to dokáže. Victoria seděla strnule u kuchyňského stolu a vyhlížela ven. Nemohla se na ně dívat. Zavřela oči, když Rebecca promluvila.

	„Calebe, Sumnere,“ začala a pak následovala nesnesitelná odmlka. „Musím vám něco říct. Ale než budu pokračovat, chci, abyste si oba pamatovali, že tady budu vždycky pro vás. Ano? Vždycky vás budu milovat. Navždy.“

	Jonah hleděl do země. Zaťatou pěst držel u úst. Levou paži měl pevně přitisknutou k hrudi. Teď už oba chlapci plakali. Rebecca se uchýlila k zoufalému pokusu uchovat si zdravý rozum a snažila se nemyslet vůbec na nic, když začala mluvit. Poslouchala sebe samu, jak říká dětem nepředstavitelné.

	„Tatínek… váš tatínek je mrtvý.“

	

	Sekretářka Theodora Givense zaklepala krátce na dveře jeho kanceláře a pak strčila do dveří hlavu. „Tede, volá poručík Cedric Halliway. Z connecticutské státní policie. Říká, že je to důležité.“

	Ted Givens popíjel kávu a na stole před sebou měl rozložený Wall Street Journal. Vrhl na sekretářku tázavý pohled, jako by naznačoval, co sakra ten chlap po mně chce. „Spoj mi ho,“ řekl.

	Když bral telefon, zhoupl se na židli a vyhlédl na přístaviště trajektů na Staten Islandu. „Ted Givens.“

	„Dobrý den, pane Givensi. Tady je poručík Cedric Halliway z connecticutské státní policie.“

	„Dobrý den, poručíku. Co pro vás mohu udělat?“

	„Bohužel nic, pane. Chci vám sdělit nepříznivé zprávy.“ Theodore Givens III žil v Summitu v New Jersey, jistě v jednom z nejbohatších měst ve trojici států. Dovedl by si představit, že by teroristé nebo vyděrači mohli unést jeho manželku. Ale člověk, který telefonoval, byl z connecticutské, a ne z newjerseyské policie. Givens se tedy nezačal obávat o bezpečí své rodiny, i když mu myšlenka na ně bleskla hlavou.

	„Ano? Co se stalo, poručíku?“

	„Víte, pane…, musím vám říct, že včera v noci byl zavražděn David Johnson. Ve svém domě.“

	Ta zpráva Givense šokovala. Prudce se napřímil. „Zavražděn?“

	„Ano, bohužel ano, pane.“

	„Ach můj bože,“ zaúpěl Givens. „Kdo to udělal? A proč?“

	„Obávám se, pane, že jsou jistá omezení, která mi zabraňují říct vám veškeré podrobnosti, vzhledem k probíhajícímu vyšetřování. Řekněme, že máme velmi dobrou stopu a děláme všechno, co je v našich silách, abychom zadrželi pachatele.“

	„Ježíšikriste. Nemohu tomu uvěřit, poručíku. Je to skutečně tak?“ zeptal se řečnicky Givens. „Byl to jeden z našich nejschopnějších mladých lidí. Firma ho bude velmi postrádat.“

	„Tím jsem si jistý, pane. Mrzí mě, že jsem vás hned ráno obtěžoval zprávou takového charakteru. Ale myslel jsem, že je třeba vám ji sdělit.“

	„Ano, děkuji, poručíku. Už jste mluvil s paní Johnsonovou?“

	„Ne, zatím ne. Je i s dětmi mimo město. Očekávám, že se brzy ozve.“

	„Chcete říct, že to ještě neví?“

	„Byli už informováni, pane.“ Halliway změnil téma. „Chtěl byste, abych jí něco od vás vzkázal?“

	„É…, ano, chtěl,“ řekl Givens a odmlčel se, aby si to rozmyslel. Musel něco říct. „Prosím, vyřiďte jí za mě i za celou firmu nejhlubší soustrast. Řekněte jí, že jestli bude něco potřebovat…, cokoli…, ať mi bez váhání zavolá. Rozumíte?“

	„Ano, pane. Jsem přesvědčen, že to ocení.“

	„Poručíku?“

	„Ano, pane?“

	„Dopadněte toho gaunera, co to udělal. Ať to stojí cokoli. Pokud vám rozpočet neumožňuje vykonat nějaký úkon, o kterém soudíte, že by vám při jeho dopadení pomohl, chci to vědět. Osobně zaplatím, kolik bude třeba, aby se to hovado dostalo za mříže. Rozumíte?“

	„Ano, pane. Děkuji.“

	„Víte něco o pohřbu, poručíku? Kde se koná? A kdy?“

	„Ne, ještě ne. Dám vám vědět, až se něco dovím. Nezlobte se, pane Givensi, ale musím končit. Děkuji vám, že jste se mi věnoval.“

	Givens se bál, že poručík zavěsí. „Poručíku?“ zeptal se rychle.

	„Ano?“

	„Viděl jste už mnoho vrahů?“

	Kdybys jenom věděl. „Víc, než umím spočítat,“ řekl Halliway.

	„Možná byste mi mohl pomoci. Myslím tím, co mám říci lidem? Nejsem si jistý, jestli znám etiketu. Víte…, jak se k tomu správně postavit.“

	„Nevím, jestli vám s tím nějak pomůžu, pane. Za ta léta jsem musel spoustě lidí sdělovat různé hodně špatné zprávy. Nikdy to nejde snadno. Pokuste se o diskusi. Máte v podniku psychologa nebo psychiatra?“

	„Tohle je Wall Street, poručíku. Platíme jejich dětem školu.“

	„Dobře, navrhuji vám, abyste si s někým takovým promluvil. Mohl byste také chtít, aby byli k dispozici k individuálním konzultacím pro některé vaše zaměstnance, kteří je případně budou potřebovat. Obávám se, že víc vám už neporadím.“

	„Ne, to je opravdu dobrá rada. Děkuji.“

	„Nemáte zač. Musím jít.“

	„Samozřejmě, poručíku. Děkuji, že jste zavolal.“

	Ted Givens zavěsil a tupě hleděl do Journalu. Náhle mu nic z toho, co v něm stálo, nepřipadalo důležité. Najednou si uvědomil, jak je život křehký. Všichni ho považujeme za samozřejmý, dokud nezjistíme, jak rychle nám ho může někdo vzít.

	Stiskl spojovací tlačítko na panelu. „Kathryn, potřebuji svolat mimořádnou schůzi výkonných ředitelů. Vyřiď jim prosím, aby přesně v deset přišli do konferenční místnosti.“

	„Spolehni se. Chceš, abych objednala občerstvení?“

	„Jen se postarej, aby dostali spoustu kávy. Nemělo by to trvat dlouho.“

	„Dobře, tak v deset.“

	Givens vytáhl z krabice na stole doutník Manacudo. Pečlivě odřízl špičku a hodil ji do odpadkového koše. Opřel se o opěradlo židle, několikrát otočil doutníkem v ústech a zapálil ho zapalovačem. Obláčky šedomodrého kouře stoupaly do vzduchu.

	Přemítal. „Davide, jestli mě slyšíš, chci, abys věděl, že jsi byl jedním z nejlepších. Byl jsem pyšný, že jsem tě měl ve svém týmu.“ Givens ukázal doutníkem k nebi. „Tenhle je pro tebe. Vím, jak jsi měl rád dobré cigáro. Slibuji, že se postarám o tvoji ženu a děti. Dávám ti své slovo. Budeš mi chybět.“

	V očích se mu objevily slzy. Vytáhl kapesník a setřel je. Ironií osudu je, že sebevíc peněz ani sebevětší moc nemůže člověka ochránit před takovými ranami. Givens vstal, přešel k oknu a vyhlédl na sochu Svobody. Tento víkend nebude žádný golf.

	

	Dysfunkci mozku označovanou jako psychózu může způsobit řada faktorů. Výčet zahrnuje síly endemické k individuu a exogenní neboli externí determinanty. K hlavním jistě patří interpersonální a rodinné vztahy.

	Definice říká, že psychotici trpí přinejlepším vážně narušeným smyslem pro realitu, přinejhorším pak naprostým odvrácením od ní. Vjemový a poznávací proces je u těchto osob tak narušen, že se psychotici prakticky stávají vězni svého vlastního světa.

	Je pravda, že někteří, kteří trpí nepopsatelným narušením psychiky, mívají sluchové halucinace, výpadky paměti nebo obtíže s používáním běžné řeči, ale není pravda, že nejsou v kontaktu s realitou.

	Naopak, v průběhu minulého století se vyskytly stovky případů, ve kterých se lidé s takovým postižením volně pohybovali ve světě, kterému říkáme reálný, a zase z něho unikali, a činy, které vykonali v zajetí svého vlastního pokřiveného světa, si vůbec nepamatovali.

	Prvního listopadu kolem jedenácté dopoledne se Fenton Montague probudil z neklidného spánku. Byl stále nahý a ležel nahoře na pokrývkách postele v hotelu Clinton Inn. Přestože mu bylo chladno, tělo měl zmáčené potem. Zvedl ruku k čelu a chtěl si dlaní odhrnout vlasy, ale uprostřed pohybu se zarazil. Prsty pohladily jen holou lebku. Moje vlasy! Kde jsou mé vlasy? Prudké bušení srdce ho vyděsilo. Vstal, zamířil do koupelny, rozsvítil a když se uviděl v zrcadle, ztuhl. Ježíši… prosím. Už ne.

	Fenton sám sebe nepoznával. Byl ochromen strachy. Stál a zíral a pažemi si objímal hruď. Co jsem to udělal? Události několika posledních dní na něho dopadly s nevýslovnou hrůzou a silou zemětřesení.

	Postupně, ale zároveň, jako by všechno bylo součástí jedné události, se mu vracela vzpomínka na každou vraždu. Byl zas na místě, kde prořízl hrdlo Bennettovi. Viděl to, slyšel, cítil. Cítil, jak jihne, když viděl Mikeyho prosebný pohled – velké, kulaté dětské oči jako by se mu zarývaly přímo do mozku. Cítil nenávist a strach Davidových očí, když protínal jeho míchu. Viděl proud jeho krve – v ústech měl její kovovou lepkavost.

	Fenton seděl na toaletě, žaludek se mu obracel a udělalo se mu nesnesitelně zle. Otočil se, pevně sevřel okraj mísy a dávivě zvracel snídani od McDonalda. Brzy poté mu v žaludku nic nezbylo, ale jeho tělo se dál zmítalo v křečích. Žaludek se stále zvedal, znovu a znovu. Fenton sevřel mísu při každém náporu nevolnosti ještě pevně ji, křivil tvář bolestí, ale ven už nemohlo nic. Nakonec, zrovna když se mu zdálo, že omdlí, stejně rychle, jak všechno začalo, to i skončilo.

	Klečel u toalety a od úst se mu táhla vlákna slin a krve. Byl zcela vyčerpaný. Nezbyl mu ani kousek energie. Pokusil se vstát, ale nepodařilo se mu to. Pomalu se odplazil k vaně. Zastavil se a přepnul páčku ze sprchy na napouštění vany. Opřel si hlavu o chladný porcelán, zadíval se na kohoutky a levou rukou se snažil seřídit teplotu. Když byla vana plná, nasoukal se dovnitř a ponořil se do teplé vody.

	Na okamžik si myslel, že se utopí. Ach bože, prosil. Co se se mnou děje? Proč mě nenecháš být? Prosím. Chci, abys mě nechal být. Ležel tam dlouho, i uši měl pod vodou, jen špička nosu mu vyčnívala nad nehybnou hladinu. Přál si zemřít.

	Jak voda začala chladnout, poskytovala čím dál méně bezpečí. Nakonec Fenton zatoužil po posteli. Vylezl ven, zapnul infrazářič na stropě a pomalu se drhnul ručníkem. Teplo bylo příjemné. Vyvolávalo v něm pocit bezpečí. Cítil se jako plod v děloze.

	Když Fenton vycházel z koupelny, najednou si uvědomil, že neví, kde je. Přistoupil ke stolku s televizorem a hledal propagační leták, který bývá v každém hotelu. Věděl, že je v hotelu, ale nevěděl, jak se jmenuje, ani kde je. Zamířil zpátky k nočnímu stolku, vzal z něho složku s papíry a na spodní straně si přečetl adresu a telefonní číslo. Tenafly, New Jersey? Co sakra dělám v Tenafly?

	Fenton si oblékl čisté prádlo a vzpomněl si na svůj nákup i na mladou pokladní. Odebral se ke dveřím a pootevřel je, jen aby na ně zavěsil cedulku Nerušit. Vrátil se k posteli, lehl si do ní a pevně se zabalil do pokrývky.

	Přemýšlel o včerejším večeru a zachvěl se, když znovu ucítil, jak Davidova páteř povolila pod jeho nelítostným útokem. Vzpomněl si, že pak vylezl z domu a stopnul si auto. Ach bože. Ten muž v audi! Na toho zatím nepomyslel. Až teď si vzpomněl, jak s ním zajel k Pepsi, zabil ho a vzal si jeho vůz.

	Na chvíli se ho zmocnila panika a nebyl si jistý, kde auto nechal. S hrůzou ho napadlo, jestli ho nenechal stát na parkovišti u hotelu. Pak si vzpomněl, jak se sem dostal. Vzal si taxi. Je v bezpečí. Musel je svést ze stopy. Nechtěl, aby si mysleli, že se chystá za Jonahem.

	Jonahl Ach můj bože, Jonah! Prosím, Bože, modlil se a zavřel oči. Chci přestat. Prosím, pomoz mi v tom. Už nechci nikoho zabíjet. Otevřel oči a zadíval se na popraskaný strop. Ještě chvíli přemítal o své situaci a v duši měl trýzeň; tvrdě ho trestala za jeho skutky. Žaludek ho bolel. Přitáhl si pokrývku až ke krku a pevně ji držel. Nejvíc ze všeho si přál zmizet. Nebýt.

	Cítil se vyplašený, osamělý a nesmírně unavený. Co bude dělat? Nemohl dost dobře žít dál, jako by se nic nestalo. Napadlo ho, že nasedne na autobus a pojede domů, ale rozmrzele si vzpomněl, že na té cestě už spálil most. Bože, Fentone, co jsi to udělal?

	Uvažoval, že se vším skončí. Ať je té noční můry konec. Takhle už nemůžu žít. Zemřou ještě další lidé. Musím přestat. Možná by mi někde mohli pomoct. Ale už měl za sebou víc pobytů v různých psychiatrických léčebnách, než dovedl spočítat. A k čemu mi to všechno bylo? Ne, byl si jistý, že kdyby ho dostala do rukou policie, čekala by ho smrt. A smrti se bál. Nedokáže s tím skončit. Nemá dost odvahy. Není možné, aby se jim vzdal.

	Roztřásl se strachy, když přemýšlel, kdo je, a kým se znovu stane. Měl pocit, jako by byl jedinou živou bytostí na světě a osud mu určil, aby žil se svou noční můrou až do úplného konce. Ať je jakýkoli.

	Zčistajasna se jeho oči zalily slzami. Křečovitě se držel pokrývky, když mu proudily po tvářích. Tiskl rty pevně k sobě a marně se snažil zabránit, aby se třásly. Boj byl od počátku marný. Fenton se rozvzlykal. Slzy mu stékaly po tvářích a promáčely polštář za hlavou. Chtěl přestat, ale jeho tělo se muselo zbavit démonů. Nepřemáhej se. Nevyhnutelně se poddal náporu emocí. Nikdy v životě tak zoufale neplakal. Snad jednou. Nakonec usnul.

	Když se probudil, budíček na nočním stolku ukazoval 12.37. Sáhl po telefonu a zavolal informace v Connecticutu. Ležel na boku a zíral na stěnu, sluchátko u ucha. V okamžicích plných strachu a úzkosti vytočil číslo.

	„Connecticutská státní policie. Přejete si, prosím?“

	„Ano, můžete mě spojit s někým, kdo má na starosti tu Johnsonovu vraždu. V Darienu.“

	„To bude CID, oddělení vražd. Okamžik prosím.“

	Telefon zvedl nějaký detektiv. „Kdo má na starost vyšetřování Johnsonovy vraždy?“ zeptal se Fenton. „Potřebuji s ním mluvit.“ Nastala chvíle tísnivého mlčení. „To bude poručík Halliway. Okamžik, pane. Podívám se, jestli tu je.“

	Fenton zavěsil a pár minut čekal. Dech se mu zrychlil a tep cítil až v uších. Vytočil číslo znovu.

	„Connecticutská státní policie. Přejete si prosím?“

	„Prosím poručíka Halliwaye.“

	

	Ve středu 1. listopadu ráno zahnuli Oskar Stephenson a poručík Harry Rideman se svým neoznačeným tmavě modrým vozem newyorské státní policie na úzkou cestu opatřenou nápisem Soukromý pozemek. Průjezd zakázán. Digitální hodiny na přístrojové desce ukazovaly 9.03.

	Vzduch byl plný zvláštního pachu připomínajícího zahnívající mořskou vodu. Když dva detektivové popojeli o kousek dál, ocitli se u úhledně vyspárované kamenné zdi asi metr vysoké, táhnoucí se po pravé straně klikaté jednosměrné příjezdové cesty. Za ní bylo jasně vidět blátivou plochu jedné ze zátok Long Island Sound.

	Byl odliv. Voda v moři ustupovala a nenechávala za sebou nic než rostliny ochable vadnoucí na lesknoucím se povrchu bahna, trpělivě čekající, až jim voda zas poskytne oporu. Bahno vydávalo odporný zápach, trochu, ale ne úplně připomínající splašky. Působil zde jaksi nepatřičně – nehodil se do prostředí tak zřetelně vyzařujícího blahobyt.

	Na druhé straně zátoky majestátně trůnily na polovině nebo jednom hektaru ráje velké staré domy. Honosily se jistou elegancí. Připomínaly spíš éru Velkého Gatsbyho než mnohé dnešní modernější, vzdušnější stavby. Někteří jim říkali zámky.

	V této poloostrovní části Darienu převládl styl vyznačující se používáním kamene, cihel a tepaných železných plotů. Celá oblast evokovala vzpomínky na jiné historické období. Častý výskyt váz a soch ten pocit ještě zvyšovalo.

	„Věřil bys tomu, Harry?“ zeptal se Stephenson. „Nemůžu pochopit, že lidi takhle skutečně žijou. Vyvolává to ve mně pocit, že jsem trpaslík.“

	Poručík Rideman moudře zauvažoval. „Tihle lidi mají stejné problémy jako my ostatní. Možná i větší. Štěstí si za peníze nekoupíš.“

	Stephenson se nevěřícně ušklíbl. „Já ti něco řeknu,“ prohlásil. „Jestli si mám vybrat mezi tím, abych se cítil mizerně a jako chudák nebo mizerně a jako pořádný boháč, tak vždycky dám přednost tomu druhému.“ Naklonil se blíž k volantu a vyhlédl předním oknem ven. „Jaká byla ta adresa?“

	Rideman nahlédl do zápisníku. „Číslo třináct.“

	Stephenson se díval na dva kamenné sloupy porostlé břečťanem po stranách příjezdové cesty. Na vrcholu každého seděl chrlič. „Třináctka. Jsme tady. Doufám, že jsme se oblékli jak se patří.“

	Rideman se usmál a nakroutil si knír. „Cítíš se na to?“ zeptal se partnera a doufal, že se nabídne, že zprávu oznámí on.

	„Hele, už dvakrát to bylo na mně,“ řekl jeho partner. „Tentokrát bys mohl mluvit ty.“

	Za pokus to stálo. „Tak jo,“ řekl, když Stephenson vjel na zatáčející cestu dlážděnou kočičími hlavami.

	Technici prohnali Prescotovy otisky počítačem a zjistili, že se shodují. Laboratoř jim cestou sem ohlásila výsledky vysílačkou. Ridemana napadlo, kolikrát už tohle dělal. Nedopočítal by se. Po chvíli se mu všechno pletlo dohromady. Ale vždycky to bylo kruté, vždycky vyčerpávající. Nenáviděl povinnost, která ho čekala. Jako by se připravoval na nějakou hru, zavřel oči, zhluboka se nadechl a dodával si odvahy k tomu, co ho čekalo.

	Konečně dojeli na vrchol malého návrší, příjezdová cesta je zavedla k pravé straně dvoupatrového domu v tudorovském stylu. Rozbujel se zde břečťan a volně se plazil po zdech i kolem oken. Cesta se na konci mírně svažovala. Stephenson sjel poslední kousek a zaparkoval vůz vedle Espositova pod přístřešek po straně domu.

	„Zastav. Půjdu zaklepat,“ řekl Rideman a vystoupil. Vzal za klepadlo ve tvaru goticky vyhlížející lví hlavy a čtyřikrát udeřil na dřevěné dveře pobité hřeby. Pak o krok ustoupil a čekal. Uběhla chvilka a když chtěl zaklepat znovu, uslyšel v domě pohyb.

	Dveře se otevřely. Ridemana překvapil elegantní vzhled ženy, která se před ním objevila. Byla vysoká asi metr sedmdesát nebo o trochu víc a odhadoval, že jí může být kolem pětapadesáti. Měla na sobě tmavě modré manšestrové kalhoty, bílé tenisky a pletený růžovobílý svetr se vzorem poupat na prsou. Bylo vidět, že je uplakaná.

	„Paní Prescotová?“

	„Ano.“

	Stephenson došel k partnerovi, když začal. „Jsem poručík Harry Rideman z oddělení vražd newyorské státní policie. Tohle je můj partner Oscar Stephenson.“

	„Madam,“ řekl Stephenson a lehce sklonil hlavu.

	„Dobré jitro, pánové. Pojďte dál prosím.“

	„Děkujeme,“ řekli oba najednou.

	V té chvíli bylo oběma jasné, že Rita Prescotová, přestože se trápí, zcela jistě netuší, že její manžel je mrtvý. Rideman se děsil svého úkolu.

	Nebyla to jenom přirozená úzkost, jakou trpí každá normální lidská bytost před sdělením hrozné zprávy. Bylo v tom něco víc. Věděl totiž, že když je někdo zavražděn, prvním podezřelým je vždycky jeho choť, milenka nebo někdo z blízkých příbuzných. Alespoň zpočátku. Vyloučit to předem je hloupost. Rideman chtěl mluvit s Ritou Prescotovou alespoň chvíli a zkoumat situaci. Hledat neshody. Charakteristické příznaky.

	Také věděl, že paní Prescotová bude žádat informace – cokoli, co jí dodá sílu v době smutku. Rideman se bude pohybovat po vratkém okraji. Bude třeba, aby nenápadně vyzvídal, a zároveň působil dojmem soucitného posla. Takovému umění se dalo časem naučit, i když bylo přinejmenším emocionálně vyčerpávající, a předpokládalo se, že dobrý detektiv to zvládne bez mrknutí oka.

	Čím víc peněz oběť měla, tím důkladněji byla rodina vyslýchána. Ale tento případ byl zvláštní. Poté, co dobrý detektiv z oddělení vražd vyšetří několik stovek případů, získá spolehlivý cit pro to, co je a co není pravděpodobné. A s pravděpodobnými verzemi pak pracuje.

	Za celé roky si Rideman nepamatoval jediný případ, kdy by manželka svému muži podřízla krk. Zdá se, že ženy takovým způsobem nevraždí, alespoň ne samy. Viděl spousty případů zabití zastřelením. Také se setkal s otravami a s utopením. Ano, bodné rány tu také byly, ale podříznuté hrdlo nikdy. Momentálně byl však podezřelý každý. Nebylo by to poprvé, kdy by si žena na vraždu svého muže někoho najala.

	Přestože Rideman v nitru cítil, že Rita Prescotová s tím nemá nic společného, přece chtěl od ní v tomto počátečním stadiu vyšetřování získat tolik informací, kolik bude možné. Alespoň prozatím. Do té doby, než budou mít možnost prověřit si bankovní záznamy, brokerské účty, životní pojistky, závěť. Kapitán Esposito dorazil už před nimi a čekal na oba muže v salonu Prescotova domu. Všichni se posadili a v pokoji zavládlo nepříjemné ticho. Rideman neztrácel čas, chtěl mít nejhorší co nejdřív za sebou. Po několika nezbytných zdvořilostech na úvod sdělil paní Prescotové, že její manžel je mrtvý.

	Přijala tu zprávu s větší důstojností, než během dlouholeté služby u většiny manželek viděl. Byla zjevně zdrcená, viditelně se třásla a slzy jí volně stékaly po tvářích. Rita Prescotová začala truchlit. Trojice policistů sedící v místnosti zatím nevěděla, že pátrání po vrahovi jejího manžela je blíž konci, než mohli tušit.

	V jednom okamžiku se Rita Prescotová omluvila s tím, že si musí odskočit do koupelny. Rideman věděl, že se s největší pravděpodobností potřebuje vyplakat. Během její nepřítomnosti vstal Esposito a přistoupil k Ridemanovi. „Zmínil jste se jí, že si musíte ujasnit nějaké věci. Mohl byste to upřesnit?“ zeptal se. „Mezi vaším chlápkem a někým, koho hledáme, by totiž mohla být souvislost.“

	„Opravdu?“ zeptal se Rideman překvapeně.

	„Jo. Včera v noci jsme měli vraždu sotva jeden blok odtud. Vlastně nejen jednu,“ řekl a mávl rukou. „Je to dlouhá historie. Hlavní je, že si myslíme, že ten cvok odešel pěšky. Napadlo nás, že možná ukradl Prescotovi auto, když se vracel domů.“

	„Ať do mě hrom uhodí.“

	„Nejenom do vás. Ten chlap podřezává lidem krky.“

	Rideman vysunul spodní ret. „No, máme pár stop tenisek v krvi oběti. Jinak toho moc není, abych řekl pravdu.“

	Esposito nakrčil obočí. „Vážně? Možná je to víc, než si myslíte. My máme dvě sady otisků, o kterých myslíme, že patří jemu. Zdá se, že bychom je měli trochu porovnat.“

	„Vypadá to tak.“

	

	Všechny obuvnické podniky v zemi poskytují laboratořím FBI ve Washingtonu informace o každé změně vzoru podrážky vyráběných tenisek. Podobně jim poskytují své nové vzorky i výrobci pneumatik. Na základě takových údajů se neustále aktualizují policejní počítačové databáze. K těmto informacím má přístup velmi málo lidí.

	Connecticutská státní policie a newyorská státní policie už zjistily dobu i výrobce tenisek Reebok, jejichž otisky našli na různých místech. Teď bylo jen důležité nalézt jednoznačnou souvislost mezi těmi, které se nalezly na místě Prescotovy vraždy, a těmi, které byly nalezeny u Davidova domu a na ulici.

	Rideman přemýšlel o tom, co mu sdělil Esposito. Informace týkající se stop reeboků, které nalezli hoši z Connecticutu, ho vzpružila. Očekával týdny úmorného pátrání. Začali prakticky s ničím, a tak si představoval nekonečné hodiny zdlouhavého hledání, telefonátů a výslechů. A po nich další, podobnou etapu, tato práce byla často nudná, zvláště v počátečním stadiu, než věci nabraly spád a než se zúžil seznam podezřelých. Teď mu najednou někdo poskytl nečekanou a vítanou šanci. Pokud v New Yorku a v Connecticutu hledají téhož člověka, je dost dobře možné, že spousta mravenčí práce je už hotova. On a Stephenson by se mohli připojit ke stíhání v polovině cesty.

	Rideman v dobré náladě zavolal connecticutskou státní policii. Zeptal se na Halliwaye a bylo mu řečeno, aby počkal. Během čekání si prohlížel nehty, pak si přidržel sluchátko ramenem u ucha a upravoval si kůžičku pod nehtem.

	„Dobré odpoledne, poručíku. Cedric Halliway.“

	„Zdravím, poručíku. Tady je Harry Rideman, newyorská státní policie, oddělení vražd. Slyšel jsem od kapitána Esposita z darienské policie, že my dva možná hledáme stejného muže.“

	„Ano, před chvílí mi telefonoval. Dověděl jsem se, že jste na místě činu dnes ráno nalezli otisky reeboků.“

	„Správně. Dělal jsem si starosti, že tam toho nebylo moc, s čím by se dalo jít dál, ale pak jsem měl možnost s ním mluvit. Teď už se na to dívám optimističtěji.“

	„Jsme teprve v první fázi vyšetřování,“ řekl Halliway. „Zdá se, že jsme právě našli první jednoznačné spojení mezi ním a třemi vraždami, které vyšetřujeme. Můj partner a já jsme prohledali každý centimetr jeho bytu. Zjevně miluje pořekadla. Na různých místech jich nechal pět. Našli jsme tiskárnu a papír v jeho odpadu. Naši technici mě právě informovali, že všechny souhlasí.“

	„Takže vy už víte, kdo je ten blázen?“

	„Myslíme si, že ano. Nějaký Fenton Montague. Bydlí v Bostonu.“

	Ridemana to potěšilo. Mohlo by to být jednodušší, než očekával. „Poslechněte, poručíku. Rád bych k vám poslal technika, aby provedl potřebná srovnání. Uvidíme, jestli je to stejný chlápek.“

	„To zní rozumně. Člověk, se kterým potřebujete mluvit, je Stanley Tau. Nejlepší, jakého jsem kdy viděl.“

	„Skvělé. Řeknu jednomu z našich, ať mu zavolá. A co máte vy, mimochodem?“

	„No…, máme troje otisky tenisek. Dva z krve na dláždění a jeden, který jsme našli v blátě na konci ulice, kde žila oběť. Jsou docela zřetelné. Dobrý technik by s nimi neměl mít problém.“

	„Shodují se?“

	„Jako dva hrášky v lusku.“

	Každá podrážka každé boty na světě bez ohledu na to, kdo ji vyrobil, svým opotřebením získá specifickou charakteristiku. Někteří lidé našlapují na vnější stanu chodidla, jiní na vnitřní. Čím déle se bota nosí, tím výraznější je opotřebení, až nakonec zkušený technik může říct s opravdovou jistotou, jestli dva různé otisky pocházejí ze stejné boty. „Slyšel jsem, že ten člověk podřezává lidem krky, ano?“ zeptal se Rideman.

	„Je to tak. Něco vám o něm řeknu, Harry. Ten chlap je úplný běs. S velkým B. Jestli ho nedostaneme a hezky rychle, zaručuji vám, že jsme se neviděli naposledy.“

	„No, zdá se, Cedricu…“

	„Říkejte mi Ricu.“

	„Dobře, Ricu. Zdá se, že budeme muset spolupracovat. Nemá smysl vynalézat něco, na co už přišli jiní.“

	Oba muži si předali čísla telefonů domů, do práce na pager a na mobil. Shodli se, že bude velmi užitečné, zůstanou-li v každodenním kontaktu a domluvili se na hodině, kdy budou s největší pravděpodobností k zastižení. U obou to bohužel bylo až doma.

	Halliway si všiml, že mu na přístroji svítí další hovor. „Harry, můžete chvilku počkat? Mám další hovor.“

	„Jistě.“

	Halliway si podržel hovor s Ridemanem a stiskl tlačítko dalšího hovoru. „Connecticutská státní policie, oddělení vražd. Poručík Halliway.“

	„Poručík Halliway?“

	„Ano.“

	„Tady je Fenton Montague. Myslím, že mě hledáte.“

	Halliway stál a volnou rukou zběsile mával sem a tam v zoufalé snaze někoho přivolat…, upoutat něčí pozornost. Všichni byli zabráni do své práce. Nakonec zvedl knihu o patologickém chování, která ležela na jeho stole, a hodil ji přes místnost. Dopadla na zem s hlasitým žuchnutím. Oba detektivové v místnosti poplašeně zvedli hlavy. Halliwayovy oči naléhavě prosily. Ukazováčkem pravé ruky točil dokola a naznačoval, že potřebuje zjistit, odkud přichází hovor. Jeden z mužů vyběhl ven.

	Halliway se neodvážil nechat Fentona čekat. Rideman bude muset počkat. Poručík cítil, jak mu tělem proudí nápor adrenalinu. „Proč bychom vás měli hledat, pane Montague?“

	Začala hra na kočku a na myš.

	„Nežvaňte, poručíku. Nesnáším, když se ke mně někdo chová blahosklonně.“

	Halliwayův mozek zběsile pracoval, uvažoval, jak by získal čas. „Tak jak si myslíte, že bychom měli jednat?“

	„Poslouchejte, já nemám moc času.“

	Teď přijde okamžik, kdy mi řekne, že nechce, abychom po něm pátrali.

	„Vím, že se snažíte zjistit, odkud volám, ale prosím vás, neztrácejte zbytečně čas. Jsem možná blázen, ale nejsem hloupý.“ Opravdu? „To jistě ne. Ale ať už se mnou budete souhlasit, nebo ne, víte, pane Montague, že potřebujete lékařskou pomoc? Mohli bychom vám ji zařídit.“

	Ve Fentonově smíchu zazněl hrozivý tón. „To je dobré. Ale, poručíku, držte se své práce. A řekněte mi, tu pomoc, o které mluvíte, dostanu předtím nebo potom, co mi usmažíte mozek na elektrickém křesle?“

	„Nikdo vás nechce zabít, pane Montague. Nebudu vám lhát. Samozřejmě, že vás chceme zadržet. Abyste dál nechodil po ulicích, než zas někoho zabijete. To je přece naše práce, nemyslíte? Za to se na nás přece nemůžete zlobit.“

	„Poslouchejte, dost toho žvanění. Chci, abyste něco věděli. Už nechci zabíjet. Věřte mi. Nemůžu si pomoct, poručíku. To ty hlasy. Přicházejí, když je nečekám. Bůh mi říká, co mám udělat. Když se proměním v něho, nevím, co dělám.“

	„V koho když se proměníte, pane Montague?“

	„Neříkejte mi pane,“ řekl Fenton podrážděný Halliwayovou předstíranou laskavostí. „Hele, nejsem idiot. Můžete ke mně být milý jak chcete, ale oba dobře víme, že byste mě rád co nejdřív buď složil svou pětačtyřicítkou nebo dostal před soud.“

	„To není pravda,“ lhal Halliway a usilovně se snažil postřehnout náznak toho, že hledání už probíhá. „Potřebujete pomoc. Můžeme vám ji obstarat.“

	Fenton pohlédl na budíček na nočním stolku. Uplynula skoro minuta. Odhadoval, že asi tolik budou potřebovat, než začnou hledat.

	„Musím končit. Mrzí mě to. Opravdu. Doufám, že chápete. Nezlobte se na mě prosím.“

	Halliway cítil, jak mu uniká. „Počkejte. Ještě okamžik. Jen jednu otázku.“

	„Rychle, poručíku.“

	„Víte, koho zabijete příště?“

	„Ano…, jestli se zase ozvou ty hlasy.“

	„Prosím, pane Montague. Naléhavě vás prosím. Pomozte nám, abychom my mohli pomoct vám. Abychom vás mohli zadržet, než k tomu znovu dojde. Neublížíme vám. Slibuji.“

	Fenton se zasmál a řekl: „Samozřejmě.“ Pak zavěsil.

	

	Ve čtvrtek 2. listopadu časně ráno kontroloval strážník Cornell Jackson z policejního oddělení ve Fort Lee parkoviště supermarketu Walgreens, které Fenton navštívil před necelými čtyřiadvaceti hodinami. Světélkující ručičky na jeho hodinkách ukazovaly 4.07.

	Pomalu projížděl kolem řady obchodů v nákupním centru a pátral po náznacích, že něco není v pořádku. Svítil světlometem do jejích výkladních skříní, hledal pohyb, světla, která tam normálně nebývala, případně něco jiného, co nebylo běžné.

	Když skončil, pomalu otočil hlídkový vůz a vyjel mechanicky přes téměř prázdné parkoviště. Zvláštní, pomyslel si. Neviděl stejné audi zaparkované na stejném místě, když tudy projížděl včera? Normálně by mu možná nevěnoval pozornost. Koneckonců, hypermarkety jsou otevřeny po celých čtyřiadvacet hodin. Mohlo patřit některému zaměstnanci. Ale udeřila ho do očí connecticutská poznávací značka – ta svědčila o něčem jiném.

	Zajel se svým vozem k levé straně auta a vystoupil, aby se na ně podíval. Obešel svůj vůz kolem zavazadlového prostoru a přiblížil se k audi zezadu. Posvítil dovnitř baterkou a pomalu kráčel k bočnímu oknu řidiče. Nic. Udělal ještě pár kroků, posvítil na sedadla, na přístrojovou desku a na podlahu v přední části vozu. Auto bylo prázdné. Ale něco nebylo v pořádku. Připadalo mu, že na různých místech auta vidí temné skvrny. Mohla to být krev? A, mimochodem, kdo nechává drahý vůz ze sousedního státu stát tak dlouho na ne zrovna nejbezpečnějším místě?

	Jackson si poznamenal poznávací značku do zápisníku a vrátil se do svého vozu. Posadil se bokem na přední sedadlo, nechal otevřené dveře a zvedl mikrofon na přístrojové desce.

	„Centrálo, tady jedna osmnáct. Požaduji dvacet osm na connecticutskou poznávací značku Paul, Frank, Edward, dvojité Z, nula, dva.“

	„Příjem.“

	Jackson seděl v autě a díval se na oblohu za obytnými domy na druhé straně ulice. Byla ještě tma, ale obloha začala mít slabý, fialovomodrý nádech – první příznak úsvitu. Za pár minut se ozval dispečink.

	„Jedna osmnáct. NCIC má informaci o zmíněném vozidle. Je to zelené Audi A8?“

	Jackson seděl s nohou na spojce a mikrofon si opíral o koleno.

	„Ano.“

	„Jedna osmnáct, čekejte prosím na další instrukce.“

	Služba na policii ve Fort Lee zavolala z místnosti mužstva. „Nate, Cornell Jackson požadoval ověření vozu s connecticutskou poznávací značkou. Počítač hlásí, že jeho majitel byl dnes ráno nalezen zavražděn ve Westchester County. Mohl bys informovat Darien a New York? Zjisti, co chtějí, abychom udělali s vozem.“

	Nate Bridgman vzal kus papíru s potřebnými poznámkami a vyšel z místnosti, aby si zatelefonoval. Začal s telefonátem na darienskou policii. Chtěl potvrdit dálnopis, než udělá poplach v New Yorku. Musel telefonovat ještě několikrát a nakonec zjistil, že případ patří poručíku Ridemanovi. Pak zavolal newyorskou státní policii.

	Jak se dalo čekat, dispečink v New Yorku Bridgmanovi sdělil, že Rideman je doma. Zřejmě zatím v limbu, pomyslel si detektiv. Musel se na chvíli zamyslet. Nález auta je důležitý, ale je důležitý natolik, aby tahal toho člověka z postele? No, uvažoval, jestli udělám chybu, nebude to tím, že jsem nic neřekl. Uvažoval, co by si přál on, kdyby to byl jeho případ. Pokud by za něj zodpovídal, každopádně by ten vůz chtěl mít. Bleskově.

	„Potřebuji s ním mluvit. Je to důležité.“

	„Pokud mi dáte své číslo, spojím se s ním a řeknu mu, aby vám zavolal.“

	„Děkuji,“ řekl Bridgman a sdělil dispečinku své číslo. „Vím, že je dost brzo, ale jsem si jistý, že bude chtít vědět, co pro něho mám. Řekněte mu, že se to týká Prescotovy vraždy.“

	„Budu tam okamžitě volat. Jak dlouho budete k zastižení na tomto čísle?“

	„Tak dlouho, jak bude třeba.“

	Asi o osm minut později se ozval Harry Rideman.

	„Poručíku Ridemane, jsem rád, že jste se ozval tak brzy. Omlouvám se, že jsem vás vzbudil, pane, ale myslel jsem, že budete chtít vědět, že jsme právě nalezli vůz Austina Prescota.“

	„Kde?“ zeptal se Rideman.

	„Tady u nás ve Fort Lee. Na parkovišti hypermarketu s celonočním provozem.“

	„Máte tam někoho?“

	„Ano, pane.“

	„Výborně. Takže co bych po vás potřeboval; především zajistěte vozidlo. Můžete ho umístit na nějaké bezpečné místo?“

	„Ano. Obvykle používáme garáže u oddělení.“

	„Dobře. Dejte ho tam odtáhnout. Ničeho se nedotýkejte.“

	„Rozumím. Chcete, aby se na něho podívali hoši z laborky?“ Rideman se na chvíli zamyslel. Věděl, že jeho lidé jsou dobří. Ty z Fort Lee neznal.

	„Ne, zatím ne. Jen ho tam dopravte. Za chvilku se vám ozvu a dám vám další instrukce.“

	„Ano, pane. Budu čekat.“

	Rideman se rozhodl, že si uvaří konvici kávy, než vyrazí do zřejmě dlouhého pracovního dne. Přešel do své pracovny, vytáhl zápisník a odnesl si ho ke kuchyňskému stolu. Jeho žena i děti ještě spaly. Kdo taky v půl páté ráno nespí? Poslouchal, jak káva probublává kávovarem, a přitom si zaznamenával dobu i téma rozhovoru se seržantem Bridgmanem.

	Pokud měl Halliway pravdu a existuje spojení mezi Prescotovou vraždou a vraždami v Darienu, mají co dělat s velmi nebezpečným šílencem. Čím dříve mu zabrání ve volném pohybu, tím líp. Byl si jistý, že kdyby se jim to brzy nepodařilo, měli by zanedlouho na krku vyšetřování další vraždy.

	Rideman si oblékl šedé tričko značky Nike. Vstal, nalil si šálek kávy a posadil se u kuchyňského stolu. Pak šálek odsunul, opřel si lokty o kolena a zamyslel se. Spojené palce a ukazováčky obou rukou si tiskl ke kníru. Hodiny časného rána byly nejlepší. V té době měl naprosto čistou hlavu – nejvíc energie a schopnosti soustředit se. Jeho nejlepší nápady často přicházely před východem slunce.

	Přitáhl si židli ke stolu a oběma rukama zvedl ke rtům šálek s kávou. V tichých okamžicích před svítáním se dokázal skoro převtělit – vžít do mysli své kořisti – uvažovat jako ona, cítit jako ona, předvídat její další konání.

	Rideman teď přemýšlel o rozhovoru s Fentonem, o němž mu řekl Halliway. Nebyl si úplně jistý, koho vlastně mají proti sobě. Paranoidního schizofrenika? Zdálo se mu, že Fenton neodpovídá typickému popisu sociopata. Svědčila o tom už jen skutečnost, že slyší hlasy. Z toho je zřejmé, že se jedná o nějakou psychózu. Ale co ji vyvolalo? Co v něm vzbuzuje potřebu zabíjet? Fenton sám řekl, že to nechtěl udělat. Nikdy to neskončí.

	Nebyl si jistý, co má udělat s vozem. Nevěděl, jestli jsou technici ve Fort Lee tak špatní, ale nechtěl prostě riskovat. Pokud ovšem pošle k autu vlastní lidi, bude to považováno za urážku. I když by nikdy své pochybnosti nepřiznal, všem by to bylo jasné. Na druhé straně, důkazy, které bude možné zajistit z audi, mohou mít klíčový význam pro Montaguovo usvědčení. Opovážil by se ohrozit takovou věc kvůli nějaké uražené ješitnosti?

	Nemůžu riskovat. Je to příliš důležité. Přežijou to. Nejsou to malí kluci. Vstal, přešel k telefonu na stěně a vytočil číslo, které mu dal seržant Bridgman. Když telefon začal zvonit, zapochyboval, jestli dělá dobře. Ale stejně rychle, jako se pochybnost objevila, zas zmizela. Věděl, že jedná správně.

	„Policie Fort Lee. Seržant Bridgman.“

	„Zdravím, seržante. Tady je poručík Rideman.“

	„Á, výborně. Dobré ráno, poručíku. Tak jak jste se rozhodl?“

	„Ano. seržante. Nechejte prosím vůz ve své garáži. Pošleme k vám někdy během dopoledne tým techniků, aby na tom pracovali.“

	Následovala krátká odmlka. Oba věděli, co si ten druhý myslí. „Dobře, bude tady.“

	„Seržante?“ začal Rideman.

	„Ano, poručíku.“

	„Neberte si to tak. Nestojí to za to.“

	

	Na Rebečinu žádost zavolala Victoria Robertsová poručíka Halliwaye ve středu 1. listopadu ráno. Informovala ho, že Becky prožila těžký den, když se snažila vyrovnat se se svým žalem a s žalem svých dětí.

	„Poručíku, Becky chce vědět, jestli vám může zavolat někdy později během dne. Myslím, že momentálně toho není schopná,“ řekla Vickie.

	Halliway měl také své trápení. Chápal ji. Přesto si přál, aby Rebecca zavolala. Potřeboval s ní mluvit. „Samozřejmě, naprosto chápu. Vyřiďte jí prosím, aby mi nechala vzkaz, kdybych tady nebyl. Ozvu se jí, hned když budu moct. Je důležité, abych s ní mluvil.“

	„Vyřídím,“ řekla Vickie a chtěla slyšet odpověď na pár svých otázek. „Poručíku? Mohla bych se vás na něco zeptat?“

	„Samozřejmě.“

	„Nevím, jak to mám říct, ale…, no, myslíte si, že Fenton zabil Davida kvůli tomu, co se stalo před dvaceti lety v Bostonu? Víte, připadá mi to tak šílené.“

	„Paní Robertsová, slovo šílené je tady zcela běžný výraz. Nenašli jsme jinou souvislost. Pan Johnson také na nic jiného nepřišel. Přísahal, že ho nikdy potom už neviděl. Alespoň o tom nevěděl.“

	Victoria těžce povzdechla. „Je to tak…, no, a víte, že se do toho zapletl i Jonah?“

	„Ano, paní Robertsová, uvědomuji si to. Nesmíme zapomenout, že máme co dělat s duševně chorým člověkem. Není možné, abychom se snažili naším rozumem pochopit tak vyšinutý mozek.“

	„Myslíte, že je Jonah také v nebezpečí?“

	A, otázka za šedesát čtyři tisíce. „To vám jistě nepovím, madam. Vím jenom to, že to musíme považovat za možné. Nechal jsem vám na záznamníku vzkaz, abyste mi vy nebo váš manžel zatelefonovali. Dostali jste ho? Chtěl jsem mluvit právě o tomto problému.“

	„Ne, poručíku, bohužel. Dnes toho bylo na nás tolik. Ani já, ani manžel jsme si záznamník neposlechli. Zřejmě jsme vyjeli s dětmi ven na koních. Zvířata přinášejí úlevu, víte?“

	„Myslel jsem si to,“ řekl Halliway. „V každém případě jsme vytvořili taktický tým a probíráme různé možnosti vývoje situace. Spojili jsme se s mainskou státní policií. Znají celou situaci a umístí k vašemu domu hlídku. Upřímně doufám, že se ten člověk ukáže. Měli bychom možnost ho rychle dopadnout.“

	Při Halliwayových slovech ji bodlo u srdce. Dosud byli s Jonahem jen pozorovatelé. Hrůza se dostala blízko k jejich domovu, ale přímo se jich netýkala. Teď se to změnilo. „Ale nemyslel jste si to i v Davidově případě? A vidíte, jak to dopadlo,“ řekla Vickie.

	„Paní Robertsová, nechci říct, že jsme udělali chybu při způsobu zajišťování ochrany pana Johnsona, protože jsem skutečně přesvědčen, že tomu tak nebylo. Na druhé straně však věřím, že teď máme výhodu zpětného pohledu. Existují jistá fakta, kterých jsme si prostě v prvním případě nebyli vědomi.“

	Victoria odnesla telefon do obývacího pokoje a posadila se na zídku u kamen. „A neradil byste nám, abychom odjeli? Abychom se přestěhovali do jiného státu nebo alespoň do jiného města? Než si s tím chlapem poradíte?“

	Rebecca seděla u kuchyňského stolu, dívala se, jak venku Jonah s dětmi hází kameny, a přitom poslouchala Victoriin rozhovor. Všechno jí připadalo děsivě známé. Nikdo to nepozná naplno, dokud to neprožije na vlastní kůži.

	Halliway několik vteřin mlčel. Mluvil o tom už předtím s HilIem. „Ne, paní Robertsová. Můj osobní názor je, že jste ve svém bydlišti asi stejně bezpečná jako kdekoli jinde v zemi. Znáte terén, jak se říká. On ne.“

	„To je fakt. Ale nejsem si jistá, jestli se budu cítit příjemně, když si uvědomím, že ví, kde ten můj terén je.“

	Halliway si něco poznamenal do zápisníku. „To je pochopitelné. Nemyslím si, že by na tom přestěhování něco změnilo. Ať se hnete kamkoliv, usadíte se na jednom místě stejně jako tam u vás. A nám to ztíží situaci, protože se budeme muset snažit navázat spolupráci s dalším policejním útvarem v místě, které si vyberete. Naše práce bude mnohem efektivnější, když budeme moct spolupracovat jenom s jedním policejním útvarem.“

	Vickie se vyděsila. Ucítila, že se koláčky v troubě začínají pálit, a vstala, aby je vytáhla. Zarazila se, když viděla, že Rebecca ji už předběhla.

	„No, možná,“ řekla. „Ale copak není možné najít policejní oddělení v nějakém městě, když nebude vědět, že tam žijeme?“ Halliway začínal mít trochu obavy. Pokud by se Victoria a Jonah skutečně odstěhovali, naruší to celé pátrání, Jestli chtějí začít utíkat, pak není možné říct, jak dlouho to bude pokračovat. Každopádně, pomyslel si, nikdo nebude mít možnost včas se dovědět, že Montague ví, kde žijí.

	„Podívejte se, madam, tohle je svobodná země. Nemůžu vás k ničemu nutit. Můžete se sbalit a odjet třeba zítra, pokud budete chtít. Ale není možné říct, jak vstřícné nebo nevstřícné bude nové policejní oddělení. Maine má povinnost pomoct nám Montagua chytit. Podle mě je to velké plus. Taky stojí za zmínku, alespoň zatím, že nemáme důvod si myslet, že chystá proti vám nebo vašemu manželovi nějakou akci, ani že ví, kde bydlíte.“

	Vickie viděla, že ji Rebecca pozoruje. „Přesto se mi zdá, poručíku, že jsme snadný terč.“

	Halliway považoval za nutné hájit své stanovisko. „Tak dobře, paní Robertsová. Zkusme si projít náš scénář. Dejme tomu, že se s manželem odstěhujete do Casperu ve Wyomingu. Nastěhujete se tam a my zavoláme místní policii. Nebo jim zavoláte vy, případně my všichni. To je jedno. Řekneme jim, že si přejeme ochranu. Vysvětlíme, co se stalo, proč ji požadujeme. Asi tak si to představujete, že, paní Robertsová?“

	„Ano.“

	„Dobře, tak mi dovolte jednu otázku. Jak myslíte, že zareagují, až jim řekneme, že člověk, kvůli kterému jste se vystěhovali, ani neví, že tam jste? Rovnou vám povím, že na tom budete hůř. Kdybych tamější oddělení řídil já, nepostavil bych vám před dům nikoho. Za těchto okolností rozhodně ne. Chci říct, kdybyste přiznala, že ten chlap neví, že jste se tam usadili, ano? Možná bych tam trochu častěji jezdil s hlídkovým vozem, ale to je tak všechno. Veřejnost neví nic o omezeném rozpočtu, jaký mají některé policejní útvary, paní Robertsová. Není možné, abych obhájil čtyřiadvacet nebo pětadvacet dolarů na hodinu pro každého policistu na takové hlídce. Ne…, jestli chcete slyšet můj názor, madam, když odjedete, ocitnete se v nezmapovaných a v nechráněných vodách.“

	Vickie mlčela. Na nic z toho nepomyslela. „Tak co máme dělat? Sedět doma a připadat si jako za mřížemi?“

	„Zpracováváme právě plán. Máme na později domluven konferenční hovor s mainskou státní policií. Buď já nebo někdo z jejich oddělení se s vámi spojí, až dáme všechno dohromady. Ale jedno vím jistě už teď: od dnešního večera budete mít v domě i před ním alespoň jednoho našeho člověka. Za předpokladu, že s tím budete souhlasit.“

	„No, ještě nevím, poručíku. Musím si to promyslet.“

	Následovalo trapné ticho.

	„To byl vtip, poručíku,“ řekla Vickie. „Samozřejmě že souhlasíme. Čím dřív, tím líp. Máme tady pořád rodinu Johnsonových.“

	„Uvědomuji si to. Platí stejná pravidla. Nevíme, koho má na mušce. Kdybyste se rozdělili, očekával bych větší potíže, než máme dosud. Nejbezpečnější budete všichni tam, kde jste. To je můj profesionální názor.“

	„V množství je síla, ano?“

	„Asi tak,“ řekl Halliway a napadlo ho, jestli na sebe neřekl příliš mnoho.

	

	Okamžitě po rozhovoru s Halliwayem se Fenton Montague oblékl, naházel všechny své věci do batohu a zavolal si taxi. Než opustil pokoj, vymočil se na toaletě, zastavil se u zrcadla v koupelně a naposledy se na sebe podíval. Vždyť ani sám sebe nemůžu poznat. Trochu si posunul sluneční brýle, upravil kravatu a vyšel z pokoje. Neobtěžoval se v recepci zaplatit účet za telefon. Napadlo ho to sice, ale pak se jen v duchu zasmál. Vzhledem k okolnostem mu to připadalo jaksi nedůležité.

	Fenton se nebál, že connecticutská policie vypátrá, odkud volal. Před vytáčením čísla vytočil +67, blokovací kód volajícího. Fenton uvažoval, že můžou nanejvýš zjistit stát, z něhož volá, dospěl k názoru, že víc se jim nepodaří vysledovat. Člověk ovšem nikdy neví. Možná budou mít štěstí a zúží oblast na Bergen County. Chraň bůh, aby k tomu došlo. Pak by mohly nastat potíže.

	Nebude však trvat dlouho a najdou audi. Fenton si dovedl představit, jak rychlý spád potom události naberou. Usoudil, že nejlepší bude rozloučit se s New Jersey. Nemá smysl říkat si o problémy, kterým se může vyhnout.

	Uvažoval, že řekne taxikáři, aby ho vysadil u autobusového nádraží, ale začala ho přemáhat paranoia. Potřeboval se dostat přes most George Washingtona. Hned. Řekl šoférovi, aby ho odvezl do Port Authority.

	„Určitě?“ zeptal se taxikář. „To bude dost drahé.“

	„Myslíte, že moje angličtina není dost dobrá?“ odpověděl Fenton.

	Taxikář pokrčil rameny. „Vy jste zákazník.“

	Fenton si během celé cesty držel před obličejem New York Times. Nechtěl, aby ho poznal nějaký ubohý taxikář. Nepodařilo se mu najít nic ani o Davidově, ani o Prescotově vraždě. Došlo k nim po večerní uzávěrce. Byl zklamán, ne proto, že by chtěl vychutnat svoje úspěchy – teď už byl zase mimo tento svět – ale přece jen chtěl vědět všechno, co by mu pomohlo držet se o krok před strážci zákona. Byla by dobrá i nepatrná zmínka. Musí počkat.

	„Port Authority,“ řekl šofér a zajel k chodníku. „Dělá to třiašedesát dolarů a osmadvacet centů.“

	Fenton vystoupil z taxíku, přistoupil k okénku a podal taxikáři stodolarovou bankovku. Pak se vzdálil, aniž na něho pohlédl. Chvíli si prohlížel okolí a tep velkého města v něm znovu vzbudil úžas. Nic zde nepřipomínalo Boston a přitom to nebyl zrovna Zapadákov.

	I během největšího denního ruchu působí Boston dojmem malého města. Ulice v centru jsou užší, domy starší. To, co měl teď Fenton kolem sebe, připomínalo chaos v celosvětovém měřítku. Stovky žlutých taxíků lemovaly ulici jako na některém z obrazů Jacksona Pollocka. Troubení klaxonů a kvílení sirén se mu zarývaly do uší. Všude proudy lidí. Tisíce. Desetitisíce. Lidé s vozíky s prádlem přejížděli sem a tam ani trochu si neuvědomovali zmatek, který je obklopoval.

	Fenton byl v Maine naposledy, když sledoval Davida, a i když od té doby neuplynulo příliš mnoho času, elektrický náboj ve vzduchu na něho působil jako rána na solar plexus. Několik minut stál na místě v posvátné hrůze, až ho pak vrátil do reality páchnoucí bezdomovec, který ho žádal o pár dolarů.

	Fenton neměl náladu na dobročinnost. Nevíš, co se mnou udělají, až mě chytnou? „Trhni si,“ řekl a sotva na něho pohlédl.

	Zahnul na sever od Sedmé avenue, našel obchod s oděvy a zaplatil v hotovosti za svetr, tenisky Nike, spodky a baseballovou čepici, aby si zakryl holou hlavu. Byl připraven. Horečnatý ruch kolem něho ho fascinoval, i když si nebyl jistý, jestli se mu líbí nebo ne. Blížil se k němu další pobuda. Fenton ho doslova od sebe odtlačil. Takový přímý střet s tváří města se mu nelíbil. Bylo načase odtud zmizet.

	Fenton umíral hlady. Zamířil na jih a zastavil se u stánku, aby si koupil smaženou cizmovou placičku a pirožek. Rychle spolykal piroh a pustil se do placičky, když se ocitl u vstupu na autobusové nádraží. Zastavil se, aby dojedl, a všiml si dvou uniformovaných policistů hovořících spolu přede dveřmi. Zůstal stát na místě jako jelen pozorující v lesích člověka. Když poprvé po svých zločinech pohlédl na představitele zákona, zaplavila ho vlna paniky.

	Odhodil papír od jídla do odpadkového koše, ledabyle si otřel tvář ubrouskem a vstoupil vchodem co nejdál od policistů. Zdálo se, že se dav na něho tlačí čím dál víc, nápor lidí ho naplňoval pocitem strachu a úzkosti. Cítil se jako nahý v trní a zoufale toužil dostat se odtud. Jakmile se ocitl v budově, uvědomil si, že nemá kam jít.

	Byl kolem něho příliš velký ruch. Potřeboval v klidu myslet. Opřel se o zeď, rukama objal batoh a díval se na zástupy lidí procházející kolem něho. Pokusil se soustředit na dýchání. Nádech pěkně zhluboka, nosem. Výdech. Nádech… Zavřel oči a promítal si před nimi různé končiny země. Viděl sám sebe, jak popíjí ananasovou šťávu pod slunečníkem na Floridě, nebo se nechává unášet září světel ve Vegas.

	Ale v těchto místech nikdy nebyl. Už tak je dost těžké utíkat. Představoval si, že ve městech, která neznal z vlastní zkušenosti, to bude nesrovnatelně těžší. Ne, uvažoval, zůstane v Nové Anglii. Lidé zapomínají, jak malé jsou původní kolonie. Zvlášť Nová Anglie. Je skutečně přehledná a je v ní jednoduché přejíždět z města do města.

	Všechno tam znal – státy, okresy, města. Tam bude jednodušší se skrýt. Věděl, kde jezdí veřejná autobusová doprava a kde ne. Věděl, kudy jezdí vlaky a kudy ne. V tomto malém cípu světa se může skrývat celou věčnost. O tom byl přesvědčen.

	Ale nebyl si jistý, kam by měl v Nové Anglii zamířit. Napadl ho Boston, ale ten byl na jeho vkus trochu blízko vosího hnízda. Přemýšlel o Hartfordu, Providenci, ale pak se rozhodl pro Portsmouth v New Hampshiru. Na sever od Bostonu nezajíždí vlaky. Bude muset jet autobusem.

	Byly skoro dvě hodiny odpoledne. Jeho autobus odjížděl za hodinu. Dřepl si, opřel se zády o stěnu a čekal. Pevně tiskl batoh k hrudi, přesvědčen, že se na něho všichni dívají. Pozoroval, jak si lidé povídají, uvažoval, jestli nemluví o něm. Ví někdo z nich, kdo je a co udělal?

	Trpělivě čekal, poslouchal, jak nádražní rozhlas oznamuje příjezdy a odjezdy autobusů a oči mu téměř zběsile těkaly. Ostražitě sledoval pohyb kolem sebe, všímal si všeho neobvyklého – pohledu, který trval příliš dlouho, člověka, ukazujícího jeho směrem, lidí procházejících v jeho blízkosti.

	Pochopil, že jeho hra teď bude vyžadovat úplně jinou přípravu na jiné úrovni emocionální energie. Teď pevně stál v reálném světě, ale nebyl si jistý, jak dlouho tam setrvá. Tak dlouho, jak se dá. Tak dlouho, jak se dá. Ale něco ho znepokojovalo, klepalo na dveře jeho podvědomí. Cítil, jak se v něm šíří pocit osamění. Hluboký, zákeřný strach mu začal klíčit v břiše a razil si cestu do jeho centrálního nervového systému. Usadil se pevně v jeho mysli. Fenton věděl, že už nikdy nenajde klid. Celý život se bude kradmo ohlížet za sebe…, uvažovat, bát se. David se musel cítit stejně.

	A také mu něco chybělo. Výčitky svědomí. Fenton si uvědomoval, co provedl, ale jeho pud sebezáchovy byl mnohem silnější. Přemýšlel o tom, co provedl, a nebyl na své činy pyšný, ale věci byly příliš zmatené – odehrály se jaksi chaoticky a on se svým emocionálním vybavením si s nimi neuměl poradit. Snad až se usadím. Pak mi možná všechno dojde.

	Krátce pomyslel na Halliwayova slova v telefonu. Možná by se jim měl přece jen přihlásit. Myslel ten detektiv vážně, co říkal? Možná by mu opravdu mohli pomoct. Fentona zamrazilo v páteři a zachvěl se. Měl pocit, že mu do zad a paží proudí elektřina. Nevěděl ještě, kde bude bydlet, ani jak se bude starat o živobytí. Zaplavila ho hluboká sklíčenost, když si zkusil představit dalších čtyřicet let svého života. Všechno má svůj čas. Všechno má svůj čas.

	Fenton pohlédl na hodinky a překvapilo ho, kolik času už uplynulo. Byly skoro tři odpoledne. Zvedl se, rychle přešel k autobusovým nástupištím a dlaně se mu silně potily. Nápor lidí byl fyzicky i psychicky nesnesitelný. Už jsi skoro tam. Klid. Začal číst ukazatele oznamující cíl cesty jednotlivých spojů, našel autobus do Portsmouthu, postavil se do řady a čekal, aby ukázal řidiči lístek. Přejížděl očima temná okna autobusu s touhou a obavou, že se nikdy nedostane dovnitř.

	

	Zásady policejní práce stanoví, že se detektivové oddělení vražd účastní pitvy oběti vraždy, jejíž případ vyšetřují. A tak se i Cedric Halliway vypravil na Davidovu pitvu, která se konala ve středu odpoledne. Během své praxe byl svědkem nesčíslné řady pitev. Někteří detektivové si na ně nezvyknou, ale Halliway s tím problém neměl. Byla to nutná součást práce – taková, na kterou se člověk netěšil, ale ani se jí neděsil.

	Ale na Davidově případu bylo něco, co mu nedopřávalo klid. Snad to byla skutečnost, že mu vrah odřízl hlavu a spálil ji k nepoznání, ale Halliway věděl, že to není všechno. Připadalo mu, že ho trápí především to, že ho neochránil. David mu v celé záležitosti plně důvěřoval.

	Možná měl víc sledovat, co dělá Esposito, zkontrolovat, jaké instrukce dostala hlídka. Jaksi, se stalo, že bylo porušeno pravidlo číslo jedna. Napřed důkladně prohledat celý prostor. Během těchto úvah začal mít Halliway pocit, že je za Davidovu smrt zodpovědný on sám.

	Potáhl z nezapáleného doutníku a dál pozoroval ožehlé pozůstatky torza Davida Johnsona ležící na lesknoucím se stole z nerezové oceli. Jak mi to mohlo ujít? Jak jsem mohl zapomenout na půdu? Teď mu ta možnost přímo bila do očí. Cítil se jako hlupák.

	Normálně by doufal, že mu pitva dá odpověď na řadu otázek. Tentokrát však ne. Možná proto, že většinu odpovědí už znal, ho dnešní pitva jaksi dráždila. Znal už příčinu smrti. Protože hlava nebyla spálená stejně jako tělo, bylo zřejmé, že ji pachatel odřízl ještě před požárem. Halliway také věděl, jak byla vedena smrtící rána. Znal typ zbraně. Znal dokonce přibližnou dobu smrti. Někdy bylo užitečné vědět, jak dlouho ještě oběť žila poté, co utrpěla smrtelné zranění. Ani v tom nebyla žádná záhada. S uříznutou hlavou člověk dlouho nežije. Kdyby Halliway toužil získat další informace, byl by zklamán. Z těla v takovém stavu už toho policejní lékař moc zjistit nemohl.

	Když pitva skončila, odjel Halliway ve svém caprici zpátky na oddělení. Obě přední okna měl otevřená, byl pohroužen v myšlenkách a nechával se osvěžovat chladným odpoledním vzduchem.

	Myslel na Rebeccu a její děti soužené bolestí. Myslel na Fentona a jeho chorou, zvrácenou mysl. Cítil v ramenním pouzdru tlak své pětačtyřicítky. Měl jsi pravdu, Fentone. Nic by mě nepotěšilo víc, než kdybych tě na místě sejmul.

	„Já si tě najdu, Fentone Montague,“ řekl nahlas, ale ve svištícím vzduchu ho nebylo slyšet. „Můžeš utíkat, ale nemůžeš zmizet. Jednoho dne to posereš, uděláš nějakou chybu. A já tam budu. Až nastane tvůj konec, skončím i já.“

	Zamířil do místnosti mužstva a vytáhl si ze své přihrádky vzkazy. Zůstal stát a listoval v růžových útržcích papíru. Byly tam telefonáty z New York Times, Hartford Courant, Darien News a z Boston Globe. Volal Esposito. Byl tu telefonát z laboratoře a také z oddělení pro zkoumání písemných materiálů. Ale především ho upoutal telefonát Rebeccy Johnsonové.

	Došel ke svém stolu. Byl tu větší pořádek, než na stolech jeho kolegů. Posadil se, natáhl si nohy a vytočil číslo.

	„Haló?“ ozval se Jonah.

	„Dobré odpoledne. Pan Roberts?“

	„Ano.“

	„Tady poručík Halliway z connecticutské státní policie.“

	„Á, ovšem. Zdravím, poručíku.“

	Halliway si poznamenal dobu svého telefonátu do zápisníku, který mu ležel na kolenou, a sluchátko mezitím svíral mezi levým ramenem a uchem. Odpověděl na mávnutí jednoho ze svých kolegů lehkým zvednutím brady. „Mluvil jsem dnes chvíli s vaší manželkou. Říkala vám o tom?“

	„Ano, poručíku, mluvili jsme spolu. Souhlasím s vámi. Jenom bychom si přidělávali problémy, kdybychom tuhle show přenesli někam ven,“ řekl Jonah a vytáhl z ledničky krabici mléka.

	Halliwayovi se vrátil klid. „Výborně. Ještě nám zbývá vyřešit pár podrobností. Nemělo by trvat dlouho a budeme mít definitivní plán. Děkuji, že s námi máte trpělivost.“

	„Chápu, poručíku,“ řekl Jonah a nalil si sklenku mléka. „Věřím, že toho máte skutečně nad hlavu.“

	Halliway se usmál. „To je správné konstatování, pane Robertsi. Rád bych mluvil s paní Johnsonovou. Je doma?“

	Jonah vyhlédl bočním oknem směrem ke stájím. „Ne, ale můžu ji zavolat. Myslím, že je ve stáji s Vickií a s dětmi.“

	„Pokud vás to nebude příliš obtěžovat.“

	Jonah vyšel ven. „Ahoj, kluci,“ řekl chlapcům a kráčel dál za Rebeccou ve stáji. „Becky, volá poručík Halliway. Chce s tebou mluvit. Nemám mu říct, že tě nemůžu najít?“

	Becky mu položila ruku na rameno. „Jsi moc hodný. Ne, myslím, že bych s ním měla mluvit. Nemůžu to odkládat navěky.“ Když vykročila k domu, uslyšela za sebou, jak Jonah volá na chlapce. „Calebe, Sumnere, Pojďte sem na okamžik. Chci vám něco ukázat.“

	Stoupala nahoru po schodech a její krok byl pomalý a těžký. Vešla do kuchyně a zjistila, že telefon leží na stole. Posadila se, dlouze, zhluboka se nadechla, zavřela oči a zvedla sluchátko.

	„Dobré odpoledne, poručíku,“ řekla a ze všech sil se snažila, aby její hlas nezněl nervózně.

	„Dobré, paní Johnsonová,“ řekl Halliway. Nechtěl mluvit o vraždě. Koneckonců, oba věděli, proč telefonuje. Ale zároveň si nebyl jistý, jestli by ji podle společenských pravidel chování měl zcela ignorovat. „Přijměte prosím mou nejhlubší soustrast, paní Johnsonová. Cítím s vámi i s vašimi dětmi. Vím, jak těžkou dobu teď všichni prožíváte.“

	Becky sevřela rty a přemáhala slzy. „Děkuji, poručíku.“

	„Paní Johnsonová, napřed bych vám chtěl říct, že mě mrzí, že jsem se nemohl dostavit osobně. Omlouvám se, že vám to říkám jen telefonicky. Doufám, že mě pochopíte.“

	„Samozřejmě, poručíku. Máte jistě plné ruce práce.“

	Halliway už na její poznámku neodpověděl a začal. „Obávám se, že jsou jisté naléhavé záležitosti, které je nutné vyřešit. Myslíte, že máte dost síly, abyste si o nich se mnou promluvila?“ Rebečiny oči byly zmučené vnitřní bolestí. Připadalo jí, jako by její duši leptala kyselina. Ale už nebylo možné couvnout. „Ano, poručíku. Děkuji vám, že jste se zeptal.“

	„Víte, jestli si váš manžel přál být pohřben do země nebo žehem, madam?“

	Rebecca křečovitě zavřela oči a přemáhala slzy. „Vždycky říkal, že chce kremaci, poručíku. Žertoval, že jestli existuje Bůh, nechtěl by být pod zemí, až ho bude hledat.“

	Halliwayovi to připadalo docela vtipné, ale nijak nezareagoval a pokračoval dál. „Právě jsme provedli pitvu a potřebovali bychom ho odvézt do pohřební síně. Rozhodla jste se už pro některou, paní Johnsonová?“

	„Nikdy jsme o tom nemluvili. Asi Churchillova.“

	„Měla byste se s nimi spojit, paní Johnsonová. Budou mluvit o cenách a ptát se na služby, které požadujete. Obávám se, že bych vám v tomto směru příliš nepomohl.“

	„Rozumím,“ řekla Rebecca a levou rukou si podepřela čelo. „Máte v plánu dát sloužit mši, paní Johnsonová?“

	„O tom jsem dlouho přemýšlela, poručíku. Za sebe vám řeknu, že bych raději nechtěla. Ale myslím, že dětem by mše přinesla jistou útěchu. Takže zřejmě ano.“

	„Z vaší odpovědi soudím, že byste ji s dětmi navštívila, je to tak?“

	„Ano.“

	Halliway jí pak položil otázku, na kterou skutečně potřeboval odpověď. „Víte, jestli se jí hodlají zúčastnit i manželé Robertsovi?“

	„Mluvili jsme o tom včera večer. Vím, že by chtěli…, pokud myslíte, že to nebude vadit.“

	Halliway chvíli mlčel. „No, abych řekl pravdu…, není to ideální. Jsem přesvědčen, že víte, proč to říkám. Myslím, že za těchto okolností bude jakákoli mše problém. Ale největší potíž představuje účast pana Johnsona. Na druhé straně chápu, že mši potřebujete a že se jí chcete zúčastnit.“

	„Vím, že řekl, že by ho velmi rmoutilo, kdyby nemohl na ní být.“

	„Jak byste se cítila vy, kdyby se nezúčastnil?“ zeptal se Halliway.

	„Myslím, že by mi to nijak nevadilo. David, Jonah a já… jsme spolu hodně prožili. Vím, jak měl Davida rád. Ale nezáleží na tom, jestli přijde nebo ne. Alespoň mně.“

	„No, pokud je to skutečně vaše mínění, mohl bych s ním zkusit promluvit. Zjistit, jestli bychom ho dokázali přesvědčit, aby zůstal v Maine,“ řekl Halliway, ale necítil se příliš jistě.

	Rebecca se opírala o opěradlo židle a volnou ruku si tiskla k hrudi. „Věřím vám, poručíku. Pokud myslíte, že bude lepší, když Jonah nikam nepojede, pochopím to. Ovšem za Jonaha nemůžu mluvit.“

	„No, tak tu věc si budu muset vzít na starost sám.“

	Nedělalo jí velkou starost, jak to dopadne. Otec jejích dětí byl mrtvý a to, co udělá Jonah nebo Halliway nebo kdokoli jiný, na tom nic nezmění. „Hodně štěstí,“ řekla.

	Okamžik bylo ticho. „Paní Johnsonová, ještě bych měl pár otázek. Mohu?“

	Proč byste nemohl, poručíku? „Prosím. Pokračujte,“ řekla Rebecca.

	Halliway o tom skutečně nechtěl hovořit, ale připadal by si hrozně, kdyby připustil, aby se to dověděla z novin nebo z nějakých klepů. „No, nevím, jestli víte, jak váš manžel zemřel. I když je to velmi bolestné, je třeba si o tom promluvit.“

	Rebecca si přitiskla paži pevně k hrudi a křečovitě stiskla kolena. Věděla, co bude následovat.

	„Přišel sem ráno nějaký člověk od mainské státní policie. Neřekl mi žádné podrobnosti. Jen to, že…“ Odmlčela se a pevně sevřela rty a svírala i víčka, aby se nerozplakala. „Řekl jenom, že byl David zavražděn.“

	„Ano,“ řekl tiše Halliway. „Velmi brzy ráno. Myslíme si, že se vrah ukryl na půdě vašeho domu. Máme důkazy…“

	Rebecca beze slov poslouchala a poprvé za celou dobu pocítila hněv. „Na půdě?“ zeptala se a hlas prozradil její rozhořčení. „Jak se proboha mohl dostat na půdu? Copak jste nehlídali dům?“

	A je to tady. Halliway už se viděl, jak mu dávají za vinu Davidovu smrt. „Vím, že je to těžké slyšet, madam, ale…“

	„Těžké, poručíku?“ přerušila ho sarkastickým tónem Rebecca.

	„Ne. Bylo pro mě těžké, když mi cizí člověk řekl, že můj manžel byl zavražděn. Myslím, že když mi říkáte vy, že muž, který to udělal, čekal v našem domě…, pro to by se spíš hodil výraz nepřijatelné, poručíku. Slyšet něco takového je pro mě nepřijatelné.“ Lepší už to nebude. Tohle je jeden z okamžiků v životě, kdy to nemůže napravit žádné vykrucování nebo mazání medu kolem huby. Uhýbání prostě nemá význam.

	„Darienská policie postavila v pondělí krátce po poledni před dům svého člověka. Jediné vysvětlení je, že vrah se musel vloupat do vašeho domu předtím. Myslím, že policie jednala, jak nejlépe se dalo. V žádném případě jsme neměli možnost zjistit, že tam mohl čekat tak dlouho.“

	„Opravdu?“ řekla Rebecca ostře.

	Halliway dělal co mohl, aby zůstal klidný. Jdeme dál. K nejhoršímu jsme se ještě nedostali. „Mrzí mě to, paní Johnsonová. Kvůli tomu rozhodnutí ještě dlouho nebudu spát. Ale na naši obranu, madam, musím říct, že máte výhodu zpětného pohledu. Kdybych to musel dělat znovu a nevěděl bych o nic víc než tehdy, rozhodl bych stejně. V této profesi se člověk může řídit jedině zkušenostmi. Za třicet let praxe jsem nikdy nic takového nezažil. Myslím, že nikdo z nás. Víc už nemohu k tomu říct, snad jen, že je mi to skutečně velmi líto.“

	Becky dlouho mlčela.

	Halliway si myslel, že snad zavěsila. „Paní Johnsonová?“

	„Ano?“

	Bože, jak je to hrozné! „Je tu ještě něco, madam. Obávám se, že to nebude příjemné slyšet.“

	Rebecca se při pomyšlení na další děsivou zprávu zachvěla. „A musím to slyšet, poručíku? Musím snášet další hrůzy?“ Halliway nevěděl, jak to říct nejlépe. „Pokud chcete, můžeme počkat, než přijedete do města na mši. Tím se nic nezkazí.“

	Jak teď budu moct spát? Člověk nemůže vyslechnout něco takového a pustit to z hlavy. Jistě si nemyslíte, že teď zavěsím, že? „Ne, poručíku, dříve nebo později to stejně uslyším. Jen s tím ven.“

	Halliway už skoro neměl sílu. „Možná bude nejlepší počkat, až spolu budeme mluvit osobně. Nejsem si jistý, jestli bychom tuto záležitost měli probírat po telefonu.“

	Rebecca se naklonila dopředu a volnou rukou si přitáhla blíž telefonní šňůru. Začala se mírně pohupovat sem a tam a bolest jí plnou silou rozdírala duši. „O co jde, poručíku? O čem si máme promluvit?“

	„Paní Johnsonová…“

	„Jen to řekněte!“

	„Vrah vašemu manželovi uťal hlavu.“

	

	Kromě lístku ve Fentonově chladničce nic jednoznačně nesvědčilo o tom, že někoho zabil. Dokonce i tento lístek na jeho zabíjení poukazoval jen nepřímo. Ano, telefonoval Halliwayovi, ale hovor byl přepojen na telefon na poručíkově stole. Protože neprošel přes 911, nebyl zaznamenán. Na svědecké lavici by stálo Halliwayovo slovo proti jeho. Žádný žalobce v zemi by nevedl případ k soudu jenom s tím.

	Pravda, Halliway nalezl v kontejneru Fentonovu tiskárnu a papír, ale každý jen trochu schopný obhájce by ho z toho dostal. Halliway si dovedl představit, co by řekl.

	„Je pravda, pane Montague, že papír použitý pro napsání těchto dopisů a tiskárna použitá pro jejich vytištění byly nalezeny ve vašem majetku?“

	„Námitka! Vaše ctihodnosti, ani jeden z těchto důkazů, ke kterým se stát tak rychle uchyluje, nebyl nalezen v majetku mého klienta. Byly v jeho kontejneru na odpad, ve sklepních prostorách domu, kde má byt. Obžalovaný už vypověděl, že několik týdnů předtím, než došlo ke kritickým událostem, půjčil obojí svému příteli.“

	„Námitka se přijímá. Dámy a pánové v porotě. Neberte v úvahu jakoukoli zmínku o tiskárně nebo papíru nalezených v odpadním prostoru bytu pana Montagua. Paní žalobkyně, už vám to nebudu připomínat. Nezmiňujte se…“

	Ne. Dost těžké bude Fentona Montagua nalézt. Dostat ho za mříže bude zřejmě mnohem obtížnější.

	Den poté, co Rebecca Johnsonová hovořila s poručíkem Halliwayem o vraždě svého manžela, vjel na parkoviště policejního oddělení ve Fort Lee tmavě modrý stěhovací vůz označený logem newyorské státní policie.

	Poručík Rideman zavolal po rozhovoru se seržantem Bridgmanem z policie ve Fort Lee svého hlavního důkazového technika. Ten pak zatelefonoval kolegovi z connecticutské státní policie. Oba technici ze státní policie teď vystoupili z vozu a kráčeli k policejní budově. Jedním z nich byl Robert Philips z New Yorku. Technik z Connecticutu se jmenoval Stanley Tau. Oba se už kdysi setkali a dokonce spolu pracovali na jednom případu. Protože státy, z nichž pocházeli, spolu sousedily, bylo občas nutné ve spolupráci pokračovat. Jejich cesty se zkřížily zas nedávno, když Phillips telefonoval Tauovi kvůli otiskům reeboků. Tau byl také prvním člověkem, kterému Phillips zatelefonoval poté, co se od Ridemana dověděl o nálezu audi ve Fort Lee.

	Téměř okamžitě bylo zřejmé, že zmíněné sady otisků, jež měly u sebe oba útvary, pocházejí jednoznačně ze stejných tenisek. Od této chvíle se oba muži rozhodli, že při práci na tomto případu budou koordinovat své aktivity. Teď spolu došli k sloužícímu seržantovi, ukázali mu své identifikační štítky a požádali ho, aby mohli mluvit se seržantem Natem Bridgmanem.

	„Posaďte se, hoši. Řeknu mu, že jste tady.“

	Za chvilku se objevil Bridgman a sešel po schodech k nim. Ani jeden z techniků ho neznal, nevěděli ani, jak vypadá, ale na první pohled jim došlo, kdo to je. Usmíval se a napřahoval ruku.

	Nejprve ji podal Tauovi. „Nate Bridgman, policie Fort Lee.“

	„Těší mě. Stanley Tau.“

	„Dali byste si kávu nebo něco jiného k pití?“

	Tau nechal mluvit Phillipse. Bylo to v podstatě jeho vyšetřování. „Ne, děkujeme,“ řekl. „Myslím, že bychom se měli dát do práce, pokud vám to nevadí.“

	„Dejte,“ řekl Bridgman a na tváři nasadil nezúčastněný výraz. „Zavedu vás do garáže.“

	Tři muži brzy stáli u zavazadlového prostoru audi. „Je vaše,“ řekl Bridgman. „Můžete pracovat, jak dlouho budete chtít. Pokud se budete chtít najíst, dejte si pauzu. Vím o jednom skvělém lahůdkářství, je kousek odtud. Mají tam nejlepší uzené hovězí, jaké jsem kdy jedl.“

	Phillips pohlédl na Taua a usmál se. „Mohli bychom vás pozvat.“

	Blížila se desátá dopoledne. Člověk to nikdy neodhadne přesně, ale Tau si myslel, že by mohli být hotovi tak za čtyři nebo pět hodin. Pak nahlédl dovnitř. Dlouze hvízdl. „Člověče, Bobe, viděl jsi tu krev?“

	Phillips s odporem potřásl hlavou. „Jo. Zdá se, že je tady práce přímo stvořená pro nás. Pusťme se do toho. Já začnu připravovat materiál.“

	Práce technika je velmi náročná. Každá část jeho postupu je znovu a znovu zkoumána u soudu a pokud se jedná o vyšetřování vraždy, platí to snad dvojnásobně. Každý jejich úkon musí být systematický a promyšlený. Dobrý technik postupuje s mimořádnou opatrností a zaznamenává každý svůj krok hned poté, co ho provede. Nikdy nesmí nic nechat jen paměti.

	Tau začal fotografovat vůz. Používal dva různé fotoaparáty a bezprostředně po každém snímku si o něm udělal poznámku. Pořizováním snímků audi strávil přes hodinu – fotografoval vůz zezadu, zepředu, ze stran, udělal snímky interiéru. Práce s jedním běžným snímkem mu často trvala několik minut. Obvykle o pár kroků od auta ustoupil, zaostřil na předmět nebo vybranou část, nastavil a zkontroloval fotoaparát a stiskl spoušť. Typický popis snímku byl asi takový:

	Roll 1. Snímek 12. 2. listopadu. Audi A8.

	Interiér ze strany pravých předních dveřích. Snímáno vkleče. Vzdálenost 1,2 m. Canon AE1. Kodak Ektachrome. AS A 50 f-22 1/90 sec. Blesk.

	Každý snímek byl opatřen popisem ihned po zhotovení. Když měl Tau hotovu určitou část vozu, začal Phillips snímat otisky prstů a zbytky krve. Každý kousek důkazního materiálu byl zabalen zvlášť, pak očíslován a popsán. Byla to pomalá a často únavná práce.

	Jakmile Tau důkladně vyfotografoval celý interiér vozu, věnoval se spolu s Phillipsem umění snímání latentních otisků z vozu. „Umění“ v tomto případě neznamená nic poetického. Snímání otisků prstů z místa zločinu není jednoduchý úkol. Vyžaduje trpělivost, jistou ruku, téměř encyklopedické znalosti a značnou dávku zkušeností.

	Vyskytovalo se zde několik různých typů povrchů, s nimiž museli pracovat. Byly tu hladké, neporézní povrchy, jako jsou sklo a chrom, i drsné a pórovité, jako je například kůže nebo dřevo. V závislosti na typu zkoumaného povrchu je nutné s otisky nalezenými na každém z nich zacházet speciálním způsobem.

	Oba muži hodlali získat každý otisk ve voze. Člověk by si mohl myslet, že nejlepším místem, kde se dají nalézt latentní otisky, je volant, ale není tomu tak. Otisky se na něm překrývají – vrství se jeden na druhý, až se z nich nakonec stane nedefinovatelná změť skvrn. Dobrý technik ví, že první místo, kde má hledat otisky, je zpětné zrcátko. Tam se Tau podíval nejdřív.

	Pracovali společně a během svého zkoumání sotva promluvili. Usilovně pátrali, pozorovali, poprašovali a nakonec po důkladné přípravě sejmuli otisk. Z minut se stávaly hodiny. Prohledali každou sekci vozu, svítili na ni z různých úhlů baterkou. Pokud se na otisk dostalo patřičné světlo a navíc ve správném úhlu, byly často latentní otisky docela patrné.

	V lidském těle jsou tři hlavní potní žlázy, z nichž každá vylučuje organické a anorganické látky různého druhu a v různém množství: ekrinní žlázy, tukové žlázy a apokrinní žlázy. Některé metody snímání otisků ukážou každou látku, zatímco jiné odhalí pouze mastné složky otisku.

	Tau a Phillips zpracovávali každou sadu otisků v určitém sledu, protože kdyby se jim nepodařilo sejmout je jednou metodou, mohli by zkusit jinou metodu. Brzy začali diskutovat o tom, zda mají nebo nemají použít vteřinové lepidlo. Při tomto procesu reagují jeho výpary s různými složkami otisku, až nakonec vytvoří nádherný a dobře sejmutelný výrazný bílý otisk.

	Při takovém postupu by však bylo nutné auto neprodyšně uzavřít, a protože by při působení toxických výparů lepidla samozřejmě nemohli zůstat ve voze oni dva, museli by nejprve důkladně zkontrolovat, jestli udělali všechnu potřebnou práci, a teprve pak by mohli spustit celou proceduru.

	Po nanesení vteřinového lepidla se ukáže každý otisk. Vlastní proces může trvat až dva dny, i když jsou jisté možnosti, jak jej urychlit. Při snímání otisků se dá buď použít vteřinové lepidlo, nebo získat otisky tradičnějšími prostředky; použití obojího se vylučuje. Hraje zde samozřejmě roli čas a obvykle není zapotřebí zabývat se ručním snímáním otisků, pokud má technik v plánu použít vteřinové lepidlo. V případě audi bylo brzy zřejmé, že je zde dostatek použitelných otisků. Oba technici se nakonec shodli, že většinu toho, co by získali použitím vteřinového lepidla, mohou získat i manuálně. Tento vůz byl plný otisků, ani je nemuseli dlouho hledat.

	Phillips už předtím zavolal zámečníka. Ten odešel krátce předtím, než oba muži skončili s vnitřkem audi. Bylo načase obrátit pozornost k zavazadlovému prostoru. Tau si připravil fotoaparát, ještě než ho otevřeli.

	„Vsadím se, že je prázdný,“ řekl Philips kolegovi.

	„Prázdný, jako že tam není vůbec nic?“ zeptal se Tau. „Nebo prázdný, jako že tam není nic užitečného?“

	„Nic užitečného.“

	Tau se na chvíli zamyslel a pohlédl na hodinky. Byly skoro dvě odpoledne. A on měl hlad jako vlk.

	„Platí,“ řekl. „Kdo prohraje, koupí oběd.“

	Phillips se usmál. „Fajn, jdu na to.“ Zvedl kryt kufru.

	„Ale, ale,“ řekl Tau, když uviděl uvnitř hromadu zakrváceného šatstva a reeboky. „To hovězí mi bude opravdu chutnat.“

	

	„Jednoznačně sedí,“ řekl poručík Halliway sedícímu detektivu Hillovi, když vstoupil do dobře známé vyšetřovny na oddělení. „Máme ho. Právě jsem mluvil s Stanleyem. Říká, že je to na sto procent. Otisky v audi se shodují s těmi, co se našly ve Fentonově mustangovi na nádraží, i s otisky v jeho bytě. A poslouchej. V kufru toho audi našli Fentonovy šaty a reeboky.“

	Hill si něco čmáral do notesu. Poslední Halliwayova slova ho zaujala. „Ty reeboky?“ zeptal se a vzhlédl.

	Halliway přikývl. „Ty reeboky,“ řekl a posadil se proti Hillovi. „Stan pracuje s Phillipsem z New Yorku. Říká, že se naprosto shodují. Že reeboky nalezené v Prescotově audi se shodují s otisky nalezenými na místě činu u Pepsi a s těmi, které jsme našli tady.“

	„A co krev?“ zeptal se Hill.

	„Na tom pracují teď. Zřejmě jí moc není a bude chvilku trvat, než určí, čí je. Řekl jsem jim, ať prověří Davidovu i Prescotovu. Laborka nám dá vědět, až něco bude mít. Provádějí nějaké testy DNA na mitochondrie. Může to trvat pár dní.“

	Hill se ušklíbl a mírně zavrtěl hlavou. „Bože, zrovna když je člověk potřebuje.“

	„Doufejme, že je tam Johnsonova krev. Jestli ne, pořád vycházíme naprázdno a Montaguovi tu vraždu nedokážem,“ řekl Halliway.

	Hill se zaklonil. „Johnsonovu možná ne, ale Bennettovu ano. Otisky jeho tenisek byly po celé dlažbě.“

	„To je fakt,“ řekl Halliway a zvedl nohy na stůl. „Ovšem dobrý advokát dokáže postavit věrohodnou obhajobu na tom, že to nebyly jeho boty. Nebo že je alespoň neměl na sobě tam, kde zůstaly otisky. Půjčil je, našel nebo ještě líp, ztratil, a našel je někdo jiný. Lepší by bylo, kdybychom krev našli na jeho šatech. Na košili se ale našly aspoň vzorky vlasů. Dělá se biologický rozbor; pak se zjistí, jestli odpovídají vlasům nalezeným v jeho ložnici.“ Hill se zatvářil trochu rozmrzele. „Ale Ricu. Která porota mu to zbaští? Rád bych viděl, jak jeho advokát vysvětlí, že ty zatracené tenisky skončily v Bennettově krvi na Johnsonově verandě.“

	„Hele, řeknu ti jenom dvě slova. O. J. Čím víc toho na něho budeme mít, tím líp. Však to znáš, Scotte. Copak je neslyšíš? Nějaký velkohubý frajer ti třeba řekne, že stejný chlápek, který zabil Bennetta, zabil i Prescota. Proto otisky tenisek odpovídají. ‚Ale můj klient už vypověděl, že reeboky, které policie nalezla, nepatřily jemu.‘ Tohle je erotický sen každého obhájce, Scotte.“

	Hill vstal a protáhl si záda. „No, možná. Chci říct, že tě chápu. Ale proč nemůžeme prostě porovnat opotřebování reeboků s opotřebováním ostatních bot, které jsme našli v jeho botníku?“

	„Můžeme,“ řekl Halliway a pak namítl: „Ale kolik lidí v Americe sešlapává boty stejným způsobem? Čtvrt milionu? Půl milionu? I kdyby jich bylo jenom deset tisíc. Je to mnohem méně spolehlivé, než by se mi líbilo.“

	„Jo, možná jo. Ale…“

	„Ale nic,“ přerušil ho Halliway. „Zdá se mi, že by bylo lepší, kdybychom našli Johnsonovu krev na Montaguově oblečení. Pak bych rád viděl jeho advokáta, jak vysvětluje, jak to, že jsme našli na stejné košili i jeho vlasy.“

	„Nebudu se s tebou hádat. Musíme držet palce,“ řekl Hill a zapálil si cigaretu.

	Halliway se posadil a sáhl po vysílačce pohupující se mu na opasku. Napsal si číslo a podíval se na Hilla. „Co ses dověděl od své známé v Bostonu?“

	„No, mluvil jsem s ní dnes ráno. Říkala, že je to těžší, než si myslíme. Zřejmě jsou ty zatracené nemocniční záznamy nedobytné jako Fort Knox. Ale podařilo se jí najít někoho, kdo nám dal stopu. Vypadá to, že Fenton strávil posledních skoro dvacet let v Bridgewater State.“

	Halliway se posadil na okraj židle a rozhodl se vyslechnout si Hillovu informaci, než odejde k telefonu. „Á, není nad známosti,“ řekl. „Tak co jsme se dověděli?“

	Hill vzal ze stolu svůj zápisník. „No, nevím, jestli je to všechno, co bychom měli o té věci vědět. Ale zdá se, že máme co dělat s prvotřídním šílencem.“

	„Opravdu? To mě překvapuje,“ řekl Halliway. „Něco konkrétního?“

	Hill začal listovat stránkami notesu. „Bude to chvilku trvat.“

	„Nevadí, poslechnu si to.“

	„Fajn…, tady to mám.“ Hill vstal a začal přecházet po místnosti. „Fentonova matka. Zemřela za podivných okolností v roce 1978. Nakonec nebylo vzneseno žádné obvinění. Vyšetřovatelé zřejmě neměli, čeho by se mohli chytit. Ale Fenton se musel na příkaz soudu podrobit psychiatrickému vyšetření a pozorování. Podle toho, co jsem si dal dohromady z rozhovoru, během dalších let byly u Montagua zjištěny různé poruchy mozku. Myslím, že jim moje známá říkala dysfunkce.“

	„To je překvapení.“

	Hill se usmál. „Jen počkej. Nevěděl jsem, že to může být u lidí tak složité. V různých obdobích byla u něho zjištěna psychotická deprese, paranoidní schizofrenie, bipolámí porucha a klasická psychóza.“

	Halliway zavřel oči, nakrčil obočí a zavrtěl hlavou. „Opravdu? To je něco.“

	„No, říkám ti, Ricu, ten chlapík prošel peklem. Ať už trpí, čím vším chce, zdá se, že na prvním místě je paranoia,“ řekl Hill a ukazováčkem obrátil další na stránku. „Tady to je. Zjevné paranoidní chování se může vyskytnout u kohokoli. Někdy je způsobeno stresem. Ale u většiny z nás obvykle pomíjí. U koho se ovšem vyskytuje ve vážnější formě, může často mít jiné poruchy mozku. I když ne vždy. Nejtypičtější doprovodnou poruchou je schizofrenie.“

	„Schizofrenici slyší hlasy, že?“ podotkl Halliway. „Víš to?“

	„Dřív jsem to nevěděl, ale teď už ano. Ne všichni schizofrenici mají halucinace, ale někteří skutečně trpí sluchovými a zrakovými halucinacemi.“

	„Tím se vysvětluje, co mi říkal v telefonu. Že slyší Boha a tak,“ řekl Halliway a promnul si vzadu krk. „Pokračuj.“

	„Paraxodem je, že ve většině případů lidé, kteří touto chorobou trpí, neprojevují sklony k násilí. Jediné, co si opravdu přejí, je zavrtat se do postele a zůstat sami. Myslím, že to říkala takhle,“ prohlásil Hill a dál přejížděl očima poznámky v zápisníku. „Jo, tady to je. ‚Zalézt do díry.‘ Každopádně náš chlápek se podrobil ECT, čili elektrokonvulzivní terapii. Známe ji jako terapii elektrickými šoky. Podle toho, co její známá mohla zjistit, se po této léčbě u Fentona zjevně projevilo období těžké ztráty paměti týkající se dlouhých časových úseků. Takže pak, ve snaze vyhnout se vedlejším účinkům, zkoušeli jinou léčbu, jako podávání léků proti psychózám.“

	„Například jakých? Myslíš sedativa?“ chtěl vědět Halliway.

	„Ne. Ptal jsem se stejně jako ty. Řekla mi, že některé z těch léků obsahují utišující složku, ale ve skutečnosti mají takové složení, aby působily na jednotlivé buňky na úrovni neuronů.“

	„Rozumím.“ Halliway svou odpověď pronesl co nejdokonalejším freudovským přízvukem a zatahal se za imaginární bradku. „Pokračujte prosím, doktore Hille.“

	„Fajn, takže tyhle antipsychotické léky zjevně ovlivňují…“ Hill začal hledat v zápisníku správný výraz. „Dopaminergický systém v těle. Působí tak, že blokují tělesné dopaminové receptory. Neptej se mě na nic, Ricu,“ řekl a pohlédl na Halliwaye. „Nemám ani tušení. Nevím jak, nevím ani jestli doktoři vědí, jak, ale zdá se, že tyto léky zmírňují to, čemu ona říká environmentální ohrožení, kterým tito lidé trpí. Poskytují něco jako vjemový filtr. Postarají se, aby svět pro ně nepředstavoval tak děsivé místo k životu.“

	Halliway se naklonil, položil si lokty na stůl a bradu opřel o dlaně. „Chceš říct, že Fenton trpí strachem?“ zeptal se.

	„Nejsem psychiatr, ale takový dojem jsem získal. Pokud to chápu správně, myslím, že ten chlap je k smrti vyděšený.“

	„To mě podrž,“ řekl Halliway a vysunul spodní ret. „Takže ty prášky, jak to s nimi vypadá? Myslí si ta tvoje známá, že je Fenton pořád bere?“

	Hill se posadil, odložil zápisník na stůl a mlčel, než si zapálil další cigaretu. Pak znovu zalistoval v notesu a prstem ukázal na hledané místo.

	„Řekl bych že v té oblasti dělají vždycky průlom velké farmaceutické fabriky. Je jakási řada léků ze…“ – zarazil se a znovu hledal v zápisníku – „…skupiny fenothiazinů. Starší, jako náš známý thorazine…“

	„Náš dobrý přítel thorazine,“ přerušil ho Halliway.

	„Jo, podle toho, co jsem slyšel, thorazine může mít zatraceně ošklivé vedlejší účinky. Velký zvrat pak znamenal haldol. Teď si ale myslím, že mají novou skupinu antipsychotických prostředků. Slyšel jsi někdy o clozarilu?“

	„Zatraceně,“ řekl Halliway.

	„Cože?“

	Halliway vstal. „Víš co? Možná jsme při hledání našeho chlápka udělali chybu. Jestli znovu zavolá, musíme ho požádat, aby si vzal své léky. Je pravděpodobné, že teď žádné nebere, nemám pravdu?“

	„Jo,“ řekl Hill a přikývl. „To je jistá věc. Moje známá si nedovede představit, že by tohle všechno udělal, kdyby je bral. Jednou z hlavních předností clozarilu je zřejmě schopnost zmírňovat sluchové halucinace.“

	„No, myslím, že můžeme předpokládat, že je nebere. Já to vidím asi tak. Požádáme ho, aby si nějaké léky vzal. Řekneme mu, že mu seženeme i recept. Ještě sice nevím, jak. Musím si to promyslet…“

	„To ještě ovšem není všechno,“ přerušil ho Hill a obrátil další stránku v notesu.

	Halliway svraštil čelo.

	„Posloucháš?“ zeptal se Hill. „Každý, kdo užívá clozaril, musí být registrován v národním registru v New Jersey.“

	Halliway byl zjevně nadšením bez sebe. „Ty říkáš, že existuje instituce, která registruje uživatele těch léků?“

	„Přesně tak.“

	„Scotte, nějak ho musíme dostat do lékárny. Jestli znovu zavolá a podaří se nám ho přimět, aby si pro ty léky zašel, najdeme ho. Cítím to.“

	Hill se zatvářil pochybovačně. „Ovšem napřed ho skutečně musíme přesvědčit, aby tam šel.“

	Halliway pokrčil rameny. „To je moucha.“

	

	Fentonova cesta na jih všem zamotala hlavu. Halliway řekl poručíku Ridemanovi, že Fenton téměř jistě míří do Maine. Teď ovšem, když se v New Jersey našlo audi, se na jeho dopadení chystala doslova celá východní armáda. Maine rozhodně vypadal méně pravděpodobně.

	V této fázi vyšetřování byli Halliway a Rideman v neustálém kontaktu. Muselo se udělat tolik věcí, že jejich postup bylo nutné koordinovat. Oba muži, jako dokonalí profesionálové, měli na paměti každou drobnost. Spolupráce probíhala hladce. Jen by plýtvali časem, kdyby se zabývali tím, co měl ten druhý už hotovo.

	Podle dohody zadal Halliway dotaz do NCIC ve Washingtonu. Podle data narození a čísla sociálního pojištění mohl zjistit, jestli s nimi přišel do styku kterýkoli policista po celé zemi. Znal všechny Fentonovy údaje stejně dobře jako Prescotovy. Možná budou mít štěstí. Možná Fenton použije Prescotův řidičský průkaz a občanku místo svých vlastních dokladů. Ať by ho zastavili v Anchorage na Aljašce nebo v kanadském Ontariu, kdyby předložil některý z těchto průkazů, dostalo by se to do počítače.

	Dohodli se také na tom, že si Halliway vezme na starost veškerou komunikaci s Maine. Pokud se vyskytlo něco, co potřebovali prověřit nebo prohnat tamějším počítačem, zajišťoval to on. Do všech policejních útvarů v Maine poslal dálnopis vyhlašující pátrání po Fentonu Montaguovi. Dálnopis popisoval Fentonův poslední vzhled, typ postavy a výšku. Vysvětloval, že hledaný má na svědomí nejméně čtyři vraždy, za jednu z nich je trest smrti. Je ozbrojený a velmi nebezpečný.

	Zmínka o hrdelní vraždě upoutá každého policistu. Přitahuje oči a upoutává pozornost stejně jako slova vytištěná červeně uprostřed stránky. Fenton Montague zabil policistu. Od této chvíle ho bude chtít najít každý strážce zákona v zemi.

	Halliway potřeboval předvídat všechny možné kroky, které by mohl Fenton udělat, kdyby se rozhodl vypravit do Maine. Převážnou část čtvrtečního dopoledne strávil u telefonu. Dobrý policista má vždycky zásobu stálých kontaktů. Buduje si ji pomalu a systematicky v průběhu let. Má vždy zájem o kvalitu, ne o kvantitu informací.

	První, co Halliway udělal, bylo, že zavolal své staré dobré známé. Spojil se se ženou ze správy sociálního pojištění, kterou využíval celé roky. Každý pracovník sociálního pojištění má přísně zakázáno poskytovat policii jakékoliv informace. Z jakéhokoli důvodu. Dobrý známý na sociálním pojištění se cení zlatem. Je to skvělý prostředek, jak někoho vystopovat.

	„Ahoj, Betty,“ řekl Halliway.

	Byl jejím starým a důvěryhodným přítelem. Mohla přijít o zaměstnání nebo dopadnout ještě hůř vždy, když mu takovou informaci poskytla. Přesto věrně pomáhala polici řadu let a díky ní se podařilo dostat za mříže ledajakou verbež.

	Každá osoba požadující jakoukoli sociální pomoc se musí prokázat platným průkazem pojištěnce. Kdyby Fenton žádal potravinové lístky, podporu v nezaměstnanosti, příspěvek na bydlení nebo jiný druh státní podpory, ať už na svoje nebo Prescottovo číslo pojistky, díky Betty by se tato informace dostala k policii.

	Pak Halliway zatelefonoval svému dlouholetému známému na evidenci motorových vozidel. Chválabohu, že máme automobily. Na ně se už chytilo dost šílenců. Co nejstručněji vysvětlil situaci. Čím méně detailů, tím lépe. Pro obě strany.

	Také v tomto případě, kdyby se Fenton pokusil zaregistrovat vůz pod jedním nebo druhým jménem, která zatím připadala v úvahu, rázem se strhne poplach. A Cedric Halliway se o tom doví do hodiny.

	New Jersey byla oblast, kterou měl na starosti poručík Rideman. Proč odjel Fenton do New Jersey? Znal tam někoho? Chystal se tam někoho zavraždit? Měl tam snad rodinu? Nebo tam chodil do školy? Byl to jenom pokus ve snaze svést policii ze stopy?

	Na všechny tyto otázky potřeboval najít odpovědi a existoval jen jeden způsob, jak si při tom počínat. Tato část práce se podobala otesávání kamenů příborovým nožem. Jeden telefonát za druhým. Otázka za otázkou. Hodina za hodinou. Bylo to jednotvárné, únavné a téměř vždycky bezvýsledné. Ale člověk nikdy neví. Jediné, co potřebuje, je klika. Stačí jedna.

	Rideman nejprve zavolal evidenci obyvatelstva v Trentonu. Představil se, požádal, aby ho spojili s někým, kdo by mu mohl věnovat spoustu času. Chtěl vědět, jestli se Fenton v tom státě oženil nebo rozvedl, kolik dětí se v posledních pětadvaceti letech narodilo s příjmením Montague. Kontroloval, jestli měl Fenton v tomto státě nějaké bratry a sestry. Možná tam žil jeho otec. Lidé na útěku někdy alespoň na krátký čas zamíří k domovu, protože vědí, že pro rodinu je mnohem těžší vydat spravedlnosti svého blízkého.

	Také se spojil s pracovním úřadem. Stalo se někdy v New Jersey, že by někdo jménem Fenton žádal o podporu? Hodiny míjely, jeden hovor navazoval na druhý.

	Zatelefonoval kvestorovi každé vysoké školy ve státě, státní i soukromé. Nenavštěvoval v posledních pětadvaceti letech jejich univerzitu nějaký Fenton Montague?

	Stejně jako Halliway, i Rideman měl obsáhlý seznam kontaktů. Zavolal svého známého na evidenci motorových vozidel a požádal ho, aby mu okamžitě ohlásil, kdyby někdo jménem Fenton Montague nebo Austin Prescot zaregistroval automobil kdekoli ve státě New Jersey.

	Pro Ridemana byl celý proces vysloveným utrpením. Když byl hotový, vstal a protáhl se, aby se zbavil únavy a neusnul. Pak se podíval na hodinky. Uplynulo skoro šest hodin, Domluvil se s Halliwayem, že si zatelefonují, až skončí. Řada byla na Ridemanovi. Halliway měl delší seznam, Věděl, že skončí později. Věděli to oba.

	Rideman vytočil Halliwayovo přímé číslo. Šálek s kávou si opřel o pravé koleno nohy na stole a vypadal tak unaveně, jak se cítil. „Ricu, tady je Harry.“

	„Ahoj, Harry. Hotovo?“ zeptal se Halliway.

	„Jo, konečně. Jedna obrovská vypasená nula. Ani ťuk. Řeknu ti, že jestli je nějaký důvod, proč odjel do New Jersey, nemám ponětí, jaký.“

	„A co myslíš ty, proč tam odjel?“

	„Mám ti říct pravdu?“

	„Ne, můžeš mi lhát.“

	„Myslím, že se pokouší svést nás ze stopy. Nemá s tím státem nic společného. Aspoň se mi nepodařilo nic objevit.“

	Halliway chvilku přemýšlel. „Já si to myslím taky.“

	„Tak co navrhuješ?“

	„Nejsem si jistý,“ řekl Halliway a posadil se na okraj stolu. „Připadal bych si bezmocný, kdybych měl jenom čekat. Ale nevím, co by se dalo dělat.“

	„Vyhlásil jsi pátrání?“ zeptal se Rideman.

	„Volal jsem mainské státní policii. Mělo by to být vyřízeno.“

	„Jenom mainské?“

	„Ano.“

	Rideman dopil kávu a plastový kelímek odhodil do odpadkového koše za sebou. „Projedu to počítačem NCIC. Ten chlap může být kdekoliv.“

	Halliway měl vtíravé tušení, že proti sobě mají mimořádného protivníka. „Myslíš, že je možné, aby odjel do hlavního města a pokusil se chytit letadlo? Zmizet ze země?“

	„Dobrá otázka. Myslel jsem na to. Ale proč by prostě nezaparkoval u letiště? Trvalo by nám celé dny, možná i týdny, než bychom ten vůz našli.“

	Rideman lehce přimhouřil oči a hlavou mu bleskla děsivá myšlenka, že na něco zapomněli. „Ricu, volal jsi Interpol?“

	„Ne. A ty?“

	„Do prdele. Nevíš, jestli měl Prescot u sebe pas?“ řekl Halliway.

	„Ne. Zatelefonuju jeho ženě a zjistím to,“ řekl Halliway nervózně. „Pak ti hned zavolám. Ty začni prověřovat jeho jméno.“ Rideman svěsil hlavu; mrzelo ho, že jim to uniklo. „Jestli odletěl ze země, Ricu, musíme ho zadržet dřív, než vystoupí někde na letišti.“

	„Bojím se, že to už se nám nepodaří.“

	„Jestli je nějaký Bůh na nebesích, Ricu, modlím se, ať ho nepustí ze země.“

	„Nějaký Bůh na nebesích,“ opakoval Halliway. „Zajímalo by mě, co si o tom teď myslí Bennett, Johnson a Prescot.“

	

	Ve čtvrtek 2. listopadu v 6.00 ráno vylezl Jonah Roberts z postele a posadil se ke svému počítači v rohu ložnice. Vickie ještě tvrdě spala. V tomto čase si vždy kontroloval svá portfolia. Podíval se, co říká jeho Bloomberg Information System. Bloomberg, relativně nový člen v informačním světě o financích, se brzy stal skutečným hráčem a držel krok se službami Reuters a Dow Jones News Service. Jeho prezentace se však Jonahovi líbila lépe.

	Projel nové zprávy o různých společnostech, jejichž akcie vlastnil, občas si udělal poznámku, pokud ho něco zaujalo. Byl přesvědčený, že Fed brzy zvýší úrokové sazby a chtěl si s ohledem na to upravit své portfolio. Poznamenal si, že má ještě před zahájením obchodování zadat prodej akcií General Motors a Ford.

	Četl čísla na obrazovce, porovnával údaje v Londýně, Paříži, Frankfurtu a Tokiu. Pokud je zde hospodářství na vzestupu, pro zahraniční trhy to znamená jen dobrou zprávu. I když si to velice nerad přiznával, vždy když Amerika kýchla, svět se nachladil.

	Rychle projel situaci rázných vedoucích cenných papírů na konci obchodování – především postavení akcií, které jsou deset až třicet let v držení společností, které je vydaly. Zkontroloval aktuální cenu zlata v Londýně a uzavírací cenu v New Yorku. Nahlédl, jak si stojí dolar v porovnání s ostatními měnami – s jenem, librou, frankem – a pečlivě si zaznamenával do zápisníku údaje, které vzbudily jeho zájem, nebo ty, o nichž předpokládal, že poskytují důvod k obavám.

	Můžete sice opustit Street, ale Street nikdy neopustí vás. Je to genetická záležitost, o tom byl Jonah přesvědčen. Buď to máte v krvi, nebo ne. Nuly spolkne Wall Street k snídani. Jak říká staré přísloví z pokeru: Pokud jsi ve hře půl hodiny a nevíš, kdo je hejl, jsi to ty.

	Poprvé za dlouho dobu byl Jonah vystrašený. Pořád si myslel, že to není možné. Zdálo se mu absurdní, že je David mrtvý. Určitě nebyl zavražděn kvůli nějaké prkotině, ke které došlo před dvaceti lety v Bostonu. Musí v tom být něco jiného, říkal si. Něco, čeho si David ani policie nevšimli.

	Hrůza, která děsila jeho nejlepšího přítele a kterou dosud sledoval z dálky, přešla nyní na něho. Nenechal všeho a neodstěhoval se do Maine, aby takhle žil – aby se stal vězněm ve svém vlastním domě. Vypnul počítač, oblékl si župan a vyšel z ložnice, aby postavil na kávu. Když vstoupil do kuchyně, pohled na cizího muže sedícího u stolu mu málem způsobil srdeční záchvat.

	„Dobré ráno, pane Robertsi,“ řekl policista a pohlédl na něho.

	Jonahovi se srdce zastavilo v hrdle někde těsně pod ohryzkem. „Ježíši, vy jste mě ale vyděsil,“ řekl Jonah a přidržel se dřevěného sloupku.

	„To mě mrzí. Zapomněl jste, že tu jsem?“ zeptal se policista William Martin.

	„Jo, úplně. Málem jsem z vás dostal infarkt.“

	„No, tak si vydechněte,“ řekl Martin a zvedl se od stolu. „Zvyknete si. Možná tady nějaký čas pobudeme.“

	Jonah vešel do kuchyně a snažil se předstírat, že je všechno v pořádku. „Jak dlouho myslíte, že bude třeba, abyste tu byli?“ zeptal se a vadilo mu, že se mu někdo vtírá do života.

	„To vám nepovím, pane. Tak dlouho, jak to bude trvat, řekl bych. Nebo než dostanem seshora příkaz, abychom toho nechali.“

	Jonah si přitiskl palec k ústům a kývl směrem k Rebecce, která spala na rozkládacím gauči v obývacím pokoji. „Jak dlouho bude trvat co?“ zeptal se Jonah šeptem.

	Martin odpověděl stejně tiše. „Než chytnou toho cvoka, co po vás jde.“

	„Víte určitě, že po mně jde? Naposledy jsem slyšel, že to vůbec nemusí být jisté.“

	„No, jisté to není, řekl bych. Ale podle toho, co vím, hoši v Connecticutu to považujou za jasnou věc.“

	Jonah sypal vrchovaté lžičky kávy do filtru a ze všech sil se snažil o nonšalantní tón. „Nedovedu si představit, že by byl takový blázen a zkusil to. Vždyť musí vědět, že ho dostanou.“

	Martin se opřel o dřevěný sloup a zkřížil paže. „U takových lidí nikdy nevíte, pane Robertsi. Ti uvažujou úplně jinak než vy nebo já.“

	Jonah zapnul kávovar a posadil se ke stolu. Martin usedl také.

	„Co všechno děláte tam venku?“ zeptal se Jonah a kývl hlavou směrem k pastvinám.

	„Jak to myslíte, pane?“

	„Myslím, jak vypadá hlídání kolem domu?“

	„No… asi tak. Tady jsem já. V domě budeme hlídat střídavě dva. Kolega mě vystřídá v osm. Dva lidi jsou venku, jeden na seně ve stáji. Má dobrý výhled na příjezd k vám. Další je v čihadle na kachny hned za ohradou pro koně. Vede si dobře. Netušil byste, že tam je, kdybyste nevěděl, kde přesně ho hledat. A pak jsou tu dva v hlídkových vozech, u obou odboček ze silnice k vám.“

	„Ježíši, jak dlouho to tak můžete vydržet?“ zeptal se Jonah a vstal, aby vytáhl z příborníku dva hrnky. „Vždyť to musí stát strašné peníze.“

	„Nevím. Řekl bych, že tohle musí rozhodnout nahoře. Na mně to není.“

	„Co když se neobjeví celý týden nebo dva? Nemyslíte, že si to pak vaši nadřízení rozmyslí?“

	Martin chvíli o Jonahově otázce přemítal. „No, neznám tak přesně rozpočet jako oni. Ale myslím, že pokud celý týden k ničemu nedojde, trochu to zredukují. Nejsem si jistý jak. Možná tu někdo zůstane. Nebo občas někoho pošlou, aby to tady trochu pročesal. Je jenom otázka, kolik lidí.“

	Jonah nalil dva hrnky kávy, přinesl je ke stolu a jeden postavil před Martina. Oba muži pak mlčky popíjeli. Jonah držel hrnek oběma rukama a vyhlížel z okna. Postřehl obrys čihadla. Připadalo mu, že ční z terénu jak bolavý palec. Konec konců, je to jeho pozemek. Znal každý jeho kousek i poslepu.

	Jonah se obrátil k Martinovi. „Kdy jste sem včera večer přijeli? Byl jsem na schůzi městského výboru. Dostal jsem se domů až po jedenácté. Úplně jsem na vás zapomněl, když jsem dnes ráno vstal.“

	Martin zaváhal a napil se kávy. „Já jsem nastoupil v osm.“

	Jonah chvíli mlčel, jako by byl duchem nepřítomný. „Vzpomínám si, co se stalo, když jsem byl ještě malý. Přestěhovali jsme se právě do nového města v Massachusetts. Protože jsem byl v bloku nový, neznal jsem ani človíčka. Jednoho dne ke mně přišel nějaký kluk, kterého jsem viděl na ulici – odrbaný, potulující se s dost drsnou partou – a řekl mi, že vůdce té bandy mě chce zmlátit.“

	Martin usrkl kávu. „Děcka jsou brutální, že?“

	„Jo, taky myslíte? Takže mi řekl, ať si dám pozor – ať si hlídám zadek. Do háje, ještě teď mi naskakuje husí kůže, když si na to vzpomenu. Takže jsem byl přirozeně vyděšený. Myslel jsem, že ti hoši jsou nejdrsnější, nejkrutější sebranka v okolí. Nemohl jsem jíst, nemohl jsem spát. Po vyučování jsem zůstával ve třídě ještě dlouho potom, co ostatní odešli domů, a zkoumal jsem, jestli nejsou někde nablízku. Když jsem se přesvědčil, že je čistý vzduch, vykradl jsem se zadním vchodem a celou cestu domů jsem utíkal. Muselo to být tak tři kilometry.“

	„Kolik vám tehdy bylo?“ zeptal se Martin.

	„Asi jedenáct,“ odpověděl Jonah a pohlédl ke stropu. „A tak jednou v noci přijde do pokoje můj otec a posadí se na pelest mojí postele. Vzpomínám si na to, jako by to bylo včera. Bože, jak mi chybí. Byl to skvělý člověk. Váš otec ještě žije?“

	„Ne, umřel ve Vietnamu. Bylo mi deset. Nejsmutnější den mého života.“

	„To je mi líto.“

	Martin si dal další doušek kávy a nedbale mávl rukou. „No, už je to hezky dávno.“

	„Ale ten pocit máte pořád, že?“

	„Jako by to bylo včera.“

	Jonah vstal, přinesl ke stolu džbánek s kávou a postavil ho na kovový podstavec. „U mě je to úplně stejné. Vzpomínám si, jak mi otec podal sklenku teplého mléka a hladil mě po vlasech, když ke mně mluvil. Cítil jsem se v jeho přítomnosti tak bezpečně. Víte, co mi řekl?“

	Martin zavrtěl hlavou. Jonahova historka ho opravdu zajímala. „Řekl mi, že chlapi neutíkají. Že když jsem tak vyděšený, mám se svému protivníkovi postavit. Už si přesně nevybavuji všechna jeho slova. Zvláštní je, že si pamatuji jenom útržky. Řekl mi, že s tím musím udělat konec. Že tak dál žít nemůžu. Zřejmě to jemu i mojí matce působilo bolest, když viděli, jak se trápím. Vzpomínám si, že se mě zeptal: ‚Co nejhoršího se ti může stát?‘ Tehdy jsem se rozplakal. Bože, měl jsem takový strach. Myslím, že jsem odpověděl něco jako ‚dostanu nářez‘ nebo něco v tom smyslu. A otec řekl: ‚Správně. Možná ti dokonce vyrazí pár zubů. Ale bude konec, Jonahu. Pak už se ho nebudeš muset bát.‘“ Ranní ponaučení. S tím Martin nepočítal. „Co jste udělal?“

	„Ještě teď cítím ten strach,“ řekl Jonah, zavřel oči a vzpomínal na tu chvíli. „Druhý den po vyučování jsem stál u zadního vchodu školy a sotva jsem dýchal. Uviděl jsem je. Vzpomínám, jak jsem se třásl, když jsem šel na roh, kde se vždycky potloukali. Byli tam. Kouřili cigarety. Přísahám, nemyslel jsem si, že to dokážu. Srdce mi tlouklo tak zběsile, že jsem myslel, že omdlím. Přešel jsem na druhou stranu ulice a zamířil jsem rovnou k němu. Byl o hodně větší než ostatní. Vzpomínám si, že měl na tváři strniště. Nechodil do naší školy. Myslím, že už studoval první ročník střední. Tyčil se nade mnou jako obr. Vzpomínám si, že jsem přemýšlel, jak bych s ním zápasil, jak bych využil ve svůj prospěch toho, že jsem malý. Řekl jsem: ‚Slyšel jsem, že mě chceš zmlátit. Nechci se s tebou bít, ale jestli je to nutné, tak ať to máme za sebou.‘ A víte, co mi řekl?“

	Martin byl fascinován. „Co? Udeřil vás?“

	„Ne. Rozesmál se. Podíval se na mě, jako by vůbec nevěděl, o koho jde. Řekl, že mě nechce zbít. Vzpomínám si přesně na jeho slova. ‚Děláš si srandu, ne? Neotravuj.‘ Pak mi řekl, abych šel domů. Pamatuju si, že když jsem odcházel, slyšel jsem, jak se všichni smějí.“

	„To bylo všechno?“ zeptal se Martin.

	„Všechno. Všechen ten strach. Všechny ty zbytečné obavy. A on vůbec nevěděl, kdo jsem. Toho dne jsem dostal užitečnou lekci do života. S tím Montaguem je to totéž. Přál bych si, abych se mu mohl postavit tváří v tvář, vypořádat se s ním. Ať to dopadne tak nebo tak. Umínil jsem si, že už nikdy nebudu žít ve strachu, a teď k tomu přesto došlo. Ničí všechno, čeho jsem dosáhl.“

	Martin se naklonil dopředu a tiše promluvil. „Je tu ovšem jeden rozdíl. Ten chlap to myslí vážně. Uskutečňuje své hrozby.“

	„Já vím,“ řekl Jonah a nalil si další kávu. „Myslíte, že se ukáže?“ zeptal se.

	Martin pokrčil rameny. „To se nedá říct jistě. Možná zítra. Možná za měsíc. Možná nikdy.“

	„Takže budeme sedět a čekat?“ zeptal se Jonah a potřásl hlavou. „To bych raději umřel.“

	Martin mu pohlédl do očí. „Uvědomte si, co říkáte, pane Robertsi.“

	

	Ve středu těsně před půl jedenáctou večer vystoupil Fenton Montague v Portsmouthu v New Hampshire z autobusu. Tyto útržkovité úniky do nicoty byly nesmírně únavné a vybíraly si svou daň na jeho psychickém i fyzickém stavu. Během cesty se snažil přijít na to, kdy byl naposledy tak dlouho mimo domov. Nevzpomněl si. Až dosud byl vždy v nějaké nemocnici, když k nim došlo. A když byl v nemocnici, bral léky.

	Nevzpomněl si ani přesně, kdy mu došlo poslední balení clozarilu. Zdálo se mu, že to bylo krátce potom, co spatřil na titulní straně Wall Street Journalu Davidovu tvář. Ale jistě to nevěděl.

	Pak nastal v jeho mysli zmatek. Věděl, kdy začíná být nebezpečný – příliš nebezpečný. Těsně předtím, než opustil Boston, ho něco přimělo, aby si dal udělat krevní obraz bílých krvinek kvůli receptu na clozaril.

	Jedno mu ale bylo jasné; kdyby mohl, udělal by tomu šílenství konec. Když měl Fenton nezkalenou mysl, dovedl rozlišit dobré od zlého. Nechtěl už zabíjet. Kdyby tomu mohl zabránit, udělal by to.

	Policie roztáhne síť po celé zemi, aby ho chytila. Nenajde místo, kde by byl bezpečný, kde by se mohl dlouho skrývat. Věděl, že bude muset být neustále v pohybu.

	Jen ve svetru a s batohem na zádech se vydal do ulic Portsmouthu. Takové krásné město. Fentonovi připadalo, že se mu tady bude líbit – alespoň tak dlouho, jak dlouho se tu bude muset zdržet. Městští radní kdysi věnovali značné částky na uchování jeho koloniálního odkazu. Úzké uličky města, jehož celé čtvrti vypadaly stejně jako před dvěma nebo třemi sty lety, osvětlovaly plynové lampy.

	Portsmouth v New Hampshire je skutečně jeden z pokladů Nové Anglie. První osadníci zde přistáli v roce 1623 a brzy se rozptýlili na západ a na jih. Dalšími osadníky v Portsmouthu byli cestující z lodi Pied Cow, lačnící po půdě, kteří vkročili na západní břeh Piscataquy v roce 1630. Přijeli s touhou po náboženské svobodě a lepším životě. V tom se podobali Fentonu Montaguovi.

	V sedmnáctém a osmnáctém století byl Portsmouth sídlem úřadující vlády provincie a jako takový se stal hlavním politickým a hospodářským centrem Nové Anglie. Stejně jako u tolika jiných novoanglických měst je jeho historie pevně spojena s námořnickou tradicí oné doby. Stal se životodárnou spojnicí mezi koloniemi, Velkou Británií a Západní Indií.

	V důsledku toho jsou mnohé z jeho křivolakých úzkých uliček lemovány starými koloniálními budovami a honosnými domy, které si stavěli zámožní obchodníci nebo úspěšní námořní kapitáni. Budovy ve federalistickém a georgiánském stylu lemovaly snad každou významnější třídu. Fenton si pomyslel, že je hezčí než Boston. Nebo alespoň malebnější.

	Pak si uvědomil, že je mu zima. Potřeboval kabát. Zima v této části země je jiná než zima v New Yorku nebo v New Jersey. Chlad je pronikavější a přichází dříve. Fenton cítil, že na toto roční období je zde jaksi neobvykle chladno. Počasí odpovídalo spíš prosinci než začátku listopadu.

	S výjimkou Bostonu a několika dalších větších měst neprojíždějí ulicemi měst Nové Anglie taxíky. I kdyby tudy jezdily, asi by jich bylo tak málo, že by se vám zřejmě nepodařilo během čekání na rohu nějaký chytit. Každý obyvatel Nové Anglie ví, že skoro vždy si taxi musí objednat.

	Fenton zamířil východním směrem na State Street a cestou míjel různé obchody a restaurace. Nakonec narazil na hospodu plnou lidí. Na okamžik se zastavil, aby si přečetl její jméno, a vstoupil dovnitř. Její útulnost a teplo mu téměř okamžitě vynahradily nepříjemný pocit z davu lidí a šedomodrých oblaků kouře. Zašel dozadu a začal v telefonním seznamu hledat taxislužbu. O deset minut později nastoupil do zadních dveří černobílého taxíku.

	„Kam to bude, šéfe?“ zeptal se taxikář.

	„Do nejlevnějšího hotelu ve městě.“

	Taxikář se díval do zpětného zrcátka a zeptal se: „Do úplně nejlevnějšího? Nebo tam, kde mají slušné ceny?“

	„Někam, kde mají slušně nízké ceny,“ odpověděl Fenton.

	„Dobře. Svého souseda bych na úplně nejlacinější místo neposílal. I když toho mizeru nesnáším.“

	Fenton se blahosklonně usmál. Za pár minut hodil šoférovi okénkem pětidolarovku.

	„Hezky se vyspěte.“

	„Jasně.“

	Byl to malý hotýlek, očividně patřil lidem, kteří v něm zároveň bydleli. Neonové světlo venku vytvářelo nápis Colonial Pines Motel vyvedený zářivě zeleným psacím písmem. Pod ním visela mnohem menší tabule s nápisem Volné pokoje a pak ještě jedna, na níž stálo Kabelová televize. Byl docela hezký; dlouhý patrový motel ve tvaru V, který přívětivě vítá doslova každého cestujícího po zemi.

	Fenton vstoupil do dveří označených Kancelář a zazvonil. Všiml si, že v místnosti vzadu září mdlé světlo televizní obrazovky. Přišla ho přivítat žena něco po padesátce. Ve vlasech měla natáčky a na červeném flanelovém pyžamu obnošený župan.

	„Potřebujete pokoj, milej pane?“ zeptala se a přistoupila k pultu.

	Nejsem žádný tvůj milý, ty krávo. „Ano. Prosím.“

	Sáhla pod pult, vytáhla knihu a požádala ho, aby do ní zapsal jméno a adresu. „Na jak dlouho?“

	„Na jednu noc, myslím. Byl by problém, kdybych se rozhodl zůstat déle?“

	„V týhle době? Milánku, můžete zůstat třeba do jara. Všichni milovníci přírody už vypadli. Nejvíc nacpáno tu máme v říjnu. Všichni měšťáci sem přijížděj a koukaj, jak padá listí. No, se mi zdá, že teď bude pár měsíců klid.“

	„Výborně. Kolik stojí?“ zeptal s Fenton.

	„Dvacet devět devadesát pět. Tady,“ řekla žena, posunula knihu k němu a položila na ni pero. „Tohle vyplňte. Přinesu vám klíč. Chcete pokoj blízko, nebo někde vzadu?“

	„Tam, kde je největší klid.“

	„Takže čtrnáctka. Bude se vám líbit. Právě jsme tam dali novou postel.“

	Fenton vyplnil příslušné rubriky, uvedl fiktivní jméno i adresu a podal knihu ženě spolu se dvěma dvacetidolarovými bankovkami.

	„Děkuji,“ řekl Fenton.

	„Já taky,“ odpověděla majitelka a předala Fentonovi klíč.

	„Do jedenácti dopoledne je třeba pokoj vyklidit.“

	Fenton se obrátil k odchodu a u dveří se zastavil. Otočil se a řekl: „Mimochodem, nemohla byste mi říct, kde je nejbližší lékárna?“

	„Tři bloky dál tímhle směrem,“ řekla a mávla rukou. „U vobchodu s kolama se dáte doleva a uvidíte malý nákupní středisko. Prodávaj se tam i léky. Otevíraj ve vosum.“

	„Děkuji. Dobrou noc.“

	„’brou.“

	Fenton si dal dlouho horkou sprchu a snažil se přitom zbavit zla v sobě. Usilovně si drhnul mýdlem každý kousek těla, opláchl a drhnul znovu. Jakmile skončil, posadil se na kryt toalety, jeden ručník na hlavě, druhý kolem pasu. Zhluboka dýchal, vdechoval horký, vlhký vzduch…, pročišťoval si plíce. Pak se osušil, zalezl do postele a až do rána se ani nepohnul.

	Probudil ho nejstrašlivější zvuk, jaký kdy slyšel. Někdo klepal na jeho dveře! Chvíli ještě ležel, neodpovídal a v duchu probíral cesty k úniku. Žaludek se mu sevřel strachem. Nakonec promluvil.

	„Ano?“

	„Pane? Je skoro jedenáct. Potřebuju uklízet.“

	Fenton si položil ruku na hruď. Vstal a nepatrně pootevřel dveře.

	„Ach bože, moc se omlouvám,“ řekl. „Počkejte prosím deset minut. Nikdy jsem tak tvrdě nespal.“

	„To je v pořádku. Půjdu mezitím na trojku.“

	Fenton vyhlédl dveřmi zajištěnými řetízkem a uviděl stejnou ženu, která ho večer ubytovávala. Na vozíku s uklízecími potřebami měla složený výtisk Boston Globe.

	„Budete tak hodná?“ zeptal se. „Mockrát děkuji. Nezlobte se.“ Žena se vzdalovala. „To jsou dnešní noviny?“

	„Jo. Samá smrt a násilí. Člověk by to koupil leda pro koně.“ Fenton odjistil řetěz a natáhl ruku. „Nemohl bych se podívat? Nechám je tady, až budu hotový. Slibuju.“

	„Poslužte si.“

	„Díky,“ řekl a vzal noviny z natažené ruky.

	Zavřel dveře, opět je zajistil řetízkem a odnesl si noviny zpátky do postele. Nervózně se posadil a rozložil je na pokrývce. Byly v nich obvyklé titulky: nějaké zvlášť ohavné pumové atentáty IRA. V Bostonu, kde žije velká irská menšina, je taková zpráva významná. Nějaký článek na levé straně hovořil o schodku federálního rozpočtu. Zběsile přelétl stránku očima a srdce se mu zastavilo, když to uviděl. Vpravo uprostřed byl jeho portrét. A titulek: „Policie pátrá po muži z Bostonu, 41 let, stíhaném pro vraždu policisty a další tři vraždy.“

	Fenton si jaksi až dosud myslel, že mu to může projít. Koneckonců, zatím se v jeho životě zdánlivě nic nezměnilo. Přicházel a odcházel, jak se mu zlíbilo. Nikdo ho nezastavoval. Zdálo se, že se o něho nikdo nestará. Upínal se k bláhové myšlence, že kdyby se dost dlouho vyhýbal zadržení, možná by se celá smršť přehnala. Policie by se začala věnovat zajímavějším a důležitějším věcem, zabývala by se případy, které by bylo snadnější vyřešit. Aby vypadala dobře na veřejnosti.

	Pohled na svou tvář na titulní straně Globe v něm vyvolal zvláštní směsici hrůzy a šoku. Článek v novinách na něho zapůsobil jako rána do hlavy. Fentona najednou ochromil strach. Ucítil, jak mu ve spáncích pulzuje nápor tepla podobající se horečce, když si uvědomil, že všechny události několika posledních dní nebyly jen odhaleny, ale že se během jediné noci stal jednou z nejusilovněji hledaných osob. Co si neuvědomil, alespoň do této chvíle, bylo, že větší titulek v novinách není. Že je tak významný, jak se tam uvádí.

	Jo, jo… moment. Moment, moment. Kdo jste?

	„Fenton,“ uslyšel někoho říkat.

	„Cože?“ Ne, počkat. Ještě nejsem připraven. Prosím. Ach bože, prosím. V pořádku. Jste v naprostém pořádku. „Musím do lékárny. Musím do lékárny.“

	Sbíral každý kousek energie, který mohl dostat z každé buňky svého těla, bojoval. Musím zavolat doktoru Rosensternovi. Zoufale se otočil k telefonu a vytočil číslo informací v Bostonu. Zase se začíná měnit. Nedokáže tomu zabránit. „Ach bože! Bože, prosím. Já nechci. Ještě ne. Dej mi šanci. Můžu…“

	„Státní nemocnici Bridgewater. Rychle prosím.“

	„Okamžik prosím.“

	S nesmírným soustředěním vytočil Fenton číslo nemocnice. Tak honem, honem. Zvedni to.

	Teď už jasně slyšel hlasy. „Fentone?“

	„Počkej!“ vykřikl nahlas Fenton. „Prosím tě, počkej!“

	„Státní nemocnice Bridgewater. Kam vás mám přepojit?“

	„K doktoru Rosensternovi prosím,“ odpověděl Fenton hlasem, v němž skoro zaznívala panika.

	„Okamžik prosím.“

	A znovu ten hlas. „F-e-n-t-o-n-e. Zklamal jsi mě.“

	„Ne!“

	Na jeho dveře zaklapala žena z hotelu. „Pane? Je všechno v pořádku?“

	„Počkej!“ křičel Fenton na démona ve své hlavě. „Slyšíš mě? Musíš počkat!“

	Majitelka hotelu se vyděsila. Něco nebylo v pořádku. Přiložila ucho ke dveřím, protože myslela, že jejímu hostu hrozí nějaké nebezpečí. Ublížil mu někdo? Nebyla si jistá. Napínala uši, aby slyšela, co říká. Ať k tomu měl jakýkoli důvod, doslova ječel.

	„Ordinace doktora Rosensterna. Přejete si prosím?“

	„Ach, bože! Tady je Fenton Montague. Musím mluvit s doktorem Rosensternem. Okamžitě!“

	„Pane Montague, doktor Rosenstern má vizitu. Vyřídím mu, aby vám zavolal, když mi…“

	„Musím s ním mluvit hned! Je to naléhavé. Budu zas zabíjet. Pomozte mi prosím.“

	„Počkejte ještě okamžik, pane Montague. Vyvolám rozhlasem, že ho sháníte.“

	„Vyvoláte ho? Vyvoláte? Tak dlouho nemůžu čekat. Musím… Co to bylo?“ Uslyšel, že někdo běží pod jeho oknem. Bylo pozdě.

	 

	Sotva majitelka motelu uslyšela slova ‚tady je Fenton Montague‘, vyrazila a běžela do kanceláře. Noviny už četla. Poznala jméno. Teď, když o tom uvažovala, poznala i tvář. Ano, neměl vlasy, ale byl to on. Zamkla se v pokoji za kanceláří a zoufale vytočila 911.

	„Portsmouthská policie. Co potřebujete?“

	„Fenton Montague. Mám tu Fentona Montagua!“ zašeptala hystericky do telefonu hoteliérka. „Ten člověk, co je na titulní straně…“

	Každý policista v Nové Anglii už věděl, kdo je Fenton Montague. „Klid, madam. Jak to myslíte, že tam máte Fentona Montagua?“

	„Jmenuji se Shirley Pinesová. Jsem majitelka motelu Colonial Pines. Je tady! Křičí ve svém pokoji. Pospěšte si prosím. Vím, kdo to je.“

	„Dobře, madam. Poslouchejte. Vzdalte se od něho, co nejdál můžete. Hned. Nepokoušejte se s ním mluvit ani ho zadržovat. Okamžitě tam posílám hlídkové vozy. Už běžte.“

	Shirley se ani nenamáhala zavěsit. Byla pryč, než si dispečerka uvědomila, že se nezeptala na číslo Fentonova pokoje.

	

	Ve čtvrtek 2. listopadu krátce po poledni začala Rebecca Johnsonová balit dětem věci na cestu zpátky do Darienu. Davidova zádušní mše se měla konat v sobotu v 10.00 dopoledne. Zdálo se, že to bude velká událost.

	Rebeka v duchu probírala stovky variant, když skládala dětem spodní prádlo a ponožky do kufru, aby se připravila na cestu na jih. Pomyšlení na to, že se vrátí do domu, kde s Davidem strávila tolik let, ji děsilo. Nebyla si jistá, jestli to má udělat. Nebyla si ani jistá, že je to rozumné. Ale svým způsobem, stejně jako děti, i Rebecca potřebovala jakési zakončení. Během balení jí občas vstupovaly slzy do očí a některé stékaly po tváři. Pokračovala v práci a smiřovala se se skutečností, že její život bude ještě dlouhý čas nasycen bolestí.

	„Nemám ti pomoct?“ zeptala se Vickie a nakoukla otevřenými dveřmi do ložnice chlapců.

	„Jasně.“

	Vickie se začala starat, sotva spatřila slzy své přítelkyně. „Není ti dobře?“ zeptala se.

	Becky slyšela praskání dřeva v kamnech, když Vickie vcházela do ložnice. Jejich venkovská píseň ostře kontrastovala s trýzní v prázdnotě jejího srdce.

	„Bude to v pořádku,“ řekla a uložila do kufru další ponožky. „Víš líp než kdokoli jiný, že David a já jsme měli problémy. Svým způsobem jsem ho velmi milovala. Bude mi moc chybět. Ale nejvíc mi krvácí srdce, když pomyslím na děti. Zbožňovaly ho, Vickie. Užily si ho tak málo. Každý okamžik jeho přítomnosti do sebe nasávaly jako vyschlá houba. Bojím se, že už nebudou nikdy takoví, jak bývali. Že jsem svoje malé miláčky navždycky ztratila.“

	„Ach Becky. Je mi to tak líto,“ řekla Victoria a objala přítelkyni kolem ramen. Obě ženy tak zůstaly stát několik minut a po tvářích jim stékaly slzy.

	Zlomená kost, která sroste, bývá silnější. Co člověka nezabije, to ho posílí.

	Mezi vzlyky mluvila Becky do Vickiina ramene. „Jak jim ho můžu nahradit, Vickie? Jsem jenom žena. A oni potřebují otce.“

	Victoria pevně tiskla Becky k sobě. „Nemůžeš ho nahradit, Becky. Ani by ses o to neměla pokoušet. Vím, že to možná zní hloupě, ale bolest časem přejde. Kluci… dospějí, zamilují se, dají ti nádherná vnoučata. Všichni tři si budete mnohem bližší.“

	Rebecca neposlouchala. „Co budu dělat, Vickie. Kam půjdeme?“

	„Pojď, posaď se,“ řekla Vickie a jemně postrčila Rebeccu k lůžku. Usadily se vedle sebe. Becky objímala přítelkyni, jako by byla záchranný pás na širém moři. Zabořila hlavu do Vickiiny hrudi.

	„Jonah je dobrý v dobách krizí,“ řekla Vickie. „Během let se z programu klubu naučil pár moudrostí. Pomáhají mu udržovat jasnou hlavu. Zatím, Becky, musíš myslet na to, co je tady a teď. Nepřivolávej problémy. Nevíš, co ti přinese budoucnost, Jonah má oblíbené rčení: ‚Jestli chceš rozesmát Boha, svěř se mu se svými plány.‘ Myslím, že bys to měla občas udělat, Beck. Nemysli na budoucnost. Zavalí tě to.“

	Rebecca seděla vzpřímeně a potahovala. Hřbetem ruky si pomalu otřela nos a ústa a marně se pokoušela vzchopit.

	„Kde jsou hoši?“ zeptala se.

	„Venku v lese s Jonahem. Potřebují ho. Víš, že má na ně uklidňující vliv.“

	„Bože, to vím,“ řekla Becky. „Máš takové štěstí, Vickie.“

	Victoria tiše vyprskla. „Víš, že já si myslím totéž o tobě?“

	„O mně? Proč?“

	„No, vlastně nevím. Připadáš mi tak silná…, tak odhodlaná. Máš dvě nádherné děti. Brzy z nich budou z nich ohromní mladí muži. Myslím, že ti někdy závidím. Je to hloupé, viď, Becky?“

	„Je,“ řekla Becky a v jejím přidušeném hlase zazněl záchvěv smíchu.

	„No tak, pomůžu ti. Uděláme to a pak odtud vypadneme. Možná by nám oběma udělala dobře delší procházka. Moc dlouho už na velké procházky chodit nebudeme, počítám tak do dubna. Aspoň ne bez sněžnic.“

	Rebecca podávala přítelkyni oděvy, které pak Vickie ukládala do kufru. „Chlapci to zvládnou, Becky. Opravdu, věř mi.“

	„Kéž bys měla pravdu. Srdce se mi kvůli nim svírá. Jak myslíš, že zvládnou pohřeb?“

	„Stejně jako my všichni. Je to delší proces. Budou plakat, pak budou truchlit. Bude to bolestné. Ale opravdu si myslím, že je to třeba. Čím víc si z toho teď odnesou, tím líp. Víš, Becky, znám v Bridgtonu dobrého dětského psychologa. Hodně ho využívají školy v okolí. Mohl by být užitečný pro vás pro všechny.“

	Rebecca znovu poskládala Calebovy manšestrové kalhoty. „Přemýšlela jsem o tom. Až se vrátíme. Možná bys mi mohla říct jeho jméno. Ráda bych, aby děti začaly co nejdřív. Myslím, že by jim to prospělo.“

	Becky podala Vickii poslední kusy šatstva, které považovala pro děti za potřebné, a posadila se na okraj postele proti své přítelkyni. Upřeně se na Vickii zadívala.

	„Co říká Jonah na to, že nepojede?“ zeptala se.

	„Moc ho to netěší. Myslím, že udělal kravál s tím poručíkem. Jediné, co Jonaha přimělo, aby se rozhodl zůstat, bylo, že mu ten člověk řekl, že by jeho přítomnost možná ohrozila nás všechny. Jonah za něco takového nechce být zodpovědný. Řekl mi, že i když by moc rád jel, bylo by od něho sobecké vystavovat nebezpečí jiné.“

	Rebecca našpulila rty. „Musí mu být nanic.“

	„Jo, to jistě, ale všechno je relativní, nemyslíš? Jsem si jistá, že David by to pochopil.“

	Rebecca se usmála. „David by byl na něho pyšný.“

	Když Vickie všechno řádně zabalila, posadila se na postel proti Rebecce. Opřela si lokty o kolena a složila bradu do dlaní.

	„Už ses rozhodla, jestli se půjdeš podívat do domu?“ zeptala se.

	„Ano, bude třeba tam jít, Vickie. Je tam příliš mnoho vzpomínek. Hodně rodinné historie. Nemůžu od toho jen tak odejít. Myslím, že když tam naposledy zajdu, alespoň trochu se vyrovnám s Davidovou smrtí.“

	„Bude to velmi bolestné.“

	„Já vím. Mám z toho strach. Půjdeš se mnou?“ zeptala se Rebecca.

	Vickie na ni pohlédla. „Samozřejmě. Půjdeme tam spolu. Bude to dobré pro nás pro obě.“

	„Každopádně,“ pokračovala Becky, „bych si chtěla odnést nějaká alba, pár fotografií. Pokud se nezničily.“

	„Co uděláš s nábytkem?“

	„Asi ho věnuju Armádě spásy. Nechci ho. Je zřejmě zčásti zničený, kdoví, jestli ho budou chtít. Chtěla bych si nechat jen pár kousků. Věci, ke kterým měla naše rodina nějaký vztah. Ty si zřejmě nechám dopravit sem. Uložím je někam do skladu. A zbytek… z toho si nechci nic nechat. I kdyby to nebylo zničené. Je tam opravdu hodně vzpomínek.“

	„Chceš si poslat věci sem?“ zeptala se Victoria.

	„Ano. Přemýšlela jsem o tom, Vickie. Jsi mi pro mě víc než sestra, nemám na světě bližšího člověka. Chci ti být nablízku. Nevadilo by ti, kdybych se sem i s dětmi přestěhovala? Ještě nevím kam. Možná do Portlandu. Něco najdeme. Prostě nechci zůstat úplně sama.“

	„Ach Becky, to bude úžasné! Užijeme si spolu spoustu legrace. Bude to jako za starých časů. Co na to říkají kluci? Už jsi s nimi mluvila?“

	„Ne, zatím ne. Kdyby byli proti, asi bych jim vyhověla. Ale musíme začít znovu. Myslím, že se jim bude líbit, že můžou být nablízku Jonahovi. Uvidíme. Všechno má svůj čas, že?“

	„Jo. Tak pojď, podíváme se ven.“

	Vstoupily do kuchyně a prošly kolem policisty, který vystřídal Martina, sedícího u kuchyňského stolu. „Jdeme se projít. Nebudeme venku dlouho,“ řekla Vickie.

	„V pořádku, madam. Zavěsil bych se na vás, ale mám příkaz zůstat tady. Možná půjdete kolem některého z našich lidí venku. Dejte jim vědět, co děláte. Myslím, že na vás budou chtít dohlídnout.“

	Když si obě ženy oblékly kabáty a vyšly ven, pohlédly na sebe s vykulenýma očima. „Zavěsil by se na nás?“ řekly současně.

	„Víš, Vickie,“ řekla Rebecca, když zamířily ke stáji, aby o svých plánech informovaly policistu na seníku. „Zítra přiletí naši rodiče. Jsem tak nervózní. Neviděla jsem Davidovy rodiče už rok. Celá ta cesta bude jako zlý sen.“

	„Možná,“ řekla Vickie a vzala přítelkyni za ruku. „Ale celá cesta neproběhne najednou. Nezapomeň, cesta je cíl.“

	Rebecca lehce přimhouřila oči a nebyla si jistá, že rozuměla. „Cesta je cíl. Jak to myslíš?“

	„Cesta je cíl? No, to znamená, že bys měla žít v tomto okamžiku. Nedívat se příliš daleko před sebe. Představ si někoho, kdo spěchá, aby se někam dostal, a cestou míjí stovky překrásných růžových poupat. Ani jednou se nezastaví, aby k nim přivoněl. Celou cestu myslí jenom na to, že se musí dostat domů. Musím se dostat domů. Těsně předtím, než přejde přes vrchol kopce…, těsně předtím, než uvidí svůj dům, se vyřítí z vrcholu auto a toho člověka přejede. A on se už nikdy nedostane domů a neuvidí ty krásné květy podél cesty. Cesta je cíl. To je moje motto.“

	„Cesta je cíl. To se mi líbí,“ řekla Rebecca. „Budu si to muset zapamatovat. Škoda, že nepojedu kolem spousty růžových keřů.“

	Victoria objala Rebeccu kolem ramen. „Pojedeš, Becky. Pojedeš.“

	 

	Tři hlídkové vozy portsmouthské policie a dva vozy státní policie z New Hampshiru se objevily u motelu Colonial Pines už za čtyři minuty. Roztáhly se po celé délce motelu ve tvaru písmene V. Teď už každý, kdo vyjde z kteréhokoli pokoje, musí vběhnout přímo mezi ně.

	První strážník, který přijel, otevřel dveře auta, klekl si za ně a oběma rukama sevřel svou poloautomatickou pistoli. Zůstal v této pozici, než dorazila další hlídka, která zůstala stát před pokojem blíž ke kanceláři.

	„Máš číslo pokoje?“ zeptal se první strážník, když jeho kolega zaujal stejnou pozici jako on.

	„Ne, ty ano?“

	„Do prdele. Dávej pozor. Půjdu zavolat.“

	Když se strážník soukal na přední sedadlo, aby se spojil s dispečinkem, dorazila hlídka státní policie.

	„Dispečinku, tady je třicet sedm.“

	„Deset tři, třicet sedm,“ odpověděla dispečerka.

	„Jednotky dorazily k motelu. Víte, v kterém pokoji je hledaný?“

	„Ne, třicet sedmičko. Nestačila jsem to zjistit, než majitelka utekla.“

	Strážník svěsil hlavu a stále držel v ruce mikrofon. Samozřejmě. „Příjem, dispečinku.“

	Státní policista vykřikl: „Máte číslo, hoši?“

	„Ne!“ zaječel první strážník směrem k nebi nad sebou. „Budeme muset prohledávat jeden pokoj za druhým!“

	„To je ohromné,“ zamumlal si pro sebe policista.

	Když dorazil druhý hlídkový vůz státní policie, vykřikl jeho kolega. „Tommy! Zajeď ke kanceláři a vezmi klíče. Nemáme číslo pokoje.“

	Policista odpověděl kývnutím hlavou. Prohledal kancelář a místnost za ní; pomalu se v nich posouval kupředu a v obou rukou přitom držel devítimilimetrovou poloautomatickou pistoli Sig Sauer 225. Když s uspokojením zjistil, že místnosti jsou prázdné, vyšel ven s kruhem, na němž visely všechny klíče.

	Po čtyřech se proplížil pod okny k prvnímu pokoji a čekal. Současně dojel čtvrtý i pátý vůz a vzápětí se objevil poslední vůz portsmouthské policie, který zůstal stát na konci budovy tvaru V, před pokojem číslo čtrnáct.

	Jeden z jeho kolegů na něho zavolal: „Dutchi! Nemáme číslo pokoje! Zůstaň na místě! Sleduj ostatní pokoje!“

	Část policistů hlídala motel zvenku a čtyři z nich začali postupně prohledávat všechny pokoje. U každého se nejprve postavili po obou stranách dveří. Jeden policista zaklepal, zatímco ostatní čekali na odpověď. Rozhodně si nepřáli omylem vtrhnout k nevinnému hostovi.

	„Policie! Otevřete dveře!“ Když se nikdo neozval, policista s klíči, stále v podřepu, vztáhl ruku a odemkl dveře. Každý policista ví, že v takovém okamžiku může všechno skončit během jediné vteřiny. Bývají časy, kdy nevzrušeně uběhnou celé hodiny jeho služby; vyskytnou se však i situace, jako byla tato, kdy ho někdo může v jediném prchavém okamžiku připravit o život. Adrenalin u všech prudce stoupal.

	Nemohli si hrát na Ramba. Nedalo se jen tak vpadnout dovnitř. Nemělo smysl ocitnout se v dešti kulek. Nebylo možné počítat s momentem překvapení. Policista u závěsů dveří, stojící zády ke zdi, zatlačil do dveří pravou rukou. Bleskově nahlédl dovnitř a zase se stáhl. Jakmile kývl, druzí dva, stojící blíže klice, rychle pronikli dovnitř; jeden ve stoje, druhý v podřepu, ale oba s napřaženými zbraněmi v rukou.

	Když se konečně dostali k posledním dveřím, srdce jim nesnesitelně bušilo. Bude zřejmě chvíli trvat, než se z toho vzpamatují. Teď nebo nikdy. Jako v ruské ruletě: každý další pokoj znamenal, že se čím dál víc blíží kulce v komoře. Po pěti cvaknutích už člověk ví, co se stane, když teď stiskne spoušť. V té chvíli se k nim připojil pátý policista. Byli přesvědčeni, že svého člověka mají na dosah.

	Všechny naplnil pocit zklamání a marnosti, když otevřeli dveře do prázdného pokoje, prohledali tam každý kout a uvědomili si, že hledaný utekl.

	„Do prdele!“ řekl jeden z nich.

	„Kde je majitelka?“ zeptal se druhý.

	Jeden z policistů se rozběhl ke svému vozu. „Dispečinku, tady čtrnáct. Motel byl prohledán od střechy po základy. Ten chlap se vypařil. Nikdo tu není. Můžete nám říct něco o majitelce deset dvacet?“

	„Ne, čtrnáct.“

	„Nevíte, jestli má auto?“

	„Nevím.“

	Ježíši, to snad není možné. „Dobře, tak aspoň jak se jmenuje?“

	„Shirley Pinesová,“ odpověděla dispečerka.

	„Dispečink, musela se nějak dostat pryč. Najděte si Shirley Pinesovou v evidenci motorových vozidel. Zjistěte typ a rok výroby jejího vozu. Potřebujeme teď všechny údaje o jejím autě.“

	„Deset čtyři, čtrnáctko. Volám evidenci. Ozvu se.“

	Strážník portsmouthské policie seděl ve svém hlídkovém voze a mikrofon držel v ruce. Nohy měl natažené ven. Přišli za ním jeho dva kolegové.

	„Už jsme byli zatraceně blízko,“ řekl jeden z nich. „Nemůžu uvěřit, že ten parchant nám foukl.“

	„Nemůže být odtud moc daleko,“ podotkl druhý.

	Policista držící mikrofon namítl: „Já vím, ale každým okamžikem se dostává dál a dál. Musíme zjistit poznávací značku jejího vozu. Mám pocit, že je v něm; buď i s ní, nebo sám. Tak jako tak, když najdeme vůz, najdeme i jeho.“

	Zapraskala vysílačka a vzápětí se ozvala dispečerka. „Čtrnáctko. Evidence má informace o vozidle Pinesové.“

	„Deset tři.“

	„Tmavě zelená crown victoria. Devatenáct set sedmdesát devět. Vydaná v New Hampshiru, Paul, Ida, Nora, Edward, Sam.“

	„Příjem,“ řekl policista a zopakoval poznávací značku.

	„Souhlasí, čtrnáctko.“

	„Díky. Dispečinku, spojte mě s velitelem Vaughnem.“

	„Deset čtyři. Moment.“

	Dispečerka požádala kolegyni, aby ji zastoupila na ústředně, a sama šla pro šéfa portsmouthské policie. Za okamžik už Vaughn zvedal sluchátko. „Kdo volá?“ zeptal se dispečerky.

	„Stivers, pane.“

	„Stive, tady Vaughn. Co máš?“ zeptal se šéf a přitáhl si židli před mikrofon na pultu.

	„Je pryč, pane. Není po něm ani stopy – ani po majitelce. Myslím, že je možné, že si vzal její auto. Prověřili jsme evidenci. Máme typ, rok výroby a poznávací značku. Je ve městě, pane. Cítím to. Dostanem ho, když sebou hodíme.“

	
„A když budete mít štěstí,“ dodal Vaughn. „Fajn, dobrá práce. Vezmu si údaje z dispečinku a rozešlu dálnopisy. Ať vám nic neunikne.“

	„Bez obav, šéfe.“

	Vaughn dal dispečerce další instrukce a odešel si promluvit s obsluhou dálnopisu. Stíhání začalo.

	Dispečerka se posadila před dlouhý pult s blikajícími světly. „Všem hlídkám. Pátrejte po…“

	

	Sotva Shirley Pinesová domluvila s dispečerkou portsmouthské policie, popadla kabelku, vyrazila ze dveří a bleskurychle nasedla do svého vozu Crown Victoria 1979. Teprve když seděla za volantem, dokázala se dlouze a zhluboka nadechnout. Nervózně se začala hrabat v kabelce a hledat klíče. Ruce se jí třásly, když se je snažila zastrčit do zapalování. Po několika pokusech se jí to konečně podařilo. Zařadila zpátečku a chvíli couvala, než se jí podařilo vůz zastavit. Chválabohu. Je v bezpečí.

	Pomalu zařadila levý blinkr a čekala, až přejedou vozidla projíždějící po silnici. Když se jí vzadu do krku zaryla ledově chladná ocelová hlaveň, zalil ji smrtelný pot.

	„Jeďte rovně,“ řekl Fenton a zvedl se vzadu v autě z podlahy.

	Strach je mocná hnací síla. Možná nemá velkou výdrž, ale Fentona dlouhé tratě nezajímaly: vlastně ani krátké ne. Zajímalo ho především, co je tady a teď. Seděl na zadním sedadle za Shirley Pinesovou a dával své zajatkyni instrukce. Neobtěžoval se s tím, že by jí tiskl k hlavě Davidovu pistoli. Stačilo říct, že jí vystřelí mozek z hlavy, kdyby jen zkusila pohlédnout do zpětného zrcátka.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Fenton.

	Pinesová zavzlykala, čímž si však nezískala přízeň svého spolucestujícího. Prudce sebou trhla, když se ozval znovu a výhrůžněji.

	„Ptal jsem se, jak se jmenujete!“ zařval.

	„Shirley,“ vyrazila ze sebe trhaně Pinesová.

	Fenton se usmál. Realita, v které se pohyboval sotva před hodinou, byla teď dávnou minulostí. „Víte co, Shirley?“

	„Nezabíjejte mě prosím. Dám vám všechno. Peníze, au…“

	„Drž hubu! A neřvi. Začínáš mě srát. Budeme hrát podle velmi jednoduchých pravidel, Shirley…, ano?“

	Ticho.

	„Ano?“

	Držela obě ruce na volantu, jak jí poručil. Fenton nechtěl, aby mohla dát někomu signál, který by nepostřehl. Ruce se jí neovladatelně chvěly. Nesmírně se mu líbila tato část hry, poslední chvíle před smrtí, kdy se jeho náhodné oběti změnily v hromadu roztřesených blábolících idiotů prosících o milost.

	Ženu nezabil ještě nikdy. Vlastně…, ale matka se přece nepočítá. Napětí a strach ve voze ho naplnily pocitem sexuálního vzrušení, jeho myslí začaly probíhat desítky různých představ. Znovu a znovu si promítal před očima, co by s ní udělal, kdyby jenom měl víc času. Nesmírně toužil slyšet ji křičet – mučit ji, trýznit, přimět ji, aby ho úpěnlivě prosila. Přesně tohle mu dosud chybělo. Proč mě to nenapadlo už dřív? To, co potřeboval, byly ženy.

	Vyřídím Jonaha a pak začnu s jejich manželkami. Byl zklamán, že nezačal už s Rebeccou. Přitom měl tu možnost. Nejednou ji sledoval po Darienu. Užil by si spoustu zábavy. Taková hezká prdelka. S vlahýma, prosebnýma, oříškově hnědýma očima. Pomyslel na bolest, kterou by tím způsobil Davidovi. No dobře. Člověk se pořád učí.

	„Volala jsi policii?“ zeptal se Fenton.

	Shirley statečně zavrtěla hlavou a zoufale se snažila potlačit vzlyky. Po tvářích jí stékaly slzy. Sotva viděla na cestu.

	„Ale, ale!“ řekl Fenton a zasmál se, když Shirley doslova vyskočila ze sedadla. „Shirley? Když s tebou mluvím, odpovídej mi. To je pravidlo číslo jedna. Rozumíš?“

	„Ano.“

	„Výborně. Učíš se rychle. Vidíš tu benzínku? Zajeď k ní.“

	Nevěděla, jak se může zachránit – je tak blízko lidem, tak blízko záchraně – a přitom není schopná volat o pomoc. Dokázala jen prosit očima. Ach bože. Všimněte si mě někdo. Prosím! Podívejte se na mě.

	Když zahýbala k pumpě, Fenton jí dával další příkazy. „Vidíš ten modrý cherokee?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Tak je to správně, Shirley,“ pochválil ji s úsměvem Fenton. „Zajeď za něho.“

	Udělala, jak řekl, a vší silou se snažila přimět paže, aby se netřásly. Fenton se k ní nahnul, až měl rty u jejího ucha. „Věříš v Boha, Shirley?“

	Byla úplně ochromená hrůzou. „Ano,“ odpověděla sotva slyšitelným hlasem.

	Nemůžu nechat nějakou mrchu, aby vykládala poldům, jak teď vypadám, pomyslel si Fenton. Kdepak. To prostě nejde. Upravil si baseballovou čepici a posunul pistoli za opaskem dozadu. Sáhl do batohu a vytáhl nůž – stejný nůž, kterým zabil tři muže.

	„Víš, dnes je tvůj šťastný den,“ zašeptal jí a vdechoval vůni jejích vlasů. „Nejenže si se mnou nemusíš hrát, ale budeš mít příležitost setkat se se Stvořitelem.“

	Shirley se zoufale snažila ho neposlouchat. Strnule hleděla před sebe, oči zavřené. Do uší ji pronikla až poslední Fentonova slova. Setká se se Stvořitelem. Zaregistrovala je však pozdě. Fenton zvedl nůž a přiložil jí ho k hrdlu.

	„Sbohem, Shirley,“ řekl, strhl jí hlavu za vlasy dozadu a zároveň přejel ostrým vroubkovaným ostřím po jejím hrdle. Čelní sklo se zbarvilo rudě a ze zpětného zrcátka ukáplo několik krůpějí krve.

	 

	Málokdo vytahuje klíče ze zapalování, když platí za benzin. Fentona napadlo, že by mohl takhle cestovat po celé zemi, kdyby chtěl – brát si jedno auto za druhým, dokud nezačne příliš mrznout. Majitel cherokee právě zašel do budovy, aby zaplatil. Pitomec.

	Fenton se otočil a pohlédl na svoji bývalou zajatkyni zhroucenou na předním sedadle. Našpulil rty, poslal jí letmý polibek a nasoukal se za volant nového vozu. Otočil klíčkem a byl pryč tak rychle, jak se objevil. Posledním příznakem jeho výskytu byl jen zvednutý oblak dýmu a prachu před crown victorií. Jen ten… a bezvládné, zkrvavené tělo Shirley Pinesové.

	Fenton vjel na silnici směřující přes Piscataqua River do Kittery v Maine a rádio vyhrávající hudbu si pustil naplno. Když přejížděl Memorial Bridge, byl překvapen ohromnými rozměry komplexu známého jako Portsmouthská státní loděnice, což je trochu zavádějící, protože leží vlastně na mainské straně řeky. Nikdy předtím ji neviděl. Za mohutnými hangáry, sklady a tucty starých cihlových budov bylo vidět pojízdné jeřáby a obrovité vodárenské věže s třímetrovými nápisy U.S. Navy. Právě zde se provádí údržba a opravy Atlantické flotily jaderných ponorek. Všechno probíhá pod střechou. Typicky americká antirekognoskace. Fenton byl rád, že se vydal právě tudy.

	Už se nebál; jeho mozek teď fungoval jako dobře namazaný stroj. Promyslel si pár následujících tahů a pustil se do nejdůležitější šachové partie svého života. Na kruhovém objezdu v Kittery zamířil podle ukazatelů k I-95 na sever, přitom lehce bubnoval prsty na volant a poslouchal, jak Stones s Mickem hrají jeho oblíbenou „Sympathy for the Devil“ Zpíval si s nimi nahlas.

	Při jízdě se občas díval na hodinky. Uvažoval, za jak dlouho se bude muset zbavit svého nového stroje. Přestože teď trpěl dalším psychotickým záchvatem, i v tomto stavu si uvědomoval, že ho pronásledují. I když nevěděl, jak přitom budou postupovat, bylo zřejmé, že jsou to protivníci, s nimiž je nutné počítat. Nemohl si dovolit brát je na lehkou váhu, protože je nad slunce jasné, že ho chtějí dostat jako lišku na honu.

	Jeho oči byly jako radar s širokým dosahem; viděly daleko dopředu a ještě dál dozadu. Věděl, že je zranitelný. Bude si muset najít úkryt. Schovat se před zimou. Na silnici je příliš vidět, a to se mu nelíbilo. Potřeboval přemýšlet.

	Fenton vypnul rádio a soustředil se na bezprostřední úkoly. Takovým způsobem, jakým se pohybuje teď, by zřejmě mohl cestovat ještě celé dny, brát si další a další auta, ale věděl, že jednou by se mu to nepodařilo. Dříve nebo později nemusí být čerpadlo tam, kde je bude potřebovat, nebo může být prázdné. Kdyby pokoušel osud, časem by se mu to vymstilo.

	Teď nejvíc ze všeho potřebuje vůz. Vlastní vůz. Takový, který bude moct používat, kdy se mu zachce. Který mu dá křídla, ne okovy. Zpomalil trochu pod stovku a šátral v přihrádce přístrojové desky, až našel mapu Maine. Rozložil před volantem a porovnával cestu před sebou s příslušným úsekem v mapě. Měl nevýhodu. Přestože Novou Anglii dobře znal, jaksi se stalo, že Maine mu celá léta unikal. V tomto státě se nevyznal.

	Nejvíc ze všeho si Fenton přál dostat se pryč z hlavní silnice – pryč od lidí – a zapadnout do nedotčené krajiny mainského venkova. Bude se muset někde usadit, možná na týden nebo na dva, než se mu podaří připravit si útok. Jeho tempo ovlivnily předchozí události. Fenton věděl, že je za každou cenu musí zvrátit. On je přece režisérem této hry. Musí ji opět dostat pod kontrolu.

	Vyjel z dálnice výjezdem číslo dva ve směru na Maine a zamířil severoseverovýchodně na silnici 109 vedoucí do Stanfordu. Doufal, že se mu podaří najít parkoviště s ojetými vozy. Když řídil, dolehlo na něho zběsilé tempo událostí poslední hodiny. Uvědomil si, že křečovitě svírá volant a dýchá rychleji, než by měl. Stáhl okénka, řídil se přikázaným omezením rychlosti a snažil se vnímat nádhernou scenérii kolem sebe.

	Projížděl kolem starých farem a stájí. Připadalo mu, že tu stojí snad dvě stě let. Možná stály. Viděl pasoucí se stáda skotu, hektary a hektary obdělávané půdy a pastvin – dokonce i nedávno sklizené obilné pole. Minul nádhernou velkou bílou budovu farmářského sdružení a připomenul si zanikající zemědělskou minulost Ameriky. Krajina mainského venkova ho překvapovala.

	Cítil se teď klidnější. Dorazil do města a projel kolem starých mohutných cihlových mlýnů; stály jako obvykle u řeky. Venkovská krása ho tak omámila, až málem zapomněl, že se chce zbavit auta. Byl nejvyšší čas. Jediná chyba a bude po všem. Žádný Jonah. Žádná spravedlnost.

	Zajel na parkoviště místní prodejny drogerie a léků a napadlo ho, že se zeptá majitele, kde je nejbližší autobazar. Než opustil Boston, vybral své bankovní konto. Uvědomil si, že má stále ještě deset, možná jedenáct tisíc dolarů. V hotovosti. V batohu.

	Jakmile Fenton vstoupil do obchodu, promluvil k němu hlas. Zprvu ho vylekal; objevil se tak náhle a zastihl ho nepřipraveného. Hlasy k němu obvykle přicházely v období nečinnosti: když spal, dřímal nebo bloumal po bytě. Nepamatoval si, že by je slyšel, když se jeho mysl na něco soustředila – když měla před sebou jediný cíl.

	Hlas se mu zarýval do mozku, jako by byl součástí jeho niterné duše, která se zoufale snaží uchránit ho před nejhoršími stránkami jeho samého. „Thorazine, Fentone. Nezapomeň si vzít thorazine. Jsi na místě. Vezmi si ho.“ Hlas mluvil důrazně. Dožadoval se jeho pozornosti. Dostaly ji. Je tu ovšem jeden háček. Neberu thorazine. Beru clozaril. Zamířil k lékárenskému pultu v zadní části obchodu, několik okamžiků stál mlčky a čekal, až lékárník dopíše nějaký předpis. Muž nakonec zvedl hlavu a byl v rozpacích, že musel nechat zákazníka čekat.

	„Promiňte, pane. Čím vám mohu posloužit?“

	„Víte, nerad vás s tím obtěžuju, ale mám menší problém,“ začal Fenton. „Ztratil jsem recept a mám obavy, že bez něho…, no, prostě řekněme, že mám jisté obavy.“

	Podívejme se, pomyslel si lékárník. Další feťák přichází s nějakým výmyslem, aby si mohl opatřit dávku. „Na co je ten recept?“ zeptal se.

	„Na clozaril,“ odpověděl Fenton.

	Lékárník si okamžitě uvědomil, že to jeho zákazník myslí vážně. Narkomani nepožadují clozaril nebo haldol, ostatně ani jiné fenothiaziny. Podvodníci se vždycky shánějí po nějakém benzodiazepinu, jako je valium nebo xanax nebo syntetických opiátech jako percocet případně vicodin.

	„Chápu,“ řekl soucitně lékárník. „Jak se jmenuje váš lékař? Vyhledám si ho v počítači a spojím se s ním telefonicky.“

	Fenton se musel rozhodnout. V následujících okamžicích jeho mysl bleskově probrala všechny možné důsledky toho, co hodlal udělat. Už pokoušel štěstí jednou, když volal Rosensterna z motelu. Jistě, kdyby s ním Fenton mluvil, řekl mu, kde je, ohrozilo by to jeho svobodu. Ale blížila se jedna hodina. Fenton věděl, že Rosenstern bude na obědě. A věděl, že doktor, co ho zastupuje, vždycky všechno odkývá. Fenton pochyboval, že vůbec postřehne jeho jméno. Znamenalo to jisté riziko, ale tentokrát se je rozhodl podstoupit.

	„Doktor Rosenstern,“ řekl Fenton už mnohem hlasitěji. „Z Bridgewateru v Massachusetts.“

	„Promiňte, pane,“ řekl lékárník a natočil ucho k Fentonovi. „Nerozuměl jsem. Odkud je?“

	„Státní nemocnice Bridgewater. V Massachusetts.“ Lékárníkovi si nyní v hlavě poskládal celý obraz svého zákazníka. Před ním stál bývalý pacient státní psychiatrické nemocnice a potřeboval clozaril. Lékárník znervózněl. Věděl, že ve většině případů jsou lidé užívající clozaril relativně neškodní – alespoň pro ostatní. Ale se všemi si nedovede poradit ani moderní medicína. V některých chvílích duševně choří překročí hranici. Lékárník doufal, že nešťastník před ním je ještě na stejné straně jako on.

	„Podívám se na to,“ řekl a vytáhl zpod pultu zlaté stránky. „Bridgewater…, Bridgewater. Tady to je. Státní nemocnice Bridgewater.“

	Vytočil číslo a čekal a vzduch houstl napjatým mlčením. Oči obou mužů se setkaly. Lékárník se usmál. Fenton ne. Pozoroval lékárníka a vteřiny mu připadaly jako hodiny. Nakonec lékárník promluvil.

	„Ano. Můžete mě prosím spojit s doktorem Rosensternem?“ Lékárník se opět usmál a čekání se zdálo být nekonečné. „Ano, tady je Henry Strutweiler, Strutweilerova lékárna v Sanfordu, v Maine. Je tam doktor Rosenstern?“

	Pohlédl na Fentona. „Mám počkat,“ řekl. „Jak jistě víte, pane, budu potřebovat krevní obraz vašich bílých krvinek, než vám budu moct napsat recept na clozaril.“

	Clozaril není možné předepsat pacientům, jejichž krevní obraz klesne pod třicet. Obraz bílých krvinek může pacient získat v kterékoli větší nemocnici nebo v řadě soukromých laboratoří vyskytujících se v metropolích. Jeho platnost trvá pouze týden. Fentonovi právě dobíhal termín, protože si ho nechal udělat minulý pátek před odjezdem z Bostonu.

	„Rozumím. Mám ho tady,“ řekl a strčil ruku do kapsy.

	V té chvíli zazněl zvonek nad vstupními dveřmi a Fenton se obrátil. Pohybové ústrojí mu vypovědělo poslušnost, když zjistil, že vstoupil příslušník mainské státní policie. Byl v pasti. Policista se blížil. Byl v polovině cesty mezi Fentonem a dveřmi. Fentonův instinkt bleskově zvažoval, jestli bojovat, nebo uprchnout. Potní žlázy vyvíjely zvýšenou činnost a do každé buňky jeho těla proudil adrenalin. V ústech mu vyschlo a lebka se stala jen výztuží pro masku jeho obličeje.

	Čekal…, pozoroval a nepozoroval, snažil se tvářit lhostejně. Vyhlížel ven a přitom sledoval každý pohyb, každý krok policisty. Jakmile došel policista k pultu, měl v rukou láhev pepsi a balíček camelek. Usmál se na Fentona. Fenton úsměv opětoval.

	„Nechal jsem si peněženku ve voze,“ řekl Fenton lékárníkovi. „Hned se vrátím.“

	Lékárník přikývl, přidržel si sluchátko mezi bradou a ramenem a namarkoval na pokladně policistův nákup. „Dlouho jsem tě neviděl, Bobe,“ řekl.

	„Měl jsem dva týdny dovolené, Henry. A jsem rád, že už jsem zas tady. Florida je fajn, ale není nad Maine.“

	Fenton nastartoval cherokee a couval. Jako naschvál stál policejní vůz hned vedle něho. Ten polda musel zrovna nastoupit do služby, možná teprve přijížděl ke stanici. Z nějakého důvodu si nebyl schopný dát dohromady dvě a dvě. Že cherokee je víc než jen ukradené auto. Že je to auto, které odcizil Fenton Montague. Člověk, kterého hledá každý policista v Nové Anglii.

	Tohle už bylo dost nepříjemné. Musím se toho auta konečně zbavit. Fenton zajel o kousek dál a s úlevou spatřil pestré praporky povívající v lehkém vánku. Když přijel blíž, přečetl si vývěsku. Ojetá vozidla a karoserie Stew. Projel dál, zaparkoval na parkovišti za Dunkin’ Donuts, vzal si svůj batoh a pěšky se vrátil o jeden a půl bloku k autobazaru.

	Přibližně ve stejnou dobu se Henrymu Strutweilerovi ozval v telefonu doktor Rosenstern. „Tady doktor Rosenstern.“

	„Doktore, mám tady člověka, který říká, že je váš pacient. Zřejmě ztratil recept na clozaril. Říká, že krevní obraz má z minulého pátku. Mohl byste být tak laskavý a ověřit to v laboratoři? Rád bych mu vyhověl.“

	Rosentem promluvil strohým, až mrazivým hlasem. „Mohl byste mi opakovat vaše jméno?“ řekl.

	„Strutweiler. Henry Strutweiler. Mám…“

	„Poslouchejte, Strutweilere. Je ten člověk teď u vás?“ Strutweiler byl poněkud vyvedený z míry. „No… vlastně není. Říkal, že si jde pro peněženku. Proč?“

	„Můžete mi říct, jak vypadá?“ zeptal se Rosenstern.

	Co to hergot znamená? „Je to běloch. Přes čtyřicet. Střední postavy. Asi sto sedmdesát osm.“

	„Má bostonský přízvuk?“

	„Ano.“

	Rosenstern pokračoval energicky a rozhodně, bez jediného zaváhání. „Strutweilere, zavolejte policii. Okamžitě. Jsem přesvědčen, že ten muž je Fenton Montague.“

	„Fenton Montague? Mělo by mi to něco říkat…? Á, vy myslíte toho člověka v novinách!“

	„Ano. Zavolejte policii. Hned! Pak se mi znovu ozvěte.“

	„Bobe!“ vykřikl Strutweiler, praštil se sluchátkem do vidlice a rozběhl se ven za policistou. V jednom děsivém okamžiku se mu zdálo, že se Montague vrací. Jak je možné, že byl schopný chovat se tak normálně? Jestli mu něco bude podezřelé, určitě ho zabije. Vyběhl ze dveří během několika vteřin, ale viděl už jen ujíždějící policistovo auto.

	„Bobe!“ řval. „Bobe!“

	Pozdě. Byl pryč. Bezpochyby pohroužen ve světě, který člověk obklopuje, než se po příjemně strávené dovolené střetne s drsným návratem do práce.

	„Do prdele!“ řekl Strutweiler a klusal zpátky do svého krámu. Doběhl k telefonu a vytočil mainskou státní policii. Sanfordská to jistě nebude schopná zařídit. „Tady je Henry Strutweiler ze Sanfordu. Právě byl u mě v obchodě Fenton Montague. Pospěšte si. Je ve městě.“

	„Ten Fenton Montague, pane?“

	„Panebože,“ odpověděl nezvykle podrážděně. „Kolik vás ho hledá? Tak rychle, neztrácejte čas.“

	

	„Scotte!“ vykřikl poručík Halliway do chodby ze svého provizorního velitelského stanoviště ve vyšetřovně. „Máme o něm hlášení!“

	Hill vzhlédl, když slyšel, že Halliway volá jeho jméno, a pustil na stůl spis, který držel, jakmile mu došlo, co znamenají slova jeho partnera.

	„Ano!“ řekl a zaťal pěsti. Rozběhl se chodbou, u dveří se zarazil a plácl Halliwaye do ramene. Pak vstoupil dovnitř. „Dnes je náš slavný den, Ricu. Věděl jsem to, už když jsem vstával z postele. Prostě jsem to cítil. Nesmím si zapomenout koupit los. Štěstěna neklepe na dveře moc často.“

	„Tak to bychom měli,“ řekl Halliway a natáhl paži před sebe. „Panebože, podívej se na to! Vidíš tu husí kůži? Takže… Montague odjíždí z motelu ve voze majitelky. U benzínky jí podřízne krk, bere si cherokee – a to bylo poslední, co jsme o něm věděli, je to tak?“

	Tak honem, nezdržuj a mluv. „Je,“ odpověděl Hill.

	Halliway se nebyl schopen ani posadit. „Fajn. Takže zjevně směřuje do Maine. Zastavuje v nějakém Sanfordu.“ Otočil k partnerovi mapu ležící na stole. „Přesně… tady,“ řekl a zapíchl prst do mapy.

	„Pospěš si, Ricu, nebo z toho dostanu infarkt. Kde je teď?“

	„Právě jsem mluvil s mainskou státní policií. Našli odcizený cherokee. Musí být někde v té oblasti. Chtějí vědět, jak si představujeme, že mají postupovat.“

	Hill pohlédl na Halliwaye a na tváři se mu zračila starost. „Musíme být opravdu opatrní, Ricu. Ztratili jsme ho už jednou, a nálada začíná být mizerná. Musíme se postarat, aby všechno probíhalo správně.“

	„Fajn, tak jak chceš tohle zvládnout? Čekají, až se ozvu,“ řekl Halliway a opřel se o stěnu.

	„Potřebujeme rozeslat dálnopisy,“ řekl Hill.

	„Správně. Řekl bych, že jeden pošleme na mainskou státní policii a na místní policii do Stanfordu, jestli ho mají. Pro jistotu pošleme jeden okresnímu šerifovi.“

	„A co další městečka v okolí?“ zeptal se Hill a studoval mapu. „Alfred? Emery Mills? Waterboro? Připadají mi strašně malá. Skoro se mi nezdá, že tam mají policii.“

	„Prověříme je. Dovím se to, až budu volat chlapům do Maine. Mezitím je třeba všechno pročesat. Každý motel, každý hotel, každý penzion a restauraci. Je tam, Scotte, a my ho dostanem.“

	„Co sakra dělá ve Sanfordu?“ zeptal se Hill.

	„Můžu jenom hádat, že jde po Jonahovi. Detektiv, s kterým jsem mluvil, mi řekl, že jim telefonoval lékárník. Je majitelem nějakého krámu ve městě. Říkal…, teď se podrž! Fenton od něho chtěl clozaril.“

	„Kecáš.“

	„Ani trochu. Neměl recept. Požádal lékárníka, aby zatelefonoval jeho doktorovi do Bridgewateru. Tam se to ten lékárník dověděl. Zřejmě jeho psychiatr…,“ Halliway se zarazil a nahlédl do poznámek, „nějaký doktor Rosenstern, mu řekl, kdo to je.“

	Hill mírně zkrabatil čelo. „Jak to kruci mohl vědět? Musí mít tisíce pacientů, kteří to svinstvo berou.“

	„Jo, to mě taky napadlo. Hoši z Maine s ním mluvili. Zdá se, že se Fenton pokusil spojit se s doktorem už někdy před polednem a ohlásil se jeho sekretářce. A pak si to ten doktor už dal dohromady.“

	Hill si opřel prsty o bradu. „To je gól.“

	„Vidíš? Říkal jsem ti, že se k němu dostanem přes papíry,“ řekl Halliway.

	„Jo, to jsi říkal, to je fakt. Jo, a co má být v tom dálnopise? Měli bychom sebou hodit.“

	„Už jsem dal něco dohromady,“ řekl Halliway a zalistoval v zápisníku. „Co říkáš tomu? ‚Naléhavé!!‘ Tady jsem dal pro zdůraznění dva vykřičníky. ‚Zahajte pátrání po Fentonu Montaguovi. Výška sto sedmdesát osm centimetrů, robustní postava. Může mít vous a oholenou hlavu. Naposledy viděn ve Strutweilerově lékárně v Sanfordu v Maine. Stíhán connecticutskou státní policií, newyorskou státní policií a newhampshirskou státní policií v souvislosti se spácháním pěti vražd. Jedním ze zavražděných je policejní důstojník. Pravděpodobně se bude přemisťovat. Je ozbrojený a mimořádně nebezpečný. Přibližujte se velmi opatrně. Při zadržení věnujte zvláštní pozornost nožům nebo jiným ostrým nástrojům. Jsou zapotřebí jako důkazní materiál‘.“

	Halliway pohlédl na partnera. „Co říkáš?“ zeptal se.

	„Zní to dobře. Ale vynechal jsi dvě věci. Nezapomeň dodat, že je běloch a možná bys mohl uvést poslední vůz, který používal. Nikdy nevíš, co pomůže.“

	„Výborně,“ řekl Halliway. „Nechápu, jak jsem na to mohl zapomenout. Tak… co ještě?“

	„Co zablokovat silnice?“ řekl Hill.

	Halliway pokrčil rameny. „K čemu? Nevíme, v čem jede. Pokud jede v autě. Pokud víme, mohl by to vzít pěšky přes lesy.“

	„Tak dobrá, a co říkáš, že by se na všech silnicích vedoucích z té oblasti umístily hlídky?“

	„Ještě lepší,“ řekl Halliway a přitáhl si židli proti svému partnerovi. „Podíváme se, jestli by nám technici nemohli udělat počítačové fotky. Jednu s vlasy a s vousem. Druhou s vyholenou hlavou a s vousem. Můžeme je poslat faxem a za pár hodin je budou mít všechny hlídkové vozy ve státě.“

	Hill vypouštěl kroužky dýmu ke stropu a ruce založil za hlavu. „Nevím, Ricu. Připadá mi to nepravděpodobné. Člověk je schopný urazit dost velkou vzdálenost už za pár hodin. Do prdele, než je dostanem, může být v New Yorku. Myslím, že na to nemáme čas. Musíme okamžitě zkusit pár věcí. Postavit na silnice hlídky,“ řekl Hill a ukázal na mapu před sebou. „Nemůžeme zajistit každou cestu, ale na druhé straně je možné, že se Montague bojí pohybovat mimo běžný provoz. Možná si myslí, že by byl příliš nápadný, kdyby byl na cestě sám. Podívej se, dejme pár lidí na…“ odmlčel se a znovu nahlédl do mapy. „Dvěstědvojku sever, dvěstědvojku jih, na stojedenáctku východ a čtyřku jih. To nemůže uškodit.“

	Halliway otočil mapu a prohlížel si navržená místa. „Fajn,“ řekl a podíval se na Hilla. „Ale co jim sakra řeknem, že mají hledat? Nemůžeme jen přikázat, aby se dívali po podezřele vyhlížejících mužích.“

	„Proč ne?“ zeptal se Hill. „Ten chlap utíká o život, ne? Cítí, jak kolem něho houstne vzduch. Je vyčerpaný, Ricu. Nedá se předpokládat, co udělá. Kruci, už má na svědomí jeden únos. Proč by to neudělal znovu? Řekni jim, ať hledají holohlavého muže. A sledují muže s vousy. Kruci, já už nevím.“

	„Muže s vousy? V Maine?“ zeptal se Halliway. „Panebože, Scotte, řekl bych, že polovina chlapů v Maine má vousy.“

	Hill vyprskl. „Proč si to myslíš?“ zeptal se.

	„No… do prdele, Scotte. Já nevím. Je to Maine. Myslím, že polovinu obyvatel tvoří dřevorubci nebo rybáři nebo tak něco.“

	„To mi něco připomíná,“ řekl Hill. „Víš, co je pro člověka z Maine největší pochvala?“

	Halliway se mohl spolehnout, že jeho partner ve chvíli největšího napětí zavtipkuje. Když to člověk nejméně čekal, vysypal ze sebe nějakou legrácku. Nic velkého. Jenom aby si každý uchoval zdravý rozum. „Nevím. Jak bys pochválil někoho z Maine ty?“

	„Máš krásný zuby.“

	Halliway si přejel rukou po čele. „To je neuvěřitelné,“ řekl a hruď se mu neznatelně zachvěla nutkáním se zasmát, které se nedostalo ven. „Všechno?“

	„Říkám ti, že se nám to podaří, Ricu. Budem mít větší štěstí.“

	„Dobře, řeknu jim to. Co ještě?“ chtěl vědět Halliway.

	„Měli bychom jim aspoň zafaxovat jeho fotku z řidičáku.“

	„Beru. Ještě něco?“

	„Už nevím. Jdi na ty dálnopisy. Nechej mě chvilku přemýšlet. Pokud jsme na něco zapomněli, napadne mě to, až budeš pryč.“

	„Fajn, jsem tu hned,“ řekl Halliway a když odešel, nechal za sebou otevřené dveře.

	Hill seděl chvíli tiše. Usmíval se. „Dřevorubci a rybáři,“ řekl nahlas. Bože, ať ho v Maine dostanou. Rozevřel žlutý pracovní zápisník. Středem stránky udělal svislou čáru, nad první sloupec napsal Zařídit a nad druhý Zařízeno. Stručně sepsal všechny body, které s Halliwayem právě prodiskutoval.

	Pak začal věnovat pozornost seznamu Zařídit, napsal slovo blokáda, na okamžik se zamyslel a zvedl sluchátko jednoho ze tří telefonů, které stály na stole před ním. Vytočil číslo spojovatelky v Connecticutu, vysvětlil, proč volá, a požádal, aby ho přepojila na informace v Maine.

	Získal čísla policie v Sanfordu a šerifa okresu York. Dobrý policista nespoléhá jenom na dálnopis, alespoň ne při tak důležité záležitosti. Hill se rozhodl, že dálnopisy, které rozesílal Halliway, ještě pojistí telefonátem s velitelem každého útvaru. Chtěl se přesvědčit, že o dálnopisech vědí a že se potřebné informace co nejrychleji dostanou ke všem hlídkám.

	Hilliway se vrátil do místnosti a vyslechl konec Hillova rozhovoru s oddělením okresního šerifa v Yorku. „Je mimořádně nebezpečný, šerife. V žádném případě ho nepodceňujte… Ano, přesně tak… Fajn, děkuju,“ řekl nakonec a zavěsil.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Halliway.

	„Okresní šerif. Chtěl jsem dálnopisy podpořit telefonátem na každé oddělení.“

	„Dobrý nápad. Taky jsem na to myslel.“

	„Jo, jasně,“ řekl Hill s zlomyslným úsměvem. „Tak co teď? Budeme čekat, ne?“

	U většiny vyšetřování nastává čas, kdy si detektiv uvědomí, že udělal všechno, co bylo třeba. Přes veškerou nejmodernější techniku, počítače, kontakty, zátahy – nakonec nezbývá než čekat. To je vždycky nejtěžší.

	„Asi nám nic jiného nezbude. Už nevím, co se ještě dá udělat,“ odpověděl Halliway.

	„Víš Ricu, napadlo mě něco hrozného. Co kdyby se začalo střílet a někdo z nich ho zabil? A my bychom mu ani nemohli nasadit pouta.“

	„Na to ani nemysli, Scotte.“

	

	V pátek ráno vstal Jonah Roberts brzy jako obvykle. Nemusel si nastavovat budík. Tolik let vstával se sluncem, že si na to jeho tělo zvyklo. Ležel na levém boku v teplém a bezpečném hnízdečku své postele. Poprvé za dlouhou dobu se mu nechtělo vstávat.

	Obrátil se a doufal, že ucítí Victoriino teplé tělo. Neměl chuť se milovat. Napadlo ho, že by si mohli chvilku povídat. Ale jeho žena tam nebyla. Zřejmě se sprchuje. Věděl, že chtěla brzy odjet do Darienu. Kdyby vyjeli v sedm ráno, dostanou se tam kolem jedné odpoledne.

	Ležel na zádech a hleděl na dřevěné trámy na stropě. Přemítal, jak by jeho život vypadal bez Victorie. Upřímně ji miloval. Byla smyslem jeho života. Stála mu věrně po boku v dobách dobrých i zlých, prožívala s ním jeho nejhorší pijácká léta, výpadky paměti, zvracení, rozpaky. Už jen to, že ji nalezl – a že to s ním všechno vydržela – mu dávalo jistotu, že Bůh existuje.

	Každý alkoholik se dostane v životě na dno a na vlastní kůži pozná tvrdý náraz při pádu. Je to velmi jednoduché. Když zjistíte, že jste dopadli natvrdo, přestaňte se zavrtávat hlouběji. Některým tvrdý dopad umožní odrazit se vzhůru a postupně se dostat ven z propasti, do níž spadli, jiní se propadají dál. Victoria pomáhala Jonahovi ze všech sil, aby se mu podařilo vylézt z propasti.

	Jonah vstal, natáhl si župan a zamířil k počítači. Když usedl před temnou obrazovku, uvědomil si, že je mu to jedno. Denní pohyby trhu ho teď nezajímaly. ATT, Coca Cola, General Electric, McDonald’s. Zítra ráno tam budou taky. I pozítří. A popozítří. O sobě to tak jistě nevěděl.

	Vyšel ze dveří, tentokrát zcela připraven, že uvidí svého nového uniformovaného hosta. „Dobré ráno,“ řekl policistovi Martinovi.

	„Dobrý.“

	Rebečina rozložená postel byla uklizená. Jonah uslyšel šumění sprchy.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se.

	„Vaše žena je v koupelně. Paní Johnsonová šla k autu. Říkala, že se hned vrátí.“

	Jonah přikývl a odešel do koupelny, aby se vymočil. Když procházel kolem pokoje dětí, všiml si, že jeho dveře jsou ještě zavřeny. Koupelna měla otevřenou konstrukci, nebyl v ní strop, jen stěny vysoké dva a půl metru. Vstup zakrývala vlněná houně siouxských Indiánů zavěšená na tyči, kterou koupil někde na západě. Jiné dveře koupelna neměla.

	Pohled na ni mu připomněl Davida. „Ježíšikriste, Jonahu,“ vzpomněl si, jak mu David řekl při jedné ze svých návštěv. „Jsi bohatší než Bůh; nemyslíš, že by sis mohl dovolit pořídit sem pořádné dveře?“

	Jonah byl vždycky rád, když za nimi David přijel. Bylo zábavné sledovat, jak z něho padá napětí. „Hele, odstěhovali jsme se sem, abychom se zbavili všech zbytečných krámů. Tahle vlněná deka mi docela vyhovuje.“

	„Odkdy jsou dveře zbytečné?“ zeptal se David. „Víš, zdá se mi, že ten čistý vzduch a pralesy kolem ti trochu stouply do hlavy.“

	„To doufám,“ odpověděl Jonah.

	Když byl hotový, pověsil župan na věšák a nechal sklouznout na zem pyžamové kalhoty. Strčil hlavu do sprchy a pozoroval Victorii, jak si umývá vlasy. Hlavu měla zvrácenou dozadu a probírala si vlasy prsty. Viděl, jak jí po prsou, po břichu a k chloupkům v klíně stéká pěna ze šamponu. Její lesknoucí se tělo se půvabně prohýbalo pod proudem vody. Zatoužil ji vzít do náruče.

	Ucouvl a chvíli čekal, až se opláchne. Nechtěl, aby první, co uvidí, až otevře oči, byla jeho hlava nakukující přes sprchový závěs.

	„Vickie,“ řekl o trochu hlasitěji než obvykle, aby ho bylo slyšet při tekoucí vodě.

	„Co je?“ ozvala se.

	„Dobré ráno.“

	„Dobré.“

	Odtáhl závěs a vstoupil do sprchy za svou ženou. Stála tak, že voda padala na ni a jeho zkrápěla spíš mlhou. Začalo mu být zima. Ztuhly mu bradavky. Jonah nikdy nechápal, proč si lidé myslí, že sprchování s někým je tak romantické. Podle jeho názoru přitom vždycky někdo měl méně pohodlí.

	„Ahoj,“ řekla Victoria a spustila si dozadu po ramena dlouhé pískově hnědé vlasy.

	„Ahoj, zlato,“ řekl Jonah a objal ji kolem pasu.

	Chvíli tak stáli a stékala na ně voda. Jonah byl skleslý; zoufale si přál, aby mohl jet na jih s Vickií. Věděl, že mu v dalších dnech bude chybět víc než kdy předtím.

	Vickie přejela prsty Jonahovi po zádech, lehce ho plácla po zadku a nebyla si jistá, co vlastně dělá… ani proč.

	Ani Jonah nemyslel na sex. Tolik se toho dělo, ve vzduchu bylo příliš mnoho napětí. Nemluvě o policistovi v kuchyni. Ale ta chvíle byla zvláštní a důvěrná a Jonah brzy ucítil teplo ve slabinách. Překvapilo ho, když jeho pohlavní orgán začal prokrvovat.

	Vickie ho uchopila do rukou a začala jemně hladit.

	„Co to děláš?“ zašeptal Vickii do ucha.

	„Pšš. Užijme si ještě jeden druhého,“ odpověděla také šeptem.

	Jonah se spustil na podlahu ve sprše a Vickie pomalu vedla jeho úd k sobě. Její manžel se opíral rameny o okraj vany a voda stříkala Vickii na záda. Vzal něžně do dlaní její vlhká prsa a jejich pevnost ho vzrušila, jako by je cítil poprvé. Pomalu a tiše se začali pohybovat. Vickie napjala podkolenní šlachy, natáhla krk a rytmicky pohybovala pánví v souladu s manželovými pohyby. Snaha nezpůsobit sebemenší hluk jen zvyšovala kradmé potěšení.

	Když oba dospěli k vyvrcholení, uložila se Vickie Jonahovi na prsa. Až teď si uvědomila, že jí kolena ztuhla křečí. Tiše poslouchala hlasy a zvuky doléhající zvenku. Zdálo se jí, že slyší hovořit Becky. Uvažovala, jestli se chovali dost tiše, a dokonce ji napadlo, jestli to ticho nebylo až příliš nápadné.

	„Myslíš, že nás slyšeli?“ zašeptala Jonahovi do ucha.

	„Doufám.“

	„Ale přestaň,“ řekla a zvedla se na jedno koleno. Alespoň nebude třeba nic prát.

	Oba vstali a tiše se drželi v objetí pod proudem vody. „Musím jít,“ řekla Victoria. „Becky chce odjet v půl osmé.“

	„Raději si pospěš,“ řekl Jonah a pohladil manželku po zádech, když vylézala ze sprchy.

	Jonah se vždycky holil ve sprše. Dělal to po paměti. Nemohl si vzpomenout, kdy se na sebe naposledy díval do zrcadla. Když se oholil a vylezl ven, rychle se osušil. Chtěl pomoct při nakládání zavazadel do auta. Oblékl si zas pyžamo a župan a vyšel z koupelny právě v okamžiku, kdy oba chlapci vycházeli ze své ložnice oblečeni ještě v pyžamech s obrázky Mighty Morphin Power Rangers. Vlasy měli směšně rozcuchané. Becky tomu říkala vrabčí hnízdo.

	Jonah se zastavil před vchodem do koupelny. „Hej, kluci,“ řekl.

	„Ahoj, strýčku,“ odpověděli sborově a z hlasů se jim ozývala ospalost. Caleb zívl.

	„Můžu už do koupelny, strýčku Jonahu?“ zeptal se Sumner a postoupil k němu.

	„Samozřejmě.“

	„Pospěš si. Já tam chci taky,“ řekl Caleb.

	„Můžete jít do koupelny společně. Víte, jak se kříží meče?“ zeptal se Jonah

	„Jonahu!“ vykřikla Vickie sedící na gauči a zavazující si boty.

	Chlapci se zdáli být jaksi otupělí, jejich obvyklá živost se kamsi vytratila. Jonah nevěděl, co má dělat, co říct. Rozhodl se mlčet. Postavil se před kamna a sledoval, jak se Sumner loudá k vlněné houni za ním. Jeho bratr zůstal stát venku.

	Pohlédl na Victorii. „Co je na tom? Dělal jsem to s bratrem pořád.“

	„Jsi nemožný,“ řekla, zvedla se a vyšla do kuchyně.

	„Cože?“ zeptal se Jonah, zmatený a trochu podrážděný.

	Becky vzbudila nelibost obou chlapců, když je přinutila, aby se osprchovali. Pak si hoši poskládali pyžama, uložili je do cestovních tašek a přichystali si oblečení na cestu. Jakmile byli hotovi, oblékli se v ložnici. Obě ženy už stály venku u auta a připravovaly věci na dlouhou cestu na jih.

	Jonah uvařil pro všechny kávu. Policista Martin přistoupil k němu a opřel se o pracovní stůl.

	„Víte,“ řekl tiše, „i já jsem s bratrem křížil meče. Myslím, že to byla psina.“

	„To jo,“ řekl tiše Jonah a pokrčil rameny. „Co můžete chtít od ženských?“

	„To je fakt.“

	Ve dveřích se objevila Vickie. „Jonahu, mohl bys změřit tlak v pneumatikách, než odjedeme?“ řekla manželovi. „Myslím, že pravá přední je málo nafoukaná.“

	„Jasně.“

	Becky přicházela za ní. „Calebe, Sumnere, jste hotovi? Musíme jet. Už tak máme zpoždění.“ Nic. „Kluci?“ vykřikla.

	Když neodpovídali, zamířila k ložnici, aby zjistila, co se děje. Ruka jí vylétla k ústům a srdce se jí sevřelo bolestí, když otevřela dveře a uviděla své dva malé synky sedět na pelesti postele v objetí a plakat.

	Becky si klekla k nim. „Ach bože, děti. Je mi to tak líto. Pojďte,“ řekla a vztáhla ruce ke svým synům. „Nechte mě, ať vás obejmu. Mám vás tak ráda.“

	Jako by skákali z potápějícího se kmene na záchranný člun, oba se vrhli na matku a drželi se jí jako klíšťata. Když jí vzlykali na prsou, cítila, že v ní něco zemřelo. Život už nikdy nebude, jak býval.

	Objevil se policista Martin, který chtěl nabídnout pomoc s odnášením zavazadel. „Paní Johnsonová?“ zavolal a zůstal stát u dveří.

	Pohlédla na něho prosebnýma očima. „Ach, velice se omlouvám, madam. Promiňte,“ řekl a zavřel za sebou dveře.

	Zůstal stát zády ke dveřím a rukou si prohrábl vlasy. Občas člověk uvidí něco, co už nikdy nevymaže z paměti. Rázným krokem vyšel ven a zamířil k Vickii a k Jonahovi stojícím u auta.

	„Pane Robertsi a paní Robertsová, nevím, jestli bych vám to měl říkat, ale paní Johnsonová sedí v ložnici s dětmi a vůbec nevnímá čas. Oba hoši pláčou. Myslel jsem, že byste to měli vědět.“

	Vickie a Jonah na sebe pohlédli. „Co kdybys za nimi zašel, Jonahu? Kluci by tě mohli teď potřebovat.“

	„Myslíš?“ zapochyboval, protože se nechtěl vměšovat. „Nevím, co jim mám říct,“ dodal.

	„Zeptej se Becky, jestli by tě kluci nepotřebovali.“

	Jonah se cítil nejistý. „Dobře,“ odpověděl rezignovaným tónem.

	Jakmile vešel Jonah do domu, Vickie se obrátila a spatřila, že směrem k nim zatáčí vůz mainské státní policie. Pohlédla na Martina s tázavým výrazem na tváři.

	„Váš doprovod, madam,“ řekl Martin.

	Vickie zasunula kufr do zavazadlového prostoru. „Doprovod? Je to opravdu nutné?“

	„Jenom na hranici New Hampshiru. Odtamtud už byste mohli jet bez obav.“

	„Bože, to doufám,“ řekla a zkřížila paže na hrudi.

	Martin zachovával klid a profesionální odstup. Ruce měl zastrčené v kapsách. „Jak jsme říkali včera večer, madam, víme, že je ve státě. Je to prostě bezpečnostní opatření.“

	„Hoši z toho budou k smrti vyděšení.“

	„Pojede za vámi. Neřeknu jim to,“ prohlásil Martin a poškrábal se po hlavě. Doufal, že to nevyzní příliš nafoukaně. „Možná si ho ani nevšimnou.“

	„Ano, myslím, že to není špatné řešení. Můžete mu říct, aby počkal na konci cesty? A teprve až vyjedeme, aby nás následoval?“

	„Dobře, myslím, že to tak můžeme udělat.“

	„Výborně. Půjdu se podívat dovnitř. Hned se vrátím.“

	Vickie udělala pár kroků a pak se rozběhla k domu. Když vstoupila do kuchyně, uviděla Rebeccu, která se opírala o chladničku a paže pevně tiskla k hrudi. Přemáhala slzy.

	„Becky? Je všechno v pořádku?“

	Becky mlčela. Jen kývla hlavou. Věděla, že kdyby otevřela ústa, vycházely by z nich jen nekontrolovatelné vzlyky. Ze všech sil se snažila držet.

	Vickie pohlédla k ložnici. Dveře byly zavřené. Věřila, že Jonah udělá, co je třeba. Uměl si poradit v krizových situacích. Čím horší byly okolnosti, tím lepší byl on. Alespoň to tak vypadalo.

	„Jonah je u chlapců?“

	Becky přikývla.

	„Myslíš, že by mohli už jít, Beck? Opravdu bychom si měli pospíšit.“

	Becky tiskla rty k sobě, jak nejvíc mohla. Vickie viděla, že je na pokraji svých sil. Cesta je cíl. Cesta je cíl.

	Přistoupila k přítelkyni. „Pojď sem,“ řekla jemně a vzala ji do náruče. Držely se pak chvíli v objetí a mlčely. Slova byla zbytečná.

	Policista Martin otevřel dveře kuchyně a spatřil ženy tisknoucí se k sobě. Ježíšikriste. Ten dům je úplná márnice. Okamžitě vyšel ven a zamířil ke stáji.

	Ženy se od sebe odtrhly, když uslyšely, že se otevírají dveře ložnice, a usmály se, jakmile spatřily vyjít Jonaha držícího za ruce oba chlapce.

	„Jsme připraveni, že, kluci?“

	„Jsme,“ odpověděli.

	„Fajn, tak si zajděte pro kabáty. Počkám vás venku u auta. Nezapomeňte, co jsem vám řekl.“

	Trojice dospělých sledovala, jak dva andílci peláší kuchyní. Vypadali mile jako vždycky, když se natahovali k věšákům, aby si z nich stáhli kabáty.

	„Co jsi jim řekl?“ zeptal se Rebecca, když hoši vyběhli z domu.

	„To je obchodní tajemství. Slavnostně jsme si slíbili, že to nikomu neprozradíme.“

	„Tak,“ ozvala se Vickie, „co jsi jim vlastně řekl?“

	„To je přece tajemství, ne?“ řekl Jonah s úsměvem.

	„Vy mužští snad nikdy nevyrostete,“ prohlásila jeho žena. „Pokud tomu dokážeme zabránit, tak ne,“ řekl Jonah a cítil se lépe, když uslyšel, že se Rebecca poprvé za poslední den zasmála. „Poslyš, Becky,“ řekl Jonah a vzal ji za ramena. Zadíval se jí do očí. „Chci, abys věděla, jak moc bych si přál jet. Myslím, že to víš. Budu s tebou celý víkend v myšlenkách a v modlitbách. Nezapomeň říct Davidovi, že jsem ho měl moc rád.“

	Objali se. Jonah pohladil Rebeccu po vlasech a v očích se mu zaleskly slzy. „Dobře, lehčí to teď nebude. Musíte odtud honem zmizet, než se sesypu. A zatelefonujte mi pak,“ řekl cestou ke dveřím auta.

	Když k němu došli, chlapci už seděli uvnitř a měli zapnuté pásy. „Podívej se na to,“ řekla Becky. „Co jsi jim řekl?“

	„To se nikdy nedovíš,“ řekl Jonah. „Tak co, nezapomněly jste nic? Peněženky? Peníze? Kabelky?“

	„Jasně,“ odpověděla Vickie. „Kontrolovaly jsme to už dvakrát.“

	Jonah přistoupil k Vickie a lehce ji políbil na rty. „Dobře, tak jeď opatrně. A nezapomeň zatelefonovat.“ Strčil hlavu do dveří a mrkl na chlapce. „Všechno v pořádku?“ zeptal se.

	Hoši přikývli.

	„Jste ohromní kluci. Pamatujte si, že vás mám moc rád. Těším se, až se vrátíte.“

	„Ahoj,“ řekl Caleb.

	„Ahoj, strýčku Jonahu,“ řekl Sumner.

	„Brzo nashledanou,“ řekl Jonah a ustoupil stranou. „Prima, zlato, uvidíme se v pondělí. Budeš mi chybět.“

	„I ty mi budeš chybět,“ řekla Victoria.

	„Děkuji za všechno, Jonahu. Jsi moje požehnání,“ řekla Becky, vtiskla mu letmý polibek a usadila se na sedadlo.

	Jonah počkal, až Vickie nastoupila, zavřel za ní dveře a díval se, jak vyjíždí z příjezdové cesty. Mával a posílal vzdušné polibky, dokud nezmizeli za zatáčkou. Už teď se cítil osamělý. Srdce mu sevřela podivná touha.

	

	Ve čtvrtek odpoledne zaplatil Fenton Montague tisíc sedm set dolarů v hotovosti za černý bonneville z roku 1986. V Maine člověk nemusí registrovat automobil hned, když si ho koupí. Prodavač mu dá prozatímní poznávací značku a kupující si ji pak zaregistruje na evidenci motorových vozidel. Musí ovšem předložit potvrzení o pojištění. Nebylo nijak překvapivé, že si Fenton vzal Prescotovo.

	Vyjel z autobazaru a zastavil před výjezdem na silnici. Ohlédl se vpravo, pak vlevo. Zleva přijížděly jako jasná, zlověstná znamení dva vozy mainské státní policie, majáčky blikaly a sirény ostře kvílely do venkovského klidu větrného, ale jinak tichého dne.

	Hrozivým dojmem působily i jejich přibližující se reflektory. Fentonovi připadalo, jako by to svítily oči nějakých živých tvorů. Moderní draci – vyslanci ďábla na lovu. Věděl, že kořistí jejich honuje on.

	Čekal a když byly u něho, málem nedýchal. Jakmile s ohlušujícím houkáním prosvištěly kolem, jeho tělo se otřáslo úlevou. Fenton si pomyslel, že v mainském Sanfordu a v jeho okolí je až moc horká půda pod nohama. Horko bylo všude. Potřeboval odtud zmizet – okamžitě – někam zalézt a čekat, až všechno pozdvižení pomine. Až jejich ostražitost ochabne a zaměří se jinam.

	Fenton věděl, že teď není vhodný čas zaútočit. I kdyby je tady neviděl, věděl, že okolí Jonahova domu se bude policisty jen hemžit. Příčilo se mu pomyšlení, že by jim měl přepustit svou hru. Ale přece jen myslel, že bude lepší zaplavit věž a zachránit loď. V téhle bitvě možná zvítězí policie, ale v nitru věděl, že vítězství ve válce bude jeho. Jen to neuspěchat. Dostal ses daleko. Čekal jsi na to tak dlouho. Trochu času navíc tě nezabije.

	Fenton teď potřeboval doupě, do něhož by se mohl zavrtat, zůstat v něm relativně v klidu a uspořádat si svůj plán. Ale kam má jít? V tomto státě se nevyznal. Neměl by zamířit do Portlandu? To je pravděpodobně dost kosmopolitní město. Tam by se mohl vmísit mezi dřevaře. Nebude to však první město, které začnou prohledávat?

	Možná by bylo lepší vybrat si nějaké nepříliš obvyklé místo. Něco trochu dál od frekventovaných silnic. Takových koutů tu zřejmě bude dostatek. Na okamžik ho napadlo, kolik lidí, s nimiž má zákon své záměry, se rozhodlo najít si útočiště v některém venkovském zákoutí Maine.

	Věděl z doslechu, že obyvatelé severní Nové Anglie jsou ostražitá cháska. Jen velmi pomalu si zvykají na nové příchozí, mají tradiční nedůvěru k „přespolním.“ Mohl si vybrat kterékoli město od Hiramu po Lychnville, od Hebronu po Fryeburg. Ale nezpůsobil by tam jeho příjezd větší rozruch, než by si přál? Už to slyšel. Všichni, od majitele místního koloniálu až po knihovnici, by mluvili o novém chlápkovi, který se objevil ve městě. Ne…, tím by si jen říkal o problémy. Rozhodl se pro Portland.

	Vjel na silnici číslo 111 a zamířil východním směrem k I-95. Možná někde narazí na sídlo YMCY. Tam by našel dokonalý úkryt na jeden nebo dva dny. Alespoň než se trochu zorientuje – než bude mít možnost promluvit s někým z místních lidí o vhodném tichém koutu, kde by se mohl usadit.

	Štěstí mu přálo, portlandská YMCA měla jeden volný pokoj. Fenton zajel na parkoviště a vstoupil do budovy ze strany High Street. Z jakési vzpurné samolibosti zaplatil hotově za dvě noci a zapsal se pod jménem Austin Bennett. Chyťte si mě, jestli to dokážete. Vyšel po schodech do svého pokoje, hodil batoh na zem, uložil se do postele a zkoušel, jak je pohodlná. Pak zamířil do koupelny, postříkal si tvář vodou a poprvé si všiml, že mu na lebce už raší vlasy. Bude si ji muset znovu vyholit. Nebo by si je mohl nechal trochu narůst. S krátkým porostem na hlavě by možná nevypadal tak nápadně.

	Zamkl za sebou dveře a vydal se na procházku po městě. Bylo chladno. Svetr ho dostatečně nechránil proti silnému větru ochlazujícímu vzduch, který se proháněl ulicemi města. Bože, počasí se tu mění zatraceně rychle. Zastavil se v obchodě s oděvy Goodwill a za šestnáct dolarů si koupil krátký zimní kabát a čepici. Měl radost sám ze sebe. Docela dobrá koupě.

	V průběhu let se Fenton dověděl o Portlandu řadu věcí. Dočetl se, že je to venkovské město přístavního typu s ulicemi dlážděnými kočičími hlavami a s četnými restauracemi. Kráčel směrem ke Conress Street, hlavní třídě procházející městem. Když míjel Mainskou historickou společnost, napadlo ho, že by si mohl koupit mapu, a vešel dovnitř.

	Žena za pultem byla ochotná, ale upovídaná. Poslední, po čem Fenton toužil, byla konverzace. Nepotřebuju navazovat žádné známosti, paní, potřebuju mapu. Nejraději by odtud co nejrychleji zmizel. Vzal si ještě něco z literatury o městě a odešel.

	Během procházky se Fentonovi líbilo, co kolem sebe viděl, ale v nitru ho to doopravdy nezajímalo. Věděl, že je lovenou kořistí. Bude ho hledat každý polda na rohu ulice. Vyhrnul si límec kabátu, nasadil sluneční brýle a novou zimní čepici. Baseballovou čepici už vyhodil, protože logicky usoudil, že kdyby ji dál nosil, velice by se podobal svému poslednímu popisu.

	Studoval mapu, protože ho zajímalo, jestli jsou v zátoce nějaké ostrovy – ostrovy, na nichž žijí lidé, kteří se dopravují do práce a z práce na trajektech, portlandské verzi příměstských vlaků. To by se mu líbilo. Možná by si tam mohl něco najmout.

	Pocítil záchvěv vzrušení. Pomyslel si, že možná právě našel svůj cíl. Zrychlil krok a energicky kráčel k městskému přístavišti trajektů. Vstoupil do budovy a zamířil k okénku pokladny.

	Muž, který za ním seděl, měl sklopenou hlavu a razítkoval jeden formulář za druhým. Fenton zakašlal. „Promiňte, pane. Hledám místo, kde bych mohl nějaký čas odpočívat. Daleko od civilizace. Právě dokončuji knihu a rád bych, aby mě rozptylovalo co nejméně věcí.“

	Muž se na něho zadíval. „Jo?“ řekl.

	„Víte, nevyznám se tu. Myslíte, že by pro takový účel byl vhodný některý z ostrovů?“

	„Jako klidný a tichý místo?“ zeptal se muž.

	„Ano. Místo, kde by mě nikdo nerušil.“

	„Pane, na těchhle ostrovech můžete umřít, a nikdo si toho do jara ani nevšimne.“

	„Opravdu? Přesně to mi vyhovuje. Kde by bylo možné si něco najmout?“

	„Tamhle je trajekt do Peaksu,“ řekl pokladník a pohlédl na hodinky. „Odjíždí v 15.45. Jak vyjdete z přístavu, dáte se kousek nahoru do kopce a pak uvidíte po levý straně realitní kancelář. Rádi vám posloužej.“

	„Výborně. Díky,“ řekl Fenton s úsměvem. Předstíral, že odchází, ale vzápětí se otočil zpátky. „Á, málem bych zapomněl. Je Peaks Island součástí Portlandu?“

	„Mám dojem, že mi někdo ukradl peněženku. Nemůžu ji najít. Je tam někde policejní stanice, kde bych mohl ohlásit ztrátu?“

	„Policie? V Peaksu?“ řekl muž a vyprskl smíchy. „Pane, auta odtamtud nemaj ani poznávací značku. Mají tam jedinýho vobyčejnýho strážníka a i ten slouží jenom přes sezónu. Ne, mám dojem, že pokud chcete něco vyřídit s poldama, měl byste to udělat tady. Tam vám nikdo nepomůže.“

	Vynikající. „To je zlé. No dobře, ještě jednou děkuji,“ řekl, vzal si jízdní řád trajektů a vyšel z budovy.

	Takže zařízeno. Na pár týdnů se přemístí na Peaks Island. Počká, až se ten rozruch uklidní. S trochou štěstí možná zájem policistů ochabne, budou si myslet, že opustil stát. Musí předpokládat, že kolem Jonahova domu jich bude plno. Pokud počká dost dlouho, možná začnou snižovat počet sil na jeho ochranu. A až uplyne ještě víc času, odvolají ji celou. Jako všude jinde i tady má policie jen omezené prostředky.

	Fenton měl hlavu plnou vzdoru a arogance. Tohle je moje hra, pánové. Můžete se pokoušet, o co chcete, ale podřídíme ji mému tempu. Já diriguju, ne vy. Na to jste ovšem ještě nepřišli, že? Můžu kolem vás běhat dokola, vy pitomci. Proč se mnou chcete bojovat? Podívejte se, jak jste pomohli Davidovi. Věnujte svůj čas něčemu prospěšnějšímu. Najděte nějaké drogové dealery nebo zloděje – někoho, s kým se můžete měřit. Věřte mi, pánové. Svět je hned lepší, když je na něm o jednoho šupáka méně.

	Hned zítra se přestěhuje na Peaksu. Ještě však bude muset vyřídit pár věcí. Po zpáteční cestě do YMCY se Fenton zastavil v lahůdkářství v Old Portu. Koupil si půl kila čokoládových koláčků – těch s mramorovanou čokoládou. Koupil také láhev vína. Víno měl pro sebe. Sušenky ne. Potřeboval to oslavit.

	

	Jako by stát Maine chtěl dát najevo svůj nezávislý charakter, jeho značná část vyčnívá ze severovýchodního pobřeží Spojených států. V důsledku toho se tam stmívá mnohem dřív než v ostatních částech země. V polovině prosince je tam skutečná tma už ve čtyři odpoledne. Počátkem listopadu to ještě není tak zlé. Ale tohoto pátečního odpoledne bylo skoro pět hodin, a zdálo se, že se měsíc už nemůže dočkat.

	Jonah Roberts vyházel lopatou hnůj a chvátal ke klesajícímu slunci, aby rozsypal znečištěné dřevěné hobliny po jedné ze zadních pastvin. Protože tuto úmornou práci vykonával už tisíckrát, věděl, že trvá dva roky, než se hobliny úplně rozloží a spojí se s půdou.

	Slunce už bylo nízko za stromy na západě, když se rozhazovač konečně zbavil posledního zbytku nákladu. Jonah zastavil traktor, vystoupil a z duté kovové tyče v rohu rozhazovače vytáhl koště. Stál v rozhazovači a rychle odstraňoval větší hobliny, které se v něm zachytily.

	Náhodou postřehl, že nahoře na obloze krouží sokol. Jsou to tak majestátní ptáci. Za pár minut už ho Jonah neviděl. Sokoli jsou stěhovaví ptáci a Jonah věděl, že byl zřejmě poslední, kterého letos viděl. Stál tiše a nehybně v rozhazovači… sám se svými myšlenkami. Oběma rukama se opřel o násadu koštěte a se zalíbením pozoroval krvavě rudou večerní oblohu.

	Až dodnes se jeho život skutečně podobal splněnému snu. Měl peněz víc, než potřeboval, ženu, kterou miloval, dům, jenž postavil vlastníma rukama a dvaatřicet hektarů půdy v nejkrásnějším státě Unie. Pokud Bůh skutečně stvořil zemi, musel Maine stvořit ve svém nejúspěšnějším dni. Když Jonah stál a pozoroval obrysy stromů proti temnějící obloze, neubránil se obavám, že jednou zasáhne osud a zabrání mu, aby se z toho všeho těšil.

	Usmál se, když si vzpomněl, co mu řekl majitel místní mlékárny krátce poté, co se do tohoto kraje přistěhoval. Jonah měl zájem koupit ojetý traktor, který farmář prodával. Obcházel ho, oťukával, jak se říká, a přitom se farmáře zeptal, jestli v Maine prožil celý život. „Ne…, ještě ne,“ odpověděl stařec, jako by mluvil o počasí.

	 

	Seržant Francis Cunningham, velitel Jonahova ochranného týmu, seděl tiše na Jonahově seníku a mhouřil oči u dalekohledu. Když vyhlížel na pole, sotva byl schopen na pozadí stromů Jonaha rozeznat. Měl na sobě džíny a flanelovou košili a s bezvýrazným šerem kontrastovala jen jeho pleť. A protože měl na rukou rukavice a na hlavě čepici Boston Red Sox, nebylo jí odhaleno mnoho.

	Cunningham zkoumal okraj lesa, kde končily pastviny a začínaly stromy. Uvědomil si, jak je směšné se namáhat, a zapnul přepínač pro noční vidění. Jonah i traktor náhle se objevili jako ve dne. Teplo, které z nich vycházelo, způsobilo, že pro infračervená čidla zařízení představovali zřetelný objekt.

	Všichni policisté ve skupině měli na ramenou mikrofony podobné těm, které se nosí u zpravodajské služby. Z každého vedl tenký drátek do sluchátka pevně zastrčeného v uchu.

	Policista na seníku promluvil do mikrofonu: „Přepnout na noční vidění.“

	„Příjem,“ ozvaly se odpovědi z různých stran.

	Policista, který toho dne ráno vystřídal Martina, stál u okna na jižní straně Robertsova domu. I on pozoroval Jonaha na poli dalekohledem s nočním viděním. Pevně tiskl přístroj k hlavě. „Frane?“ oslovil svého kolegu ve stáji.

	„Deset tři.“

	„Vidíš ten pohyb v lese? Asi padesát metrů od Robertse?“

	Cunningham chvíli zaostřoval. Něco se opravdu hýbalo před stromy na stejné pastvině, jako byl Jonah. Policista cítil, jak se mu zvedá hladina adrenalinu. „Jo, je to úplně jasný.“

	Muž v čihadle uslyšel hovor. Byl zmíněnému místu nejblíže. „Sticku, vidíš to?“ zeptal se ho Fran.

	„Jo. Uviděl jsem to, hned jak jste začali mluvit. Zdá se, že to směřuje k Robertsovým. Co s tím uděláme?“ zeptal se policista Peter Stickney.

	„Tak,“ řekl Fran. „Provedeme to asi takhle. Já na něho zaměřím. Sticku, ty se přesuň k Robertsovi. Ať si lehne do rozmetače, jestli může. A ať se nehýbe, dokud mu neřekneš. Nechci nic riskovat. Jeden falešný pohyb toho par…“

	„Moment, moment,“ přerušil ho Stickney. „Panebože, to je jelen.“

	„To myslíš vážně?“ zeptal se Fred a zadíval se do dalekohledu. Stick měl pravdu. Zvíře se tam zřejmě páslo. Nemohli rozeznat tvar jeho těla, dokud nezvedl hlavu. „Kristepane. Dobře, hlásím všem, falešný poplach. Zpátky na hlídku. Promiňte. Dobře se dívejte, pánové.“

	Když už skoro nebylo vidět, zamířil Jonah pomalu zpátky domů a zajel s traktorem na místo v blízkosti hromady hoblin. Zatraceně chladno. Letos asi bude pořádná zima. Přinesl koním čerstvou vodu, přehodil přes ně vlněné houně, zavřel stáj a vešel do domu.

	„Něco vám ušlo,“ řekl Jonahovi policista George Spowart, když ho uviděl vcházet do obývacího pokoje. „Už jsme mysleli, že ho máme na mušce, když jste byl venku. Asi padesát metrů vlevo od vás. Celý tým byl na nohách.“

	Jonahovi poskočilo srdce. Zas tak velké vzrušení to nemohlo být, pomyslel si. Zdálo se mu, že všichni jsou v klidu zavrtaní na svých stanovištích. Ale přesto po Spowartově poznámce znejistěl. „Kdo to byl?“ zeptal se.

	„Pitomý jelen. Věřil byste tomu?“

	Jonahovi poklesla ramena. Neuvědomil si, kolik napětí se v něm nahromadilo. „Řekněte Franovi, že ho měl složit. Je sezóna. Hodil by se zítra k obědu. Mohl jsem vám udělat dobrou sekanou.“

	Bylo skoro šest hodin. Jonah úspěšně přežil jeden den samoty. Svlékl si flanelovou košili, přehodil ji přes cihlovou zídku za kamny a vytáhl odpadky z koše v kuchyni. Sklonil se, otevřel dvířka kamen a nacpal je do nich. V chladných měsících spalovali doslova všechno, co se nedalo recyklovat. Jakmile hromada odpadků téměř zmizela, přiložil do kamen malá rozštípaná polena a urovnal je rukou v tlusté kožené rukavici.

	Přitáhl si houpací křeslo a položil nohy na cihlový okraj u kamen. Seděl teď jen v tričku, kýval prsty u nohou a mluvil se Spowartem. „Víte, Georgi, moje žena a já jsme nikdy neměli děti. Občas se ptám, jestli jsme neudělali chybu. Vy máte děti?“

	„Jo. Šest,“ řekl Spowart stojící u cihlové zídky.

	„Šest?“ podivil se Jonah, protože něco takového si vůbec nedovedl představit. „Víte, nechci být nemístně zvědavý, ale jak si to můžete dovolit? Chci říct…, samozřejmě že máte slušný plat a tak. Ale šest dětí?“

	Nic nezaujme pozornost lidí tak, jako když se někdo ptá na jejich život. Spowart se posadil ke kamnům. „Žena a já jsem na tom byli s penězma vždycky docela dobře a děti prostě máme rádi. Všechno záleží na tom, čemu dá člověk přednost.“

	Jonah nikdy nechápal, jak jich někdo může mít tolik. Vždycky mu to připadalo trochu sobecké. Jako by na světě nebylo už dost lidí. Teď jen dlouze hvízdl. „Asi ano. Ale přece jenom, zdá se mi, že šest prostě není možné zvládnout. Máte vůbec na všechny čas?“

	„Ale jo, docela jo. Děcka vědí, že je máme rádi. Žena pracuje, tak na tom nejsme nijak zle.“

	Jonah potřásl hlavou a usoudil, že Spowart žije na úplně jiné planetě než on. Nemělo smysl pokračovat v rozhovoru na toto téma. Světy obou mužů byly od sebe opravdu velmi vzdálené.

	„Co je nového o Montaguovi?“ zeptal se Jonah raději.

	„Naposledy jsem slyšel, že ho viděli v Sanfordu. Ovšem jsem už celý den tady. Možná přišla nějaká nová zpráva. Ale ještě ho nechytili, to je jisté.“

	Jonah se díval okénkem v kamnech do plamenů. „Myslí si, že je ještě v Sanfordu?“

	„To nevím,“ odpověděl Spowart a pokrčil rameny. „Jestli je, najdou ho.“

	„A když není?“ chtěl vědět Jonah.

	„Řek bych, že může být kdekoliv.“

	„Myslíte, že je ještě v Maine?“

	„Můžu hádat asi tak jako vy. Kdybych se měl vsadit, řekl bych, že ano.“

	Jonah chvíli seděl tiše. I když si to nechtěl přiznat, musel se svým strážcem souhlasit. „Asi máte pravdu,“ řekl. „Ale připadá mi, že čím déle držíte hromadu lidí tady kolem, tím déle se bude držet mimo. Myslím, že by bylo rozumnější nechat tady jednoho nebo dva. Víc ne. Když se tu bude motat tolik policistů, nikdy se neukáže.“

	Spowart si přitáhl kolena k hrudi. „Jo, to je možný. Ale zdá se, že vašemu kamarádovi to moc nepomohlo.“

	„To bylo něco jiného,“ řekl Jonah podrážděn lhostejností Spowartovy poznámky.

	„Jak to?“

	„No, myslím, že do té doby policisté nevěděli, s kým mají co do činění. A on teď musí vědět, že po něm jdete. A že víte, jak je chytrý a zvrácený.“

	„Fajn, tak dejme tomu, že odejdou všichni kromě mě. On to nebude vědět. Když budete přicházet z cesty, nepoznáte, že tu někdo je. Nezdá se mi, že záleží na tom, jestli je tady jeden člověk nebo dvacet. Je to otázka vnímání.“

	Na to Jonah nepomyslel. Seděl mlčky a uvažoval o Spowartově poslední poznámce. „David byl můj nejlepší přítel,“ řekl nakonec. „Měl jsem ho rád jako bratra. Ale byli jsme v mnoha ohledech rozdílní. Já prostě nedokážu jen tak sedět a čekat, až mě přijde zabít. Musím něco dělat. Cokoliv. Tak nebo tak, chci, aby celá ta ptákovina skončila.“

	„A co chcete udělat?“ zeptal se Spowart.

	„Hergot, já nevím. Už o tom dlouho přemýšlím.“

	„Tohle je velký stát, pane Robertsi. Nemůžete se vypravit ho hledat.“

	Jonah chtěl odpovědět, ale v té chvíli zazvonil telefon. „Počkejte moment,“ řekl a vstal, aby ho zvedl.

	„Haló?“

	„Jonah Roberts?“ zeptal se mužský hlas.

	„Ano. Kdo volá?“ chtěl věděl Jonah a viděl, že ho Spowart pozoruje.

	Fenton byl právě v obchodě se smíšeným zbožím a prostě nemohl odolat, aby nevyužil příležitost a neužil si trochu zábavy. „Ahoj, Jonahu. To jsem já. Jenom jsem ti chtěl říct, že tě neochrání ani všichni poldové ve státě, kamaráde.“

	„Jací poldové?“ zeptal se vzdorovitě Jonah a zuřivě ukazoval na telefon ve snaze naznačit Spowartovi, kdo volá. „Jsem tu sám. Čekám, až se objevíš.“

	„Opravdu? To je ohromně odvážné, Jonahu. Vím, že s tebou to nebude lehké. David byl snadné sousto.“

	Jonaha náhle popadl vztek. „Jdi se vycpat, idiote.“

	Fenton vyčítavě zamlaskal. „Ts, ts, ts. Takový vztek ti nepomůže, až dojde k bitvě, Jonahu. Emoce v takovém případě vždy překážejí.“

	Spowart vyběhl z domu. Jonah tušil, že nechce, aby byl v telefonu slyšet jeho mikrofon a běžel do stáje za Franem. „Kde jsi, ty hajzle?“ zeptal se Jonah hlasem plným opovržení. „Jenom přijď. Můžeš hned. Roztřískám ti tu tvou zatracenou palici holýma rukama.“

	Fenton se zasmál. „Jonahu?“

	„Co je?“

	„Než s tebou skončím, budeš mě prosit, abych ti já roztřískal hlavu.“

	Pak zavěsil.

	

	Cedric Halliway se levou rukou zuřivě škrábal za krkem. Byl čtvrtek 2. listopadu, půl čtvrté odpoledne. Scott Hill seděl s nohama zvednutýma na stole. Oči měl zavřené, kouřil cigaretu a vyfukoval kroužky dýmu ke stropu. Oba muži byli vyčerpaní. Udělali všechno, co byli schopni vymyslet – zatelefonovali na všechny strany, mluvili s každým známým, absolvovali konferenční hovory a interview, pročetli zprávy z laboratoře, navštívili pitvy, provedli potřebný průzkum. Dál už prostě nebylo co dělat. Teď už jim zbývala jen naděje, že Fenton udělá chybu.

	„Do prdele!“ řekl Halliway a vyskočil ze židle. „Víš co? Zapomněl jsem informovat Jonahovy hlídky o nebezpečí strychninu. Neudělal jsi to náhodou?“ zeptal se Hilla.

	Hill zavrtěl hlavou. „To jsem si vůbec neuvědomil.“

	„Musíme se postarat, aby se to nahoře dověděli.“

	„Připíšu to do seznamu,“ řekl Hill a začal psát do zápisníku.

	Halliwaye ohromila, nebo spíš rozhořčila Fentonova drzost. Byl opravdu ohromně chytrý. Možná až příliš chytrý. „Síla, která se příliš napíná, se stane slabostí,“ zamumlal si pod nos.

	Hill se na něho zadíval. „Co jsi říkal?“

	Halliway mávl rukou. „Ale nic.“

	„Ne, vážně. Chci vědět, co jsi říkal.“

	„Že síla, která se příliš napíná, se stává slabostí.“

	„To je ono!“ řekl Hill a náhle vstal.

	„Co? Co je?“

	„Hele, Ricu. Nechápu, jak je možné, že jsme na to nepomysleli. Ten chlap je posedlý, že? Chci říct, že je to skutečný maniak. Tak ho dostaneme jeho vlastními prostředky.“

	Halliwaye to zaujalo. „Poslouchám.“

	„Můžeme předpokládat, že sleduje televizi. Přinejmenším o sobě čte v novinách, ne?“

	„To by gaunerovi, jako je on, docela odpovídalo. Je to jediná věc, která jim umožňuje, aby ve svém ubohém životě cítili, že jsou někdo.“

	„A tohle je boj, je to tak?“ zeptal se Hill.

	Halliway přikývl. „Tvrdý boj.“

	„Napovím ti, Ricu. Je to jedna z nejúčinnějších zbraní, kterou proti sobě nepřátelé užívají, ale není to zbraň jako taková. Tím myslím, že… nikoho nezabije.“

	Halliway pokrčil rameny, zavřel oči a začal si masírovat víčka. „Panebože, Scotte, já nevím.“

	„Přemýšlej.“

	„Dobře, dobře,“ řekl Halliway, který neměl příliš velký zájem hrát tuto hru. „Není to skutečná zbraň, ale je účinná a nepřátelé ji používají proti sobě ve válce.“

	„Správně.“

	Halliway chvíli uvažoval. O čem sakra Scott mluví? „Moment,“ řekl a v očích mu zablýsklo. „Zatraceně. Dezinformace.“

	„Správně,“ řekl Hill a ukázal na něho palcem a ukazováčkem, jako by mířil pistolí. „Mohli bychom využít ve svůj prospěch rozhlas a televizi a tisk. Aby si myslel, že Jonah odmítl veškerou pomoc. Hergot, přece ho nemůžeme nutit, aby nás nechal na svém pozemku, ne? Vypusťme ven hlášku, že se chová úplně jinak, než mu doporučujeme. Že je paličatý jako mezek a nehodlá kvůli nikomu měnit svůj způsob života.“

	„To by mohlo zabrat,“ řekl Halliway a zkřivil spodní ret. „Není pravděpodobné, že by na Jonaha zapomněl. Jednou ho bude chtít dostat. Zkusme to. Opravdu se mi to líbí, Scotte. Mohli bychom s tím trochu pohnout. Ale myslíš, že na to skočí? Nebude to na první pohled vypadat jako past.“

	„Možná,“ řekl Hill, sundal nohy ze stolu a přitáhl si blíž židli. „Ale co kdybychom to naaranžovali tak, jako že nám ta informace unikla nechtěně. Nějaký horlivý reportér pro AP nebo nějaký místní plátek cituje neidentifikovaný zdroj. Vypustíme ven jenom kapku a necháme ji být. Však ona se zahřeje, až se toho chytí sdělovací prostředky.“

	„Hele, v tomhle momentu jsem ochotný chytit se všeho,“ řekl Halliway a rozhodil ruce. „Nic z toho, co jsme zatím udělali, nezabralo. Kde chceš začít?“

	„Co třeba nějaké velké noviny v jižním Maine?“ zeptal se Hill.

	„Na to se ptáš mě?“

	Hill zvedl sluchátko jednoho telefonu na stole a vytočil číslo informací v Maine. Operátorka odpověděla na jeho dotaz. Číslo, které mu sdělila, si zapsal do žlutého bloku.

	„PortlandPress Herald,“ řekl a zavěsil sluchátko do vidlice.

	„Výborně,“ řekl Halliway. „Tohle ovšem musíme udělat šikovně. Nemá smysl někoho naštvat, pokud nemusíme.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Hill.

	„Myslel jsem, že by mohlo být dobré… z taktického hlediska, kdybychom informovali místní policii, k čemu se chystáme.“

	Hill byl však v tom směru neoblomný. „V žádném případě,“ řekl a energicky přitom několikrát zavrtěl hlavou. „Podívej, Ricu. Momentálně na tom máme pět, možná šest lidí. Musíme zavolat prezidentovi nebo předsedovi, nebo kdo sakra ten plátek řídí. Pak je tam redaktor, který to dostane. Nemluvě o dalších panácích, kteří si myslí, že do toho musí žvanit. A každopádně musíme mluvit se státní policií. Místní policie, to už by bylo moc. Lidi si nenechají nic pro sebe, Ricu. To přece víš. Čím míň lidí o tom bude vědět, tím líp. Už teď je z toho řešeto, a to jsme ještě nezačali.“

	„Fajn, beru. Takže musíme vymyslet nějakou historku. Jak myslíš, že by měla vypadat?“ zeptal se Halliway. „Já bych řekl, že bychom měli jenom zhruba uvést, co by měl článek obsahovat, a nechat redaktora, ať dělá, co umí.“

	„A co kriminální psycholog, kterého občas využívá oddělení? Zkusme mu to taky dát. Ať řekne, co by podle něho mohlo na Fentona zapůsobit,“ řekl Hill.

	„Dobrý nápad. Zavolej mu.“

	 

	Oba muži strávili debatou o různých kladech a záporech doktorova návrhu víc než hodinu. Když konečně měli seznam asi tuctu bodů, které by článek měl obsahovat, zvedl Halliway telefon a zavolal noviny.

	Požádal, aby mohl mluvit s kanceláří prezidenta Ralpha Gossimera. Jakmile ho spojili, sdělil Gossimerově sekretářce, kdo je, vysvětlil jí zhruba cíl hovoru a připomněl, že se jedná o naléhavou policejní záležitost. Ale vynechal barvitější podrobnosti. Uplynulo pár okamžiků a Gossimer zvedl sluchátko.

	„Ralph Gossimer.“

	„Dobré odpoledne, pane Gossimere. Tady je poručík Cedric Halliway. Jsem z oddělení vražd connecticutské státní policie.“

	To se nestávalo každý den. „Ano, poručíku. Co pro vás mohu udělat?“

	„Víte, pane…, můj partner a já máme menší problém, a myslíme si, že byste nám mohl pomoct.“

	Jeho slova upoutala prezidentovu pozornost. Jak bych mohl v něčem pomoct dvěma detektivům z Connecticutu? „Policii vždycky rád pomůžu, poručíku. Pokud to bude v mých silách. Co potřebujete?“

	„Rád bych, kdyby s vámi mohl mluvit i můj partner. Vadilo by vám, kdybych přepnul tento hovor na hlasitý odposlech.“

	„Ovšemže ne. Prosím.“

	Halliway stiskl tlačítko reproduktoru. „Pane Gossimere, teď je s námi ve spojení i detektiv seržant Scott Hill,“ řekl Halliway.

	„Dobré odpoledne, seržante,“ řekl Gossimer.

	Hill se trochu naklonil dopředu, aby ho bylo dobře slyšet. „Pane Gossimere, děkuji vám, že jste ochoten nám věnovat svůj čas.“

	„Tak tedy o jaký problém se jedná?“

	„Předpokládám, že víte o případu Fentona Montagua?“ zeptal se Halliway.

	„Jistě. Naposledy jsem slyšel, že se vyskytuje někde tady u nás. To je v tom zapadákově velká novina.“

	„Ano…, zřejmě je, pane,“ přisvědčil Halliway a napadlo ho, že bude ještě větší. „Seržant Hill a já vedeme vyšetřování od samého počátku. Rádi bychom věděli, jestli byste nám mohl prokázat malou laskavost.“

	

	V pátek těsně po půl dvanácté nasypal Fenton do plechové krabice čokoládové koláčky, které koupil v lahůdkářství v portlandském Old Portu. Pak je zabalil do hnědého nákupního sáčku a zalepil páskou. Zbytek vyhodil do odpadků, pečlivě si sbalil pár svých věcí do batohu a definitivně opustil budovu YMCY.

	Zamířil se svým bonnevillem po silnici číslo 295 na sever do Freeportu. Jako žák autoškoly, který se učí jezdit, dodržoval každé omezení rychlosti, důsledně používal směrovky a zastavoval na stopkách. Když vjel do města a dostal se na hlavní třídu, vyděsilo ho množství lidí.

	Kromě toho, že Freeport je městem, kde má hlavní sídlo L. L. Bean, je Freeport také jednou ze dvou hlavních dopravních křižovatek státu. Tou druhou je Kittery, hned za hranicí s New Hampshirem, kde se stahuje většina provozu z newhampshirského York County a míří na jih. Freeport se obrací do všech ostatních směrů.

	Nic nezvýší předvánoční nákupní horečku tak jako chladné počasí a sníh. Ani tento den nebyl výjimkou. Místní předpověď počasí hlásila, že odpolední teploty klesnou až na minus tři stupně, v noci se očekává slabé sněžení, které bude pokračovat i během soboty. I pro severní Novou Anglii jsou v tomto období trvalejší sněhové srážky dost neobvyklé. A tentokrát se předpokládalo, že sněhu napadne patnáct až dvacet centimetrů. Vzbudilo to velký rozruch.

	Fenton si koupil Maine Gazetteer, podrobný soubor map, v němž byla na sedmdesáti stranách rozkreslena každá silnice, kopec nebo jezero. Prohlížel stránku, na níž byl zobrazen Freeport, a na West Street objevil hřbitov. Zahnul doprava a v tom spatřil tři vozy freeportské policie, parkující vedle sebe před cihlovou budovou na rohu. Když ji měl za sebou, uvědomil si, že právě projel kolem sídla freeportské policie. Mírně zrychlil a urazil zbytek krátké vzdálenosti dolů k hřbitovu Woodlawn. Na chvíli zastavil, aby si místo pořádně prohlédl.

	Perfektní. Měl patřičně starobylý ráz. Alespoň od silnice vypadal staře, až omšele. Žulové sloupy lemovaly tepanou železnou bránu, která byla otevřená a poněkud chatrná, takže hřbitovu propůjčovala nádech typicky novoanglického půvabu. Jeho bílý dřevěný plot byl místy rozpadlý a některé sekce se začaly propadat do země. Pohled na ně vzbuzoval u kolemjdoucích zdání, že co leží za nimi, čeká definitivní konec. Na tomto místě se Fenton otočil do protisměru a zamířil zpátky na Main Street. Projel ji celou až nahoru a vyhlížel místo na zaparkování, ale v dohledu neviděl nic volného. Nakonec, značně rozmrzelý, zajel s bonnevillem na předměstí před tovární sklad L. L. Beana. Nahlédl do mapy a vydal se pěšky na freeportskou poštu vzdálenou od Beana pouhý jeden blok. Nesl speciální balíček a za každou cenu ho chtěl odeslat ještě toho dne. Navíc si přál, aby měl poštovní razítko jiného města než Portlandu.

	„Potřebuji, aby to nejpozději zítra dorazilo do Harrisonu,“ řekl úředníkovi stojícímu za přepážkou.

	„To by neměl být problém,“ řekl muž a převzal z Fentonových rukou malou krabici. „Ale pokud to chcete mít úplně jisté, měl byste to poslat expres.“

	„Tak tedy expres,“ odpověděl Fenton.

	„Odejde to ještě dnes, ale je to o něco dražší,“ dodal úředník.

	Fenton zaplatil příplatek za expresní doručení, pohlédl na hodinky a vrátil se o blok zpátky k Beanovi. Nevěděl zatím přesně, kdy navštíví Jonaha, ale tušil, že to bude brzy. Uvažoval, že možná před útokem bude muset strávit delší čas v lesích a chtěl se na to dobře vybavit – pořídit si nepromokavé zimní boty a teplé rukavice. Věděl, že když si potřebuje koupit oblečení, které ho ochrání před chladem, není na světě lepší místo, kde je může získat, než u L. L. Beana.

	Beán je rarita amerického obchodu. Má otevřeno nepřetržitě celých čtyřiadvacet hodin, tři sta šedesát pět dní v roce. Tato soukromá obchodní společnost vsadila na tradiční kvalitu a na často používaný, avšak v praxi málokdy dodržovaný slogan, že zákazník má vždycky pravdu. Dodržovat zmíněnou zásadu se rodině Beanů vždy vyplácelo. Protože příjmy společnosti převyšují 1,2 miliardy dolarů, nedá se proti této strategii nic namítat.

	Fentonovi se mezi zástupy lidí dělalo zle. V jistém smyslu ho hromady lidí naplňovaly pocitem bezpečí. Ale zároveň v něm jejich pouhá přítomnost a počet vyvolávaly silnou úzkost; strach hraničící s panikou. Toužil po samotě.

	Ostražitě sledoval všechno kolem sebe a rychle kráčel k obchodu. Zastavil se, aby se podíval do některých výkladních skříní. Bylo jich celkem pět. V některých z nich byly naaranžovány výjevy z přírody jako živé. Jiné ukazovaly řady výrobků v prostředí, kde se nejčastěji používaly. Fenton tu viděl kachny a bažanty, samozřejmě vycpané, v různých stadiích pohybu. Z lišek, kterých byla plná další výloha, Fentona zaujala bílá. Nevěděl, že něco takového existuje.

	Vstoupil do rozlehlé budovy a na okamžik se zastavil, aby se zorientoval. V přízemí po pravé ruce viděl stát asi půl tuctu stanů nejrůznějších tvarů a barev. Byly tu spací pytle, některé i do minusových teplot. Také tu byly sněhule, cepíny, lana, hřeby – doslova všechno, co člověk potřebuje, aby mohl přežít v extrémních přírodních podmínkách.

	Fenton kráčel dál a uviděl před sebou skoro dvoumetrového černého medvěda stojícího na zadních – maskota Mainské univerzity. Zašel kousek doleva a překvapilo ho, když uprostřed obchodního domu spatřil skutečné jezírko. Zpočátku mu nevěnoval velkou pozornost, ale jakmile se zastavil na odpočívadle nad ním, zjistil, že je plné živých pstruhů. Tento ostrůvek přírody – živoucí, dýchající ukázka božího díla – uprostřed monstrózního stroje na peníze ho naplnil pocitem vzrušení. Stál a zíral na ryby. Zatoužil po lesích.

	Vystoupil po dalším krátkém křídle schodiště k oddělení obuvi a ocitl se uprostřed rozlehlého prostoru s lavičkami. Byly plné lidí. Prodavači vybíhali do skladu a zase zpátky a přinášeli lidem potřebné typy a velikosti.

	Fenton se zastavil a pozoroval hemžení před sebou. Tohle nebylo zrovna prostředí, které by se mu líbilo, ale měli tady, co potřeboval. Boty, jaké si přál, měl přímo před sebou. Visely o kousek dál na zdi. Bude se muset přemoct. Pak upoutalo jeho pozornost něco vlevo. Poněkud stranou seděl nějaký muž a čekal na manželku. Tvář měl skrytou za výtiskem Press Heraldu. Nápisy na přední straně byly jasně čitelné.

	Článek s poměrně velkým, výrazným titulkem byl umístěn v levém sloupci. Fenton ho pohodlně přečetl. Zastavil se mu dech, když si uvědomil význam slov, která tam stála. Policie vyklidila prostor poté, co obyvatel Harrisonu odmítl její ochranu. Píšou noviny pravdu? Skutečně na mě chce Jonah čekat sám? To není možné. Policie by to nepřipustila. Přesvědčí ho, aby přistoupil na jejich přítomnost. A co když ne? Mohli by ho k tomu nutit?

	Fentonovi probíhaly hlavou různé možnosti. Jak se teď může odsunout do Peaksu a nechat všeho, když se mu právě teď naskýtá příležitost Jonaha dostat? V překvapivém okamžiku smyslové halucinace Fentonovy chuťové pohárky zvlhly sladkou chutí Davidovy krve, když si vzpomněl, jaké vzrušení se ho zmocnilo v okamžiku vítězství nad ním. Skutečná krása. Moc. Splynutí s Bohem. Naplnění pocitu povinnosti ve chvíli, kdy znovu a znovu přeřezával svaly a šlachy na Davidově krku. Fentonovi se začaly nadouvat kalhoty a brzy si uvědomil, že nutně potřebuje být sám.

	Proběhl na toaletu těsně kolem muže s novinami. Zdálo se mu, že snad omdlí, když čekal na kabinku. Co tam všichni dělají? Tak honem, honem. Konečně se otevřely jedny dveře a Fenton málem porazil muže před sebou, jak se hnal dovnitř.

	„Ježíšikriste, co děláte, pane?“ řekl muž.

	Fenton neměl náladu na konverzaci. „Sklapni,“ řekl už za dveřmi.

	„Ohromně zdvořilý člověk,“ řekl muž venku někomu v řadě. „Takové chování bych dovedl pochopit u lidí z Brooklynu.“

	Touha se vrátila. Během vzrušených událostí posledních šestatřiceti hodin se policistům téměř podařilo, i když jen dočasně, potlačit jeho nutkání zabíjet. Ale už bylo zase tady. Právě teď. Musí se dostat k dnešním novinám. Musí zjistit, jestli článek skutečně mluvil o Jonahovi. Jak mohli novináři zjistit, co tam stálo? Tohle přece neví každý.

	Fenton seděl na toaletě, ruce na kolenou, záda prohnutá. Vytáčel krk nahoru, hleděl na strop a dlouze, zhluboka dýchal. Cítil sexuální vzrušení, když se mu před očima objevila scéna, jak se před ním třásla Shirley Pinesová. Zalitoval, že Jonah není žena. Ale na zábavu bude ještě spousta času. Napřed povinnost. Dosáhl uspokojení, po němž tak prahl, a jeho tělo se začalo třást vzrušením při pomyšlení na to, jak přemůže Jonaha. Ještě chvíli zhluboka dýchal a snažil se soustředit.

	Jsi už jednou tady. Kup si, co potřebuješ. Přece sem pro to nebudeš jezdit znovu. Fenton si nedovedl představit nic horšího, než že by zajel až k Jonahovi, zjistil, že mu situace skutečně nahrává, a pak se musel vrátit až sem, aby si koupil, co potřebuje. Když ne u Beana, tak někde jinde. Někde daleko od jeho nepřítele. Fenton znal sám sebe – věděl, jak mu pracuje mozek. Kdyby se dostal do Harrisonu a přiblížil by se k Jonahovi, bylo by pro něho téměř nemožné se od něho odtrhnout. Udělej to hned, dokud máš možnost. Čas ani příliv na nikoho nečeká.

	Posadil se a trpělivě čekal na lavičce. Na hlavě měl stále čepici, na očích sluneční brýle, límec kabátu vytažený vysoko na krku. Prodavač ho oslovil, když procházel kolem něho se třemi krabicemi bot v rukou.

	„Hned jsem u vás, pane.“

	Konečně před něho usedl na polstrovanou stoličku, jakou v Americe najdete v každém obchodě s obuví. „Čím vám posloužím, pane?“

	„Chtěl bych tamhle ty hitecy,“ řekl Fenton a ukázal na stěnu. „Deset a půl D.“

	„Hned vám je přinesu. Chtěl byste ještě něco jiného?“

	„Chtěl bych vědět, jak dlouho trvá cesta odtud do Harrisonu,“ řekl Fenton.

	„Odtud tam cesta nevede,“ odpověděl mu s úsměvem prodavač, který nemohl přemoct chuť využít starý vtip.

	Fenton na něho nechápavě zíral.

	S tím se člověk nepobaví, pomyslel si prodavač. Znal různé typy lidí. „No, asi…,“ řekl a na okamžik se zamyslel. „Po místních cestách? Asi hodinu a půl. Možná o něco déle, podle toho, jestli neuvíznete za nějakým náklaďákem se dřevem.“

	„Takže kdybych teď vyrazil, mohl bych tam být před polednem?“

	Prodavač se usmál. „Určitě. Pokud nepůjdete pěšky.“

	Fenton hleděl přes tmavá skla brýlí na muže před sebou. Tak už sem dej ty zatracené boty. „Vezmu si ty hitecy a jedny vlněné ponožky.“

	

	V pátek odpoledne seděl Cedric Halliway na kraji stolu ve vyšetřovně, nohy měl zkřížené a dlaněmi se opíral o hranu. Hleděl na podrobnou mapu Maine, kterou spolu s Hillem pověsil na stěnu. Z různých míst jižní části státu vyčnívaly drobné špendlíky s pestrobarevnými hlavičkami. Řada zelených označovala Fentonův předpokládaný nebo pravděpodobný směr cesty, červené označovaly místa, kde byl viděn nebo kde ho údajně někdo viděl.

	Hlášení o hledaném jsou v podobném pátrání vždycky problém. Ne že by většina lidí chtěla úmyslně lhát, třebaže i takoví se vyskytují. Lidé mají snahu pomáhat. Ale mnozí z nich, především jsou-li staří, zakomplexovaní, znudění nebo znechucení, touží stát se středem pozornosti. V zoufalé snaze vnést do svého života vzrušení a důležitost vidí to, co chtějí vidět. Oba detektivové museli prověřit téměř dva tucty hlášení o údajném výskytu Fentona Montagua. Různými prostředky a také zapojením jisté dávky intuice se jim nakonec podařilo tento počet redukovat na pouhých pět.

	Špendlík se žlutým trojúhelníčkem označoval Jonahovo bydliště. Oba vyšetřovatelé předpokládali, že Fenton nakonec zamíří právě tam… Věřili, že se jedná o situaci, kterou vystihuje pořekadlo, že všechny cesty vedou do Říma. Horší bylo, že ve sledovaném prostoru byl nalezen cherokee a přitom v oblasti Sanfordu nedošlo zatím ke krádeži dalšího vozu. Jak se Fenton pohybuje? Jakým prostředkem se dopravuje, že se mu daří unikat slídivým očím všech policistů ve státě? Kdyby ho některý viděl kráčet pěšky po ulici, jistě by si ho všiml. Ale nebylo hlášeno nic mimořádného. Žádné krádeže aut. Žádné podezřelé osoby na cizích pozemcích. Žádní tuláci. Žádná noční vloupání.

	Odpověď na otázku přišla Halliwayovi domů telefonicky v pátek ráno krátce po osmé. Při všem zmatku a starostech, které vyžadovala koordinace akcí směřujících k polapení Fentona, se policii podařilo zvládnout úkol, který nakonec vedl k úspěchu – prohledat motely, restaurace, penziony a parkoviště kamionů. Přesto, že jich bylo málo a prostor, který museli prohledat, byl obrovský.

	Spousta věcí by se samozřejmě dala urychlit, kdyby byl cherokee nalezen dříve. Ale uplynulo několik hodin, než ho policie objevila v zadní části parkoviště Dunkin’ Donuts. V té době už byla tma. Většina místních obchodů podél silnice číslo 202 měla už zavřeno. Bylo jasné, že Fentona museli přehlédnout, že jim přes všechno úsilí nějak proklouzl mezi prsty. Mezi policisty se začaly šířit nejistota a deprese.

	Když přišlo ráno a v okolí zas všichni zahájili běžný provoz, policie začala pročesávat celou oblast. Pracovali ve dvoučlenných týmech a vyslechli každého prodavače nebo majitele firmy v okruhu dvou kilometrů od nalezeného cherokee. A právě po osmé ráno v pátek získali odpověď na své otázky.

	Majitel autobazaru prohlásil, že poznal muže, jehož fotografii mu policie ukázala. Poznal ho prý podle brady. Připadala mu charakteristická a byl si tím docela jistý.

	„Je těžký to říct úplně stoprocentně, pane. Tím myslím, že měl na hlavě baseballovou čepici a sluneční brejle. Ale tvář mi připadá zatraceně známá,“ řekl majitel dvěma státním policistům.

	„Můžete mi říct, jestli měl nějaký přízvuk?“ zeptal se jeden z nich.

	„No, nad tím se musím zamyslet,“ řekl obchodník. „Jo. Jo, měl, když si to vybavím. Řekl bych, někde z okolí Bostonu. Ne moc silnej, ale dalo se to poznat.“

	Majitel sdělil policii veškeré informace, které měl o voze, který Fentonovi prodal, jeho výrobní číslo, typ, rok výroby, barvu. Policisté potřebovali vědět i o všech zvláštnostech; jestli měl nebo neměl něco zrezivělého, nálepky na náraznících, jiné barevné zvýraznění, vinylovou střechu a podobně.

	Když policisté skončili, vypukl uragán. Okamžitě informovali své nadřízené a ti zas poslali dálnopis do regionální sítě NCIC. Kapitán oddělení v Kennebunku telefonoval svému nadřízenému do Augusty a ten okamžitě Halliwayovi do Connecticutu. První, na koho se obrátil Halliway, byl jeho partner. Jako druhému sdělil zprávu poručíku Ridemanovi.

	„Harry, tady je Ric. Máme hlášení na Montagua. Koupil si v Maine vůz. Myslím, že tam pojedu i se Scottem. Napadlo mě, že se tě zeptám, jestli se nechceš přidat.“

	„Sakra, Ricu, rád bych. Dík, že sis vzpomněl, ale nemůžu. Pracuju tady na dvojnásobné vraždě a není možné, abych od toho odešel.“

	„Jo, slyšel jsem o tom,“ řekl Halliway. „Nějaké vyřizování účtů.“

	„To ještě není jisté. Možná. Každopádně, můžeš pro mě něco udělat, Ricu? Skřípni toho gaunera.“

	„Spolehni se, Harry. Můžeš s tím počítat na sto procent.“ Seržant Hill seděl na druhé straně stolu proti Halliwayovi. Mocně potahoval z camelky a pomalu vyfukoval kouř. Nohy si opíral o sousední židli.

	„Černý bonneville z roku 1986 s bílými pruhy, Ricu,“ řekl Hill, než zase potáhl z cigarety. „Jak může být těžké ho najít? Hledají ho všichni poldové ve státě. Už je to jenom otázka času. Dnes ho dostanem. Cítím to v kostech.“

	Halliway hleděl do mapy a promluvil směrem k ní. „Tím si nejsem tak jistý, Scotte. Jak můžeme vědět, že pořád jede v tom autě? Už párkrát ukázal, že není žádný pitomec. Prostě se mi zdá, že zas tak jednoduché to nebude. Kolik je hodin? Půl třetí? A pořád nic. Přitom by sis myslel, že ho už někdo musel vidět.“

	„Hele, měli bychom si dát pauzu. Síť se zatahuje, Ricu. Co když někde odpočívá? Třeba od včerejška vůbec nevyjel.“ Halliway se tvářil pochybovačně. „Možná, ale něco mě napadlo. Potřebujeme rozmístit hlídky na silnice vedoucí do Harrisonu,“ řekl a svezl se ze stolu, aby mohl studovat mapu z větší blízkosti. „Do města a ven vedou jen tři cesty, třicet pětka na sever a sto sedmnáctka z východu nebo západu. To je vše. Zvládnutelný počet. Na kilometry daleko uvidíme, jestli se blíží. Necháme ho vjet do sítě a pak utáhnem. Nemůže nám uniknout.“

	Hill měl své pochybnosti. I když takový návrh vypadal jednoduše, nebude to lehké. Rozestavit hlídky na silnice není jenom tak. „Nevíme, jestli s tím bude souhlasit místní policie. Sanford byla jedna věc. Věděli jsme, že tam je. Tohle je úplně něco jiného. Vyslovená spekulace, Ricu. Kruci, už museli uvolnit půltuctu chlapů, kteří hlídají Jonahovu farmu. Nezdá se mi, že by jejich rozpočet byl o moc větší než náš. Zajímalo by mě, kolik si můžou dovolit do toho vrazit.“

	„Já vím, že tam pojede, Scotte. Tohle je naše nejlepší šance. Zavolejme jim a spusťme to. Pokud se jim to nebude líbit, zavolám Givensovi. Slíbil, že se postará, pokud nebudou stačit prostředky. Ten chlap je milionář. Osobně mi řekl, abychom se na něho obrátili, pokud budeme něco potřebovat. Aspoň uvidíme, jestli dodrží slovo, nebo jenom kecal.“

	„Za pokus to určitě stojí. Bůh ví, že nemůžem nic ztratit.“

	„Jestli ho zpozorují, doufám, že jim nefoukne. Přísahám, že by mě trefil šlak, kdybych přišel o potěšení se s ním seznámit.“

	Halliway poprvé během rozhovoru pohlédl na Hilla. „Napřed ho musí chytit. Nemá smysl dělat si starosti s věcmi, které nemůžem ovlivnit.“

	„Takové řeči nemám rád. Slyším to v jednom kuse a přivádí mě to k šílenství. Kdy naposled jsi to dokázal? Já si v jednom kuse dělám starosti o věci, které nemůžu ovlivnit. Myslím že to tak dělají všichni.“

	„Všichni ne. Možná právě proto jsi zas začal kouřit.“

	Hill poplácal krabičku camelek v kapse košile. „Jo, ale jenom co tohle skončí, zas přestanu. Odporný zvyk. Lituju, že jsem vůbec začal.“

	„Tak to jsme dva.“

	„Ohromně vtipné.“

	Oba muži se zasmáli, ale každý přitom myslel na něco jiného. Chvíli pak mlčeli. Cítili, že už jsou blízko. A přece oba věděli, že ve skutečnosti jsou velmi daleko. Možná se Fenton vůbec neukáže. Možná zmizel někde do lesů a už o něm nikdo neuslyší. Mohla se přihodit spousta věcí, které překazí všechny jejich plány.

	Hill si zapálil další cigaretu, zhasl zápalku a hodil ji směrem k popelníku. Netrefil se. „Co myslíš, že Fenton chystá na Jonaha?“

	„Nevím,“ odpověděl Halliway. „Vrtá ti to v hlavě, co? Myslím to, že se tam chystá, i když ví, že po něm jdeme.“

	„Jonah říkal, že slyšel třikrát zahoukat lodní sirénu, když mu Fenton telefonoval. Takže musel být někde u vody,“ řekl Hill.

	„Podívej se na území státu, jo?“ řekl Hill a ukázal na mapu. „Pobřeží se táhne stovky kilometrů. Nezdá se mi, že by nám to moc pomohlo. Může být kdekoliv.“

	„Jo, jenom doufejme, že viděl dnešní noviny. Teď může být kdekoliv, ale říkám ti, že až si přečte noviny, napálí to rovnou do Harrisonu.“

	Halliway si přitáhl židli a prohlásil: „Možná bychom to mohli zkusit trochu jinak. Zavolat mainské státní policii a zkusit domluvit nějaké hlídky s nimi.“

	„To čekání mě zabije, Ricu. Chci toho grázla dostat. Když si představím, že už jsme takhle blízko,“ řekl Hill a ukázal asi centimetrovou mezeru mezi palcem a ukazováčkem, „a on ujede… Na to ani nechci pomyslet.“

	„Dobře, nic nám nepomůže, když tu budeme sedět a dohadovat se. Zavolejme mainskou policii. Zjistíme, jestli se budou na věc dívat stejně jako my. Sakra, podle toho, co víme, by mohli být jenom rádi.“

	„Tak jo,“ řekl Hill pochybovačně a díval se, jak si jeho partner obléká bundu. „Kam jdeš?“

	„K šéfovi. Už tu nevydržím sedět ani minutu. Jinak bych se zbláznil. Musíme tam být, Scotte. Kdybychom vyjeli hned, můžeme se tam dostat před devátou. Máš s sebou věci na cestu?“

	„Jako vždy,“ odpověděl Scott.

	„Fajn. Dostaneme ho, Scotte. Brzo. Cítím to.“

	Hill ukázal partnerovi zvednutý palec. „To je nejlepší, co jsem za poslední týden slyšel.“

	

	Fenton seděl ve svém voze, topení měl zapnuté a studoval Gazeteer. Prodavač u Beana měl pravdu. Odtud se tam nedostane. Musel by napřed prokličkovat spoustou úzkých postranních silniček, které neznal a nemínil poznávat. Ale příčilo se mu pomyšlení, že by měl ztrácet čas jízdou zpátky do Portlandu a teprve odtud zamířit do Harrisonu.

	Rozhodl se pro kompromis. Vyjede na jih na silnici číslo 295 do Yarmouthu. Odtamtud to vezme po sto patnáctce přes Gray až do North Windhamu. Ironií bylo, že v Gray mělo sídlo oddělení místní policie nejbližší Harrisonu. Byly skoro dvě hodiny odpoledne, když Fenton vyjel ve svém bonnevillu z freeportského parkoviště.

	Obloha se zatáhla. Temná, hrozivá mračna nasáklá vlhkostí zakrývala celou oblohu a když se spojila s chladem, mrazila do morku kostí. Každý, kdo žil v oblastech, kde často sněží, ví, co znamená cítit sníh. Je to něco, co se nedá popsat, a přece je skutečné. Fenton ujížděl se staženými okny. Cítil sníh ve vzduchu. Zdálo se mu, že z nebe spadla ojedinělá vločka. Počasí by mu mohlo pomoct, kdyby se opravdu naskytla příležitost.

	Vyjel z dvěstě devadesát pětky a zahnul na západ na stopatnáctku a bedlivě dbal na dodržování předepsané rychlosti. Teď si nesmíš dovolit žádnou nedbalost. Máš času, kolik chceš. Projel Yarmouthem, který na něho zapůsobil svou malebností. Četné bílé věže kostelů, rozlehlé farmy a malé venkovské zahrady vypadaly jako z obrazů Normana Rockwella. Tohle byla typická Nová Anglie. S dostatkem peněz. To poznal podle velikosti domů a značek vozů na silnici.

	Zanedlouho vjel do malebné zemědělské krajiny, jakou ještě nikdy neviděl. Všiml si na Maine něčeho neobvyklého. Člověk se tady nemusí příliš vzdálit od města a krajina nabude zcela odlišný charakter. Během několika minut se místo patrových domů s pěti ložnicemi a volvem nebo saabem na příjezdové cestě objeví stáda skotu a hektary polí obklopených lesy. To bylo pro něho něco nového. Moc se mu to líbilo.

	V Gray zůstal na silnici číslo 115 mířící na jih, v North Winhamu zahnul na 302. Podle mapy se zdálo, že odtamtud vede přímá cesta nahoru podél pobřeží jezera Sebago a pak do Harrisonu. Byl na cestě něco přes půl hodiny a odhadoval, že mu to ještě asi půl hodiny potrvá. Zatočil doprava a projel North Winhamem. Město bylo plné deprimujícího, všudypřítomného výběru nejznámějších obchodních řetězců v Americe. Zdálo se mu, že se tu šíří jako epidemie.

	Byly tu Wendy’s, McDonald’s, Burger King, Wal-Mart, Daily Queen, Dunkin’ Donuts, Kentucky Fried Chicken. Na okamžik ho napadlo, že zdejší radní plánovali rozvoj města opravdu necitlivě. Měli kolem sebe jeden z nejkrásnějších koutů světa, a připustili, aby na něm vzniklo jakési malé Vegas, jehož neonové reklamy se teď šklebily Fentonovi do tváře. Pociťoval silné zklamání. Jak tohle mohl někdo dovolit?

	Aby přišel na jiné myšlenky, zapnul rádio a snažil se vyladit něco rytmického. Byl vyčerpaný a hladina adrenalinu mu stoupala. Usmál se, když uslyšel v éteru Jimmyho Hendrixe a jeho „All Along the Watchtower“. Pustil rádio naplno. Teď to vysloveně potřeboval. Začaly ho lechtat prsty u nohou, když vzrušující rytmus vlil do jeho duše novou energii.

	V té chvíli se rozhodl, že kdyby dnes dostal šanci, využil by jí. Nebo nejpozději zítra. Cítil tolik vzrušení, takovou stimulaci, že nemohl zalézt do díry a vyčkávat. Opět potřeboval vidět umírání a smrt. Ovládla ho jeho nejsilnější potřeba, nesmírná touha s někým manipulovat; mít nad ním moc a vychutnávat radost z jeho bolesti. Pronikla do jeho duše a pálila ve slabinách. Pomsta bude jeho. Nebude se ohlížet na nic, pokud tam nebudou poldové. Modlil se, aby noviny psaly pravdu. Nedovedl si představit, že by musel svůj záměr odložit, že by musel couvnout.

	Pokračoval v cestě na sever a zakrátko opustil obchodní centrum, které tvořilo North Windham. Znovu začal pozorovat krásu, kterou oplývá Maine. Na levé straně se objevilo rozlehlé jezero. Jeho velikost a krása Fentona uchvátily. Taková spousta vody.

	Jezero Sebago neslouží jen jako jediný zdroj vody pro Portland, nabízí také obyvatelům i turistům nesčíslné možnosti letních i zimních radovánek. Fentonova mysl se opět přenesla ke vzpomínce na pstruhy u Beana. Uvažoval, jestli věděli, že jsou v zajetí a netesknili po tak velikém domově. Nebo byli příliš hloupí a žádný rozdíl nepoznali?

	Fenton vjel do Naples a pokračoval po silnici 302 vedoucí po západním břehu jezera Long. Až na ní si uvědomil, že se měl raději vydat po silnici číslo 35 kolem východního břehu. Bylo pozdě. Projel kolem značky upozorňující na losy, na náledí a sníh. Objevily se ukazatele do tak zapadlých městeček, jako jsou Sandy Creek, Fryeburg, Brownfield a Hiram. Krajina měla ještě charakterističtější venkovský ráz. Podtrhovaly ho domy kolem cesty, liduprázdnost a překrásné přírodní scenérie.

	Fenton dojel do Bridgtonu, který na něho opět zapůsobil dojmem malebného malého městečka se starými domy farmářů, mohutnými stavbami a nezbytným památníkem občanské války na kruhovém objezdu. Když při průjezdu městem zpomalil, zahlédl jezero Long. Voda byla nehybná, lesklá jako zrcadlo a odrážely se v ní zbytky barev stromů. Dovedl si představit houfy lidí, kteří sem v létě přijíždějí z New Jersey, New Yorku a Massachusetts, aby se alespoň na týden nadýchali čerstvého vzduchu. Domorodci je ze zřejmého důvodu ironicky nazývali letňáci. Fenton projel za Brigtonem kolem severního cípu jezera a zastavil v malém obchodě se smíšeným zbožím v Harrisonu, aby se zeptal, kudy se dostane k místní radnici. Na vývěsním štítu stál nápis Village Market. Vstoupil dovnitř a chtěl si dát sendvič. Ale když ucítil vůni pizzy, změnil názor. Koupil si malou krabici pomerančového džusu a dva řezy pikantní pizzy.

	Jedna věc Fentonovi stále chyběla. Jediné, co zjistil z Davidova zápisníku, bylo číslo venkovské silnice. Potřeboval přesnou adresu. Byl už blízko. Tak blízko, že skoro cítil žár. Cizí člověk ve městě…, který klade otázky. V malém městečku Nové Anglie vždycky vzbudí pozornost.

	„Dobrý den,“ řekl Fenton a nasadil nejsrdečnější úsměv. „Promiňte, ale potřeboval bych si zavolat. Nemáte tady náhodou telefonní seznam?“

	Majitel krámu hovořil s nějakým farmářem. Podle toho, co Fenton pochytil, se zdálo, že oba muži probírají místní politiku. Zaslechl něco o vydání dluhopisů, aby se získaly peníze na vybudování skládky odpadu.

	„Samozřejmě,“ řekl obchodník a sáhl pod pult. „Můžete volat vodtud, když nebudete mluvit moc dlouho. Čekám na telefon mojí starý.“

	„Ne, děkuji. Nebudu vás obtěžovat. Zavolám si z budky.“

	„Jak chcete.“

	Fenton vynesl telefonní seznam ven, opřel se o bílou prkennou stěnu budovy a hledal Jonahovu adresu. Byla tam. Černé na bílém. Jonah Roberts, Edes Falls Road. Dál soustředěně listoval stránkami. Potřeboval najít ještě někoho – někoho jiného, kdo by bydlel na stejné ulici. Harrison je přece tak malé městečko. Za necelou minutu měl dvě další jména. Vhodil do přístroje čtvrtdolar a předstíral, že telefonuje. Když se mu zdálo, že uplynulo dost času, zavěsil, vrátil seznam majiteli a poděkoval.

	„Našel jste?“ zeptal se obchodník, když bral seznam do ruky.

	„Teď tam jenom musím zajít,“ řekl Fenton. Sotva to vyslovil, bylo mu jasné, že udělal chybu. Do prdele!

	„Kam se chystáte?“ zeptal se majitel.

	Fentona sevřela úzkost a poznal, že je v pasti. Co má říct? Neznal žádná další jména ani ulice kromě té jedné. Nemohl otázku ignorovat. Jistě by vzbudil nedůvěru. Mozek mu pracoval na plné obrátky. Nepochyboval, že všichni v městečku vědí o Jonahových problémech. Kdyby vyslovil jméno ulice, muž by si okamžitě všiml shody, usoudil Fenton. Zaváhal, přemýšlel nad odpovědí a pauza v hovoru se prodlužovala. Obchodník na něho upřeně hleděl. Farmář také. Fentona začala svrbět tvář. Zřejmě by někoho z nich zabil, kdyby byli o samotě.

	„Znáte adresu, že?“ zeptal se nakonec obchodník.

	„Samozřejmě, to není problém,“ odpověděl Fenton. „Mohl byste mi říct, jak se dostanu k městské radnici?“ zeptal se a doufal, že se mu podaří přejít na jiné téma.

	„A koho vlastně hledáte?“ vyzvídal majitel.

	Fenton ucítil, že se mu v týle ježí vlasy. „Thompsonovy,“ řekl, když si vzpomněl na jedno ze dvou jmen, která našel v seznamu. „Znáte je?“

	Fenton si všiml, že oba muži na sebe pohlédli. „Samozřejmě. Thompsonovy tady zná každej,“ řekl obchodník.

	Bylo to venku. Další otázky už nemůžou uškodit. „Dostanu se tam odtud?“ chtěl vědět Fenton a mile se usmál.

	„Koukněte se. Nejlepší by bylo, kdybyste se dal…“

	Jakmile mu majitel obchodu vysvětlil směr cesty, Fenton poděkoval a když odcházel, zastavil se u dveří. „Málem bych zapomněl. Jak se dostanu k radnici?“ zeptal se znovu.

	„Jste skoro u ní. Hned tady naproti,“ řekl muž a ukázal přes ulici. „Tohle je zatraceně malý město, pane. Skoro to ani není radnice. Říkáme tomu městskej úřad.“

	„Tamta budova?“ řekl Fenton, když vyhlédl na druhou stranu.

	„To je vono. Jak jsem řek, jsme malý město.“

	Fenton byl zklamán. Byl by raději, kdyby se dostal dál od mužů v obchodě. Sejde z očí, sejde z mysli. Na okamžik si pohrával s myšlenkou, že by odjel a vrátil se sem později. Pokoušel se odhadnout, nakolik mu mohly uškodit události poslední minuty. Má důvod se znepokojovat? Vzbudil nežádoucí pozornost? Neměl to jak zjistit. V místních lidech se člověk těžko vyzná.

	Asi bych se do toho měl dát hned. Bylo by ještě podezřelejší, kdyby odjel a pak se zas vrátil. Fenton usoudil, že bude lepší, když se bude chovat, jako by neměl co skrývat. Ale uvědomoval si také, že musí být ostražitý. Vyšel z obchodu, přejel s autem na druhou stranu ulice a zaparkoval na malém parkovišti za městským úřadem.

	Vstoupil do budovy a přivítal ho srdečný pozdrav ženy za pultem.

	„Čím vám mohu posloužit?“ zeptala se.

	„Mohla byste mi prosím dát k nahlédnutí mapu Harrisonu s údaji o zdanění?“ zeptal se Fenton.

	„Jistě. Chcete nějakou konkrétní část?“

	„Edes Falls Road.“

	„Posaďte se,“ řekla žena a ukázala na stůl a židli v rohu malé místnosti úřadu. „Hned vám ji přinesu.“

	Sledoval ji, jak vchází do sousední místnosti. Bylo tam pódium, po jehož jedné straně visela vlajka Maine a po druhé vlajka Spojených států. Na podlaze stály řady židlí obrácených ke vchodu. Fenton usoudil, že tam se zasedá městská rada. Viděl, jak žena kráčí k regálu v zadním rohu a vytahuje tlustý spis. Vypadal, jak by byl starý alespoň sto padesát let. Možná tak starý byl.

	Fenton seděl na židli u stolu. Nábytek vypadal omšele a staře, možná pocházel z přelomu století, možná byl trochu novější. Ze svého stanoviště pozoroval obchod. Viděl skoro až dovnitř. Rozhodl se, že odejde, pokud uvidí majitele u telefonu. Ale neříkal ten člověk, že čeká hovor? Fenton znervózněl. Jak pozná, s kým telefonuje? Bude muset být ve střehu. Jestli bude mít trochu štěstí, dostane, co potřebuje, a žádný problém nenastane. V duchu si probíral různé možnosti. Co vlastně připadá v úvahu?

	„Tady je to,“ řekla úřednice a položila před něho na stůl starý tlustý spis. Označila mu stranu, jež ho zajímala, a listovala v něm až k vloženému listu papíru, kterým ji založila. „Tady to máte.“

	„Děkuji,“ odpověděl Fenton a krátce na ni pohlédl.

	„Jste odněkud z okolí?“ zeptala se typickým způsobem, jak obyvatelé Nové Anglie dávají cizinci najevo, že si ho všimli.

	Ti lidé! Jsou opravdu nesnesitelní. Všude, kam vkročil, byli lidé. A kladli otázky. Pozorovali ho. Jako by se nemohli starat o své. Přistoupil na její hru. Věděl, co věděla ona, a věděl, že i ona to ví, když se ho ptala. Kde byli lidé, byly i jejich hry. Jak ty hry nenáviděl! Fenton zneklidněl. Ocitl se příliš blízko vosího hnízda. Pokoušel osud a věděl to. Potřeboval zmobilizovat nějakou vnitřní sebekázeň, která by mu pomohla chovat se dál jako zdvořilý gentleman. Byl skoro u cíle; teď už to nemůže zkazit. Úřednici by zřejmě zabilo, kdyby mohla číst jeho myšlenky.

	„Ne,“ řekl. „Uvažuji o koupi farmy a jeden můj známý mi říkal, že v tomhle kraji je jich pár na prodej. Jenom jsem se díval, jak to vypadá s daněmi, to je všechno. Kvůli takovým, jako jsem já, se naběháte, že?“ řekl s úsměvem.

	„To mi povídejte,“ řekla úřednice a posadila se na své místo. „Řekněte, když budete něco potřebovat.“

	„Děkuji.“

	Krev mu zchladla, když studoval mapu před sebou. Jonah vlastnil dvaatřicet hektarů nejlepší půdy na mírném návrší. Fenton viděl, že na západě sousedí s jeho pozemky farma s pěti hektary půdy. To bude skvělé místo, odkud se zkusí přiblížit a zkontroluje situaci. Jen musí zjistit, jak se dostane do lesů, aniž by ho někdo zpozoroval. To mu však velké starosti nedělalo. Vždycky si uměl najít cestu.

	Když Fenton vyhledal majitele menší farmy, zachvěl se zděšením. I ta patřila Jonahovi. Ale v kterém domě žije? Na farmě, nebo v budově na návrší? Do prdele.

	Vyhlédl z okna a díval se na obchodníka stojícího ve svém krámu za pultem. Soustředěně přemýšlel. Jak si s tím poradí? Jak daleko se dostane, než ho někdo uvidí? Nepřekročil už hranici, aniž si to neuvědomil? Po několika okamžicích se usmál. Napadlo ho, že se přece může zeptat.

	„Promiňte, madam,“ řekl a zvedl pravou ruku. „Jsem trochu zmatený. Nemohla byste mi trochu poradit?“

	„Co potřebujete?“ zeptala se úřednice a zamířila k němu.

	„Muselo dojít k nějakému omylu. Myslel jsem, že tady ta nemovitost je na prodej,“ řekl a ukázal na menší farmu. „Ale pokud čtu správně, majitelem je nějaký Roberts. Prodává všechnu půdu kolem? Nebo jenom farmu?“

	Úřednice našpulila rty, opřela se rukama o stůl a sklonila se. „Hmm, to je Jonahova farma. Nezdá se mi, že by všechno prodával. Dokonce mě překvapuje, že prodává farmu. Zřejmě se rozhodl teprve nedávno. Vždycky patřila rodině. Znala jsem ještě jeho dědečka. I když teď už je celé roky farma prázdná. Od té doby, co zemřel jeho otec. Ale můžu tam zavolat a zeptat se.“

	„Ne, to není třeba,“ řekl Fenton a mávl odmítavě rukou. „Ale každopádně vám děkuji. Počítal jsem s něčím větším. Nevíte o nějakém pozemku tady v okolí, tak…, no, asi devět nebo deset hektarů?“

	Úřednice se na chvíli zamyslela. „Ne, o ničem takovém nevím. Ale kousek dál po ulici je realitní kancelář. Můžete se obrátit na ně. Jmenuje se McGilicutty’s Realty. Nemůžete ji minout.“

	„Díky, myslím, že tam zajdu,“ řekl Fenton, zavřel spis a podal ho ženě.

	„Je to stará červená budova asi čtyři sta metrů odtud,“ řekla a ukázala směr doprava.

	„Výborně, ještě jednou děkuji,“ řekl Fenton a otevřel dveře.

	Pak zamířil ke svému bonnevillu a chystal se vyjet z parkoviště, ale vzápětí dupl na brzdy. Jeho auto ještě nebylo ze silnice vidět, ale on je spatřil. Zmocnil se ho pocit déjà vu, když v šoku sledoval, jak po ulici prosvištěly dva vozy mainské státní policie. Jediný rozdíl mezi tímto okamžikem a scénou v Sanfordu byl, že jim neblikaly majáčky. Ale Fenton věděl, že ať drak chrlí oheň nebo ne, znamená stále stejné nebezpečí.

	

	„Podívejte, seržante, rád bych pomohl, ale nemám právo něco takového nařizovat,“ říkal právě kapitán policejního oddělení Scottu Hillovi, když Cedric Halliway znovu vstoupil do vyšetřovny.

	„Kapitáne, můžete moment počkat?“ zeptal se Hill, když viděl, že se vrátil jeho partner. „Ricu, mám tady velitele místní policie. Říká, že nemá právo poslat ven tolik lidí na základě pouhé intuice.“

	„Pusť ho na hlasitý odposlech,“ řekl Halliway.

	„Kapitáne Perkinsi, mám tady svého partnera,“ řekl Hill. „Rád by s vámi taky mluvil. Nevadilo by, kdybych vás pustil přes reproduktor?“

	„Vůbec ne,“ odpověděl Perkins.

	„Dobré odpoledne, kapitáne. Já jsem poručík Cedric Halliway.“

	„Dobré odpoledne, poručíku. Jak jsem už řekl vašemu kolegovi, nemáme tolik lidí, abychom mohli rozmístit hlídky nebo blokovat silnice nebo co vlastně potřebujete. Nedostali jsme ani cent navíc a kromě toho už máme část lidí u Robertse. To mám na starosti a potřebuju tam aspoň tucet chlapů. Při pětadvaceti dolarech za hodinu dalšího člověka už neodůvodním. I kdybych tady ty lidi měl. A mimochodem, musím se starat o stovky čtverečních kilometrů. Není to jediný šílenec, který tu pobíhá.“

	„Možná máte pravdu, kapitáne,“ odpověděl Halliway. „Ale je to jediný šílenec, o kterém víme, že pobíhá ve vašem rajónu a který zabil našeho člověka.“

	Perkins omluvně pokračoval. „Podívejte se, pokud se ukáže někde v blízkosti Robertsova bydliště, dostaneme ho na sto…“

	„A co když se tam neukáže, kapitáne?“ přerušil ho Halliway rozhodnut nenechat si uniknout šanci. „Co kdyby jenom sondoval vzduch? Ucítí horko a rozhodne se fouknout? My si myslíme, že máme šanci. Vy si myslíte, že ne. Můžu se vás zeptat, kapitáne, čeho se bojíte? Svých nadřízených?“

	„Přesně tak. Mám odvolat lidi ze služby a přikázat jim, aby někde trčeli a čekali na auto, které se taky nemusí vůbec objevit… Měl bych ukázat nějaký výsledek, až se bude účtovat.“

	Halliway si pomyslel, že by se mohl pokusit zaútočit na jeho ješitnost. Tu má každý. „A co když ho chytíte, kapitáne? Pak budete hrdina, že?“ nadhodil.

	Na druhém konci bylo ticho. Tohle zabere vždycky. „Pohleďte, pánové, opravdu bych vám rád pomohl. Ale už jsem na tu věc nasadil šest lidí.“

	„Dobře, a co kdybychom vám nabídli, že to zaplatíme?“ řekl Halliway a díval se, jak Hillova ústa téměř neslyšeně vyslovují ‚Zbláznil ses?‘ „Pak to samozřejmě uděláme.“

	Hillovi poklesla čelist. S kým hergot mluvil?

	„To by bylo něco jiného. Kolik na to máte?“ chtěl vědět Perkins.

	„Kolik bude třeba,“ řekl Halliway a v očích mu vesele zablýsklo, když viděl, že jeho partner na něho civí s otevřenými ústy.

	„Potřebuju si zatelefonovat na pár míst. Za chvilku se vám ozvu.“

	„Za jak dlouho?“ zeptal se Halliway.

	„Za dvacet minut. Maximálně.“

	„Budeme čekat,“ řekl Halliway a stiskl tlačítko pro ukončení hovoru.

	„Zbláznil ses?“ zeptal se Hill, sotva uslyšel pípnutí tlačítka. „Šéf se z toho posere.“

	„Ten se o tom vůbec nedoví. Už jsem s ním mluvil o cestě do Maine; povolil nám ji. Odjedeme, jenom co Perkins zavolá. Takže říkáš, že máš všechno, co budeš potřebovat?“

	Hill přikývl.

	„Každopádně, když jsem s ním domluvil, dovolil jsem si zatelefonovat Givensovi. Vysvětlil jsem mu naši situaci a ještě než jsem se stačil zeptat, skočil mi do řeči a nabídl, že zaplatí všechno, co to bude stát. Z vlastní kapsy. Řekl, že ještě dnes vloží sto tisíc na účet na základě podmíněné smlouvy. Můžeme ho vyčerpat až na dno, jestli chceme. Je tam jenom jedna podmínka.“

	„Člověče, tohle udělal? A zkusím hádat. Chce, aby se o tom nemluvilo v tisku, ne?“

	Halliway zavrtěl hlavou. „Omyl, cyniku. Má to zůstat anonymní. Nikdo se nemá dovědět, že to pochází od něho. Bude to naše malé tajemství. Řekl jsem mu, že to zařídím.“

	Hill lišácky přimhouřil oči. „Děláš si srandu, že?“ Nemohl tomu uvěřit. „Tohle by přece nikdo neudělal.“

	„Givens to právě udělal.“

	„To jsem blázen. Dobrý člověk ještě žije. Takových Bůh moc nestvořil. Ricu. Zatraceně, v tom případě můžeme povolat Národní gardu. Můžem to tam zacpat tak hustě, že bude muset pochodovat přes naše těla, pokud bude chtít ven ze státu.“

	„Taky že to tak uděláme. Ale nechci říkat ani Perkinsovi, odkud ty prachy máme. Prostě anonymní dárce. Radši ať si myslí… ať si všichni myslí, že jsme to zaplatili my. Nikdy by to neudělali, kdyby věděli, že peníze pocházejí ze soukromého zdroje. To je porušení všech zásad.“

	Hill zvedl tvář a usmál se. „Fakt. Je to pěkná finta. Ty jsi ale podšívka, Ricu. Nevím, kde se to v tobě bere. Řekl bych, že si budeš moct vybírat, až budeš stát tváří v tvář důchodu.“

	„Život je boj,“ řekl Halliway. „Začni se balit. Kde máš věci? Zanesu ti je do auta. Ty počkáš tady, až bude volat Perkins.“

	„Všechno mám ve své skříňce dole. Rezervoval jsi někde něco?“

	„Ne. Řekni Perkinsovi, že přijedeme. A požádej ho, ať nám zamluví nejlepší hotel.“

	„Ricu, co když to bude chtít písemně? Pochybuju, že všechno spustí jen na naše slovo.“

	„Řekni mu, aby to radši honem udělal. Na začátek mu můžeme přivézt pokladní šek na deset táců. Nebo i víc, pokud bude potřebovat. Vozí se páni.“

	„A za vozem chodí kmáni,“ dodal Hill.

	Perkins zavolal za necelou půlhodinu. „Tak dobře, hoši, dejte se do toho.“

	„Díky, kapitáne,“ řekl Halliway a vydechl hlasitě úlevou. „Jdeme na to.“

	 

	Těsně před půl čtvrtou odpoledne už byli Halliway a Hill na Perritt Parkway a mířili nahoru do Maine. Když se setmělo, odbočil Hill za Worchesterem na I-95 a zajel ke kraji. Halliway spal jako zabitý. Seržant ho budil nerad, ale potřeboval se sám trochu vyspat. Do Harrisonu měli ještě tři a půl hodiny jízdy. Touto rychlostí se tam nedostanou před desátou večer. Hill zapnul rádio, opřel si záda a čekal, až jeho partner zareaguje.

	„Vstávat,“ řekl, podepřel si i hlavu a hleděl do stropu.

	„Kde jsme?“ zeptal se Halliway a otřel si z brady slinu.

	Hill k němu natočil hlavu. „Vypadáš roztomile, když takhle slintáš.“

	„Směšné, co,“ řekl Halliway, ještě rozespalý a trochu zmatený. „Kde jsme?“

	„Půl hodiny za Worchesterem. Vypadal jsi tak spokojeně, že jsem neměl to srdce tě budit.“

	„Hele, poslouchej, pokud ti to skutečně vadí, můžeš klidně řídit zbytek cesty.“

	Hill otevřel dveře a obrátil se k Halliwayovi. „Jo, to je výborný nápad. Škoda že mě to nenapadlo.“

	„Tak dobře, uhni, Mario,“ řekl Halliway a vytlačil rukou Hilla ze sedadla.

	Halliway se přesunul a zapnul si pás. Hill otevřel dveře vedle řidiče a svalil se na teplé sedadlo. Hleděl přímo před sebe. „Víš, Ricu, ve službě jsem ještě nikdy nestřílel. Mockrát jsem zbraň vytáhl, ale nikdy jsem nevystřelil. Nevím, co by se mi líbilo víc. Jestli mu vpálit díru mezi oči nebo ho poslat na zbytek života do basy.“

	Halliway nastartoval. „Já bych nejraději obojí,“ řekl.

	

	V pátek nedošlo u Jonaha Robertse a jeho strážců k žádným mimořádným událostem. Když se Jonahovi nepodařilo prosadit žádnou ze svých námitek, nezbylo mu než souhlasit, že mu nákup potravin obstará policie. Dal jednomu z hlídačů krátký seznam potřebných věcí. Potřeboval zásoby jen pro trojici sídlící momentálně v domě plus pár věcí, z kterých pravidelně připravoval občerstvení pro muže venku – nosil jim sem tam nějaký sendvič, kávu v termosce, krekry a sýr, sáčky se sušenkami.

	Toho odpoledne dal Jonah jednomu z policistů seznam a padesátidolarovou bankovku. Napsal, že potřebuje kávu, mléko, toaletní papír, aspirin, pomerančový džus, koblihy, chléb, sýr a krájený salám. Také policistu požádal, aby mu přivezl Press Herald. Chtěl si přečíst článek, který policie vymyslela.

	Musel působit přesvědčivě. Jonah nacházel na záznamníku tucty telefonních vzkazů od přátel a sousedů, kteří ho vyzývali, aby to znovu uvážil. Neměl to srdce jim volat a lhát. Říct pravdu samozřejmě nebylo možné – alespoň prozatím. Rozhodl se, že je bude ignorovat.

	Jonah seděl v houpacím křesle proti kamnům a na okraji krbu si ohříval nohy v ponožkách. Policista George Spowart popíjel u kuchyňského stolu kávu, vyhlížel ven velkým oknem před sebou a pozoroval, jak se z jihu valí nízká šedivá mračna, na večerní obloze už sotva viditelná.

	„Nemůžu uvěřit, že bude sněžit,“ řekl směrem k oknu.

	„Celý život jsem prožil na severovýchodě. A vůbec si nevzpomínám, že by sníh přišel tak brzo. Ani tady nahoře ne.“

	„Vypadá to na zatraceně dlouhou zimu. Lyžujete, pane Robertsi?“ zeptal se Spowart.

	Jonah chvíli mlčel. Neposlouchal ho. „Myslíte, že Fenton na tu fintu skočí?“ zeptal se.

	Spowart vstal a odnesl si šálek kávy k rozloženému gauči. „Doufám, že ano,“ řekl a posadil se. „Nic by se mi nelíbilo víc, než odprásknout toho hajzla na místě.“

	„Nedělejte to,“ řekl Jonah a začal si obouvat boty. „To by bylo pro něho až moc dobré. Chtěl bych, aby takový parchant seděl až do smrti za mřížemi. A kromě toho, jestli tomu gaunerovi někdo ustřelí hlavu, pak to budu já.“

	Spowart pohlédl na Jonaha. „To byste udělal?“

	Jonah otočil křeslo směrem ke Spewartovi. „Co? Jestli bych ho zabil?“ zeptal se. „Ani bych nemrkl. Kéž bych měl tu šanci.“ Spowart ho chápal, ale přece jen byl policista. „Nepouštějte se do něčeho neuváženého, pane Robertsi. Ne že byste nemohl mít příležitost. Ale na vašem místě bych se postaral, aby to každopádně bylo v sebeobraně. Vražda je vražda. Kdybyste ho chladnokrevně zastřelil, nevím, jestli by státní zástupce měl jinou možnost než vznést proti vám obvinění. Možná ne pro vraždu, ale i tak stojí za to, abyste si všechno dvakrát rozmyslel.“

	„Odprásknout toho hajzla přinese světu jenom dobro,“ řekl Jonah. „Společnost by mi poděkovala.“

	„Možná, ale to neznamená, že by vás napřed nezavřela. A byla by velká škoda, kdybyste měl skončit ve vězení.“

	Jonah vstal a přihodil do kamen pár polen. „Já to nechápu. Ten idiot má větší práva než já. Můžete na to vzít jed, že tohle je jediná země na světě, která by zatkla člověka za takových okolností. Do prdele, ten chlap zabil policajta, a to nemluvím o svém nejlepším příteli. Nehledě na toho kluka a dva další chudáky.“

	„Z toho bude obviněn, to jo. Ale zatím mu to nikdo nedokázal,“ odpověděl Spowart.

	Jonah dostal vztek. „Nedokázal? Panebože! Vy přece víte, že to udělal. Všichni to vědí. Myslíte, že je možné, že by se ten chlap dostal před soud a z toho všeho se vykroutil? Říkám vám… že to by byl můj konec.“

	„Ne, zřejmě mu to neprojde. Zřejmě řeknou, že je nenormální. Že nemůže být souzen. Asi zůstane v nějakém ústavu pro duševně choré zločince. Víte? Jako ten chlap, co střílel po Reaganovi.“ Jonah přešel do kuchyně, aby si nalil šálek kávy. „Nemůže být souzen, to mě podrž,“ ozval se od pracovního stolu. „Byl dost chytrý na to, aby zabil tolik lidí a celý týden vám unikal. Ne, ne, ten je schopný všeho.“

	„No, až přijde čas, nebudete o tom rozhodovat ani vy, ani já. K tomu tady máme soudy.“

	„Soudy,“ řekl pohrdavě Jonah a posadil se zas do houpacího křesla. „Myslíte tu instituci, která se má starat o spravedlnost. Takovou jako v procesu s O. J.?“

	„Podívejte, není to dokonalý systém. Já budu první, kdo to přizná. Poslechněte…, pane Robertsi. Nechci nic zlehčovat. Opravdu ne. Ale, když mi prominete, připadá mi, že jste příliš zatrpklý.“ Spowart zvedl ruce, jako by chtěl Jonaha upozornit, aby ho nepřerušoval. „Nevykládejte si to špatně. Neviním vás, že jste naštvaný. Taky bych byl. Vlastně jsem. Zabil mi kolegu. Ale kdyby se policie rozhodla zabít každého cvoka, kterého zadrží jen proto, že je přesvědčena o jeho vině, nebo proto, že ho nenávidí, určitě by to hezky rychle nabralo moc ošklivý směr.“

	Jonah se napil kávy. V průběhu let poznal, že je dobré poslouchat toho druhého. Nejenom zůstat potichu, dokud nedopoví, aby mohl vzápětí vychrlit svůj názor – ale skutečně poslouchat. Přitom zjistil, že je velký rozdíl, jestli člověka jen slyší, nebo ho skutečně poslouchá. Nepřipadalo mu, že ho policista obviňuje, ani se mu nezdálo, že musí bránit svou ješitnost. Nebral si Martinovy poznámky nijak osobně. Dalo se říct, že na něho jeho vyrovnanost docela zapůsobila.

	Chvíli bylo ticho. Policista Spowart se začal cítit trapně; měl obavy, že byl na Jonaha příliš ostrý, že neprojevil potřebný soucit. Ale přece jenom – zákon je zákon. Nemůže se měnit kvůli každému Tomovi, Dickovi a Harrymu, kteří se cítí ukřivdění.

	„Vám se zdá, že mluvím zatrpkle, jo?“ zeptal se Jonah.

	Spowart neodpověděl. Začínalo to být nepříjemné.

	„Přemýšlím o tom, co jste právě řekl,“ pokračoval Jonah. „Řekl bych, že máte pravdu. Nevím, jestli se dá použít slovo zatrpklost nebo prostě zlost. Myslím, že jsem spíš naštvaný, než zatrpklý. Ale každopádně je vaše stanovisko opravdu uvážené. Potřebuji si o vašich názorech popřemýšlet. Jenom skutečná osobnost se dokáže po tom, co se stalo, podívat na věc s nadhledem. A přát si, aby se toho ujal zákon. Myslím, že tak velkorysý člověk nejsem.“

	„Jste větší osobnost, než si myslíte, pane Robertsi,“ řekl Spowart. „A jestli vám to pomůže, řeknu vám, že jste dobrý člověk. Jsem rád, že jsem vás poznal.“

	Jonah se usmál. „Děkuju. Takové věci je hezké slyšet.“

	„Na tom není nic hezkého. Je to prostě pravda.“

	„No, stejně je to jenom akademická debata. Jestli se opravdu ukáže, nasadíte mu pouta a posadíte ho do auta, než vůbec zjistím, že tu byl.“ Jonah se znovu usmál. „Bohužel,“ řekl a ušklíbl se.

	Pak připravil mísu salátu se sýrem a s fazolemi a uvařil velkou konvici kávy. Spowart se posadil k malému stolku a pozoroval, jak se z oblohy snášejí první sněhové vločky.

	„Já nevím, Spowarte,“ řekl Jonah a postavil mísu se salátem na kuchyňský stůl. „Musíte mít oko u kapitána, když jste se sem zašil a vzal na sebe hlídání v domě. Ostatní hoši vám musí závidět.“

	Spowart na něho tázavě pohlédl. „Jak to myslíte?“

	„Tak, že si hovíte pěkně v teplíčku a sedáte si ke stolu s dobrým jídlem, zatímco vašim kolegům tam venku mrzne zadek.“

	„Tahali jsme sirky, kdo sem půjde. Prostě jsem měl štěstí.“

	„To bych řekl. Venku je zima jako v psírně.“

	„Takhle se to osvědčuje. Mrznutí venku jsem si užil dost, to mi věřte,“ řekl Spowart a nalil oběma kávu.

	„Jak to, že se nestřídáte?“

	Spowart se posadil a zastrčil si za límec ubrousek. „Probírali jsme to. Rozhodli jsme se, že to tak bude vhodnější. Především pokud jde o vás. Usoudili jsme, že pro vaši rodinu a pro vás je to už i tak dost těžké. A takhle bude ve vašem životě trochu víc stability.“

	„I když za moc nestojí,“ podotkl Jonah.

	Spowart se usmál. „I když za moc nestojí. Každopádně si nemyslíme, že by bylo fér, kdyby vám sem každého půl dne napochodoval někdo jiný. Zdálo se nám, že stejná tvář poskytne téhle šílené situaci alespoň zdání normálnosti.“

	„Opravdu jste o tom diskutovali?“ zeptal se Jonah a nalil do dvou sklenic mléko.

	„Jo. Překvapuje vás to?“

	Jonah pokrčil rameny. „Asi ano. Prostě se zdá divné, že byste se zabývali takovými detaily.“

	„No, když mám být naprosto upřímný, pane Robertsi, nedělali jsme to jenom kvůli vám. I kdybychom byli kdovíjak ohleduplní.“ Spowart se usmál. „Chtěli jsme, aby se každý se svým stanovištěm důkladně obeznámil. Nemá smysl, abych z ničeho nic přišel do stáje a začal se seznamovat se všemi potřebnými směry a vzdálenostmi třeba až v den nebo v noc, kdy se objeví. Takhle každý dobře pozná prostředí, které má na starost. Všichni vědí, co hledají, a všimnou si, když něco nebude sedět.“

	Rozhovor ještě chvíli pokračoval v tomto duchu. Hovořili o Fentonovi a o práci hlídek, o článku v novinách, o tom, jestli je pravděpodobné, že zabere a co budou policisté dělat, až ho chytí. Poslední téma Jonah probíral zvlášť dychtivě. Chtěl slyšet všechno od okamžiku, kdy ho spatří, až po ten, kdy ho vsadí za mříže.

	Když oba muži dojedli, sklidili ze stolu. Jonah umyl nádobí, Spowart je utřel.

	„Děkuji, pane Robertsi. Moc jsem si pochutnal,“ řekl Spowart, nalil si další šálek kávy a posadil se zas ke stolu. Podíval se na hodinky. „No, ještě hodinu a půl a jdu domů. Neseďte tu kvůli mně. Jestli máte co na práci, dejte se do toho.“

	„Díky, myslím, že půjdu do ložnice. Rád bych si něco přečetl,“ řekl Jonah.

	„Tak zítra nashle.“

	„Doufejme, že ne.“

	Spowart na okamžik zauvažoval. Pak pochopil. „Konečně by nám mohlo přát štěstí, jo?“

	Jonah se usmál, zamířil do ložnice a zavřel za sebou dveře. Posadil se k počítači, zapnul ho a čekal, až naskočí nabídka. Chvíli uvažoval o práci, se kterou začal odpoledne v lese. Už dlouho s Vickií plánoval, že vyseká stezku pro koně, která se bude stáčet kolem severovýchodního okraje jejich pozemku. Byl tam nádherný kus lesa a často spolu mluvili o tom, jak krásné by bylo chodit tudy s koňmi.

	Ale to znamená, že bude muset postavit další most. Přes den strávil se svým doprovodem několik hodin v lese, prošel chystanou stezku pěšky a rozhodoval, kudy přesně povede. Občas se zastavil, aby motorovou pilou porazil uschlý strom. Živých stromů chtěl skácet co nejméně. Odhadoval, že cesta bude pravděpodobně dlouhá jeden a půl kilometru, možná i víc.

	V tomto ročním období už byla napadaná spousta listí. Jonah se občas zastavil a prohlížel si les kolem sebe, odhrnoval listí nohou a hledal pod ním vodu a kameny. Vyznačoval stezku červenou plastovou páskou, kterou omotával kolem stromů. Zítra začne u potoka a zkusí přes něj položit pár klád, aby se mu snadněji přecházelo. Usoudil, že by k tomu účelu mohl použít několik kmenů, které dnes porazil. Těšil se na to. Potřeboval se zabývat něčím užitečným. Vickie bude ráda, že se do toho pustil.

	Jonah si prohlédl své portfolio. Věděl, že příští úterý se má konat podzimní zasedání Federálního rezervního fondu a byl si jistý, že dojde ke zvýšení úrokových sazeb. Doslova to cítil. Jeho informátoři ze Streetu mu řekli, že je to tak na sedmdesát pět procent. Možná víc.

	Trh si to zřejmě také myslel. Zatímco se plahočil po lese, klesl Dow Jones o víc než tři sta bodů. Vytáhl zápisník a napsal si pár poznámek o různých způsobech ochrany svého portfolia. Byl jaksi vzrušený. Dobrý obchodník umí vydělat peníze v každém tržním prostředí. Jonah se však teď příliš nestaral, jestli trh bude stoupat nebo klesat a o kolik. Ze všeho nejvíc si přál pohyb. V jakémkoli směru.

	Když skončil, vypnul počítač, přečetl si ještě jednou své poznámky a přichystal si je na stůl, aby nezapomněl hned v pondělí ráno zavolat svému brokerovi. Pak zalezl do postele a zhasl světlo. Budík na jeho nočním stolku ukazoval 20.58. Jonah byl vyčerpaný. Těšil se, že se pořádně vyspí.

	

	V pátek odpoledne, v době, kdy Jonah pracoval v lese, vyjel Fenton z Harrisonu na Dawes Hill Road a ujížděl směrem k Hobs Hill. Na elektrických hodinách s teploměrem na budově Bethel Savings Bank, kterou míjel, si přečetl, že je –3,3° C. Ojedinělou sněhovou vločku, která před chvílí dopadla na jeho čelní sklo, vystřídaly silnější přívaly. Obloha je už nedokázala zadržet. Nebylo to ještě trvalé sněžení, ale Fenton si všiml, že už k němu není daleko.

	Ve vnitrozemí Maine je vždy chladněji než na pobřeží a projevuje se to i na vzhledu lesa. Převážná většina stromů už přišla o své listí nebo alespoň o barvy. Statisíce hektarů bříz, javorů a dubů stály zcela holé mezi stále zelenými borovicemi, tsugami a smrky. Připomínaly mohutný šedivý koberec, podklad jako stvořený pro bílý sníh, který co nevidět napadne.

	Fenton projížděl krajem, míjel domy farmářů, které byly přes sto let staré. Některé skoro dvě stě let. Mezi nimi se vyskytovala i velká moderní sídla postavená na pahorcích nad jezerem. Působila tam jaksi nepatřičně a nebylo pochyb, že si je postavili lidé z města, kteří zde hledali úkryt před chaosem a špínou moderního světa.

	Fenton vyjížděl nahoru na Daws Hill a vnímal krajinu kolem sebe. Tato cesta prudce stoupala, až ho nakonec přivedla na hřeben, který se táhl mezi dvěma osamělými domy a poskytoval široký, panoramatický výhled na údolí dole. Na tomto vrcholu se obrátil doprava na Maple Ridge Road. Občas minul dodávku přistavenou k okraji cesty. Auta vždycky parkovala skoro až v lese a vždycky byla prázdná. Fenton nevěděl, co si o tom má myslet.

	V Massachusetts nikdy nic takového neviděl. Alespoň ne tam, odkud pocházel.

	Silnice se pomalu začala stáčet dál doprava. Fenton si z mapy Harrisonu pamatoval, že cesta k Jonahově staré rodinné farmě se brzy objeví po jeho pravé ruce. Na křižovatce se zastavil, prohlédl si malou budovu venkovské školy a odbočil. Topení v autě měl zapnuté naplno. Ať se snažil, jak chtěl, nebyl schopný se zahřát. Cítil neustále chlad, kterého se nemohl zbavit. Málem se třásl, vychutnával vzrušení z lovu. V těchto místech mohl skoro slyšet Jonahův hlas ozývající se v lesích.

	Tady je to! Majestátní budova, krásná a venkovsky starobylá. Musí být aspoň dvě stě let stará, pomyslel si Fenton, když vjížděl se svým bonnevillem do prašného půlkruhu, který se prostíral před Jonahovým domem. Ve skutečnosti byl dům ještě starší. Stěny farmy pokrývala bílá prkna a zatímco mnohé starší budovy měly okenice, tahle je neměla. Přestože farma vypadala pohodlně, byla zařízena velmi účelně. Zdálo se, že nic se zde nestavělo zbytečně, všechno mělo svůj účel. Střecha se uprostřed už propadala stářím a okna a dveře se lety bortily.

	Podle měřítek v Nové Anglii byl dům relativně malý; dvoupodlažní budova netvořila čtverec ale spíš obdélník. K němu byla připojená dlouhá přízemní prkenná budova spojující dům se stájí. Byla zjevně stejně stará jako dům a nepochybně v ní měl své místo i záchod. Pokud si původní majitelé dali záležet, byly v něm možná i tři budky.

	Farma se podobala mnoha jiným ze své doby; opravdové úsilí, čas a prostor byl věnován tomu, co bylo hlavním zdrojem obživy – stáji. Fenton vystoupil z auta, opřel se o ně a důkladně si prohlížel prostornou budovu. Stála trochu stranou a byla obrácená čelem k domu. Na boční straně se kývala tři velká okna se čtyřmi tabulkami. Stáj nebyla natřená. Hrubá, ručně otesávaná a povětřím ošlehaná prkna se prohýbala, bortila a praskala po celém svém povrchu. Lidé v celé zemi by zaplatili za originální dřevo tohoto typu celé jmění. Rozebraná stáj by jistě měla větší cenu než stojící. Alespoň v penězích.

	Vedla do ní mohutná otáčivá dřevěná vrata uzavíraná závorou. Nad nimi byl otvor, teď ho však zakrývalo dřevo. Fenton si představoval doby, kdy byly uvnitř uloženy balíky sena. Představoval si farmáře, jak je v zimě občas shazoval dolů, aby nakrmil dobytek. Nad otvorem vyčníval mohutný, ručně tesaný trám. Nepochybně ho používali k vytahování balíků sena po senoseči. Střechu budovy zdobila osmiúhlá kupole. Na úplném vrcholku se ve větru točil oprýskaný, ale zaručeně pravý novoanglický kohout.

	Fenton se posadil na zadní sedadlo svého vozu. Vzal z vedlejšího sedadla Gazetteer a v rejstříku měst a obcí si vyhledal Harrison. Obrátil na příslušnou stránku a vytáhl párátko, které vzal ze zásobníku v obchodě. Použil ho pro změření vzdálenosti v legendě k mapě a zhruba odhadoval, jak daleko je od Edes Falls Road. Dospěl k závěru, že asi jeden až jeden a půl kilometru.

	Jonah je nablízku. Fenton to cítil. Vystoupil z auta a začal si pomalu a důkladně prohlížet budovy. Zamířil k oknu na rohu, které měl nejblíž. Opřel se rukama o sklo a nahlédl dovnitř. Viděl tam nějaký nábytek, i když moc ho nebylo. Zdálo se, že část zařízení chybí. Nejlepší kousky z původního vybavení jistě hezky trůní v Jonahově domě za lesem.

	Fenton znechuceně ohrnul ret, když vyčítal své oběti. Takhle jsi to udělal, Jonahu? Starý pán natáhl brka a ty sis hned obul jeho boty? Jsi pěkný sígr, to ti povím.

	Fenton zkontroloval přední dveře, stiskl kliku a doufal, že bude otevřeno. Neměl štěstí. Nahlédl do předsíně za dveřmi. Nic. Vrátil se zpátky k severní straně domu a postupně se zastavoval u každého okna, o němž si myslel, že přes ně uvidí do některé místnosti.

	Ze západu vanul ostrý vítr. Fenton se třásl zimou, když obcházel dům. Jeho boční strana, kde teď stál, byla od lesa vzdálená jen pár metrů. Slyšel, jak stromy šumí ve větru, jak jejich zmrzlé větve narážejí jedna na druhou. Nepravidelné šustění bylo jediným zvukem, který narušoval klidné, tiché odpoledne.

	Fenton obešel zadní stranu farmy a kráčel přitom svižně, s rukama zastrčenýma do kapes, aby je chránil před chladem a padajícím sněhem. Jak musí být pro zdejší lidi život těžký! Nic nedostanou snadno. Každá maličkost znamená úmornou práci. Praní, sekání dřeva, hrabání sena, příprava jídla – zdálo se mu, že jejich život je nekonečná, úmorná, vyčerpávající dřina.

	A přece představa puritánské pracovní morálky, soudržnosti rodiny, pevné a neochvějné víry v Boha – to všechno Fentona přitahovalo. Pomyslel si, že v létě by se mu život na farmě líbil, takový by měl život být.

	Stál na zadním zápraží domu. Pokud četl v mapě správně, z tohoto místa by měl za jasného dne nádherný výhled na hampshirské White Mountains a Mount Washington. S velkým zájmem přehlížel hektary půdy, které měl před sebou. Pak vykročil směrem k okraji lesa. Prošel kolem asi sedmdesát let staré řezačky na siláž, kolem zrezivělého traktoru, který jistě pocházel ze třicátých let, kolem starého lisu na seno a jiných rozmanitých pozůstatků staré farmářské minulosti. Prohlížel si stromy a jak mezi nimi hledal co nejpohodlnější cestu, pomalu a důkladně přejížděl očima z jednoho na druhý.

	Náhle se někde za ním ozvala hromová rána. Fenton ztuhl hrůzou, když si uvědomil, že to byl výstřel z pušky rozléhající se v lese vpravo od něho. Vzápětí následovala další rána, pak krátké ticho a nakonec třetí. S rychlostí, kterou byl sám překvapen, se Fenton odvážil přikrčit a běžet ke starému domu. Stříleli na něho? Očekával Jonah jeho příchod? Leží někde v úkrytu a číhá na jeho pohyb?

	Fenton seděl dlouho bez hnutí, čekal, že se něco stane. Pomyslel si, že se možná ztratil z dohledu. Možná ten, kdo střílel, ho neviděl, když se před domem skrčil do klubíčka. Bál se pohnout, aby na sebe neupoutal pozornost. Seděl stále nehybně, opíral se zády o stará prkna domu a rukama si objímal kolena. Kabát a rukavice, které si koupil u Beana, nechal v autě. Ruce ho zábly a vítr mrazil až na kost.

	Jak dlouho takhle vydržím sedět? Věděl, že se bude muset nakonec někam přesunout. Kdyby měl být kořistí nějakého ozbrojeného člověka, jeho nepřítel by si už jistě našel výhodnější pozici. Pokusil by se ho znovu zasáhnout. Mraky byly teď těžké a nízké, sníh vířící ve větru, padal stále rychleji.

	Fenton se vymrštil a pohybem připomínajícím divokou kočku skočil doprava, udělal dva kotrmelce, divoce oběhl roh domu a hnal se dál podél stěny. Doběhl na další roh a neuvědoměle, instinktivně k němu přitiskl obě ruce. Paže měl natažené, jako by byl přibitý k prknům na stěně domu.

	Když popadl dech, doběhl k autu, rychle nasedl, otočil klíčkem a šlápl na plyn, až zvířil mračno prachu a kamínků. Srdce mu prudce tlouklo, i když se snažil přimět k normálnímu dýchání. Projel mírnou zatáčku zpátky směrem k Dawes Hill a za ní uviděl muže v jasně oranžové vestě, v klobouku a v oteplených maskáčích, jak něco ukládá vzadu do své dodávky. Fenton zpomalil a spustil okénko.

	„Dobrý den,“ řekl s úsměvem. „Vidím tady kolem cesty hromadu zaparkovaných dodávek. Co tady s nimi vlastně děláte?“

	Muž se na Fentona na okamžik zadíval, a zdálo se, že nepochopil jeho otázku. „Co děláme?“ opakoval.

	„Jo, proč stojíte tady na kraji silnice?“

	Ten musí být někde zdaleka, pomyslel si lovec. „Loví se vysoká. Ve středu začala sezóna.“

	No ovšem! Už chápal. „Aha,“ řekl rozpačitě Fenton. „A měl jste štěstí?“

	„Ne. Ale málem jsem ho dostal. Párkrát jsem vypálil na pořádný kus. Takový parohy už taky neuvidím. No nic. Zítra je taky den. Vy jste odtud?“ zeptal se formálně lovec.

	„Jenom na návštěvě,“ odpověděl Fenton.

	To je pravda. „Bejt váma, držel bych se vod lesa dál.“

	Fenton se usmál a odjel. Jak jsem mohl být takový pitomec? To jsou věci, které by se při pečlivém plánování nestaly. Zasmál se, spíš úlevou než radostí. Rozhodně nebyl spokojený sám se sebou. Na okamžik si pomyslel, že si přece jen měl najmout něco na Peaksu. Trochu si odpočinout. Všechno promyslet. Ale byl už tak blízko. V nitru toužil ochutnat Jonahovu krev. Mohl prakticky vztáhnout ruku a dotknout se ho. Cítil se jako propuštěný vězeň, kterému řekli, že se může podívat na prostitutku, ale nesmí se jí dotknout – čekání už bylo nesnesitelné.

	Pomalu se vracel zpátky na Maple Ridge Road a obloha během cesty temněla každým okamžikem. Napadlo ho, že se zastaví ve městě a koupí si něco k jídlu. Nic velkého. Pravděpodobně bude rozumné, když se zastaví v jiném obchodě, než byl minule. Zamyslel se a vzpomněl si, že viděl prodejnu potravin Gas’n More. Možná tam dostane sendvič a nějaké pomfrity. Bude-li mít štěstí, najde tam nějaký gril, kde si může koupit kousek kuřete nebo pizzy.

	Řekl si, že by neměl otálet. Koupí si rychle něco malého a sní to cestou z města v autě. Na noc se zastaví v nějakém motelu, které viděl cestou. Nejraději trochu dál od cesty. Potřeboval si promyslet další postup. Nejlepší by bylo, kdyby se k Jonahovi dostal velmi brzy ráno. Teď není vhodná doba. Nejenže jsou v lesích lovci, ale navíc je tma… A kromě toho ještě nemá celý plán řádně promyšlený.

	Zahnul do šikmého vjezdu před prodejnou a cestou k omšelému vchodu si oblékl kabát. Odtud pak zatelefonoval Jonahovi. Když skončil, usmál se a pomalu otevřel dveře. Všiml si, že jakmile se rozezněl zvonek nade dveřmi, majitel a dva zákazníci v řadě na něho pohlédli. Fenton se usmál a s uspokojením zjistil, že se jedná o malé lahůdkářství. Možná tu dostane krůtí sendvič. Postavil se do fronty a prohlížel si nabízené zboží.

	Zpozorněl, když se ozval rozhovor, který se týkal jeho.

	„Nekecáš?“ zeptal se majitel jednoho z mužů. „Kdys je viděl?“

	„Ani ne před pěti minutama. Právě jsem se vracel vod doktora McIntyra z Bridgtonu. Musel jsem zpomalit, aby projeli.“

	„Šerif, nebo místní poldové?“ zeptal se druhý z mužů.

	„Jízdní.“

	Obchodník se naklonil přes pult. Zadíval se na Fentona. „Hned to bude, pane,“ řekl.

	Fenton přikývl.

	„Ptal ses jich, co hledají?“ vyzvídal obchodník.

	„Řeknu ti, Shepe, když potkáš dva vozy jízdní, jak nakukujou na vobě strany tvýho auta, žádný otázky jim nekladeš. Seš rád, že můžeš jet.“

	Druhý muž trochu snížil hlas. Fenton musel napnout uši, aby mu rozuměl. „Vsadím, co chcete, že to má něco společnýho s tím cvokem z Bostonu, kterýho všichni hledají.“

	„Ty si opravdu myslíš, že je tady?“ zeptal se majitel.

	První z mužů pokrčil rameny. „Jestli tu je, doufám, že se ztratí v lese. Člověk tady může pořádně zabloudit.“

	„Jestli je v těchhle lesích,“ dodal druhý, „pár nocí venku se mu bude zdát delších než celá zima. Zajímalo by mě, jestli ví, co si má v Maine voblíct?“

	„Mě by zajímalo, jestli jsou na všech silnicích?“ zeptal se obchodník.

	„Myslíš jízdní? Jo…, u Dunlevyho jsem zrovna viděl Charlieho. Byl se podívat za mámou v Buckfieldu. Řek mi, že je potkal taky na sto sedmnáctce.“

	„Ježíši, oni to snad tady chtějí celý zavřít, ne?“ nadhodil majitel.

	„Zřejmě něco vědí,“ prohlásil druhý muž.

	„No jo,“ pokračoval první. „Jestli je chytrej, zašije se do ňáký díry a nevyleze do jara.“

	Obchodník se obrátil a udělal pár kroků směrem k Fentonovi. „Poslechněte, hoši,“ řekl. „Mám tu zákazníka. Dejte mi vědět, pokud něco zjistíte. Mohlo by bejt veselo.“ Stál teď proti Fentonovi a otíral si ruce do zástěry. „Co si dáte, pane?“

	

	V sobotu 4. listopadu Jonah s údivem zjistil, že spal déle než dvanáct hodin. To se mu ještě nestalo. Ležel v posteli a protíral si oči, pak si uvědomil, že jeho tělo přemáhá nutkání močit. Vylezl z postele, natáhl si pyžamové kalhoty a oblékl župan. Věděl, že má pod županem vyboulenou látku a rychle zamířil do koupelny.

	U kuchyňského stolu seděl policista George Spowart. „Zase vy?“ řekl Jonah ke Spowartovým zádům, když došel do kuchyně.

	Spowart popíjel kávu. „Dobré ráno,“ řekl a vyhlédl z okna. „Jako včera, co? Jako bych vůbec neodešel. Taky jsem se opozdil, ten zatracenej auťák mi nechtěl nastartovat. Cunningham mě roztrhne, že jsem zmeškal schůzku při střídání směn.“

	„To zní drsně,“ řekl vesele Jonah. „Chcete mi říct, že tu byl Martin a už zase odešel?“

	„Jo,“ řekl Spowart a otočil se k Jonahovi. „Musel jste být pořádně unavený.“

	„To je slabé slovo,“ řekl Jonah, zahnul za roh a byl rád že Spowartovi nevidí do tváře. „Nevím kdy se mi naposled stalo, že bych spal dvanáct hodin,“ zavolal z koupelny. „Zřejmě jsem to potřeboval.“

	„Slyšel jsem, že jsme kolem města postavili nějaké hlídky,“ řekl Spowart, když si dal doušek kávy.

	„Vážně?“ podivil se Jonah a nekonečně dlouho močil do mísy. „Myslíte, že něčeho dosáhnou?“

	„Člověk nikdy neví,“ zavolal na něho Spowart. „Jistota nemůže škodit.“

	„Překvapuje mě, že si to můžete dovolit. Jak jsem slyšel nedávno, v Augustě vám zkrátili rozpočet. Nemám pravdu?“

	„Jo, je to tak. Říká se, že to zaplatí v Connecticutu.“

	„To myslíte vážně?“ zeptal se Jonah a když se vrátil do obývacího pokoje, cítil se tisíckrát lépe.

	George se obrátil na židli a pohlédl na Jonaha. „Tak jsem to aspoň slyšel.“

	„Páni, ti ale o něho musí stát, co?“

	„Všichni o něho stojíme, pane Robertsi.“

	„Jo, ale oni nemluví a jednají.“

	Spowart pozvedl obočí a mávl rukou směrem k prostoru před farmou. „No…, nemáme zas tolik možností, víte.“

	Jonah si nalil kávu a přistoupil k policistovi u stolu. „Promiňte. Nemyslel jsem to tak. Jste opravdu skvělí. Nevím, jak bych vám to oplatil, že tu jste, když vás potřebujeme. Neurazte se, ano?“

	„To je v pořádku,“ řekl Spowart a opět vyhlédl z okna.

	„Co je vede k tomu, že najednou všude hlídají silnice? Vědí něco, co my ne?“ zeptal se Jonah.

	„Řekl bych, že dostali hlášku o jeho voze. Musí jim být jasné, že tak na padesát procent sem dříve nebo později vyrazí. Pokud vědí, s čím jezdí, je docela slušná šance, že ho dostanou.“

	„Kéž by vás Bůh vyslyšel,“ řekl Jonah a spojil ruce v náznaku modlitby.

	Spowart potřásl hlavou a luskl prsty. „Stávají se různé věci.“ Jonah si odtáhl židli a zkřížil nohy. „Kdy je tam rozmístili?“ zeptal se a uložil si hrnek s kávou do klína.

	„Včera během odpoledne.“

	Jonah chvíli mlčel. Modlil se, aby hlídky na silnicích měly štěstí, zoufale toužil, aby ta noční můra skončila. Byl doslova vězněm ve vlastním domě; jeho výpravy do lesa se brzy staly jediným únikem z nekonečné jednotvárnosti dní.

	„Půjdu něco ukuchtit,“ řekl Jonah a vstal. „Co byste si dal?“

	„Nic, děkuju. Jedl jsem doma. Ale přece jen,“ dodal po krátké odmlce, „docela rád bych si dal sklenku pomerančového džusu.“

	„Tak to máme jedenkrát džus, hned jsem u vás, šéfe.“

	Spowart se usmál. „Pane Robertsi, nevadilo by, kdybych vám položil jednu osobní otázku?“

	„Záleží na tom jakou.“

	„Já vím, že mi do toho nic není, ale ještě nikdy jsem nikoho takhle nehlídal, víte…, a neměl jsem možnost s někým trávit celé dny. Myslím s někým jiným než se svými kolegy, samozřejmě. Asi jsem prostě zvědavý.“

	„Zvědavý? Na co jste zvědavý?“ zeptal se Jonah a obrátil se k Spowartovi.

	„Měli jste s paní nějaké děti?“

	Jonah se usmál. Tenhle chlápek se ptá na děti! „Ne. Záměrně.“

	Spowart pohlédl na Jonaha. „Ani jste si je někdy nepřáli mít?“

	To byla logická otázka. Jonah se obrátil, opřel se o stůl s dřezem a dlaně položil na okraj. „Řekl bych, že jednou za čas mě napadá, jaké by to bylo. Ale doopravdy, Georgi, já se za otce nehodím.“

	„Jak to víte, když jste nikdy neměl děti?“

	„Nevím. Myslím, že záleží na tom, jestli je člověk opravdu chce. Takový pocit jsem nikdy neměl. Bál jsem se, že mi půjdou na nervy a budu je od sebe odhánět, když začnou zlobit a křičet, a pak poznám, že jsem udělal chybu. Asi se mi zdálo, že takový experiment nepovažuju za bezpečné zkoušet.“

	Spowart se opřel lokty o kuchyňský stůl a v rukou držel šálek s kávou. Vyhlížel z okna a mlčel.

	„Proč dostávám pocit, že si myslíte, že jsem udělal strašnou chybu?“ zeptal se Jonah.

	„Ale ne, to si nemyslím. Opravdu,“ řekl Spowart a potřásl hlavou. „Asi jenom nemůžu pochopit, proč někdo nechce děti, to je všechno. Takovému názoru nerozumím.“

	„No, to se dá vzít i z druhé strany. Já si zas nedovedu představit někoho, kdo jich má tolik jako vy. Jenom to pomyšlení mě vyvádí z míry.“

	„Lidé jsou různí, ne?“

	„To je důležité i pro trh.“

	Spowart vrhl na Jonaha tázavý pohled. „Asi. I když pořádně nevím, co to znamená.“

	Jonah pohlédl na hodiny nad kamny. Bylo něco málo po jedenácté dopoledne. Sesunul lopatkou vejce na talíř, vytáhl anglické vdolečky a odnesl všechno ke stolu.

	„Proč je to důležité pro trh?“ zeptal se.

	„Jo. Jak jste to myslel?“

	„Á, to se říká na Wall Streetu. Myslím, že to prostě znamená, že každému se líbí jiné akcie. Víte…, různé typy pro různé lidi.“

	„Aha.“

	Jonah se posadil. „Musím jít,“ řekl a nabral si vejce. „Dnes chci prosekávat cestu. Abych překvapil Victorii, až přijde domů.“

	„Sněží.“

	„Nejlepší je prožívat to v přírodě,“ řekl Jonah.

	„Wall Street vás skutečně změnila.“

	„A co mám dělat? Trčet tady s vámi celý den a hrát žolíky?“

	Jonah dojedl, převlékl se v ložnici do pracovního a přinesl si do obývacího pokoje vysoké boty. Posadil se do houpacího křesla a začal si je obouvat. „Měla by tu už být pošta. Myslím, že seběhnu dolů a vyzvednu ji, a pak se dám do práce. Bude to tak v pořádku, ano?“

	„Půjdete jen na konec příjezdové cesty?“ zeptal se Spowart.

	„Jo, hned jsem zpátky.“

	Jonah vytáhl poštu ze schránky u cesty. Byla zavěšená na kládě, která se houpala na velikém balvanu na konci příjezdové cesty. Na druhém konci vyrovnával váhu velký kámen. Vždycky mu připadalo, že je to šikovné zařízení.

	Svižně kráčel zpátky do kopce k farmě a opatrně našlapoval do sněhu. Potřásl malým balíčkem zabaleným do hnědého papíru. Něco v něm chrastilo. Zpáteční adresa zněla: Hřbitov, West Street, Freeport, Maine. Co je to? Nějaký vtip? Přemýšlel, koho zná ve Freeportu. Kdo by mu posílal balíček a jako adresu odesilatele uváděl hřbitov? Nic ho nenapadalo. Jeho zvědavost byla napnutá k prasknutí. Kdo to sakra může být?

	Vstoupil do obývacího pokoje dveřmi z východní strany domu, vytáhl malý kapesní nůž a začal balíček otevírat, ještě než došel ke kuchyňskému stolu. Když rozřízl obal, automaticky ho hodil do kamen a otevřel plechovku s koláčky. Nebyl tu žádný lístek, žádný dopis, ani navštívenka. Nic. Od koho jsou? Neubránil se pomyšlení na Fentona. Ale proč by mi Fenton posílal sušenky z Freeportu? Možná prostě něco vložil do balíčku, jenom aby mi dal najevo, že je to od něho. Ale stejně mu to nedávalo smysl. Přemýšlel dál. Nemohl by to být špatný vtip od Vickiiných přátel?

	Jonah se rozhlížel, kde je Spowart. Nebylo ho nikde vidět. Zavolal ho jménem; myslel, že je snad v koupelně. Musel se jít podívat na někoho venku. Podíval se směrem k čihadlu, ale neviděl ho tam. Takže je buď ve stáji, nebo vyšel za dům, aby si zakouřil.

	Jonah mu to nemohl vyčítat. Myslel, že hlídání musí být pro něho zřejmě stejně otravné jako pro všechny. Na jedné straně si přál, aby k ničemu nedošlo. Druhá část jeho osobnosti se modlila, aby vypukla bouře a celá ta hrozná kapitola jeho života se uzavřela.

	Jonah chvíli hleděl na koláčky a pořád nechápal, kdo je poslal a proč. Stejně neměl hlad. Právě se nasnídal. Ale i kdyby hlad měl, nejedl by je. Pokrčil rameny, nasadil zpátky víko a postavil nádobu na pracovní stůl. Jestli se mě Fenton snaží vyděsit koláčky… je větší blázen, než jsem si myslel.

	Oblékl si kabát a rukavice, vyšel z domu a kráčel do kůlny s nářadím ve stáji. Vytáhl motorovou pilu a sekeru a zamířil s ní k vlečce připojené za traktorem. Pak vzal plechovku benzínu, malou nádobku oleje a také je odnesl do traktoru. Nakonec opět zamířil ke stáji a zastavil se u žebříku na seník.

	„Haló!“ zavolal a zadíval se vzhůru. Nebyl si jistý, kdo tam má dnes službu. „Není tam s vámi Spowart?“ zeptal se, když se v otvoru ukázala hlava.

	„Ne. Proč?“

	„Chtěl jsem mu něco ukázat. Musí být někde vzadu. Jestli ho uvidíte, řekněte mu, že na stole v kuchyni je něco, co bych mu rád ukázal. Ano?“

	„Počkejte okamžik,“ řekl policista a hlava zmizela z dohledu. Jonah slyšel, že něco říká. „Možná má vypnutou vysílačku. Po čase to asi jde člověku na nervy,“ řekl policista, když se znovu objevil v okénku. „Postarám se, aby vzkaz dostal.“

	„Díky,“ řekl Jonah a vykročil k traktoru. Nemohl se dočkat, až bude v lese a pustí celou věc z hlavy.

	

	Naples v Maine leží na jižním konci jezera Long přímo u západního ústí zálivu. Cedric Halliway a Scott Hill už měli za sebou další tři hodiny jízdy poté, co toho pátečního večera zastavili za massachusettským Marlborough. Teď odbočili na malé parkoviště malebného venkovského hotelu Augustus Bove House. Hodiny na přístrojové desce ukazovaly 21.47.

	Oba muži byli zesláblí únavou. Pracovali v podstatě nepřetržitě od Bennettovy vraždy, ke které došlo v neděli brzy ráno. Připadalo jim, jako by se to stalo před rokem. Halliway prozkoumal lokál, zatímco Hill zůstal sedět na židli v úzké bizarní chodbě. Když Halliway skončil s obhlídkou, vrátil se ke svému partnerovi. Hill seděl se zkříženýma nohama. Pravý kotník si opíral o levé koleno. Už spal; hlavu měl nakloněnou a směšně chrápal. Halliway ho klepl do podrážky. „Tak pojď, Sněhurko,“ řekl a podařilo se mu vytrhnout ho ze spánku. „Je čas vstávat.“

	Měli pokoje vedle sebe v prvním patře s výhledem na jezero. V budově nebyl výtah. Oba muži váhavě vykročili do schodů.

	Když přišli ke svým pokojům, Halliway se zastavil. „V kolik chceš zítra vstávat?“ zeptal se svého kolegy.

	„Tak kolem poledne,“ odpověděl Hill.

	„To není špatné,“ odpověděl Halliway stojící pořád v chodbě sto padesát let starého hostince. „A navrhuješ nějakou další možnost?“

	Hill stál u svých dveří a cestovní taška se mu houpala na rameni. „No, ráno bychom měli stihnout policii. A předtím posnídat. Tak v osm?“

	„V půl osmé,“ řekl Halliway.

	„Ježíši, člověk si ani neodpočine. Tak fajn, uvidíme se dole v hale v osm.“
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	V sobotu ráno se Halliway potkal s Hillem v hale pár minut po osmé, jak se nakonec domluvili. Minulý večer oba muži usnuli, sotva dopadli na postel. Byla to jejich první noc nerušeného spánku, kterou si za týden dopřáli. Cítili se svěží, připraveni na celodenní práci. Hill umíral hlady.

	Hotel zajišťoval nocleh i se snídaní, a tak se oba muži posadili ke starobylému stolu u zdi jídelny a těšili se na jídlo. Stůl byl pokryt vyšívaným růžovobílým ubrusem a zdobila ho viktoriánská vázička s karafiátem. Oba detektivové si objednali kávu. Hill si poručil omeletu se sýrem a slaninou, Halliway ovocný salát a neslazený koláček.

	„Dieta, Ricu?“ řekl posměšně Hill. „Máš žaludeční neurózu?“

	„Volal jsem státní policii,“ řekl Halliway a nevšímal si Hillovy ironické poznámky. „Pošlou sem auto v devět. S nějakým kapitánem Boydem.“

	„Čí auto budeš chtít?“

	„Asi jeho. Já odtud nenajdu cestu. Nějaký problém?“

	„To mi vyhovuje.“

	Při jídle většinou mlčeli. Snídani přerušovali jen sem tam otázkou a krátkou odpovědí.

	„Jak chceš začít?“ zeptal se v jednom momentu Hill a roztíral si na topinku rosol.

	Halliway pokrčil rameny. „Myslím, že bychom měli zajet do Harrisonu. A tam se trochu poptat. Máš fotky?“ zeptal se.

	„Tady jsou,“ odpověděl Hill a poplácal malou sportovní tašku.

	„Výborně. Uvažoval jsem, kde všude se asi zastavil. Pár míst mě napadlo. Máš nějaký nápad?“

	„Především restaurace,“ řekl s plnými ústy Hill. „Pokud tam vůbec jsou. Možná běžné obchody s potravinami. Kolik jich v Harrisonu může být?“

	„Řekl bych, že moc ne. Ale v tom směru nám určitě pomůže Boyd.“

	Když detektivové dojedli, rozešli se do svých pokojů, aby si vyčistili zuby, zkontrolovali zbraně a zásoby střeliva a celkově se psychicky připravili na den, který měli před sebou.

	Halliway zaklepal na Hillovy dveře krátce před devátou. „Je skoro devět, Scotte. Jsi připravený?“

	Hill vyšel ven a zamkl za sebou dveře. „Dnes je náš den, Ricu. Cítím to v kostech.“

	„Já taky,“ odpověděl Halliway.

	„Víš, je to poprvé, co mluvíš, jako bys měl naprostou jistotu. To je dobré znamení.“

	„Uvidíme.“

	Sešli po schodech dolů a vystoupili na terasu, zrovna když na malé parkoviště u cesty zatáčel Boyd s vozem mainské státní policie. Halliway vyhlédl na jezero. Během okamžiku pochopil, co je na Maine tak krásného. Hotel Augustus Bove House stál přímo u ústí jezera a byl odtud výhled na celou jeho plochu. Krása zdejší krajiny brala člověku dech. Něco takového se v Connecticutu nevidí. Halliway pohlédl na hodinky. 8.59.

	Boyd zaparkoval na jednom ze sedmi parkovacích míst zakrojených do trávníku před hotelem, nechal běžet motor auta a vystoupil. U zdi budovy se zastavil a oklepával si z bot sníh. Halliway a Hill opatrně sestoupili z kluzkých schodů a u parkoviště se sešli s Boydem.

	„Kapitáne Boyde,“ řekl Halliway a natáhl ruku. „Já jsem poručík Cedric Halliway z connecticutské státní policie.“

	Kdyby Halliway neměl šedivé vlasy, Boydovi by dvojice detektivů připomínala Abbotta a Costella. „Poručíku, těší mě, že vás poznávám. Vy jste jistě seržant Hill,“ zeptal se a uchopil Scottovu ruku.

	„Těší mě, kapitáne,“ řekl Hill.

	„Říkejte mi Tome,“ řekl Boyd.

	„Dobře, Tome,“ přisvědčil Halliway. „A vy mi říkejte Ricu. Tohle je můj partner Scott.“

	„Hezký výhled, co?“ zeptal se Boyd a obrátil se k jezeru.

	„To jo,“ přisvědčil Hill.

	„Tenhleten dům,“ pokračoval Boyd, „byl před sto padesáti lety v Naples pojem. Starý Boyd tady něco ve své době znamenal.“

	„Určitě měl dobrý vkus, co se týče umístění domu,“ řekl Halliway.

	„Našli jste to bez problémů?“ zeptal se Boyd.

	„Jo,“ odpověděl Hill. „Až na to, že jsme oba už měli halucinace, když jsme sem přijížděli.“

	Boyd se zasmál. „Jo, z Connecticutu je to dlouhá cesta.“

	„Pořádně,“ řekl Hill.

	„Jak jste se vyspali?“

	„Spali jsme jako zabití,“ prohlásil Halliway a Hill přikývl.

	„Takže já s vámi budu jezdit. Jak chcete začít?“ zeptal se Boyd. „Už jste jedli?“

	Hill si pohladil břicho. „Ano. Podávají tu vydatnou snídani,“ řekl a kývl palcem směrem k hotelu. „A moc dobrou.“

	„Fajn. Tak pojedem.“

	Všichni tři nastoupili do policejního vozu. Halliway se posadil na přední sedadlo vedle Boyda, Hill si sedl dozadu.

	„Připoutejte se, pánové. Je to předpis,“ řekl Boyd a zazubil se na Halliwaye. „Mám příkaz odvézt vás, kam budete chtít, poručíku. A na nic se neptat. Ptát se můžete vy.“

	„Máte mapu?“ chtěl vědět Halliway.

	„Jestli mám mapu?“ zeptal se řečnicky Boyd a vytáhl zpod sedadla Gazeteer. „Nejlepší mapy Maine, jaké kdy existovaly. Vyrábí je firma DeLorme. A letos je poprvé nabízí s topografií. Povedlo se jim to, řekl bych. Co chcete vidět?“ zeptal se a rozložil mapu na klíně.

	„Na začátek mi ukažte, kde jsme.“

	„V Naples. To je čtyřka,“ řekl Boyd a podal mapu Halliwayovi. Naklonil se a pravou rukou ukázal na město. „Tohle je jezero Long. Bridgton je zde. Harrison je na severním konci jezera… tady. Můžete se tam dostat dvěma způsoby. Po sto sedmnáctce přes Bridgton ze západu, nebo to vzít rovnou nahoru po pětatřicítce kolem východního břehu.“

	„Západní, východní,“ ozval se zezadu Hill. „To zní, jako bychom byli na Manhattanu.“

	„K tomu je tady daleko,“ řekl Boyd.

	„Chtěli bychom se poptat v okolí,“ řekl Halliway a vyhlédl předním oknem ven. „Připadá mi nejrozumnější začít uprostřed a rozšiřovat okruh. Co myslíš ty, Scotte?“

	„To se mi zdá logické.“

	„Odvezte nás do Harrisonu, Jamesi,“ řekl Halliway.

	„Příští zastávka – Harrison ve státě Maine.“

	Boyd navrhl přejet ústí jezera a pokračovat na sever po silnici číslo třicet pět. Kousek cesty mlčeli a dva návštěvníci pozorovali krajinu.

	„Byl jste už někdy v Maine, Scotte?“ zeptal se Boyd a podíval se ve zpětném zrcátku na Hilla.

	„Ne. Zdá se, že jsem o hodně přišel.“

	„A vy, Ricu?“

	„Naposledy jako malý kluk.“

	„Co vy dva vlastně celý život děláte? Jak se píše na tabuli při příjezdu do státu: Vítejte v Maine. Až tady skončíte, nebudete se chtít vrátit domů.“

	Hill vyhlédl oknem na své straně. „Záleží na tom, jestli s námi pojede ten gauner nebo ne.“

	„Když mluvíme o gaunerech,“ řekl Boyd. „Co vlastně všechno provedl tenhleten? Nemohl byste mě zasvětit do případu?“

	„Bojím se, že máme co dělat s nesvéprávným šílencem,“ řekl Halliway směrem k oknu, ale pak se otočil k Boydovi. „Větší část svého života strávil v Bridgewateru, Vůbec ho neměli pustit. Zdá se, že nebere léky a dostal se do velmi problematického stavu. Doslova na dno.“

	„Tak jsem to pochopil. V Connecticutu zabil policistu, je to tak?“

	„Ano,“ odpověděl Halliway. „Strážníka z Darienu.“

	„To byl teprve začátek,“ dodal Hill.

	„A teď si myslíte, že by mohl být v Harrisonu kvůli tomu Robertsovi?“ zeptal se Boyd.

	„Ano,“ řekl Halliway.

	Boyd držel obě ruce na volantu. „Proč právě teď?“ zeptal se a zvedl pravou ruku. „Chci říct, proč si myslíte, že se objeví v těchto dnech, a ne třeba za týden nebo za měsíc?“

	Halliway pohlédl na Boyda. „Umíte mlčet?“

	„Samozřejmě.“

	„Četli jste článek v PortlandPress Heraldu? Jak se v něm psalo, že Roberts odmítl ochranu?“

	„Jo…, ale vůbec jsem tomu nerozuměl. Vždyť vím, že to není pravda. Máme na jeho farmě tři nebo čtyři lidi.“

	„Víte, noviny nám prostě prokázaly laskavost.“

	„To je neuvěřitelné,“ řekl Boyd. Pohlédl na Halliwaye s širokým úsměvem na tváři. „Chcete říct, že je to vykonstruovaná historka? Kdo měl ten geniální nápad?“

	„Poděkujte panu Dezinformátorovi,“ řekl Halliway a ukázal levým palcem na zadní sedadlo.

	Hill zvedl pravou dlaň, aby poděkoval za poklonu a zachytil Boydův pohled ve zpětném zrcátku. „Opravdu geniální, Scotte. Tihleti hoši si vždycky o sobě rádi přečtou. Vsadím milion babek, že mu to neuniklo.“

	„Aspoň doufáme,“ dodal zezadu Hill. „Každopádně ho to aspoň přivede sem, aby tu špížoval.“

	„Kolik lidí žije v Harrisonu?“ zeptal se Halliway.

	„V tomhle ročním období? Možná čtyři tisíce. V létě sem jezdí všichni letňáci z Massachusetts. To znamená, že je tu asi třikrát tolik lidí než teď.“

	„No, zdá se nám, že bychom mohli začít se všemi obvyklými místy, kam mohl zajít. Víte, restaurace, obchody s potravinami, benzinky.“

	„To je jednoduché. Benzinka je tu jenom jedna. Obchody jsou dva. S běžným smíšeným zbožím to jsou Gas’n More a Village Market, restaurace se jmenují Clay Pot a Cogswheel House. Celoročně má otevřeno jenom Cogswheel House. Jinak už tu toho moc není. Rozhodně ne teď v listopadu. Důležitá je snad ještě budova, které se říká Blok. Sídlí tam banka, je tam videopůjčovna a obchod se starožitnostmi. O kousek dál je realitní kancelář a městský úřad.“

	„A co policie?“ zeptal se Halliway.

	„Policie tady není,“ řekl Boyd. „Vím, že přes léto si členové městského výboru najímali policistu na půl úvazku. Ale ne mimo sezónu.“

	Boyd se zastavil u policejního vozu a krátce promluvil se svým kolegou. Představil mu Halliwaye a Hilla, položil pár otázek a pokračoval v cestě na sever.

	„Jsou tu od včerejška, asi od tří odpoledne. Jestli se váš šílenec objeví v tom svém bonnevillu, je s ním konec.“

	„Zůstaly nějaké nehlídané silnice?“ zeptal se Halliway.

	„Žádná.“

	Zbytek cesty trojice mlčela, Halliway i Hill přemýšleli.

	„A jsme tady,“ řekl Boyd, když vjížděl do centra městečka.

	Hill byl překvapený. „Tak tohle je Harrison. Menší, než jsem si myslel. Čím se tu lidí živí?“

	Boyd se na okamžik zamyslel. „No, to je různé. Někteří pronajímají domky. Pracují v cestovním ruchu a tak. V okolí je pár přádelen, firma zabývající se distribucí elektřiny. Věřte mi nebo ne, v tomhle městě je pár hodně bohatých lidí. Jeden chlápek má vlastní letiště.“

	Ve městě je jenom jedna křižovatka, v místě kde se setkává silnice číslo 35 se silnicí číslo 117. Městský úřad stojí vpravo, hned za malým, venkovsky vyhlížejícím náměstím, kde na stožáru vlaje americká vlajka a v půlkruhu stojí tři pomníky připomínající muže a ženy, kteří sloužili své vlasti v obou světových válkách, v Koreji a ve Vietnamu.

	Naproti náměstí stojí Blok, velká cihlová jednopatrová budova s věží s hodinami uprostřed. Po levé straně s ním sousedí stará kamenná budova knihovny, která má tvar kruhu. Zprava na ni navazuje Clay Pot a kousek po silnici doleva, na severním břehu jezera, je Gas’n More. Proti němu stojí Cogswheel House.

	„Co kdybychom zaparkovali někde tady?“ řekl Halliway. „Vystupme a zkusme se trochu poptat. A vezmeme s sebou ty fotky, Scotte.“

	„Fotky, fotky,“ bručel si pro sebe Hill a prohraboval tašku. „Jo, všechno v pořádku.“

	„Výborně. Kapitáne, můžete zůstat tady, jestli chcete, nebo jít s námi.“

	Kapitán Boyd nezaváhal. Kdepak, pánové. „Co kdybychom šli společně? Možná budete mít větší úspěch, když půjdu s vámi. Místní obyvatelé jsou k cizím trochu nedůvěřiví. Myslím, že si možná vzpomenou na víc věcí, když s vámi bude policista z Maine.“

	„Vy to tady znáte líp než my,“ řekl Halliway, vzal od Hilla fotografie a otevřel dveře.

	„Úplně jiný svět,“ podotkl Hill.

	„A moc hezký kraj.“

	„Určitě,“ řekl Halliway a obrátil se k Boydovi. „I když si nejsem tak jistý, jestli bych si to myslel i v lednu.“

	„Jo, to tady bývá pořádná zima.“

	„Jaká zima je pořádná zima?“ zeptal se Hill.

	„Za chladného dne se pohybují maxima kolem nuly, někdy je minus pět… asi tak.“

	„A tomu vy říkáte maxima?“

	Boyd otevřel dveře. „Jo.“

	Hill hvízdl. „Člověče, to je ale zima. Proč ti lidi tady vůbec žijí?“

	„Myslím, že by se vás zeptali na totéž o Connecticuttu.“ Všichni tři stáli před autem. Halliway a Hill si prohlíželi maličké náměstí Harrisonu. Podle jejich měřítek nebylo nic moc, ale pro místní obyvatele představovalo domov.

	„Myslím, že na začátek je to zrovna tak dobré místo jako každé jiné,“ řekl Halliway a kývl hlavou směrem k Village Market. „Je to přímo tady.“

	„Nechte mě jít napřed,“ řekl Boyd.

	Halliway mávl ruku směrem ke dveřím obchodu. „Prosím.“

	„Dobré ráno,“ řekl kapitán Boyd majiteli, když vstoupil a sundal si čepici.

	Majitel ukládal do chladicího boxu novou bednu pepsi s umělým sladidlem. Zvedl hlavu a nezdálo se, že by ho pohled na tři muže vstupující do jeho krámu překvapil. „Dobrý,“ odpověděl. „Přejete si?“

	„Vy jste majitel?“ zeptal se Boyd.

	„Samozřejmě,“ řekl muž a zavřel posuvné dveře boxu. Polovina bedny zůstala nevybalená. „Od třiasedmdesátýho. Jmenuju se Atchison. Mirle Atchison. Co pro vás můžu udělat, pane?“

	„Pane Atchisone, jistě jste četl v novinách o tom uprchlíkovi z Bostonu, kterého policie hledá už celý týden.“

	„Myslíte toho cvoka, co zabil dva lidi v Connecticutu?“ zeptal se obchodník a přejel očima Halliwaye a Hilla. „To víte že jo. Je toho plný město.“

	Boyd si všiml jeho pohledu a ihned představil své dva společníky. Prohodili pár zdvořilostí a za pár okamžiků Boyd pokračoval. „Máme důvod se domnívat, že se tady v posledních osmačtyřiceti hodinách objevil. Byl byste tak laskavý a podíval se na nějaké fotografie?“

	Atchison obešel pult. „Věděl jsem, že se k něčemu chystáte. Člověk teď nemůže do města ani ven bez průkazu. Samozřejmě, že se podívám,“ řekl a odsunul stojan s losy loterie MegaBucks, aby udělal na pultu místo.

	Hill postoupil vpřed a rozložil fotografie na pult. Na dvou byl Fenton, na dalších dvou dávno odsouzení trestanci. Kromě lékařských experimentů je třeba pracovat i s psychologickými účinky.

	Atchison si je prohlížel, každé věnoval dost času. „Ani jednoho z těch dvou nepoznávám,“ řekl a podal druhé dvě zpátky.

	Zatím to vypadalo slibně.

	Pak zvedl jednu ze zbývajících dvou a přidržel si ji před očima. Po chvíli ji zas odložil na pult, vzal do ruky druhou, a udělal s ní totéž.

	„Ale, pánové. Jestli mám říct, co si myslím, tak na těchhle dvou je jeden a ten samej člověk.“

	„Máte pravdu, pane Atchisone,“ řekl Halliway. „Připadá vám známý?“

	Atchison nemohl uvěřit, že Fenton Montague byl skutečně v jeho obchodě. Přece mi nechtějí tvrdit, že jsem s ním skutečně mluvil? „Ano, připadá. Pokud se nepletu, byl tady u mě včera.“

	„Můžete nám říct, co chtěl?“ zeptal se Boyd.

	„Jo…, ptal se na různý směry cesty. Chtěl telefonní seznam. Ale to nebyl ten uprchlík, že ne?“

	„Telefonní seznam?“ zeptal se Hill a ignoroval Atchisonovu otázku. „Co s ním dělal?“

	„Odnesl ho ven. Myslím, že telefonoval na víc míst. Ale nebyl venku dlouho.“

	„Řekl jste, že se ptal na různé směry. Mohl byste nám říct, co ho konkrétně zajímalo?“ zeptal se Boyd.

	„Samozřejmě. Řekl, že pojede navštívit Thompsonovy na Edes Falls Road. Vzpomínám si na to, protože tady byl právě Bert Spire. Podívali jsme se na sebe. Oba nás napadlo, že je to divný. Hergot, Thompsonovi mají voba přes pětavosumdesát. Myslím, že je za posledních deset let nikdo nenavštívil. Rozhodně ne zvenku.“

	„Jak jste poznal, že není zdejší?“ zeptal se Hill.

	Atchison na něho vrhl pohled, kterým chtěl říct, že by ho neměli považovat za pitomce.

	„A víte, jestli tam k nim skutečně odjel?“ zeptal se Boyd a něco si poznamenal do zápisníku.

	„To vám nepovím, pane. Bohužel.“

	„Ten člověk,“ ozval se Halliway. „Můžete nám říct, jak vypadal?“

	Atchison kývl hlavou k fotkám, které ležely na pultu. „Vždyť dvě jeho fotky máte tady. Do prdele. Stál jsem od něho na pár kroků. To ale není ten, kterýho hledáte, že?“

	„Všiml jste si něčeho, čím se lišil od podoby na fotografiích?“ zeptal se Boyd. „Víte…, délky vlasů, vousů, šatů, a tak?“

	„No,“ řekl Atchison, zadíval se na strop a vysunul bradu. „Měl… měl na hlavě čepici. Zdálo se, že moc vlasů nemá. Ovšem člověk dneska neví. Mohl by je mít svázaný do culíku nebo tak. Ale zdálo se, že je má přinejmenším hodně krátký. Jako námořník nebo tak něco.“

	Halliway a Hill se na sebe podívali. Takže si oholil hlavu. „Ještě něco?“ zeptal se Hill.

	„Jo. Má vousy. Řekl bych, že tak tejden starý. Ale ten nos a brada, ty si moc dobře pamatuju.“

	„Upoutalo vás ještě něco?“ zeptal se Hill. „Cokoli. I kdybyste si myslel, že to není důležité, rádi bychom o tom věděli.“ Atchison zvedl bradu a našpulil rty. „Měl na očích sluneční brýle. A chtěl vědět, kde je městskej úřad.“

	„Řekl jste mu to?“

	„Samozřejmě. Neměl jsem důvod mu to neříct.“

	„I když jste si myslel, že je divné, že se ptá po Thompsonových?“ chtěl vědět Hill.

	A jéje. Boyd věděl, že taková otázka může rychle udělat ze spojence nepřítele. Měli by postupovat mnohem pomaleji. „Detektiv Hill má na mysli, že…“

	Atchison byl viditelně podrážděný. A řekl jim to přímo. „Já vím, co má na mysli a ani trochu se mi to nelíbí. Hele, pane,“ řekl a ukázal na Hilla. „Já se starám o svůj kšeft, jasný? Nemůžu vědět, že to není nějakej jejich vnuk nebo tak něco. Možná uvažuje o tom, že tady něco koupí, co já vím. Zabejvat se tím, že se po městě potuluje nějakej šílenec, nemám ve svý náplni práce. Až doteď jsem vůbec nevěděl, že si myslíte, že je tady.“

	Boyd se zoufale snažil urovnat situaci. „Jsem přesvědčen, že detektiv Hill chtěl…“

	„Může mluvit sám za sebe, pane,“ řekl Atchison hlasem o oktávu nižším. „Je to dospělej člověk. Co jste chtěl naznačit, seržante?“

	Hill se rychle vzpamatoval. „Promiňte, že jsem vás urazil. Neměl jsem to v úmyslu, opravdu. Jenom jsem chtěl zjistit, jak zvláštní vám ten údajný návštěvník Thompsonových připadal. Když jste nezavolal policii, jistě jste si myslel, že je všechno v pořádku.“

	Atchison chvíli hleděl mlčky na Hilla. Nebylo jasné, kterým směrem se obrátí další hovor s ním. Halliway se obával, že pomine jeho ochota spolupracovat, pokud se už tak nestalo. Musel znovu získat Atchisonovu důvěru. „Co vlastně chtěl na radnici? Neřekl vám to?“ zeptal se a předstíral, že je všechno v pořádku.

	Tentokrát už Atchison nezareagoval útočně. Věděl, že jestli se nechá ovládnout uraženou ješitností, bude vypadat směšně. Na okamžik zavřel oči. „Ne, to neřekl. Ale vím, že tam byl. Bert i já jsme viděli, jak zajíždí k úřadu.“

	Slova se ujal Halliway. S Hillem definitivně přestal počítat. „Viděl jste jeho vůz?“ zeptal se.

	„Jo.“

	„A nevzpomínáte si náhodou, jaký to byl model?“

	Atchison si nemohl odpustit malé rýpnutí. „Víte,“ řekl a pohlédl na Hilla, „zavolal bych policii, kdybych si myslel, že něco není v pořádku. V našem městě se toho moc nestává, aby bylo třeba volat policii.“

	„Chápu, pane. Vypadá to tady velmi pěkně,“ snažil se zalichotit Hill. „Rád bych sem někdy zajel s rodinou.“

	Atchison se usmál a cítil se dostatečně odškodněn. „Samozřejmě, seržante. Turisty tady rádi vidíme. Dokonce bych vám tady moh zařídit levnýho průvodce.“

	„Vzpomenete si, jaký měl vůz?“ zeptal se znovu Halliway. „Bylo to něco černýho. Starší typ. Možná z počátku vosumdesátejch let? S prozatímní značkou, to si pamatuju.“

	„Nevybavíte si něco zvláštního, pane Atchisone? Je to důležité. Kdybyste to auto viděl znovu, poznal byste je? Bylo americké výroby? GM, Ford, Chrysler? Nebo cizí?“

	„Bylo to něco velkýho. Ale jistě to nevím.“

	„A na model si opravdu nevzpomenete?“

	Atchison naklonil hlavu a mírně zvedl ramena. Přemýšlel. „Víte…, kdybych se měl sázet, řekl bych, že to byl bonneville.“

	„Ale jistě to nevíte?“

	„Na sto procent ne. Viděl jsem ho jenom krátce. Měl jsem tady zákazníka.“

	„A viděl jste ho jít na radnici?“ zeptal se Halliway.

	„No, ne doslova. Chci říct, myslím, že tam šel. Zaparkoval na parkovišti za úřadem.“

	„Kdo tam úřaduje?“ zeptal se Halliway a doufal, že použil správný výraz.

	„Kdo tam úřaduje? Mavis Fornierová. Pracuje tady, co pamatuju.“

	„Mají v sobotu otevřeno?“

	„Ne, ale můžete jí zavolat domů… Její manžel nějak stůně. Jsem si jistej, že bude doma.“

	„A máte její číslo?“

	„To ne. Ale je v telefonním seznamu,“ řekl a sáhl pod pult. Začal v seznamu listovat a pak přejížděl prstem po stránce. „Podíváme se… Fornier, Fornier. Tady. Fornierovi, Zeke a Mavis.“ Halliway vzal seznam od Atchisona a opsal si číslo do zápisníku. „Carsley Road sedmdesát dva. Je to odtud daleko?“

	Atchison pokrčil rameny. „Asi deset minut. Záleží, jak rychle jedete.“

	„Můžete nám říct, jak se tam dostaneme?“

	„Já vím, kde to je,“ vložil se do hovoru Boyd.

	Halliway vrátil seznam majiteli. „Pane Atchisone, moc jste nám pomohl. Velice vám děkuji, pane.“

	„Rádo se stalo.“

	Hill se snažil získat si obchodníkovu přízeň. Zamířil k chladicímu boxu, vytáhl tři dietní pepsi a přinesl je k pultu.

	„Děkuji, pane Atchisone. Vezmu si tohle a pár losů Megabucks.“

	„Chcete nějaká konkrétní čísla?“

	„Máte možnost vybrat je náhodně?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak to hodíme do stroje.“

	Atchison se sklonil, vytáhl stojan s losy Megabucks a postavil ho na pult. Stiskl pár tlačítek na zeleném přístroji za sebou a za okamžik se vysunuly dva růžovobílé lístky.

	„Tady jsou,“ řekl a podal Hillovi losy. „Pití půjde na firmu.“

	„Ne, děkuji, to nejde. Rád vám zaplatím,“ řekl Hill a zavrtěl hlavou.

	„Tak dobře, dělá to čtyři třináct včetně losů.“

	Hill mu podal pětidolarovku. Atchison ji zaregistroval na pokladně a vrátil mu drobné. „Spokojenej, seržante?“

	„To víte, že jsem.“

	

	V pátek večer, když se na les a farmy u malého městečka Harrisonu ve státě Maine snesla tma, začínal si Fenton Montague čím dál víc uvědomovat, jak nejistá je jeho svoboda. Věděl, že se k němu neúprosně blíží ruka zákona a skoro cítil její škrtící sevření. Policie byla frustrovaná, protože psychopat, kterého stíhali, měl před ní stále jeden nebo dva kroky náskok, a Fenton byl čím dál zuřivější, protože si uvědomoval, že má policisty pouze jeden nebo dva kroky za sebou. Nemohl si ve své hře dovolit žádnou chybu.

	Fenton připomínal zajíce a policisté želvy; zatahovali síť velmi pomalu a systematicky. Silné rameno mainské státní policie vyvíjelo stabilní a nepolevující tlak. Působil čím dál účinněji a bylo jasné, že vzhledem k početní převaze a moci strážců zákona jim nakonec stíhaný uvízne mezi prsty. Fenton věděl, že bude muset strávit noc v Harrisonu.

	Ve státě Maine je běžné, že policie číhá na cestách na opilé řidiče, ale hlídky, které rozmístila státní policie, nebyly obvyklé. Měly provoz spíš zpomalit než zastavit a přitom umožnit policistům dostatečnou prohlídku vozidla a jeho posádky. Hlídky pracovaly se dvěma vozy. Jeden policejní vůz stál na jedné straně čelem šikmo ke středu vozovky, druhý zaujal stejné postavení na protější straně. Byly od sebe vzdáleny asi patnáct metrů, jen tak, aby mezi nimi mohlo projet jedno vozidlo.

	Čtyři týmy hlídaly na křižovatkách. Jedna skupina hlídala zápádně od mostu na severním okraji jezera Long, těsně za křižovatkou, kde se střetávaly silnice číslo 35 a 117. Další stála kousek na východ od místa, kde se spojují silnice číslo 121 a 117, a poslední na jih od Maple Ridge, kde ústí Edes Falls. Pokud byste se chtěli dostat do Harrisonu, nemohli byste se jim vyhnout. Ledaže byste se obrátili do protisměru. To je ovšem nejlepší způsob, jak je vyzvat, aby si pro vás zajeli.

	Fenton rozhodně neměl radost. Jak můžou vědět, že jsem tady? Ani trochu nepolevují ve svém úsilí. Kdy toho nechají? Kdy se začnou věnovat užitečnějším akcím? Copak jim není jasné, že mě nemůžou chytit? A přece s každou další minutou Fenton cítil, jak se dusící sevření stahuje víc a víc.

	Je možné, že se z toho tentokrát nedostane? Neviděl zatím žádný problém. Podíval se do mapy. Půldenní pochod lesem, asi dva nebo dva a půl kilometru, a přijde na Bolsters Mills Road. Bude mít za sebou policisty i kus cesty do Albany, než si vůbec uvědomí, že je pryč.

	Ale přece pouhé vědomí, že sedí ve vozech jen pár minut od místa, kde se nachází, že jsou všude na silnicích kolem něho, v něm vyvolávalo zuřivý vztek. Já těm parchantům ukážu. „Myslíte si, že na takové finty naletím?“ zařval cestou na Maple Ridge Road. Tak vy si myslíte, že mě dostanete, jo? Že mě spoutáte? Dáte do klece jako nějakou šelmu? Upoutáte mě do elektrického křesla? Nedejte se vysmát, pánové. Ještě jste nic neviděli.

	Až dosud byla všechno povinnost. Zatím se nezačal bavit. A zábavu mu nikdo nevezme. Nikdo! „To nedovolím!“ zařval z plných plic a klouby mu zbělely, když křečovitě sevřel volant.

	Přestože to Fenton původně neměl ve svém improvizovaném plánu, bylo jasné, že musí strávit noc na farmě. Projel, dnes už podruhé, kolem malé opuštěné budovy školy na rohu Carsley a Maple Ridge a pomalu odbočil doprava. Na chvíli se mu začala do mysli vtírat myšlenka, že jeho kroky jsou řízeny okolními událostmi. Jako by pomalu, téměř neznatelně, ztrácel vládu nad věcí. Jiní lidé – a neviditelné síly – se čím dál víc pletly do jeho hry.

	Už poněkolikáté za posledních pár hodin ho něco překvapilo. Ve spáncích mu bušilo hněvem, protože cítil, že za provázky jeho loutky tahá někdo jiný. Zpočátku jedna osoba…, pak další…, a další. Při tomto tempu bude co nevidět tancovat podle toho, jak pískají; a taková představa ho zbavovala rozumu. Potřeboval udělat svou práci a zmizet. Někam daleko odtud.

	Když se znovu blížil k farmě, v šedivých mračnech visících nízko nad malým údolím sotva rozeznával obrysy kopců obklopujících Harrison. Kopce byly od něho vzdálené tak jeden a půl až dva kilometry. Věděl, že za jasného dne by dohlédl až na majestátní vrchol Mount Washington pokrytý sněhem. Slyšel, že sníh na něm roztaje až v srpnu a hned v září zas napadne. V těchhle končinách musí být zima pěkná mrcha.

	Před několika hodinami prchal se strachem o život; teď zatáčel do prachu na dvorek před Jonahovou farmou s přesvědčením, že je v bezpečí. Neztrácel čas, úkolem číslo jedna teď bylo ukrýt auto. Ideální k tomu bude stáj. Fenton zajel s bonnevillem až k jejím velkým dřevěným vratům a vystoupil. Vysunul oprýskaný trám závory, odhodil ho na zem a vší silou zatáhl za obě křídla vrat, aby je otevřel dokořán. Zpočátku stěží přemáhal jejich váhu, jakmile se však vrata dostala do pohybu, měl vyhráno.

	„Do prdele!“ zaklel Fenton, když nahlédl do hlubin temné budovy. Chvíli šátral kolem sebe a nakonec našel vypínač. Zabzučela šedesátiwattová žárovka visící z drátu o pár trámů dál. Nikdo tady s ničím celá léta nehýbal.

	Kousek dál před ním stál za vraty malý, domácky vyrobený pracovní stůl. Na něm ležel motor nějakého prastarého zemědělského stroje. Naposledy zřejmě pracoval někdy za poslední války. Byl pokryt silnou vrstvou rzi, prachem a pavučinami. Fenton odhadoval, že váží nějaký ten cent.

	Všechno, na co se podíval, svědčilo o pestré farmářské minulosti. Předměty všemožných velikostí, pro různé účely a z různých dob a účelů vyplňovaly každý kout. Fenton nevěděl, jak má odstranit motor, ale bylo mu jasné, že to nemůže udělat, dokud neodstraní jiné překážky.

	Na okamžik ho napadlo, že se pokusí vjet dovnitř z jiné strany a pomalu se prodíral dál, aby si to ověřil. Doufal, že to bude jednodušší, ale jeho naděje pominula, když vrazil do staré mosazné postele a pootevřel zadní vrata stáje, aby mohl vyhlédnout ven.

	Pod ním byl třímetrový sráz. Napřed ho to zmátlo, ale když se podíval lépe, pochopil jeho význam. Byl to konec stáje, kam se při večerním úklidu kydal hnůj z chlévů.

	Fenton stál a díval se na dva dřevěné žlaby ležící vedle sebe a opírající se o víc než metr a půl vysokou hromadu starých dřevěných dveří. Na chvíli se zasnil a před očima se mu objevila stáj s kravami kousek za Pittsfieldem v Massachusetts. Jeho otec ho tam vzal jako malého kluka, protože chtěl navštívit starého známého z vojny.

	Teď na ty časy myslel s lítostí. V srdci ucítil bolest, když si vzpomněl na svého otce. Tolik ho miloval. Bylo ovšem zlé, že mu otec lhal a pak umřel, jako kdyby mu na synovi nezáleželo. Fenton od té chvíle věděl, že už nikdy nikomu nebude moci věřit. Celý další život s matkou byl pak utrpením, peklem na zemi, a jen zvyšoval jeho pocit osamění a strachu.

	Vzpomněl si i na ni, když stál sám v tmavé, vlhké chladné stáji, a zároveň mu do mozku pronikla i vzpomínka na skříň. Hlava mu chtěla prasknout, když si vybavil, jak v ní klečel, zoufale se potřeboval dostat na toaletu, hlasitě naříkal a snažil se zadržet moč.

	„Mami!“ křičel, tiskl stehna k sobě a pohupoval se sem a tam. „Prosím, maminko, já už to neudělám. Slibuju! Prosím,“ žadonil. „Musím na záchod.“

	Chlapcovo bezmocné tělo se otřásalo, když začal vzlykat. Slzy mu proudily po tváři a moč mu stékala po kalhotách. Zpočátku pomalu, ale brzy jí vytryskl celý příval, protože jeho mysl rezignovala na skutečnost, že ve skříni stráví další večer jako trest za své prohřešky.

	Fenton tiše stál ve stáji, osamělý a bezmocný, a dostal strach. Podíval se na kalhoty a ucítil na nohách teplo. Uvědomil si, že má v kalhotách vlhko. Vytřeštil oči zoufalstvím. Málem několikrát upadl, když se škrábal přes hromady harampádí, které leželo mezi ním a vchodem do chléva. Dýchal ztěžka a pohyboval se neobratně, jak se zoufale snažil osvobodit od přízraků minulosti.

	Usilovně se snažil dostat ven. Ale byl jako slon v cirkuse, kterému od narození vtloukali do hlavy, že nemůže utéct, tak, že mu neustále uvazovali nohu řetězem ke sloupu – až se nakonec o útěk ani nesnažil, ať tam řetěz měl nebo ne. I do Fentonovy mladé mysli se nesmazatelně zapsalo, co se může a co se nesmí dělat. A teď se Fenton zmítal někde na rozhraní mezi pokusem osvobodit se ze stáje a pocitem, že se nemůže hnout v kterémkoli směru. Jeho zoufalá snaha dostat se ke vzdáleným vratům a nesmazatelná vzpomínka na skříň vyvolávaly děsivě protichůdné pocity. Zdálo se mu, že omdlí, když se dostal k motoru na druhém konci stáje. Proběhl kolem něho, neobratně klopýtal ven, až se dostal před své auto a upadl tváří na čerstvý sníh.

	Pak se zvedl na kolena, otřel si vlhký sníh z obličeje a na několik minut znehybněl. Rukama se opíral o teplou kapotu vozu, zhluboka dýchal a oči měl zavřené. Otřes, který prožívala jeho psychika, mu způsobil nevolnost.

	Když se Fenton konečně cítil zas tak silný, že mohl vstát, přitiskl si ruce k hlavě a zamířil k domu. Obešel ho na druhou stranu, posadil se na okraj verandy a nohy spustil ze schůdků. Chvíli seděl a uvažoval, jak pohnout s motorem ve chlévě, a přitom hleděl do lesů, které mu nakonec poskytnou únik a spásu.

	Už byl skoro u cíle. Posedlá touha nakonec zvítězit – smát se naposled – zažehla jiskřičky ve vnitřních závitech jeho mozku. Při vědomí, že do zítřejšího večera on, Fenton Montague, bude mít za sebou poslední útok, pocítil skoro závrať. Že konečně dokoná pomstu…, že ji vychutná…, že se z ní bude těšit…, protože ukončí jeho ponížení – vlastně spíš vyvržení, které zavinil ten nafoukaný farmář.

	Jen ještě jedna noc. Ještě pouhá noc. Vnikne do domu, stočí se do klubíčka a bude v teple – a hlavně se vyspí. Protože zítra ho čeká náročný den.

	

	V sobotu 4. listopadu Jonah pomalu projížděl se svým traktorem po zasněžených pastvinách směrem na východ k vstupu do lesa vedoucímu k hlavní stezce. Zaskočilo ho, když koutkem oka zahlédl nějakou postavu. Obrátil se a viděl, že za ním kráčí policista Stickney, v ruce drží pušku a pistoli má připnutou k boku.

	Jonah se zastavil u vstupu do lesa a počkal na Stickneyho. Ale kdo je ten druhý? Bylo tu těch poldů až moc. Nemohl si ani zapamatovat jejich jména.

	„Co se děje?“ zeptal se, když se k němu Stickney přiblížil a zpomalil.

	„Nic,“ řekl policista a zastavil se vedle traktoru. „Seržant Cunningham mě požádal, abych vás doprovodil.“

	Jonah obrátil oči v sloup. „Poslyšte, jak se vlastně jmenujete?“

	„Stickney. Peter Stickney.“

	„Podívejte se, pane Stickney, nerad bych, abyste si mysleli, že si nevážím toho, co pro mě děláte. To myslím naprosto vážně. Ale musím mít taky trochu času pro sebe. Trčím tady doslova jako vězeň a už z toho začínám bláznit.“

	Stickney zvedl volnou ruku. „Ano, já vás chápu. Dejte se do práce. Já se budu držet dál. Ani nebudete vědět, že tu jsem.“

	„Kolem jsou jenom hektary lesů. Nezdá se vám, že to trochu přeháníte?“

	„Pane Robertsi, pokud vím, jediným naším úkolem je vás chránit, a to není dost dobře možné, pokud na vás nevidíme.“

	Jonah se zhluboka nadechl. „Já vím, já vím. Ale tady je pravděpodobnější, že na mě zaútočí medvěd než Montague,“ řekl a mávl rukou k lesu.

	„Dobře. Takže si ani jeden z nás nemusí dělat starosti.“

	„To znamená, že se nedohodneme, je to tak?“

	Stickney pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Nedohodneme.“ Jonah ztratil chuť bojovat. Svěsil hlavu, když si uvědomil, jak vypadá jeho nový život. Už ho začínal nenávidět.

	„Dobře, umíte zacházet s motorovou pilou?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak by možná bylo lepší, kdybyste mi pomohl, než abyste tu jenom tak postával a hleděl.“

	„Nevím, jestli bych to měl dělat, pane. Můžu vám přitáhnout nějaké dřevo, jestli chcete. Ale asi bych neměl dělat nic, co vyžaduje větší pozornost. Musím se věnovat svému úkolu. Škoda. Jinak by se mi to líbilo.“

	„Co by se vám líbilo?“

	„To, co děláte vy. Pracovat v lese, porážet stromy, tahat kmeny. Mám pozemek v Jackmanu. Tam dělám podobné věci.“

	„Nastupte si,“ řekl Jonah a ukázal na vůz za sebou.

	Jonah jel s traktorem po stezce a cítil se podivně rozladěný. Kdy bude konečně sám? O pár set metrů dál, hned za mostem, vypnul motor. Oba muži posbírali potřebné věci z vlečky a zahnuli vlevo do lesa, vyhýbali se větvím a přelézali spadané stromy. Hovořili o sněhu, o blížící se zimě, o místním obyvatelstvu, o všem možném, jen ne o Fentonovi. Stickney si umínil, že nebude první, kdo o něm začne.

	 

	Krátce poté, co se Jonah a Stickney začali prodírat lesem, policista Spowart potáhl naposledy z cigarety a odhodil nedopalek do zasněženého houští za Jonahovým domem. Takové přestávky si dělal málokdy, vždycky jen přes den a pouze v době, kdy byl Jonah mimo dům. Nikdy se nevzdálil víc než pár metrů a vždycky si zvolil takové stanoviště, aby viděl na cestu.

	Přešel zpátky k západní straně domu, nejvíc vzdálené od stáje, a vyšel po několika schůdcích k odpočívadlu přede dveřmi. Pár okamžiků stál nehybně, pak smetl sníh ze zábradlí, opřel se o ně a pozoroval sněhové vločky padající na temném pozadí lesa. Vzpomněl si, že má dát seřídit sněhový pluh. Tušil, že bude pekelná zima.

	Nespěchal do domu. První sníh na sklonku podzimu byl pro něho vždycky něčím zvláštním, označoval v jeho mysli začátek nové kapitoly v životě jeho dětí. Usmál se, když si představil tucty sněhulí různých velikostí úhledně srovnaných vedle sebe na podlaze předsíně za dveřmi jeho domu. Jeho děti milovaly zimu stejně vášnivě jako léto.

	Lyžovaly, hrály hokej, stavěly sněhuláky, koulovaly se a celou zimu sáňkovaly. To také znamenalo, že měl svoji vlastní četu na odhazování sněhu. Další z mnoha výhod, když má člověk děti. Umínil si, že o tom musí říct Jonahovi, až se vrátí.

	Spowart cvakl zapalovačem, zapálil si další cigaretu a zhluboka vtáhl kouř, jehož teplo výrazně kontrastovalo s venkovním chladem. Přitom uslyšel z dálky zvuk motorové pily. Dlouho bzučela naprázdno, pak se obrátky prudce zvýšily. Uvažoval, jaké to je, mít tolik volného času. Mít možnost pracovat v lese, kdy se mu zalíbí. Jonah Roberts byl šťastný člověk. Nebo spíš bude, až z jeho života zmizí ten psychopat. Spowart odhodil nedopalek do lesa a nadechl se, až v krku ucítil rozdíl mezi kouřem a chladným zimním vzduchem. Přesunul si sluchátko, otevřel dveře, vkročil na rohožku a začal si oklepávat sníh z ramen. Sundal si klobouk a pověsil ho na dřevěný kolík u dveří, pak zůstal stát a díval se na interiér Jonahova skromného domu. Povzdechl si a svěsil ramena, když si uvědomil, jak je tato služba nudná. Byl sice rád, že nemusí hlídat venku, ale sedět v domě celý den jen tak, a další den zase, to už bylo přece jen trochu jednotvárné…

	Přišel do kuchyně, aby si nalil hrnek kávy, a na pracovním stole spatřil válcovitou plechovku. Jonah se s ním dohodl, že všechno, co v domě najde, si může vzít. Jediná podmínka byla, aby po sobě uklidil.

	„Vezměte si, na co budete mít chuť,“ řekl mu Jonah. „Jenom nechci vidět žádné nádobí ve dřezu. To je jediná podmínka.“

	Spowart otevřel víčko nádoby a příjemně ho překvapilo, když se pod ním ukázal nedotčený stoh mramorovaných čokoládových koláčků.

	„Hmm,“ řekl a nalil si kávu až po okraj hrnku. „Člověk při téhle práci ještě ztloustne.“

	Vzal si jeden koláček, nasadil víčko zpátky, posadil se ke kuchyňskému stolu a položil si pochoutku na ubrousek. „Georgi?“ uslyšel ve sluchátku policistu Cunninghama.

	Spowart rozlomil koláček napůl a jeden kousek namočil do kávy. „Co je?“ řekl do mluvítka a s chutí si pořádně ukousl. Čokoláda s jemným mramorováním se mu rozpustila v ústech.

	Jako i ostatní muži na hlídce i Cunningham nosil na rameni mikrofon. Musel stisknout tlačítko po straně, než do něho promluvil. „Pan Roberts chtěl, abych ti řekl, že se máš podívat na něco, co nechal na pracovním stole v kuchyni. Zdálo se, že je trochu zmatený.“

	„Řekl ti, co to je?“ zeptal se Spowart.

	„Ne. Jenom, že ti to chce ukázat. Měl jsem pocit, že něco není v pořádku.“

	„Fajn, díky, Frane. Podívám se.“

	Pár minut uplynulo, než se Spowart zvedl, aby se podíval na pracovní stůl. Neviděl na něm nic zvláštního. Jedinou věcí, která se na něm objevila, byla krabice s koláčky. Znovu se posadil, snědl zbytek nakousnuté cukrovinky a pak si olízl prsty. „Páni, to je dobrota,“ řekl, napil se kávy a vzal si další. „Ještě jeden,“ řekl nahlas a zase se posadil.

	Uplynulo asi pět minut, co Cunningham naposledy mluvil se svým kolegou. „Georgi,“ řekl a otočil hlavu k mikrofonu na rameni. „Našel jsi něco?“

	Žádná odpověď.

	„Georgi?“

	„Spowarte. Potvrď příjem.“

	Ticho.

	„Spowarte!“ zařval Cunningham a zneklidněl. „Do prdele! Zasraný mikrofony.“

	Slezl z žebříku ze seníku ve stáji, oběma nohama skočil na betonovou podlahu a rychle kráčel ke schodům vedoucím ke dveřím na východní straně Jonahova domu. Otevřel dveře a vytáhl pistoli, protože zaslechl, jako by se v kuchyni něco rozbíjelo.

	Zřetelně slyšel, že někdo sténá bolestí. Nejprve chtěl zavolat, ale pak usoudil, že bude lepší připlížit se potichu. Rychle přeběhl k rohu kuchyně a v obou rukách držel poloautomatický browning Ml935 Hi-Power. Přikrčil se a bleskurychle nahlédl za roh.

	„Ježíšikriste!“ vykřikl, zasunul zbraň do pouzdra a běžel na pomoc kolegovi.

	Spowart se svíjel na podlaze a krvácel z ran způsobených stovkami střepin skla a porcelánu. V zoufalé snaze se něčeho zachytit, než klesne k zemi, strhl na zem polici s nádobím. Jeho tělo se teď zmítalo v neovladatelných křečích každého svalu. Prudce tloukl rukama i nohama, hlavou opakovaně narážel na podlahu, žaludek a hruď se mu bizarně pohybovaly nahoru a dolů.

	Pak Spowart prohnul záda tak, až se podlahy dotýkal jen hlavou a nohama. Tvář měl staženou do děsivé grimasy.

	„Georgi!“ vykřikl Cunningham, když byl u něho. „Panebože, Georgi! Co se stalo?“ zeptal se a zoufale toužil získat nějaké informace.

	Marně se pokoušel přimět Spowartovo tělo, aby se uvolnilo. Zkoušel ho vzít za paže, pak za nohy, nakonec se snažil srovnat mu záda. Bylo to nemožné. Něco takového nikdy v životě neviděl. Trápilo ho to, ale s jistotou věděl, že mu nemůže nijak pomoct.

	Mikrofony a sluchátka používané policisty, byly napojeny na taktický kanál, který slyšeli pouze muži na hlídce. To znamená, že odtud také nemohl získat pomoc. Nejlepší by byl služební vůz, ale na příjezdové cestě žádný nestál. Odjela s ním další hlídka, když se střídaly směny. Na zlomek vteřiny ho napadlo, že by mohl běžet k některému z vozů na konci ulice, ale okamžitě si uvědomil, jak nesmyslné by to bylo. Vytáhl z opasku vysílačku a zavolal stanici v Gray.

	„Spencere, tady je Fran,“ řekl chvatně. „Spowart je na tom zle, Spence. Potřebuju okamžitě deset čtrnáct. Pošli zprávu některému z vozidel na silnicích. Musíme ho okamžitě odvézt do nemocnice, Spence!“

	„Frane, jak to myslíš, že je na tom zle?“ zeptal se seržant ve službě.

	Cunningham si s hrůzou vzpomněl, že Spowart přišel toho dne pozdě a zmeškal schůzku, na níž se při střídání směn předávaly informace. Neslyšel o strychninu. „Zavolej vůz, Spence. Okamžitě! Na nic se už neptej. Vysvětlím ti to později. Myslím, že se něčím otrávil.“

	Seržant se vysílačkou spojil s oběma vozy a za necelou minutu už zatáčel k domu policejní vůz. Prudce zabrzdil. Světla měl rozsvícená, ale podle rozkazu neměl zapnutou sirénu. Policista se vyřítil z auta, ani za sebou nezavřel dveře a schody do domu vyběhl po dvou.

	„Do prdele!“ vykřikl, když uviděl tu spoušť a běžel ke Spowartovi. „Co se kruci stalo?“ zeptal se užasle Cunninghaama.

	„Pojď, pomoz mi ho naložit do vozu. Musíme ho převézt do Bridgtonu. Okamžitě. Nevím, jestli to přežije.“

	Oba muži se namáhali ze všech sil, aby zvládli pacienta v křečích. Museli vynaložit nemalé úsilí, aby si poradili se Spowartovými zmítajícími se údy, nemluvě o tom, jak těžké bylo nevnímat jeho křik. Snesli ho ze schodů a Cunningham při tom málem upadl.

	„Nemůžeme nic dělat, Bobe,“ řekl Cunningham. „Jenom ho naložit a jet.“

	Cunningham držel Spowartovi ramena, zatímco jeho kolega otevřel zadní dveře, běžel na druhou stranu, otevřel další dveře a vlezl dovnitř na zadní sedadlo. Sehnul se a chytil Spowarta za nohy. Dostal se však k němu v takovém úhlu, že si ho nemohl přitáhnout plnou silou. Nebyl schopen se vzepřít, aby dostal jeho nohy na sedadlo.

	„Do prdele,“ zařval, vystoupil ze dveří, chytil Spowarta za nohy a hodil je na sedadlo. Pak oběhl auto, nasoukal se dovnitř a chystal se táhnout.

	„Tak,“ řekl. „Mám ho. Jsi připraven?“

	„Jo!“

	„Tak zatlač.“

	Druhý vjezd do Edes Falls Road byl vzdálenější. Další vůz se objevil, zrovna když Cunningham nasedal dozadu za svého nezvladatelného přítele, otíral si zpocené vlasy z čela a snažil se zabránit, aby se Spowart neudusil zapadlým jazykem.

	„Hanku, hlídej farmu,“ řekl Cunningham druhému policistovi.

	Nově příchozí byl ohromený, celá věc byla pro něho tak šokující, že na okamžik nedokázal logicky myslet. „Co se hergot stalo?“ zeptal se.

	„Později. Pojď, Bobe! Jedem!“ řekl Cunningham.

	Když vyjížděl na příjezdovou cestu, zavolal dispečink. „Spence, tady je Smitty. Zavolej brigtonskou nemocnici. Řekni jim, že vezeme policistu ze státní jízdní. Má křeče, jaké jsem nikdy neviděl. Řekni jim, že kolem sebe tluče rukama i nohama a záda má prohnutá. A taky zavolej Augustu, ať jim okamžitě zafaxují Spowartovu kartu. Je na tom zle, Spence.“

	„Deset čtyři. Jdu na to.“

	Vůz na konci cesty sotva zpomalil. Policista vyrazil k vrcholu kopce, na Zekelo Road zahnul doprava a během několika vteřin ujížděl rychlostí sto dvacet kilometrů. Siréna houkala.

	

	V sobotu odpoledne krátce po jedné hodině, přestože byla zima a sněžilo, policista Peter Stickney pořád usilovně pomáhal Jonahovi tahat suché stromy z různých částí lesa k potoku. Podle domluvy nepracoval s motorovou pilou, ale cítil se trapně, když tam jen stál a díval se, jak Jonah pracuje. V nitru Stickney věděl, že Jonah má pravdu. Tady se určitě nic nestane. Je to ale mizerná hlídka. Nemohl se dočkat, až skončí.

	Stickney čekal, až Jonah vypne pilu, a nastane chvilka klidu. Jonah měl na uších chrániče sluchu, a tak se musel přiblížit až k němu, aby ho slyšel. Jonah se skláněl nad kmenem a oprašoval z jeho větví sníh. Vyskočil, když mu Stickney položil ruku na rameno.

	„Ježíši!“

	„Promiňte, pane Robertsi. Víte, vůbec nic neslyším, když máte tu pilu zapnutou. Potřeboval bych prohlídnout tady tu rokli. Nemohl byste si dát pauzu a jít se mnou? Jenom na pár minut, ať to můžu prověřit.“

	Jonah na něho pohlédl. „Ale, Stickney,“ řekl. „Já se z vás zblázním. Jak dlouho jsme tady? Dvě hodiny? A zatím se žádný šílenec neobjevil. Nechejte mě pracovat. Běžte si to tady prohlédnout a zase se vraťte. Co se prosím vás může stát?“

	„Neměl byste to přece jenom brát na lehkou váhu.“

	„Panebože, Stickney. Víte zrovna tak dobře jako já, že je to jenom ztráta času. Jděte to prověřit, nebo co hergot musíte udělat, a pak zas přijďte. Já nikam nepůjdu.“

	Stickney se dlouze zadíval na Jonaha. Věděl, že by ho neměl nechávat samotného. Na druhé straně také věřil tomu, co říkal. Každopádně nemohl Jonaha nutit, aby šel s ním. „Tak dobře, ale opravdu nikam nechoďte. Chci vás najít přesně na stejném místě, až se vrátím.“

	„Ano, seržante Stickney,“ řekl Jonah a napodobil přitom dětský hlas.

	Stickney vykročil do hustého lesa a občas se ohlédl, dokud něco viděl. Zanedlouho přišel k hlavní stezce a stiskl tlačítko mikrofonu, aby se ohlásil. Z lesa slyšel hučet Jonahovu pilu.

	„Frane, tady je Stick. Potvrď příjem.“

	Nic.

	„Frane, tady je Stick, slyšíš mě?“

	Ticho.

	„Do prdele,“ řekl Stickney a zamířil k pastvinám. Dostal se snad tak daleko, že ho nebylo slyšet?

	Když se blížil k východu z lesa, zastavil se a znovu stiskl mikrofon. „Frane, tady je Stick. Potvrď příjem.“

	Pořád nic.

	Vytáhl z vysílačky baterii. Červené světlo hlásilo, že je vybitá. Do prdele. Včera večer, než šel spát, ji strčil do nabíječky. Možná se do kontaktu dostal prach nebo kabel uvolnila jeho kočka. Nebylo by to poprvé. Každopádně to znamenalo, že vysílačka byla k ničemu. Bude tam muset zajít osobně.

	Přesto se pokusil ještě jednou. „Spowarte, tady je Stick.“ Zamířil na louku a jakmile spatřil na příjezdové cestě světlemodrý policejní vůz, zastavil se. „Co to sakra je?“ řekl nahlas a rozběhl se.

	Když doběhl na nízké návrší, uviděl před stájí stát policistu Henryho Fairchilda…

	„Hanku!“ zavolal na něho Stickney.

	Fairchilda překvapilo, že ho někdo volá jménem. Zadíval se směrem k hlasu. „Sticku, jsi to ty? Co tam, sakra děláš?“

	„Co tady dělám?“ opáčil Stickney a dal se do klusu. „Co tady děláš ty?“ Proběhl kolem hromady hoblin, dorazil k Fairchildovi a potřásl mu rukou. „Co se kruci děje? Kde jsou všichni?“

	„Jsem tu jenom já. Co tady děláš?“

	„Chtěl jsem se hlásit, ale ta zatracená baterie je vybitá. Kde jsou všichni?“ opakoval a rozhlížel se kolem sebe.

	„Odvážejí George do nemocnice.“

	Stickney sebou trhl. „Do nemocnice? Proč?“

	„Ty nevíš?“

	„Co mám vědět?“

	„Kde je Roberts?“ zeptal se Fairchild.

	„Co mám vědět, Hanku?“

	„No, já toho taky moc nevím. Ale Fran volal Spencovi. Ten zavolal mně a Bobovi a řekl nám, ať sem bleskově přijedeme. Jediné, co jsem pak viděl, bylo, jak Fran a Bob strkají George do auta. Panebože, Sticku, on vypadal jako zombie.“

	„George?“

	„Jo, George. Tloukl rukama a nohama a prohýbal záda. Ani ho nemohli dostat do vozu.“

	„Panebože,“ řekl Stickney a starostlivě svraštil obočí. Řev pily zřejmě přehlušil sirény. „Co se stalo?“

	„Nevím. Vyrazili odtud jako blesk. Myslím, že jeli do Bridgtonu. Báli se, že nepřežije.“

	„Že nepřežije? Jak to myslíš, že nepřežije?“

	„Vypadal na umření. Taková hrůza. Řeknu ti, že jsem něco takového ještě neviděl. Nikdy v životě. Musel strašlivě trpět.“

	„Do prdele. A co tu vlastně děláš?“ zeptal se Stickney.

	„Fran mě požádal, abych to tady sledoval. Roberts je v lese?“

	„Jo.“

	„Je tam s ním někdo?“

	„Musím volat Spencovi. Zjistit, co ví. Mluvil jsi s ním?“

	Fairchild zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Já tomu průseru nemůžu uvěřit!“ řekl Stickney a bouchl pěstí do stěny stáje. „Co se mohlo stát?“

	„To kdybych věděl. Myslím, že jsem slyšel, že se někdo z nich zmínil o jedu.“

	„O jedu? Ale jak by se k němu dostal jed?“

	„Hergot, Sticku, jak to mám vědět? Vždyť jsme strávili posledních pár dní zašití v autě na konci silnice. A další, co vím, že jsem odpovídal na deset sedmdesát čtyři od Spence a teď tady stojím a mluvím s tebou. Jestli chceš vědět víc, měl bys zavolat Spencovi.“

	„O to se právě snažím,“ řekl Stickney a rozběhl se po schodech do domu.

	„Půjdu s tebou.“

	Stickney zamířil k telefonu upevněném na dřevěném sloupu v kuchyni a vytočil číslo. Policejní vysílačky nejsou určeny pro konverzaci.

	„Mainská státní policie, co…“

	„Spenci, tady je Stick. Co se sakra stalo s Georgem? Máš nějaké zprávy?“

	„Zatím ne. Volal Fran. Říkal, že ho dali na intenzivku. To je všechno, co vím.“

	„A doktoři vědí, co je mu?“

	„Ještě ne.“

	„Do prdele.“

	„Opatrně, Sticku,“ řekl Spencer. Každý policista vám poví, že klení v telefonu je jedna z nejspolehlivějších cest k tomu, aby byl suspendován bez náhrady mzdy.

	Stickney se zhluboka nadechl. Mrzelo ho, že se nechal ovládnout emocemi. „Jo, jo…, slyšel jsem tě. Díky, Spencere. Dej nám vědět, jestli se něco dovíš.“

	„Zavolám, až se mi někdo ohlásí.“

	„Děkuju, Spence. Je tady Bank s vozem. Spoj se s ním. Já mám vybitou vysílačku.“

	„Deset čtyři.“

	Stickney zavěsil a několik vteřin stál nehybně s rukama založenýma v bok.

	„Ví něco?“ zeptal se Fairchild.

	„Nic. George je na intenzivce. To je všechno, co víme. Do prdele!“ řekl znovu a potřásl hlavou. „To je neuvěřitelné!“

	„Chceš, abych šel za Robertsem?“ zeptal se Fairchild.

	„Starej se o svoje, Hanku!“

	„Hele, neodbývej mě. Starám se o práci, to je všechno.“ Stickney se opíral o trám a třel si spánky. „Promiň, Hanku. Nechtěl jsem na tebe tak vyjet. Šokovalo mě, co se stalo Spowartovi. Nechtěl jsem ho spustit z dohledu, jenom na minutu nebo dvě, ale pak jsem na cestě uviděl tvoje auto a bylo mi jasné, že něco není v pořádku.“

	„Hele, Sticku, byl to i můj kamarád. Nejsi jediný, s kým to zamávalo.“

	„Já vím, já vím. Nezlob se. Prostě jsem měl pocit, že bychom se měli držet u telefonu, dokud se něco nedovíme.“

	„No, ale klidně se můžeš vrátit do lesa. Jestli se něco dovím, dám ti vědět.“

	„Do prdele, Hanku, vždyť nás tam ani nenajdeš.“

	„Stačí, když půjdu po zvuku motorové pily.“

	„Motorová pila,“ řekl Stickney a natáhl hlavu jako pes, který něco zaslechl. „Neslyším ji. Ty ano?“ zeptal se svého kolegy.

	Hank se na okamžik zaposlouchal, přešel ke dveřím a otevřel je. „Ne. Je tam ticho.“

	„Bože! Štve mě, že tam musím jít v takové době,“ řekl Stickney. „Nejradši bych jel do nemocnice.“

	„Víš, že to nejde, Sticku.“

	„Jo, vím. Ale to čekání mě zabije.“

	„Dám ti vědět, hned když se něco dovím.“

	„Tak dobře, jdu tam. Přijď za mnou, jestli se ti někdo ozve. Chci být první, koho budeš informovat, rozumíš?“

	„Slibuju.“

	„Dobře. Dáš na modlení, Hanku?“

	„Jak to myslíš?“

	„Jestli věříš v Boha?“

	„Jo, myslím, že jo.“

	„Tak nemysli a začni se modlit. George teď potřebuje naši pomoc.“

	„Budu se snažit, jak nejlíp budu umět.“

	„Já taky,“ řekl Stickney a překročil práh. „Doufejme, že to dopadne dobře.“

	

	V sobotu ráno se Fenton probudil v posteli schoulený do klubíčka a pevně zabalený do staré a chlupaté vojenské deky, kterou našel ve skříni na chodbě staré farmy. Ranní vzduch byl mrazivý a ostrý. Na temném pozadí cihlového krbu stojícího u protější stěny zřetelně viděl páru svého dechu. Ještě chvíli ležel a probíral se ze spánku a uvědomil si, že musí vymočit. Minulých několik dní ho muselo vyčerpat víc, než si myslel. Na hodinkách měl 11.13.

	Fenton vyšel ven za dům a vymočil se u stěny. Pak se vrátil do stavení, vytáhl z batohu jablko, posadil se do otlučeného, zaprášeného houpacího křesla a zkřížil nohy pod sebou. Na to, aby pokračoval v cestě, bylo příliš brzy. Potřeboval ještě několik hodin počkat. Chtěl se dát do práce se západem slunce.

	Zavřel oči, pomalu žvýkal jablko a pobrukoval si melodii, která mu zněla v uších. „Já bych chtěl mít tři myši. Já bych chtěl mít tři myši…“ Pokud noviny psaly pravdu a Jonah je na své farmě sám, dočká se konečně vysvobození. Ach, jak příjemné…, jak krásné bude porazit šampióna a naposledy se ponořit do lesa s vědomím, že si vzal oko za oko. Jeden zmařený život za druhý. A pak se vytratí a bude do smrti vědět, že jeho účet je konečně vyrovnán.

	Čas pro Fentona nic neznamenal – teď, když bloudil ve svém podivném světě. „Já bych ty myši zabil. Já bych ty myši zabil…“ Co vlastně znamená čas, kromě nějakého kvantitativního vyjádření počtu úderů něčího srdce? Přestane čas existovat, až umlčí Jonaha? Minuty plynuly a měnily se v hodiny a Fenton snil o svém blížícím se úspěchu, opájel se pouhou silou vůle a zpomalil tlukot svého srdce na pouhých třicet šest úderů za minutu.

	„Já bych z nich stáhl kůži. Já bych z nich stáhl kůži. Já bych z nich stáhl tu prašivou kůži, já bych z nich stáhl kůži.“ Fenton si nebyl jistý, kolik času uplynulo, než ten zvuk zaregistroval jeho mozek. Co to bylo? S očima ještě zavřenýma mírně naklonil hlavu a znovu se zaposlouchal, až si uvědomil, že slyší hučení malého motoru. Zdálo se, že se zvuk ozývá odněkud z hlubin lesa…, proniká k němu… nese se přes pastviny za domem.

	Fenton se zaměřil na melodický zvuk jako netopýr uprostřed noci. Někdo je v lese s motorovou pilou a on věděl, kdo. Není lepší čas. Usmál se, když si představil, co bude následovat.

	Nebyl čas na přemýšlení a úvahy o organizaci. Dalo se jen hádat, jak dlouho ještě se Jonah zdrží v lese. Fenton vstal, popošel ke svému batohu a vytáhl z něho nůž. Náhle ho naplnila podivná úzkost. Bůh mu nabídl Jonaha dříve, než očekával. Seděl na podlaze, obouval si boty od Beana a jako by právě zapnul jakýsi videopřehrávač ve svém nitru, začaly se mu před očima odvíjet různé varianty možných scénářů.

	Natáhl se, přisunul si batoh blíž k sobě a vytáhl z něho vestu, kterou měl na sobě, když lezl na Davidovu půdu. Vytáhl revolver ráže .45, zastrčil ho do jedné z kapes a zásobu nábojů vysypal do další kapsy. Nůž zasunul do pochvy a připevnil si ji k opasku.

	Vstal a chvíli se nehýbal, jen přejížděl rukama kapsy a uvažoval, jestli na něco nezapomněl. Zasmál se nahlas, když si představil, jak se Jonah zakusuje do koláčku. Ale i kdyby je Jonah vyhodil, což bylo docela pravděpodobné, Fenton tušil, že by je mohl najít v odpadu. Otrava strychninem je strašná smrt. A přece byl přesvědčen, že radost z toho, jak jeho oběť trpí, se nemůže ani v nejmenším srovnávat s bolestí, kterou mu před lety způsobil Jonah.

	Natáhl si rukavice z jelenice s kožešinou a naposledy vyšel z farmy. Nedělal si obavy kvůli stopám ve sněhu. Brzy je překryje další sníh. Nezůstane po něm ani stopa. Nebo aspoň nebude z dálky viditelná.

	Fenton rychle kráčel směrem k pastvinám před sebou a vrčení motorové pily teď jeho ušní bubínky zachycovaly zcela jasně. Tentokrát se už Fenton nevrátil, pokračoval dál přímým směrem v cestě. Prošel kolem staré řezačky na siláž a dalších zrezivělých, zastaralých farmářských strojů a kráčel dál po mírně se svažujícím opuštěném poli, až se k němu postupně přiblížila hranice šedivého lesa. Tady ho nic nechránilo před živly a jako by to chtěla příroda zdůraznit, zimní vítr mu prudce vmetl do tváře spršku sněhu.

	Fenton pokračoval v cestě a budova farmy pomalu mizela v dálce za ním. Kolem sebe měl pár hektarů pastvin. Připadalo mu, že potrvá asi deset nebo patnáct minut, než je přejde. Půda zde byla nerovná a nejednou málem upadl. Kráčel rychle, ale stejnoměrně, a při chůzi sledoval hrboly a kameny v zasněžené zemi.

	Asi v polovině cesty narazil na staré oplocení tvořené dvěma dráty; jeden se táhl ve výšce půl metru a druhý metr nad zemí. Kdysi zřejmě ohraničovalo pastviny pro dobytek. Sklonil se a protáhl se mezi dráty a přitom si všiml, že sloupky tvoří kmínky stromů zbavené kůry a silné asi deset centimetrů.

	Fenton se na okamžik zastavil, když postřehl, že motorová pila umlkla. Sakra! Skončil snad Jonah s prací v lese? Chystá se odejít? Má pro dnešek dost? Dostal se Fenton tak blízko jen proto, aby mu životní příležitost proklouzla mezi prsty? Upnul se k naději, že se Jonah bude ještě chvíli zabývat výsledky své práce, než odejde z lesa.

	Poslední úsek překonal s překvapivou rychlostí. Na druhém konci pastviny, kde byl další plot, musel znovu prolézat mezi dráty. Do těchto končin lesa jistě nikdo celé roky nezašel. Kmeny stromů čněly ze sněhu, spadané kmeny a větve ležely snad všude. Fenton se prodíral houštím a usmál se, když uslyšel, že se pila opět rozběhla. Jistě ji vypnul, aby ji seřídil nebo dolil benzin.

	Fentona vábil zvuk, který ho nevyhnutelně musel zavést ke kořisti, jako včelu med. Lesy v Maine nejsou nijak kultivované a Fentonova výprava nebyla pohodlná. Zmocňovalo se ho čím dál větší zoufalství, jak se zoufale snažil postupovat přes les stejnoměrným tempem. Nic se nedalo urychlit. Les byl takový, jaký byl, a on se tomu musel podřídit.

	Někdy se musel zastavit. V lese nejrychlejší cesta z místa A do místa B nevede vždy přímým směrem. Občas narazil na hromady klestí nebo spadaných stromů, které bylo jednodušší obejít než přelézat. Zastavoval se, zkoumal možnosti postupu ve všech směrech, a vždycky si přitom kontroloval směr, odkud se ozýval motor pily.

	Pohledem odhadoval vzdálenost a vždycky volil cestu nejmenšího odporu. Pečlivě zvažoval každý pohyb, každou odbočku, přemýšlel, jestli mu ušetří čas, ale zároveň dbal na to, aby mu vzaly co nejméně energie.

	Postupoval vpřed… pomalu, avšak nepřetržitě. V jedné chvíli se obrátil, aby se podíval za sebe. Pastviny už sotva rozeznával. Dostával se k cíli. Když se prodíral lesem, zdálo se mu, že mezi stromy vidí úzkou cestu. Připomínala mu dlouhou rozjezdovou dráhu. Zaměřil se na ni a neochvějně postupoval směrem k ní. Když konečně překonal poslední kousek lesa a spatřil ji před sebou, usmál se a poděkoval Bohu. Byla to stezka. Znamení, pomyslel si.

	Rychle kráčel směrem ke zvuku motoru a chvílemi měl obavy, že ho stezka svádí příliš doleva. Přesto se zdálo, že se neodchyluje daleko. Ostatně, vždycky se může vrátit, když bude třeba. Touto pohodlnou cestou si ušetří dost času.

	Fenton se zarazil, když uslyšel vlevo od sebe zapraskání. Téměř instinktivně se přikrčil k zemi na okraji stezky a co nejtišeji se přitiskl ke kmeni stromu. Motorová pila zaznívala už z větší blízkosti, ale pořád to byl vzdálený zvuk. Praskání se ozývalo mnohem blíž. Jeho oči přejížděly oblast jako radar, registrovaly všechno, co viděly, a dávaly informaci mozku.

	Uslyšel je zas a vytáhl revolver z vesty. Každý sval jeho těla se stáhl. Když Fenton napínal zrak a snažil se proniknout pohledem co nejdál, spatřil vyjít zpoza mohutné jedle jelena dvanácteráka. Odhrnoval čenichem sníh a ukusoval výhonky a jinou zeleň u země.

	Zrovna tohle se mi musí stát. Nějaký střelec mine toho zatraceného jelena a trefí mě, nebo, což by bylo ještě horší, si mě s ním splete. Při tom pomyšlení Fentona zamrazilo. Vzpomněl si na slova muže, kterého potkal u lesa. „Na vašem místě bych se držel vod lesa dál.“ Ale tohle je přece soukromý pozemek. Tady jistě nebudou střílet žádní lovci.

	Chvíli jelena pozoroval a majestátní krása štíhlého těla ho uchvacovala. Jak někdo může usmrtit tak nádherného tvora? Lidé jsou opravdu bestie. Není divu, že je nenávidí. Kdy si konečně uvědomí, že oni tady jsou pro zemi, ne země pro ně?

	

	„Já jsem věděla, že je na tom mládenci něco divného,“ řekla třem policistům Mavis Fornierová, když ji v sobotu dopoledne navštívili v jejím domě.

	Pracovnice městského úřadu v Harrisonu vylíčila okolnosti Fentonovy páteční návštěvy na úřadě, jak nejlépe dovedla, pověděla jim, jak se zajímal o mapy s údaji o zdanění a především o Jonahovy pozemky.

	Halliway chtěl vědět, jestli se Fenton zmínil o Thompsonových z Edes Falls.

	„Ne, vůbec ne,“ odpověděla paní Fornierová.

	Pochybovala, že Fenton šel do McGilicuttyho realitní kanceláře nebo k Thompsonovým. Halliway i Hill o tom také pochybovali. „Já vám povím, kde ho najdete,“ řekla. „Na Robertsově rodinné farmě. Tam ten chlap určitě je.“

	„Ohromná ženská,“ řekl Halliway, když trojice policistů vyšla z domu Fornierových.

	„Tak co chcete dělat?“ zeptal se Boyd.

	„Já vám řeknu, co bych chtěl dělat já,“ ozval se ze zadního sedadla Hill.

	„Budu hádat,“ řekl Halliway. „Chceš se podívat na farmu.“

	Hill se usmál. „Geniální mozky uvažují stejně.“

	 

	Byla skoro jedna hodina odpoledne, když kapitán Boyd zatáčel se svým vozem na dvorek staré rodinné farmy Robertsových. Trojice policistů se předtím zastavila v realitní kanceláři i u Thompsonových na Edes Falls. Nepřekvapilo je, že tušení Mavis Fornierové bylo správné. Ani na jednom místě neviděli člověka, jehož fotografie jim policie ukázala. Alespoň ne osobně. Kdy odešli s prázdnýma rukama, zamířili rovnou k farmě.

	„Zdá se, že je tu klid,“ řekl Boyd poté, co vypnul motor.

	„Proč mě to nepřekvapuje?“ řekl klidně Halliway, otevřel dveře a vystoupil z auta. „Kam půjdeme teď?“

	Boyd pokrčil rameny a pohlédl na Hilla. „Do stáje?“

	Halliway sáhl pod bundu a vytáhl z pouzdra poloautomatickou pistoli. Kráčel ke stáji a držel se po levé straně dveří. Držel hlaveň zbraně zvednutou a levou rukou naznačoval Hillovi, že má zaujmout místo po pravé straně. Ukázal napřed k Boydovi, pak k zadní části stáje. Nemělo by smysl, kdyby všichni tři muži vstupovali z jedné strany, zatímco ostatní by byly nestřežené.

	Boyd se přikrčil a běžel podél boční strany velké oprýskané budovy. Když byli všichni na svých místech, kývl Halliway na Hilla a ukázal na velká vrata. Hill k nim rychle přistoupil, sundal závoru, s námahou odtáhl pravé křídlo a uskočil z cesty.

	Oba muži stáli tiše a čekali. Nic. Halliway udělal krok vpřed, uchopil levé křídlo vrat a zatáhl, a když se otevřelo, ukryl se za nimi. Oba muži stáli teď po stranách otevřených vrat stáje a vyhlédli na sebe zpoza jejich konců. Halliway zvedl dva prsty a palec levé ruky a Hill kývl, že rozumí. Pomalu začal odpočítávat. Podle domluvy se v patřičném okamžiku oba vyřítili zpoza vrat s vytaženými zbraněmi a poklekli před širokým otvorem. Před očima se jim zjevil Fentonův bonneville.

	Přejížděli pohledem každou štěrbinu, kterou mohli okem rozeznat. Jakmile s uspokojením zjistili, že se ve stáji nic nehýbe, nebo alespoň z jejich stanoviště není žádný pohyb vidět, Halliway vstal a pomalu kráčel dovnitř. Zamířil k levé straně bonnevillu a rukama přejel po jeho zasněžené kapotě, aby zjistil, jestli je teplá. Hill ho následoval, ale přitom se obracel a pozoroval budovu farmy, aby se ujistil, že jim něco neušlo.

	Halliway obešel stáj zleva, Hill zprava. Procházeli kolem starého, zaprášeného zařízení stáje, museli překračovat hromady tlejícího dřeva, stará jízdní kola, sekačky na trávu, různé nástroje, bedny a krabice. Oba muži drželi zbraně v pohotovosti, ostražitými pohledy pronikali do každého zákoutí a pomalu postupovali vpřed.

	Za necelých deset minut byli Halliway a Hill s prohlídkou hotovi. Sešli se na druhém konci stáje.

	„Nic,“ řekl Hill.

	„Co vy?“ zeptal se Halliway Boyda, když vystrčil hlavu zadními vraty.

	Boyd zavrtěl hlavou.

	„Obejděte to,“ řekl mu Halliway a pohlédl nahoru na staré trámy stáje tři metry nad nimi. „A podíváme se nahoru.“

	On a Hill se vrátili k předním vratům; rychlost jejich chůze samozřejmě omezoval nepořádek ve stáji. Boyd byl na místě dříve a díval se, jak přicházejí.

	„Máte něco?“ zeptal se tiše.

	Oba muži zavrtěli hlavami. Halliway ukázal na seník. Na půdu už jednou zapomněli. Nemínili připustit, aby se situace opakovala. Než začali vystupovat po dřevěném žebříku vedoucím na seník, Halliway se sehnul a zvedl ze země starou zrezivělou plechovku od kávy. Lezl po žebříku jako první a věděl, že je zcela nechráněný. Žaludek se mu svíral nervozitou. Pokračoval dál, příčku po příčce, a za ním stoupal Hill.

	Měl to skoro před očima: jako se stane, že posledního vojáka zastřelí poslední kulka vypálená ve válce, která už ve skutečnosti skončila, dovedl si představit, že i on ve chvíli, kdy je tak blízko uzavření svého posledního případu, si může koupit lístek na cestu k věčnému spánku. Těsně předtím, než otevřel dvířka vedoucí na seník, hodil do otvoru plechovku od kávy a doufal, že by mohla vyplašit člověka, který tam na ně může číhat. Když se nic nedělo, strčil hlavu do otvoru, napřed jen nepatrně, a rozhlédl se do všech směrů. Hill stál na žebříku a rukama se držel příčky těsně pod Halliwayovýma nohama.

	Halliway se protáhl otvorem tak rychle, jak dokázal, a našel si úkryt za starým balíkem sena prolezlým myšmi. Hill byl nahoře hned za ním a ukryl se za balík proti svému partnerovi. Nemuseli mluvit. Jeden druhého znali až moc dobře. Pohlédli na sebe, vstali a začali prohledávat seník. Hill se obrátil, pomalu postupoval vpřed a přitom pozoroval trámy nad sebou. Přelézali hromady sena vysoké asi dva a půl metru a občas je vyděsila myš, která chvatně hledala úkryt před prvními lidmi, které v životě viděla.

	Když byla prohlídka u konce, vrátil se Halliway k otvoru, sebral plechovku a podal ji Hillovi. Ukázal na dřevěný žebřík vedoucí k prastaré kupoli na samém vrcholku stáje. Opět nebylo třeba slov. Byla řada na Hillovi. Těsně před tím, než došel na vrchol, hodil plechovku na kupoli a náhodou při tom rozbil tabulku skla.

	Pomalu zvedl hlavu a když prolezl otvorem, ocitl se na malé plošině z ručně otesávaných trámů. Z tohoto stanoviště viděl na všechny strany. Škoda, že nebylo lepší počasí.

	„Co vidíš?“ zeptal se Halliway už o něco hlasitěji. Bylo zřejmé, že stáj je prázdná.

	„Nic moc!“ zakřičel dolů Hill. „Ale zdá se mi, že ve sněhu vidím pěkné stopy, které vedou na louky a směrem k lesu!“

	„Scotte!“ vzkřikl Halliway. „To je on! Mířil k lesu. Jedem!“

	Oba muži sešplhali po žebříku dolů a zamířili k Boydovi opírajícímu se o kapotu bonnevillu.

	„Tome, pojďte s námi. Myslím, že ho máme,“ řekl Hill, rychle vyšel ze stáje a zahnul kolem domu. Když se ocitl za ním, na okamžik se zastavil a pohledem sledoval, kudy vedou stopy lidských nohou.

	Byli blízko. Cítili to. Všichni tři se vydali po stopě přes louky. Spodní pastvina byla zřejmě oblíbeným prostorem pro lovce. Poté, co přešli kus kluzké a hrbolaté půdy, zjistili, že tu nejsou jen Fentonovy otisky. Stopy byly všude a vedly do různých směrů. Některé byly víc zasněžené než druhé, ale přesto nebylo možné rozeznat, komu které patří. Než budou pokračovat v pátrání po Fentonovi, musí se zastavit. A rozhodnout se.

	„Hrom do toho,“ řekl Halliway stojící v ušlapaném sněhu, když uvažoval, jaký bude nejefektivnější postup. „Takže,“ začal za chvíli a otočil se. „Tome, potřebujeme velitelské stanoviště, okamžitě.“ Bez dalšího slova prošel kolem obou mužů, kteří ho následovali, a zamířil k farmě.

	Boyd se také otočil a přitom pohlédl na Hilla. Hill pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že s tím nemůže nic dělat, že tady velí Halliway. Oba muži vykročili za Halliwayem ke stáji a u bonnevillu se všichni setkali.

	„Je v tom lese, Tome,“ řekl Halliway. „A kdyby to bylo na mně, nevyjde odtud, dokud nebude buď svázaný, nebo v pytli jako zvíře. Chci každého muže, kterého máte k dispozici. Spojme se s velitelským stanovištěm tady z farmy. Jak to uděláte?“

	„No,“ řekl Boyd, „napřed musíme kontaktovat mého velitele na oddělení. Nemůžeme poslat do lesa sto chlapů. To by dopadlo hrozně. Potřebujeme psy.“

	„Za jak dlouho je můžete sehnat?“ zeptal se Hill.

	Boyd se podíval na hodinky. „No…, takže. Jsou tři pryč. Vím, že pár jich má šerif. Taky lesní stráž. My máme aspoň tři. Myslím, že tak za hodinu by tu mohlo být šest nebo osm psů. Možná za dvě. Maximálně.“

	Halliway prudce zatleskal. „Jdeme na to. Není čas!“

	Boyd nastoupil do vozu a zůstal sedět na předním sedadle s nohama vystrčenýma ven. „Dispečinku, tady je dvacet osm.“

	„Deset tři, dvacet osmičko.“

	„Lokalizovali jsme Montagua v lesích za Harrisonem.“

	„Deset čtyři, dvacet osm. Jaké je vaše deset dvacet?“ zeptal se dispečink.

	„Jsme u Robertsovy farmy na Carsley Road. Asi osm set metrů mezi Edes Falls a Maple Ridge. Je to jediná farma na severní straně cesty.“

	„Deset čtyři.“

	„Spence, řekneme ti, co potřebujeme,“ řekl Boyd a pohlédl na Halliwaye, který stál nad ním. „Moment, dispečinku,“ řekl a stiskl tlačítko na mikrofonu. „Mluvte, poručíku.“

	Halliway se jednou rukou opřel o otevřené dveře a druhou o střechu vozu. „Řekněte mu, že potřebujeme uzavřít prostor kolem celého Robertsova pozemku. Potřebujeme každou sílu, kterou může sehnat, místní policii, šerify, lesní stráž, státní policii. Také mu řekněte, že potřebujeme psy. Kolik je jich schopný obstarat. A že by tu měli být nejlíp včera.“

	„Dispečinku.“

	„Deset tři, dvacet osmičko.“

	„Potřebujeme každého člověka, kterého můžeš získat: šerify, lesní stráž, místní policisty, kolik lidí jsi schopný obstarat. A, Spence…, žádné sirény. Opakuji. Žádné sirény. Pak potřebujeme psy na stopu. Co nejvíc. Všechny, které můžeš sehnat. Okamžitě. Ještě moment, dispečinku,“ opakoval Boyd a pustil tlačítko mikrofonu, aby si poslechl, co se mu snažil říct Halliway.

	„Co je?“ zeptal se Halliwaye.

	„Máte vrtulník?“

	„Něco takového,“ odpověděl Boyd. „Vrtulník to vlastně není, je to dvoumístné letadlo, Cessna jedna třicet pět.“

	„Komu patří?“

	„Státní policii,“ odpověděl Boyd.

	„Pilot je ze státní policie?“ zeptal se Halliway.

	Boyd přikývl.

	„Výborně. Sežeňte ji. Použijeme ji k monitorování nepokryté části prostoru. Podejte mi mapu,“ řekl a ukázal na mapu na předním sedadle vozu.

	Boyd se obrátil a vzal ji do ruky. „Brzo se začne stmívat, poručíku,“ řekl a podal ji Halliwayovi.

	„V kolik asi?“

	Boyd neurčitě potřásl hlavou a pokrčil rameny. „Kolem páté. Pak už bude letadlo dost zbytečné.“

	„Fajn, bude třeba sledovat přibližně dva a půl kilometrový prostor mezi Maple Ridge a Edes Falls na severní hranici jeho pozemku,“ řekl Halliway a ukázal na mapu, která ležela na kapotě auta. „Další tři strany ohraničuje silnice. Řekni mu, ať vezme mapu. Ukažte mu přesný úsek, který chceme, aby letadlo hlídalo.“

	„To je jednoduché, spojíme se s ním vysílačkou,“ řekl s úsměvem Boyd. „Dispečinku, dvacet osm.“

	„Deset tři, dvacet osmičko.“

	„Spoj se s Philem v South Portlandu. Řekni mu, ať sem pošle Cessnu. A, Spence, vezmi si mapu, jo? Potřebuju ti ukázat oblast, kterou by měl sledovat.“

	„Moment.“

	Boyd se podíval na Halliwaye. Hill mezitím studoval mapu ležící na střeše. „Čekám. Hledá mapu,“ řekl jim Boyd.

	Halliway chápavě přikývl. „Slyším motorovou pilu,“ řekl.

	„Já vím. Taky ji slyším.“

	„Já taky,“ podotkl Hill a zvedl hlavu.

	„Myslíš, že je to Roberts?“ zeptal se Halliway.

	„Mohl by být.“

	„Spojte se s hlídkou v Robertsově domě. Informujte je o tom, co se připravuje. Budou u něho muset mít svého člověka. Je třeba ho dostat z lesa. Rychle.“

	Boyd zvedl prst, když se znovu ohlásil dispečink. „Deset tři, dvacet osm,“ řekl dispečer.

	Boyd důkladně seznámil seržanta ve službě se vším, co zjistili. Nebylo těžké mu vysvětlit, kde se nalézají. Seržant jasně viděl osamělý černý bod na mapě. Těžší pro oba muže bylo pokusit se zjistit, jaký prostor by mělo letadlo hlídat směrem na sever. Shodli se na vzdálenosti, kterou si dispečer zakreslil na mapě, aby ji pak odvysílal pilotovi. Ten vzlétl do pěti minut z mezinárodního letiště pro proudová letadla. Nebyla to náhoda.

	Za pár minut se ozval dispečink. „Dvacet osmičko, tady dispečink.“

	„Deset tři.“

	„Letadlo je na cestě.“

	„Výborně,“ řekl Halliway. „Řekněte mu, že potřebujeme zřídit velitelské stanoviště tady na farmě. Předpokládám, že máte vypracovaný postup, jak vyřizovat různé záležitosti hromadně z velitelského stanoviště?“ zeptal se.

	Poprvé byl Boyd trochu rozmrzelý Ne, tak chytří tady asi nejsme. „Samozřejmě,“ řekl.

	Dispečer čekal. „Čekej, Spence,“ řekl Boyd.

	„Použijte ho,“ řekl Halliway.

	Maine má jednu z nejpropracovanějších komunikačních sítí v zemi – lepší než New York nebo Connecticut. Proto mají všechny složky mainské policie možnost propojovat se po celém státě vysílačkami mezi jednotlivými vozidly. Tato síť, označovaná jako celostátní, se napojuje na frekvenci každého oddělení a umožňuje přímou komunikaci mezi hlídkami.

	„Spence, ať se všichni napojí na celostátní síť. Musím s nimi mluvit.“

	„Deset čtyři.“

	Boyd stále seděl v autě. Díval se Halliwayovi do tváře a zdálo se mu, že zahlédl v jeho očích náznak obav. Nebyla to jeho parketa a věděl o tom. „Je to obrovský obvod, Tome. Jak navrhujete, abychom ho pokryli?“

	„Všechno záleží na tom, kolik lidí sem dostaneme a jak rychle. Ale hádám, že jich budeme mít během půl hodiny tak čtyřicet, možná padesát. S tolika lidmi jsme schopni spolehlivě zajistit celý obvod. Postavím člověka každých sto, sto padesát metrů a řeknu mu, aby byl ve střehu.“

	„To mi připadá rozumné. Scotte? Vidíš v tom nějaké problémy?“

	„Podle mě to bude fungovat,“ řekl Hill.

	„Tak do toho,“ řekl Halliway.

	„Spence, jsi tam?“ zeptal se Boyd.

	„Deset tři.“

	„Fajn, tak dobře poslouchej. Potřebujeme zřídit tady na farmě velitelské stanoviště, deset osmnáct. Nejlepší by bylo, aby si velitelské stanoviště vzal na starost Walters, ale bude mu trvat příliš dlouho, než se sem dostane. Budeme tady mít čtyřicet vozů dřív, než sem dorazí. Řekni mu, co se děje, a aby se sem okamžitě dostavil. Já budu řídit VS, než dorazí. Pošli zprávy mobilem. Já budu dělat s tím, co mám, než přijede. A taky se spoj s hlídkou v Robertsově domě. Informuj je o tom, co se děje. Slyšíme, že se v lese ozývá motorová pila. Jestli je to Roberts, ať ho okamžitě odtamtud vyvedou.“

	Dispečer odpověděl: „Deset čtyři. Co se týče Robertsovy hlídky, Tome…, ehm, zřejmě jsi…“

	Ve vzduchu bylo tísnivé napětí a jednání i myšlenky všech ovlivňovalo vědomí, že nebezpečí je nablízku. Bylo těsně před zahájením bitvy a třebaže strážců zákona bylo mnoho a Fenton byl sám, držela se v koutcích jejich mysli obava, která nemá nic společného s rozumem.

	„Čekej, Spence,“ řekl Boyd, opět přerušen Halliwayovým pokusem o komunikaci, když mluvil do vysílačky. Boyd musel zmobilizovat značnou dávku sebeovládání, aby ho Halliwayovo přerušování nerozčililo.

	„Deset čtyři,“ odpověděl dispečer.

	Můžu poslouchat jenom jednoho. „Nezlobte se, nerozuměl jsem,“ řekl Boyd, pohlédl na Halliwaye a přitom se dlouze, zhluboka nadechl.

	„Co vybavení zbraněmi? Ať si vezmou nějaké odstřelovací pušky s nočním viděním.“

	Boyd stiskl mikrofon a zase ho pustil, protože Halliway pokračoval. „Jo, a žádné magnumy. Nejlepší budou savage nebo winchestery. Chci ho dostat živého,“ dodal Halliway.

	Boyd ten rozdíl moc nechápal. Jistě, Magnum při dobrém zásahu dokáže člověku utrhnout paži, ale nedá se říct, že by přímý zásah winchesterem nebo savagem byl nějak ohleduplnější. Boyd cítil, že na oba muže působí značná dávka emocí. Byl ochoten hrát jejich hru. Se vším všudy.

	„Spence, určitě se postarej, aby s sebou měli nějaké odstřelovací pušky se zařízením pro noční vidění. Nejlíp savage anebo winchestery. Ne magnumy,“ dodal Boyd, aby Halliwayovi udělal radost. „Chceme toho chlapa živého.“

	„Deset čtyři.“

	„Nějaké otázky?“

	„Ne. Ale co se týče té hlídky u Robertse…, došlo k jisté změně.“

	„K jaké?“ zeptal se Boyd.

	„Spowart je na tom velmi zle. Nevíme, co se stalo, ale skoro umírá, Tome. Fran a Bob s ním jeli do Bridgtonu.“

	„Umírá?“ zeptal se Boyd, zamračil se a pohlédl přes Halliwaye ke stáji.

	Hill se oknem podíval na Boyda a pak zachytil Halliwayův pohled. Policista, který je na tom zle, vždycky vzbudí starost jiného policisty.

	„Nevypadá to dobře, Tome.“

	„Ježíši.“

	„Dověděl ses něco z nemocnice?“ zeptal se Boyd.

	„Ne. Jenom to, že je na intenzivce.“

	Zatraceně. „Kdo tam hlídá teď?“

	„Je tam Stickney. A taky Hank.“

	„Deset čtyři. Hank tam má auto, že?“

	„Ano.“

	„Spoj se s ním, Spence. Jestli je Roberts v lese, Stickney je s ním. Nepustí ho ven samotného a Hank není na stanovišti. Řekni mu, aby okamžitě dostal Robertse ven.“

	„Deset čtyři.“

	„Nevzpomeneš si na něco, co jsme zapomněli, Spence?“

	„Jenom si myslím, že bychom měli žádat každý útvar, aby vzal co nejvíc vybavení pro noční vidění.“

	Boyd pohlédl na Halliwaye. Rozhodně přikyvoval na souhlas. „Výborně, Spence. Teď se dej do toho. Máš co dělat.“

	„Deset čtyři.“

	Halliway se zasmál a lehce potřásl hlavou. Hill zvedl oči od mapy a pohlédl na Boyda předním oknem auta. Usmíval se.

	„Tady u vás to vypadá trochu jinak, než tam, odkud pocházíme,“ řekl Halliway.

	„Možná,“ řekl Boyd a zvedl se ze sedadla. „Ale nedejte se tím zmást. Ten idiot si bude přát, abyste ho dostali dřív, než ho napadlo vypravit se sem.“

	Hill pohlédl na partnera. „Ouvej,“ řekl.

	

	Jonah měl tvář zmáčenou potem mísícím se se sněhem, který padal ze stromů. Odložil pilu na veliký kámen a stáhl si rukavice. Sklonil se, přejel si ukazováčky po obočí, aby setřel vlhkost, která se na něm nahromadila. Rukávem flanelové košile si otřel čelo a prsty prohrábl vlasy.

	Kde sakra vězí Stickney? Už tu není dost dlouho. Jonah nevěděl přesně, kdy se vzdálil, ale jistě byl pryč déle, než předpokládal. Podíval se na hodinky. Bylo krátce po druhé hodině odpoledne. Kristepane, Stickney odešel už před půlhodinou. Jonah byl tak zabraný do práce, že vůbec nevnímal, jak běží čas.

	Co se stalo? Dospěl snad přece jenom k názoru, že měl Jonah pravdu? Začalo už ho otravovat přetahování kmenů z místa na místo a rozhodl se, že zajde zpátky do domu? Cunningham bude jistě vědět, jestli se vrátil, pokud to skutečně udělal. Jonahovi se však nezdálo, že by s tím Cunningham souhlasil a dovolil mu zůstat v domě – aniž ho nahradil někým jiným.

	Něco tu nehrálo. Něco rozhodně nebylo v pořádku. Ti hoši byli až moc dobří. Až příliš velcí profesionálové, než aby se dopustili takové nedbalosti. Na nepatrný okamžik Jonah pocítil obavu, že je v lese úplně sám. Pomalu ho zavalila vlna úzkosti a nepříjemně zamrazila na páteři, jako když po těle leze pavouk.

	Ale no tak, vzpamatuj se. Jistě existuje nějaké logické vysvětlení. Jenom je prostě neznáš. Vrátí se dřív, než si myslíš, určitě s nějakou absurdní omluvou. Možná se v lese ztratil. Nebo dostal průjem. Jo, ale kdyby mu bylo zle, Cunnigham by místo něho poslal někoho jiného. A ten, který by Stickneyho nahradil, by jistě šel po zvuku motoru pily rovnou k němu. Nebuď blázen. Do prdele, před pár hodinami jsi prosil, abys mohl zůstat sám, a teď si přeješ, aby se ten chlap vrátil. Co se s tebou děje, hochu? Všechno mít nemůžeš.

	Jonah se opřel o strom a díval se, jak se vločky snášejí mezi větvemi k zemi a pokrývají jí zářivě bílou vrstvou. Když o tom Jonah uvažoval, uvědomil si, že mu nedělá starosti to, že je sám. Nevadilo by mu, kdyby se Stickney vrátil a řekl mu, že odtud odejde. Ne, problém nebyl v tom, že zůstal sám, ale v tom, že Stickney prostě zmizel. Odporovalo to všemu, co řekl Jonahovi, když vstupovali na lesní stezku. Opravdu to nesedělo.

	Z jakéhosi důvodu se usmál a představil si robota ze „Ztraceni ve vesmíru“, jak zběsile mává pažemi a mechanicky drmolí „Nebezpečí, nebezpečí, nebezpečí.“ Nevzpomněl si na něho desítky let. Potřásl hlavou a levou rukou si odhrnul vlasy z čela. Mozek pracuje podivným způsobem.

	Motorová pila ležela nečinně na kameni a Jonah očima přejížděl les. Nikde neviděl známku života. Alespoň se nic nehýbalo. Rozhodl se pokračovat v řezání dřeva, spíš aby přesvědčil sám sebe, že nepodlehne Fentonovu zastrašování než proto, že by věřil, že je zde ve větším bezpečí než kdekoli jinde na světě.

	Natáhl si rukavice, sklonil se, zvedl pilu a několikrát stiskl prstem páčku, aby viděl, kolik oleje stříká z konce namazaného řetězu. Pak řetěz zastavil, pověsil si pilu k boku a popošel pár kroků k staré, mohutné jedli, která ležela v cestě, kudy měla vést stezka pro koně. Na chvíli se zastavil a prohlížel si strom. Musel mít v průměru skoro metr. Jaksi se mu nechtělo pustit se do jeho ořezávání. Jedle byla vyvrácena i s kořeny; zřejmě se o to postarala vichřice, která se tudy prohnala v říjnu. Kořeny stromu, ušpiněné hlínou, čněly nahoru a do stran a připomínaly obrovitou mísu, přes jejíž okraje překypují černé špagety.

	Jonaha napadlo, že povede stezku trochu víc vlevo, kolem obnažených kořenů stromu. Ale i v zasněžené půdě viděl, že celý prostor na levé straně vyplňuje bažina. Vyžadovalo by mnohem větší úsilí zpevnit ji tak, aby byla sjízdná, než odstranit strom. Jonah viděl, že první tři metry od kořenů nahoru tvoří jen holý kmen. Větve na stromě začínaly růst až dost daleko za místem, kudy chtěl vést stezku. Jonah levou rukou v rukavici smetl z mohutného kmene sníh a uvolnil si prostor dost dlouhý a široký na to, aby viděl, kudy povede řez.

	Přidržel pilu před sebou, zapnul ji a počkal, až se rozběhne. Přiložil řetěz ke kmeni a začal řezat. Věděl, že to tentokrát bude dlouhá a namáhavá práce. Strom nebyl vyvrácený tak dlouho, aby stačil uschnout. Byl dosud čerstvý a pracovat s takovými stromy je jako řezat žvýkačku.

	Vedl ostří pily přesně a pečlivě, pohyboval jím sem a tam, tlačil dopředu a přitahoval zpět a občas je přidržel uprostřed rozšiřujícího se zářezu. Pila vydávala ohlušující řev. Jenom ucpávky v uších Jonahovi pomohly, aby mu ještě týden nezvonilo v uších. Všude kolem létaly piliny a pokrývaly okolní sníh vrstvou žlutobílých šťavnatých úlomků.

	Jonah strávil na místě několik hodin. Pila byla čím dál tupější a Jonah zalitoval, že se do tohoto stromu nepustil hned zpočátku, ještě když ostří bylo řádně nabroušené. Měl ve stáji pilník, ale při všech těch komplikacích, které mu teď ovlivňovaly život, ho zapomněl vzít s sebou. Chvíli uvažoval, jestli stojí za to odnést pilu zpátky a nabrousit ji, ale pak usoudil, že obě možnosti zřejmě vyjdou nastejno. Než by došel do stáje a pilu nabrousil, bude hotov i s tupou pilou. A mimo to, už jsem začal a nerad bych odcházel od práce.

	Stiskl ovládání, obešel věnec kořenů a ometl sníh z opačné strany řezu. Opřel se nohou o kmen, aby měl lepší stabilitu a zabořil pilu do lepkavé rány ještě hlouběji. Pak pilu opět zastavil, oprášil piliny a zjišťoval, jak daleko se dostal. Když spustil pilu k závěrečnému řezu, vysmekl se její řetěz.

	„Krucinál!“

	Teď už byla cesta do stáje nevyhnutelná. Dobře mu tak. Bude mít možnost opravit řetěz, než dořeže kmen – a kromě toho zjistí, co je se Stickneyem. Nakonec je dobře, že ho k tomu něco přinutilo. Nelíbilo se mu, že policistu tak dlouho neviděl.

	Odhrnul rukou v rukavici piliny a foukl do štěrbiny, aby zjistil, jak je řez hluboký. Pak si stáhl rukavice a odložil je na kmen. Pravým rukávem flanelové košile si otřel pot z čela a v tom ho upoutal pohyb mezi stromy asi dvacet metrů před ním. Vypadalo to, jako by po nabílené zdi pobíhal temný pavouk. Jonah jasně postřehl, že někdo přeběhl od stromu ke stromu.

	Usmál se. Už je načase. Začínal jsem si myslet, že ses na mě vybodl. Stál a díval se mezi stromy a čekal, až se Stickney objeví. Čas míjel. Nic se nehýbalo. Ale předtím tam nějaký pohyb viděl, nebo ne? Věděl, že ano. Strávil zde v lesích posledních šest let svého života. Poznal, když se něco v lese pohnulo. Teď však byl zas všude kolem klid.

	Jonah obešel konec kmene; jako by podvědomě chtěl sebe a bod v dálce, na který hleděl, oddělit nějakou bariérou. Možná je to jelen. Snažil se proniknout pohledem co nejdál do lesa, přejížděl očima od stromu ke stromu. Nehýbal se. Pak si uvědomil, že nedýchá, zavřel oči a dlouze a zhluboka nabral vzduch do plic. Vydechl a otevřel oči právě v okamžiku, kdy se před ním opět něco pohnulo. Tentokrát si myslel, že ví, za kterým stromem se ten záhadný tvor schoval. A poznal, že to rozhodně nebyl jelen.

	Na okamžik mu blesklo hlavou, že policisté si možná z něho chtějí vystřelit a odněkud na něho vybafnou, aby se tolik nenudil. Možná si ti ostřílení hoši myslí, že bude psina, když si dospělý chlap cvrnkne do kalhot. Ohromná psina.

	„Hej, Stickney!“ vykřikl. „Přestaňte blbnout! Vidím vás!“

	Žádná odpověď. Ani pohyb. Co se ksakru děje? Sevřel ho pocit úzkosti a dech se mu zarazil v hrdle.

	„Stickney! No tak, myslím to vážně! Nemám náladu na hovadiny! Neschovávejte se! Pojďte sem, jo? Potřebuju, abyste mi pomohl!“

	A jéje. To nevypadalo dobře. Napřed mu Stickney říká, že ho nesmí pustit z očí, ať se mu to líbí, nebo ne. Pak skoro na hodinu zmizí a teď se najednou plíží k němu lesem a ze všech sil se snaží, aby ho nebylo vidět.

	Jonah se nadechl. „Hej, Stickney, ty pitomce! Myslím to vážně! Neblbni!“ zařval a vzápětí si uvědomil si, že se namáhá zbytečně.

	Strnul hrůzou, když pohlédl do lesa před sebe. Za jedním stromem se objevila tvář, ne však za tím, kde ji očekával. Tentokrát neznámý neuhnul zpátky. Tvář vypadala, jako by byla bizarním výrůstkem stromu, jen tam trčela a usmívala se…, nehýbala se…, jen se usmívala.

	„Panebože,“ zašeptal si pro sebe Jonah a ustoupil za strom. „Panebože,“ opakoval a zbledl. Klid, jenom klid. Mysli. Mysli.

	Prohrábl si vlasy a ucítil, jak mu spánky hoří horkem. Srdce mu zběsile bušilo; měl pocit, že mu vyskočí z hrudi. Nemůžu uvěřit, že jsem tu sám a jediné, co u sebe mám, je nepoužitelná pila a mizerná sekera. Záda měl opřená o kmen stromu. Náhle si uvědomil, že nevidí, kdo stojí proti němu, když se tak krčí za jedlí. V podřepu se posunul o kousek dál doprava, vystrčil hlavu mezi zelenými větvemi a doufal, že ho budou dostatečně krýt. Ale jeho protivník byl pryč.

	Jonah zkoumavě prohlížel les před sebou a posouval se střídavě vlevo a vpravo ve snaze vidět co nejdál. Oči mu těkaly sem a tam téměř zběsile a snažily se na bílém sněhu zahlédnout neznámého vetřelce. Uvědomil si, že to s ním vypadá dost zle. Není ozbrojen, sleduje ho nějaký neznámý muž a on vůbec netuší, kdo to je. Musí to být Fenton. Kdo jiný? Ale jak se to mohlo stát? Ksakru, jak mohl Fenton proklouznout kolem tří poldů? Jonah napínal zrak a neustále rozšiřoval záběr pohledu doprava i doleva. Cítil se zcela bezbranný.

	Nadskočil, když někde před sebou uslyšel zahoukat sovu. Znělo to zblízka a to se mu nelíbilo. Přitiskl hruď k tlusté kůře stromu před sebou.

	„Hůů, hůů,“ ozývalo se v zasněženém lese.

	„Běž do hajzlu,“ zařval Jonah.

	„Hůů. Hůů.“

	Najednou byl děs ten tam. Vlastně je načase. Aspoň bude té noční můry konec. Ať už to dopadne tak nebo tak, dnes všechno skončí. Jonah si opět vzpomněl, jak se jeho otec k němu tehdy posadil na postel. Opět slyšel jeho hlas. „Jonahu, synku, co nejhoršího se ti může stát?“ Dnes už Jonah odpověď znal a moc se mu nelíbila. Přesto si nedělal starosti. Zítra aspoň bude po všem.

	Zůstal vyzývavě stát a přiložil si k ústům ruce složené do kornoutu, aby ho bylo slyšet. „Montague! Jestli jsi to ty, přestaň se schovávat jako zbabělá krysa a ukaž se, ať na tebe vidím, ty parchante! Chceš si začít? Tak začni! Rovnou tady! A hned! Jenom ty a já! Ať vyhraje ten nejlepší!“

	„Ten nejlepší už vyhrál!“ vykřikl hlas v lese. „Je s tebou konec, kamaráde, a ještě o tom nevíš!“

	Kdo to hergot je? Jonah neslyšel Montaguův hlas už dvacet let. „Zakroutím ti krkem, ty hajzle!“

	„To se ti nepodaří! Tak jako se to nepodařilo Davidovi!“

	Byl to Montague! Jonah měl najednou spoustu odvahy i vzteku. Už znal svého nepřítele. Jaksi se stalo, že když bylo po záhadě, zmizel i strach. Svěřím to do rukou božích.

	Jonah se rychle modlil. „Bože,“ řekl tiše, „nežádám toho po tobě moc, ale teď bych něco potřeboval. Dej mi prosím sílu, abych tomu šílenci unikl. Zabil mého nejlepšího přítele. Teď je řada na mně. Nechávám to na tobě.“

	S těmito slovy Jonah uskočil doleva a překvapivou rychlostí vyrazil k lesu směrem k staré rodinné farmě. Kamennou zeď na hranici jejího pozemku viděl už asi dvacet metrů před sebou. Nic mu nezabrání dostat se dovnitř. Jen Bůh – nebo kulka. Uhýbal nízkým větvím a přeskakoval spadané stromy až padl na tvář do spleti pichlavých suchých větví.

	„Do prdele,“ zaklel.

	Nevěděl, že mu po čele stéká krev.

	

	Policista Henry Fairchild stál u vchodu do stáje a zkoumal nové vidle na kydání hnoje. Nástroj byl z plastu. Když se plastové vidle objevily poprvé, vyvolaly jednohlasnou kritiku především starých farmářů. Jsou moc lehké, říkali. Dnes je používali skoro všichni. Fairchild je otáčel v rukách a právě je zkoušel v charakteristickém pohybu, ozvala se jeho vysílačka. „Dvanáctko, tady je dispečink. Potvrď příjem.“

	Fairchild okamžitě upustil vidle. Neběžel ke svému vozu. Vytáhl vysílačku z pouzdra a odpověděl.

	„Tady dvanáct. Deset tři, Spence.“

	„Hanku, na Robertsově farmě se dějí hrozné věci.“

	„Já jsem na Robertsově farmě, Spence. Je tady úplný klid.“

	„Ne, Hanku. Ty jsi v Jonahově domě. Já mluvím o staré farmě jeho rodiny na konci pozemku. Směrem na Carsley.“

	„Rozumím. Deset tři.“

	„Dobře poslouchej, Hanku. Ti dva detektivové z Connecticutu jsou s Boydem na farmě. Tvrdí, že Montague je v lese někde mezi jejich deset dvacet a tebou.“

	Teď Fairchild zamířil k autu. „Deset čtyři. Jak je to daleko?“

	„Asi jeden a půl kilometru. Každopádně, když mi před chvílí volal Stick, řekl, že Roberts je v lese. Je to jeho momentální deset dvacet?“

	Fairchild si už všechno dal dohromady. „Ano.“

	„Vyveď ho okamžitě ven, Hanku.“

	„Je s ním Stick,“ řekl Fairchild. „Nemůžu se s ním spojit, Spence. Nefunguje mu vysílačka. Říkal něco o vybitých bateriích.“

	„Tak dobře, musíš mu nějak říct, aby ho vyvedl on. Není jiná možnost.“

	„To znamená, že dům a stáj zůstanou bez dozoru.“

	„To teď není důležité,“ řekl Spencer. „Musíme ho vyvést ven z lesa.“

	„Deset čtyři. Je tu jeden problém. Když jsem sem přijel, bylo slyšet motorovou pilu. Ale před chvílí ztichla. Pak se už neozvala. Vůbec nemám tušení, kde je mám začít hledat. A jestli je v tom lese Montague, určitě by nebylo vhodné, abychom pokřikovali jeden na druhého. Jestli se ta pila neozve, budu v lese jako Jeníček bez Mařenky.“

	„Kdy odešel Stick?“

	„Před chvilkou.“

	„Můžeš jít po jeho stopách?“

	„Doufám. Je to naše jediná šance.“

	„Tak vyraz. Až najdeš Robertse, přiveď ho do domu a pak ho dovez v autě na farmu. Dávají dohromady VS. Volají všechny kromě Národní gardy. Postavíme vozy kolem celého obvodu.“

	„Co severní strana?“ zeptal se Hank. „Jsou tam skoro dva kilometry lesa.“

	„Letí tam Phil. Uhlídat takový úsek zvládne sám.“

	„Dlouho to nepůjde. Pokud se k němu nedostaneme během dvou hodin, bude pro letadlo velká tma.“

	„Dobře, tak už jdi. Jo, a Hanku…“

	„Co?“

	„Operační velitelské stanoviště je teď venku. Hodně štěstí.“

	„Deset čtyři, Spence. Spojím se s tebou, jen co se dostaneme ven.“

	„Ne. Od této chvíle se ozývej rovnou VS. Jdi.“

	Fairchild hodil vysílačku na přední sedadlo, zapnul si koženou bundu, nasadil čepici a z držáku na přístrojové desce vytáhl ručnici. Do kapsy si zasunul náhradní náboje, přejel rukou po své poloautomatické pistoli Glock a zkontroloval náhradní náboje. Pokud dojde k boji, bude připraven.

	Aniž se ohlédl, rozběhl se poklusem po louce k rýsujícímu se průchodu do lesa a držel se přitom Stickneyho stop. Potřeboval se tam dostat co nejrychleji a musel vynaložit značnou sílu i vytrvalost udržovanou tréninkem, aby to zvládl. Venku teď byli tři. Na jednoho z nich by se stíhanému mohlo podařit vypálit. Fairchildovi se zrychlil tep, hladina adrenalinu stoupala a vzrušení rozechvívalo každou buňku jeho těla.

	Doběhl k průchodu; na okamžik zůstal stát a snažil se zorientovat mezi stromy. Věděl, že les nesmí brát na lehkou váhu. Rozhodně ne v tomto státě. Navíc ve sněhu. To je ostatně jasné každému, kdo se narodil v Maine. Fairchild pozoroval širokou stezku pokrytou silnou vrstvou bílého sněhu. Tady se oddělí zrno od plev.

	Vyšel po stopách vedoucích po stezce, občas se zastavil a ohlédl se. V dosud tichém lese se ozval nějaký hluk. Fairchild se nadechl, zadržel dech a poslouchal. Jedinými zvuky narušujícími poklidné ticho, bylo jeho vlastní srdce a tiché šumění padajícího sněhu. Slyšel, jak se stamiliony sněhových vloček lehce snášejí na stromy jako práškový cukr, kterým mu jeho babička sypala na vločky k snídani. Za jiných okolností by se mu takové okamžiky líbily.

	Fairchild pokračoval v cestě a děsil se okamžiku, kdy se stopy stočily přímo do lesa. Zatím bylo všechno jednoduché. Nic mu nestálo v cestě, a tak byl schopný se zcela soustředit na prostor lesa kolem sebe. Věděl, že až stezku opustí, bude muset zápasit s větvemi a vývraty, s močály a balvany. Jeho ručnice mu pohyb nijak neusnadní.

	Od tohoto okamžiku musel věnovat pozornost všemu, co měl bezprostředně před sebou. Ne že by se bál, že to nedokáže. Koneckonců, od svých deseti let chodíval lovit jeleny. Orientovat se v hustém lese a současně sledovat všechno kolem sebe bylo umění. Věděl, že málokdo to umí lépe než on. Jeleni ovšem u sebe nemívají zbraň.

	Fairchild přešel most, který postavil Jonah, a nijak blíž si ho nevšímal. Když byl pár metrů za ním, postřehl, že na stezce stojí traktor a že Stickneyho stopy míří doleva do lesa. A je to tady. Udělal pár kroků směrem k hustým stromům a pak se na okamžik zastavil, aby přejel očima les za sebou. Stál tiše, sotva dýchal a rozhlížel se do všech stran. Má poslední možnost zkontrolovat tento úsek.

	Musíš se pohnout, hochu. Nemáš moc času. Sehnul se pod dlouhou nízkou větví překážející mu v průchodu a začal sledovat stopy ve sněhu. V jednom okamžiku si připadal jako šelma, v dalším zas jako kořist těkající pohledem kolem sebe, odkud se objeví nebezpečí. Upíral oči na stopy vedoucí dál hlubokým lesem a málem se mu zvedl žaludek, když narazil do Stickneyho nohy houpající se ve vzduchu.

	Fairchild zvedl hlavu a zjistil, že jeho kolega visí na větvi, zoufale lapá po dechu a ruce zarývá do krvácejícího krku v marné snaze uvolnit lano stahující mu hrdlo. Byl nahý. Někdo si vzal jeho uniformu.

	V okamžiku, kdy Fairchild na okamžik ztuhl hrůzou, nahrnul se mu do hlavy příval myšlenek a proběhl jí rychlostí meteoru. V zlomku vteřiny jeho mozek věděl, že kolega visí na stromě, že je to důkaz, že tu byl nebo ještě je Fenton, že Stickney dosud žije a že ho musí okamžitě dostat dolů.

	Nepromluvil. Pohledem zjistil, že lano vede přes větev a za kmen k dalšímu stromu o několik kroků dál. Téměř instinktivně se rozběhl ke stromu, na němž bylo uvázáno lano, vytáhl kapesní nůž a jediným rázným pohybem je přeřízl. Vteřinu poté, co jeho pravá ruka trhla nožem skoro k rameni, uslyšel, jak Stickneyho tělo narazilo na zem. Z jeho pádu neměl obavy. To bylo to nejmenší, co oběma dělalo starost.

	Člověku při oběšení, alespoň pokud je oběšen klasickým způsobem, způsobuje smrt zlomený vaz. Jestliže se smyčka zatáhne a tělo klesne dolů, páteř prostě nemá sílu unést jeho tíhu. Ale pokud je někdo za krk vytažen nahoru, jedná se o něco jiného. Oběť umírá trýznivou, pomalou smrtí zadušením.

	Hank proběhl kolem vysokého stromu a přihnal se k příteli. Poklekl vedle něho a sáhl po vysílačce. Kruci! Nechal ji v autě.

	Stickney se křečovitě rozkašlal. Ležel na zádech a oběma rukama si třel krk. Obličej mu začal modrat.

	Klečící Fairchild přehodil přes kolegu svoji bundu a zašeptal: „Ježíšikriste, Sticku. Co se proboha stalo?“

	Stickney se snažil promluvit. Bolest však byla nesnesitelná. Jeho tělo sebou trhalo, když mluvil. „Praštil mě…“ řekl přiškrceným, chraplavým hlasem a sotva přitom hýbal rty.

	Hank se k němu naklonil, aby ho slyšel, a zároveň očima projížděl les za ním. „Cože?“ zeptal se.

	„Praštil mě na…“ bylo jediné, co slyšel, než jeho přítel ztratil vědomí.

	„Krucinál!“ řekl Fairchild, opřel se o koleno a pátravým pohledem dál pročesával okolní les.

	Co má udělat? Jonah je zřejmě nedaleko a ten šílenec míří k němu. Pokud se tam už nedostal. Tato část rovnice byla pro něho záhadou. Jasné bylo jen to, že jeden policista byl napaden…, je zraněný…, možná umírá. Musí mu zajistit lékařskou pomoc. To věděl jistě. Na okamžik se zamyslel. Jak to provede? Kolega musí přijít na řadu první, ale profesionální instinkt mu nedovoloval jen tak pustit z hlavy svůj úkol.

	Jonah je ve vážném nebezpečí, pokud ještě žije. Hank věděl, že je zřejmě jediným člověkem na světě, který ho ještě může zachránit. Ale co kdyby nechal Stickenyho ležet ve sněhu a on to nepřežil? Panebože, vždyť tady může zmrznout. Jak by se pak zbavil výčitek svědomí? Jak by mohl jít kolegovi na pohřeb, podívat se jeho ženě a dětem do očí, když ví, že on jediný mu může zachránit život? Žádný soud na světě by ho neobviňoval, že se nejprve snažil pomoct svému kolegovi. Každý policista se už v počátcích výcviku učí starat o své druhy. Na ničem jiném tak nezáleží.

	Fairchild si přehodil Stickneyho přes pravé rameno, na okamžik se zastavil, ještě jednou se rozhlédl po lese a co nejrychleji vyrazil směrem ke koňské stezce. Jonah se bude muset ještě chvíli o sebe starat sám. Jde o život policisty.

	Plný energie, kterou může zmobilizovat jen krize, běžel Hank lesem překvapivě rychle a zrychlil ještě víc, jakmile se dostal na širokou stezku. Na okamžik zauvažoval, jestli si nemá vzít traktor, ale pak si uvědomil, že i se Stickneyem na zádech je schopen pohybovat se rychleji než vozidlo, ještě k tomu ve sněhu. Kromě toho traktory nejsou nejvhodnějším prostředkem pro tichý pohyb.

	Jakmile byl Fairchild venku z lesa, vyběhl během necelých dvou minut nahoru na louku a složil kolegu na zadní sedadlo svého vozu. Nastartoval, zapnul topení na nejvyšší výkon a běžel ke kufru, aby z něho vytáhl pokrývku. Posadil se za volant, přikryl Stickneyho, zařadil zpátečku a volnou rukou vytáhl mikrofon z držáku.

	„VS, tady je Hank Fairchild u Robertsova domu. Byl zraněn policista. Opakuji. Zraněn policista. Jmenuje se Stickney. Našel jsem ho, když visel na stromě. Zatím žije, ale je zraněný. Vezu ho do Brigdtonu.“

	Panebože. „Deset čtyři,“ řekl Boyd.

	„Ještě něco,“ řekl Fairchild a vyjel na cestu. „Je nahý. Zbraně a uniforma nebyly nalezeny. Dávejte pozor. Upozorňuji, že hledaný může být oblečený jako policista. Opakuji. Hledaný může být oblečený jako policista.“

	„Deset čtyři,“ řekl Boyd, odložil mikrofon a začal si prsty masírovat spánky. To je neuvěřitelný průser. Položil obě ruce na volant svého vozu a pohlédl směrem ke stáji. „Takhle to dál nejde,“ řekl.

	

	Policejní vozy různých složek strážců zákona přijížděly postupně k sídlu Robertsovy rodiny. Zpočátku se jich objevilo jen pár. Nejprve na výzvu zareagovalo pár vozů státní policie a cumberlandský okresní šerif. Obě auta státní policie se rozmístila na protější straně blíž ke stáji. Šerif zůstal stát u kraje cesty.

	Policisté zamířili ke kapitánu Boydovi, který stál u dveří svého vozu. Vedle něho postávali Halliway a Hill. Hill potáhl z camelky, vyfoukl kouř a pozoroval, jak se šedivý obláček rozplývá mezi vločkami padajícího sněhu. Když přišli mainští policisté, vzájemně se všichni představili a prohodili pár zdvořilostních frází. Boyd popsal situaci a vysvětlil, že mají v plánu uzavřít kruh kolem Robertsova pozemku.

	„Máme tady víc policistů, než budeme v následující půlhodině potřebovat,“ řekl Boyd Halliwayovi. „Myslel jsem, že bychom je odtud začali rozmisťovat vějířovitě a postupně, jak budou přijíždět, je posílali dál po obvodu. Máte lepší plán?“ zeptal se.

	Halliway pokrčil rameny a pohlédl na Hilla. „Mně to připadá rozumné,“ řekl.

	„Mně taky,“ potvrdil Hill.

	„Fajn, hoši, takže začneme…“ řekl Boyd a vysvětlil plán třem policistům, kteří stáli před ním. Šerifa poslal od farmy trochu doprava, asi o sto metrů dál po Carsley. Oba státní policisté, které nasměroval doleva, se rozmístili ve stejném rozestupu.

	„Komunikace bude probíhat po celostátní,“ řekl na závěr. „A mějte oči otevřené. Pokud máte s sebou vybavení pro noční vidění, vezměte si je. Nevíme, kdy se objeví. Počítejte s tím, že je ozbrojený a mimořádně nebezpečný. A… máme důvod si myslet, že může mít na sobě uniformu policisty.“

	„To má být vtip?“ zeptal se jeden z příchozích.

	„Mluvím naprosto vážně.“

	Na Halliwayovo doporučení sdělil Boyd stejné informace Philovi v letadle. „Chceme vědět o každém, koho uvidíš přecházet severní hranici, Phile. Ať už policistu nebo někoho jiného. Rozumíš?“

	„Neunikne ani veverka,“ odpověděl Phil.

	Kruh se začal uzavírat. Jako při sestavování puzzle o tisíci dílcích, i tady bylo nejtěžší dát dohromady začátek. Jakmile byl hotový základ, na kterém se dalo stavět, další postup se zdál vždycky rychlejší. Boyd zapnul mikrofon a poprvé se napojil na celostátní síť.

	„Velitelské stanoviště všem operačním důstojníkům. Tady je kapitán Thomas Boyd z mainské státní policie. Než přijede můj nadřízený, budu vaším kontaktem na VS. Budeme postupovat po obvodu ve dvou skupinách. Pokud přijíždíte z východu, jste členem skupiny číslo jedna. Pokud přijíždíte ze západu, jste ve skupině číslo dva. Máte nějaké dotazy?“

	„Když přijíždím z východu, která je to skupina?“ zeptal se někdo.

	Boyd opakoval instrukce a znovu se ptal, má-li někdo dotazy. „Fajn, času je málo, hoši, tak do práce. Všichni členové skupin číslo jedna a dva, prosím poslouchejte. Plán je následující. Cílem je uzavřít kruh kolem Robertsova pozemku. Policejní vozy rozmístíme ve vzdálenosti sto metrů od sebe po celé délce Carsley Road, pak na sever Edes Falls a Maple Ridge. Členové skupiny číslo jedna, postupujte ke Carsley, až uvidíte policejní vůz a zaparkujte přibližně ve vzdálenosti jednoho fotbalového hřiště od něho. Kdo se dostane na Carsley poslední, bude hlídat roh. Pokud přijedete na Carsley a uvidíte tam policejní vůz, pokračujte na sever na Maple Ridge. Stejný postup, stejná vzdálenost. Měli byste být schopni bez problémů vidět vozidlo před sebou. Pokud je nevidíte, jste příliš daleko. Pokud je v terénu kopec, vyjeďte na něj. Nesmí zůstat žádná nechráněná místa. Jakmile se dostanete na stanoviště, ohlaste svoje přibližné deset dvacet. Nějaké dotazy?“

	„Jak daleko na Maple Ridge máme vyjet?“ zeptal se někdo.

	„Moment,“ řekl Boyd a pohlédl na Halliwaye. „Jak daleko na sever jsme říkali Spencovi, když volal Phila?“ řekl.

	„Kolik to bylo, Scotte?“ zeptal se Halliway Hilla. „Osm set metrů, že?“

	„Jo. Osm set metrů,“ řekl Hill a podíval se na Boyda.

	„VS skupině jedna. Pokryjte Maple Ridge o něco dál než osm set metrů severně od Carsley. Možná budete muset sjet dolů k Carsley a pak na zpáteční cestě sledovat tachometr. Dotazy, pánové?“

	Ticho.

	„Skupino číslo dva. Stejný postup. Obsaďte Carsley v rozestupu po asi sto metrech. Někdo musí být umístěn na rohu. Pak sever něco přes šestnáct set metrů po Edes Falls. Žádné nechráněné místo. Hlaste deset dvacet. Nějaké otázky?“

	„Jaké jsou instrukce pro případ, že spatříme hledaného? Sto metrů je velká vzdálenost. Když se bude snažit proniknout mezi námi, máme střílet?“

	Dobrá otázka. „Moment,“ řekl Boyd. „Máme dát rozkaz ke střelbě?“ zeptal se Halliwaye.

	„Sakra. Bojím se, že na to není jednoznačná odpověď,“ řekl Halliway Boydovi. „Scotte, co bys radil?“ Hill odhodil špaček do sněhu a přišlápl ho špičkou boty. Stál čelem ke svému partnerovi, ruce v kapsách. Halliway se na něho díval, levý loket si opíral o pravou dlaň ohnuté paže a držel si bradu v dlani.

	„Zodpovědnost je teď na vás,“ odpověděl Hill a pohlédl na Boyda.

	Všichni tři věděli, že taková rozhodnutí se mohou člověku vrátit a pronásledovat ho. Energické rozhodnutí, učiněné v zápalu boje, vždycky mohlo člověku ohrozit kariéru. Hill by to klidně risknul. Nezáleželo mu na ní. Věděl, co by rozkázal.

	„Když se pokusí prorazit, sejmeme ho,“ řekl konečně Boyd. „Ohlásí se a pak budou střílet. Otázky můžou klást později. Ten gauner se odtud dnes nedostane.“

	„Moje řeč,“ prohlásil Hill.

	„Tak dobře, souhlasím,“ potvrdil Halliway. „Ale teď mě chvilku poslouchejte. Řekněme, že se pokusí o únik. Je možné, že by se mohl dostat mezi dva vozy. A najednou se stane, že dva policisté budou střílet proti sobě.“

	„To je věc organizace, Ricu,“ řekl Hill a pokrčil rameny. „Je třeba připomenout, aby všechna auta parkovala na vnitřní straně cesty, blíž k pozemku. Dejte instrukce, aby počkali, dokud se stíhaný nedostane na silnici. Pak nebude úhel střelby nebezpečný.“

	„Ale rozhodně budeme střílet, ano?“ zeptal se Halliway.

	„To je můj názor,“ řekl Boyd.

	Halliway se slabě usmál. „Hergot, kapitáne, je to vaše show. Řekněte jim to.“

	Boyd zvedl mikrofon. „VS hlídkám jedna a dvě, máte příkaz střílet, bude-li to nutné. Parkujte se svými vozy na vnitřní straně cesty, blíž k pozemku. Čím blíž, tím líp. Nestřílejte, dokud nebude na silnici nebo ještě dál. Chceme zamezit tomu, aby naši lidé stříleli proti sobě. Nějaké dotazy?“

	Ticho.

	„Dobře. Pokud zde bude víc vozidel, než potřebujeme, rozestavte se do mezer. Rozmístěte svá vozidla stejnoměrně. Máme na cestě psy. Zanedlouho ho začneme vyhánět na stopu. Ohlásím vysílačkou základní směr jejich postupu, jakmile se psovodi ozvou. Zůstaňte na místech a nechoďte do lesa. Opakuji. Nechoďte do lesa.“

	„Co reflektory?“ zeptal se někdo.

	„Moment,“ řekl Boyd. „Do prdele, na to jsem nepomyslel. Co říkáte, pánové?“

	„Co navrhujete vy?“ zeptal se Halliway.

	„Já říkám, že by měly všechny vozy stát obrácené stejným směrem a mít rozsvícená světla. Směrem od farmy na Carsley, severně na Edes Falls a Maple Ridge.“

	„To zní rozumně,“ řekl Halliway.

	Ještě když Boyd předával instrukce, ozvalo se táhlé kňučení prvních psů.

	„Je načase,“ řekl Hill.

	Ke stáji zahnula bledě modrá dodávka K9. Vystoupili z ní dva muži oblečení do vojenského pracovního oděvu a černých armádních bot, s poloautomatickými zbraněmi připnutými k hrudi v ramenních pouzdrech. Kráčeli k zadnímu konci vozu a vyložili odtamtud dva irské vlkodavy v zamřížovaných klecích.

	Zdálo se, že psi snad vyskočí z kůže, jak se chtěli pustit do práce. Nemohli se dočkat lovu. Když se psovodi přesvědčili, že jsou psi řádně zajištěni, nechali je vyskočit ze zadní plošiny a každý přitom držel svého psa na krátkém vodítku. Psi skákali, běhali dokola a štěkali tak divoce, až uši zaléhaly. Nejraději by se vrhli na stopu, jak byli vycvičeni.

	„Mohl byste jim ukázat to auto, poručíku?“ řekl Boyd. Halliway s Hillem v patách vykročil k dodávce. Slyšeli teď občasné hlášení ve vysílačce, když přijíždějící vozy začaly oznamovat své pozice velitelskému stanovišti.

	„Pánové,“ řekl Halliway přes změť pronikavého štěkotu. „Auto hledaného je tady. Chtěli byste je vidět?“

	„Určitě,“ odpověděl jeden z policejních psovodů.

	Když se blížili ke stáji, zavolal na Halliwaye Boyd. „Ricu, mám tady lesní stráž. Mohl byste mi sem poslat jednoho z těch pánů?“

	Halliway se na oba podíval. „Je někdo z vás nadřízený?“ Psovodi se na sebe podívali. „Já půjdu,“ řekl jeden z nich. Policejní psovod zamířil k Boydovu vozu.

	„Kapitán Thomas Boyd,“ představil se kapitán a podal ruku policistovi z K-9.

	„Seržant Cal Berkshire, kapitáne. Co potřebujete?“

	„Mám tady lesní stráž. Žádají instrukce. Mám je poslat sem?“

	„Nemá smysl jít odtud s víc než jedním stopařem. Můžu mu to říct?“ zeptal se Berkshire.

	„Prosím,“ řekl Boyd a podal Berkshirovi mikrofon.

	„Tady seržant Berkshire ze státní policejní jednotky K-9.“ Psovodi ve státě se většinou znají. „Ahoj, Cale. Tady je Matt.“

	„Ahoj, Matte. Jaké je tvoje dvacet?“

	„Právě zatáčíme kolem jezera. Objevíme se za deset minut… Pokud už jsi na místě, zdá se mi, že nás tam bude až moc.“

	„Rozumím. Moment, Matte,“ řekl Berkshire a podíval se na Boyda. „Kapitáne, máte mapu prostoru?“

	Boyd zavolal na Hilla stojícího u stáje. „Scotte! Kam jste dal tu mapu?“

	„Leží vpředu na podlaze. Na pravé straně.“

	Boyd otevřel dveře, sklonil se, vytáhl mapu a podal ji policistovi.

	„Ukažte mi prosím obvod, kapitáne,“ řekl Berkshire.

	Boyd mu ukázal, kde se právě nacházejí a vyznačil zhruba trojúhelníkový prostor hrotem propisovačky se zasunutou špičkou.

	„Jedná se o celou oblast od Maple Ridge k Edes Falls, asi tak osm set metrů.“

	„Děkuju,“ řekl Berkshire a stiskl mikrofon. „Matte, slyšíš mě?“

	„Deset tři.“

	„Máš s sebou Billyho, ano?“

	„Jako vždy.“

	„Fajn, tak vezmi psy na křižovatku Carsley a Edes Falls. Odměř se svým vozem osm set metrů. Pokus se postavit do poloviny cesty mezi Carsley a označeným místem ve vzdálenosti osm set metrů. Já půjdu po stopě odtud. Spojím se vysílačkou s VS a dám jim vědět, kterým směrem jdeme, až se tam dostaneme. Další instrukce čekej odtamtud.“

	„Deset čtyři.“

	Na rozdíl od toho, jak bývá způsob práce psů popisován v televizi, nestává se, že by psi sledovali pach, který se jim předloží. Mohou to dělat a dělají to, pokud je to nejnovější pach. Pokud stopa nezůstala nedotčená – to znamená, když byla překryta jiným, novějším pachem, upnou se psi k němu. To znamená, že nasadit na Fentonovu stopu víc než jednoho psa by bylo zbytečné. Po jeho stopě by šel jen první pes a ostatní by sledovali jiné pachy. Nejlepším řešením v tomto případě bude rozestavit se se zvířaty do kruhu a pomalu zatahovat smyčku z různých směrů.

	„Chcete přece jenom vidět to auto?“ zeptal se Halliway Berkshira, když se seržant vrátil ke stáji.

	„Když už jsem tady, podívám se,“ odpověděl Berkshire.

	Psi, kteří dosud štěkali tak, že to doslova přehlušilo jakýkoli okolní zvuk, jakoby zázrakem ztichli, když jim psovodi dali rozkaz sednout. Oba teď stáli u auta a jejich psi poslušně seděli na místech. Pak je na vodítku pustili do auta. Psi vyskočili na přední sedadla, pak se vrhli dozadu a zpátky dopředu. Zuřivě čenichali po každém kousku prostoru. Po několika minutách byli psi opět vyvedeni a dostali rozkaz zůstat tiše sedět u svých pánů.

	Halliway a Hill stáli s oběma psovody u auta.

	Halliway líčil policistům situaci a přitom sledoval, jak se psi séznamují s pachem interiéru vozidla.

	„Koho hledáme?“ zeptal se jeden z psovodů.

	Halliway řekl: „Je to muž kolem čtyřicítky. Běloch. Vousy a velmi krátké vlasy. Může mít na sobě uniformu policisty.“

	„Jo, o tom jsme už slyšeli,“ řekl jeden z mužů a poplácal psa po boku.

	Halliway pokračoval. „Je po něm vyhlášeno pátrání v souvislosti s pěti vraždami, pokud víme. Mimo jiné se jedná o vraždu strážníka.“

	Není spolehlivější způsob, jak upoutat pozornost policisty. Když ta slova psovodi slyšeli, jejich zájem mnohonásobně vzrostl. „Je ozbrojený?“ zeptal se jeden z nich.

	„Máme důvod to předpokládat,“ řekl Halliway. „Řekl bych, že je ozbrojený a mimořádně nebezpečný. Jestli ho vystopujete, buďte velice opatrní.“

	„Spolehněte se,“ řekl Berkshire.

	„Obávám se, aby vám nezabil psy,“ řekl Halliway.

	Muži stáli a oba bezděčně natáhli ruku, aby pohladili své zvíře. „Viděl jste někdy, jak se při zadržení postupuje?“ zeptal se jeden z psovodů.

	„Ne,“ odpověděl Halliway.

	„Víte, když ho najdeme, budeme se k němu i se psy přibližovat v kruhu. Psi budou přicházet ze všech směrů. Nemůže je všechny zabít. I kdyby se o to bůhvíjak snažil.“

	Berkshire dodal. „Jestli zabije Luckyho, bude to nejhorší chyba, jaké se kdy dopustil.“

	Jeho partner přikývl. Po letech vzniklo mezi těmito muži a jejich zvířaty podobné pouto, jaké existuje mezi lidmi, kteří jsou si blízcí. Takový člověk je schopný při ztrátě svého psa plakat.

	„Jak jsou staré ty stopy?“ zeptal se jeden psovod Halliwaye.

	Ten našpulil rty a mírně pokrčil rameny. „Těžko říct. Nejsou moc staré. Když jsme sem přijeli, vypadaly ve sněhu jako čerstvé. Takže možná hodinu.“

	Muži na sebe pohlédli a usmáli se.

	„Bude to stačit?“ zeptal se Halliway.

	„Stoprocentně,“ ujistil ho psovod.

	„Jsou už zapadané sněhem,“ dodal Halliway.

	„Ne úplně,“ namítl psovod.

	Jeho partner dodal. „Ale i tak mě to znervózňuje. Měli bychom začít.“

	„Jasně,“ přisvědčil Berkshire. „Randy, odveď Soota k okraji Maple Ridge. VS oznámí, jak postupovat.“

	„Příjem,“ řekl Berkshirův partner, usadil Soota na přední sedadlo dodávky a odjel.

	Halliway vedl Berkshira a Luckyho kolem domu. Berkshire se zastavil u Boydova vozu a požádal ho, aby mu dal okamžitě vědět, až se ozve další skupina se psy. Řekne jim, jak mají postupovat.

	Když došli na rozlehlou pastvinu za domem, ukázal Halliway Berkshirovi a jeho psu stopy ve sněhu. Začaly se ztrácet pod vrstvou čerstvého sněhu. Ale to neznamenalo žádný problém. Muselo by napadat mnohem víc sněhu, aby psům zabránil provést jejich úkol. Halliway vysvětlil, že podle jejich názoru stopy zcela jistě patří Fentonovi a ten se zřejmě nachází někde v lese mezi jejich stanovištěm, Edes Falls a Maple Ridge.

	„Bojím se, aby se to nepopletlo s dalšími stopami o kousek dál,“ řekl.

	„Lovci?“ zeptal se Berkshire.

	„Určitě.“

	„Jestli vyšel odtud,“ prohlásil Berkshire, „dostaneme ho.“

	„To je dobře, protože půjdu za vámi,“ řekl Halliway.

	„Tak to jsme dva,“ dodal Hill.

	Halliway ani Hill nepočítali s tím, že půjdou po stopě v mainských lesích. Oba měli na sobě tenké košile a vycházkové boty. Halliway měl navíc svetr. Jediným užitečným kusem oděvu pro mainskou zimu byla delší bunda, kterou si oba vzali na sebe.

	Bershire je přejel pohledem. „Pro tohle nemáte zrovna vhodné oblečení, víte?“

	„Nedělejte si o nás starost,“ řekl Halliway. „Ani stádo vlků by nám nezabránilo vstoupit do lesa.“

	„Tak jo,“ řekl Berkshire trochu skepticky. „Jak chcete.“

	S těmito slovy vykročili. Berkshire musel vyvinout značné úsilí, pokud chtěl zabránit psovi, aby ho nesrazil k zemi a nevlekl za sebou do lesa.

	

	Fenton stál za mohutným javorem a kontroloval svoji pětačtyřicítku. Dýchal zhluboka a jeho touha po zabíjení rostla. Vyhlédl zpoza stromu směrem k vyvrácené jedli, kde naposledy viděl Jonaha. Teď tam nebylo nic. Ještě chvíli stál nehybně a doufal, že přece jen zahlédne nějaký pohyb.

	Pak vyšel z úkrytu a zamířil rovnou k místu, kde naposledy viděl svou oběť. Kráčel jako stroj, a na tváři se mu objevil úsměv šílence. Přišel jeho čas. Konečně nastává okamžik vysvobození. Od tohoto dne už všechno bude dělat jen pro zábavu – pro radost ze zabíjení. Pro pocit neomezené moci a pro potěšení smyslů. Ale tohle…, tohle je povinnost. Práce, kterou je nutné vykonat. Bez ohledu na cenu nebo následky, Jonah Roberts dnes zemře.

	Fenton kráčel po zasněžené lesní půdě, tu a tam se sehnul před nízkou větví. Nikdy, ani jednou, se nepodíval pod nohy. Když občas narazil holení na větev nebo kmen stromu, prostě jen zvedl nohu, překročil překážku a cestu zkoumal jen chodidly. Pozoroval ležící jedli, upíral na ni oči jako radar. Když se k ní přiblížil, přehodil si revolver do levé ruky a sehnul se, aby do pravé uchopil kámen. Hodil jím jako granátem směrem ke stromu a s radostí pozoroval, jak dopadl do větví za jejím kmenem.

	Nakonec pocítil zklamání. Byl přesvědčen, že by Jonaha vyplašil, kdyby se tam skrýval. Byl teď od jedlového kmene vzdálen asi patnáct metrů. Vykročil rychleji, pak zvolnil krok, když se ocitl u kořenů vyčnívajících do všech stran. Přikrčil se a postupoval dál pomalu, snažil se opatrně našlapovat. Prolezl jámou, která zůstala po vytržených kořenech a natáhl hlavu, aby se podíval na druhou stranu. Nic.

	„Sakra,“ zašeptal.

	Fenton vstal, vykročil k místu, kde před chvílí stál Jonah a přejížděl pohledem stopy vedoucí směrem ke kamenné zdi. Vydal se po nich, ani se nezastavil. Když překračoval hromadu roští, s potěšením postřehl na bělostném sněhu drobné kapky krve. Začíná odplata. Fenton se usmál.

	„Jo-na-hu. Já vím, že tam jsi,“ zakvílel nahlas zpěvavým tónem.

	Ticho.

	„Á, Jonahu. Vyjdi ven, pojď a neschovávej se.“ Za kamennou stěnou byla malá paseka, z jeho stanoviště jasně viditelná. Přes ni nevedly už žádné stopy. Fenton si byl jistý, že Jonah leží v úkrytu někde za zdí. Nevěděl však, jak daleko se podél zdi odplížil. Je snad přímo před ním? Mohl přeběhnout o několik metrů za místo, kde stopa u stěny končila?

	Fenton nechtěl riskovat a prohlížet téměř metrovou zeď od jejího středu. Byl by příliš zranitelný. Kromě toho si myslel, že Jonah může mít zbraň. Ne že by na tom záleželo. Štěstí je na jeho straně. Ale pro jistotu se rozhodl přiblížit se ke zdi o patnáct nebo dvacet metrů dál. Napadlo ho, že může projít po vrcholu zdi, což mu umožní vidět na obě její strany až k místu, kde stopy před ní končily. Začal postupovat doprava a náhle strnul uprostřed pohybu, pravou nohu ještě ve vzduchu. Teď to zaslechl zcela zřetelně. Že by to byl pes? Zastavil se a poslouchal a bradu sklonil až na prsa. Určitě je to pes.

	„Ty hajzle!“ zaječel.

	Takže článek v novinách byl sprostý podfuk! Ti parchanti byli chytřejší, než předpokládal. Na zlomek vteřiny Fenton zpanikařil, dostal strach, že jsou kousek před ním – že jim nevědomky leze přímo do pasti. Musí se přece vyhnout zajetí alespoň na tak dlouho, aby si zajistil poslední vítězství.

	„Hergot!“

	Hlavou mu probíhaly různé možnosti dalšího vývoje situace a zároveň se snažil přehodnotit svůj postup lesem. Psi se určitě brzo objeví na koňské stezce, nakonec z ní odbočí a dojdou k jedli, kterou se Jonah pokoušel uřezat. Teď si musí pospíšit. Nemá jinou možnost, nemá čas na kalkulace a experimenty. Teď nebo nikdy. Jak se říká, risk je zisk.

	Fenton běžel přímo kupředu a narazil na své vlastní stopy, které zanechal uprostřed koňské stezky. Zastavil se, pohlédl na jednu její stranu, pak na druhou. Zoufale doufal, že se mu podaří najít větev spuštěnou dost nízko, které by se mohl chytit a vytáhnout se nahoru. Štěstí mu však nepřálo. Vtom dostal geniální nápad, jak z toho ven. Kráčel rychle po stezce zpátky a pokoušel se pečlivě klást chodidla do stop, které zanechal cestou sem. Když přišel k mostu, zastavil se a nahlédl pod něj. Už se blížili. Musí to zkusit.

	Když poprvé přecházel můstek, náhodou se stalo, že po něm kráčel velmi blízko levého kraje. Teď se právě zde ve svých stopách zastavil, mírně se sklonil a pokrčil kolena. Nacpal si revolver za opasek u boku a stál s rukama nataženýma jako olympijský plavec připravený ke skoku do vody. Pak vyskočil do vzduchu a ze všech sil napjal stehna, aby se přenesl přes okraj malého můstku.

	Dopadl do potoka na všechny čtyři a ledově studená voda se mu hrnula na břicho. Na okamžik znehybněl a zkoumal, jestli si něco nevymknul nebo nezlomil. Levá ruka dopadla na kámen v podivném úhlu a když jí zkusil pohnout, bolestně sebou trhl. Napadlo ho, že si možná zlomil zápěstí. Rozhodně si ho přinejmenším vymknul. Za svobodu je to malá daň.

	Fenton vlezl pod můstek a pevně se přitiskl ke břehu, který byl blíž přicházejícímu psovi. Levé zápěstí si držel pravou rukou a jemně si je masíroval. Začínalo mu natékat. A silně bolet.

	Hergot!

	Měl jen velmi málo času dělat si starosti se svým zraněním. Ležel ve svahu jako hadí muž, tělo zaklíněné mezi břeh a můstek.

	Pak uslyšel hlasitý štěkot, tu a tam provázený zavytím. Čím víc se pes blížil, tím zuřivěji znělo jeho štěkání. Fenton uslyšel, jak doběhl na můstek, jak vyje a zuřivě čenichá na samém jeho okraji. Čekal, že se v každém okamžiku divoce vrhne dolů za ním. Ale plán se podařil! Policisté se psem pokračovali v cestě. Slyšel, že se jejich kroky vzdalují a štěkání slábne. Přesto se Fenton stále nehýbal. Počkal, až zahnuli do lesa.

	Když si byl jistý, že se hluk ozývá z větší dálky, sebral odvahu vylézt zpod mostu a začal se škrábat na břeh. Jeho postup byl pomalejší, než by se mu líbilo; ztěžovala mu ho skutečnost, že mohl používat jen jednu ruku. Zvedl hlavu do úrovně můstku a pohlédl za stopaři. Už se mu ztráceli z dohledu.

	Nahoře se postavil a zůstal stát na vzdálenějším konci můstku. Věděl, že za pár minut zamíří policisté zpátky směrem k němu, že pes bude poctivě sledovat stopu ve smyčce, kterou vytvořil. Z dálky slyšel občasné hrozivé zavytí, které se zatím stále vzdalovalo. Věděl však, že co nevidět se opět přiblíží.

	Musí najít Jonaha. „Nesmí ti uniknout, Fentone!“ křičela matka. „Nesmí ti uniknout!“

	

	Těsně předtím, než Fenton uslyšel psa, ještě když se hnal za svou kořistí, odplazil se Jonah po čtyřech několik metrů podél kamenné zdi. Pak se opřel o mohutný kmen starého dubu, který zde rostl snad sto padesát let.

	Když se přivinul ke stromu, zmocnil se ho tísnivý pocit, že dnes někdo zemře. Modlil se, aby to nebyl on. Ne že by se bál smrti. Naopak, byl smířený s vyhlídkou, že všichni jednou musí ke svému Stvořiteli. Nebyl si však ochoten připustit představu, že možná zemře zbytečnou smrtí z rukou tak vyšinuté a psychopatické osobnosti. Myšlenka, že by měl prohrát boj s takovým ztracencem, ho přiváděla k zuřivosti. Radši by dostal kulku od některého z policistů, kteří ho hlídali, než aby ji vypálil ten ubožák.

	Pevně se tiskl ke stromu a v duchu rychle probíral těch pár možností, které měl. Zoufale se snažil ignorovat Fentonův zpěvavý hlas. Slyšel, jak ho volá jménem. Napadlo ho, že vyleze na strom a pohlédl nahoru, aby zjistil, jak vysoko jsou jeho nejnižší větve, když i on uslyšel psa. Chválabohu, už jsem myslel, že jste na mě zapomněli.

	Jonah uslyšel chroupání sněhu pod Fentonovýma nohama pár metrů za zídkou a každou buňku jeho těla ovládl pudový instinkt vyzývající k obraně. Vzápětí ho zaplavil pocit nesmírné úlevy, neboť uslyšel, že se Fentonovy kroky vzdalují, že Fenton kráčí podél zídky na opačnou stranu od jeho nejistého a chabého úkrytu za stromem.

	Jonah vyčkával a intenzívně naslouchal štěkotu blížícího se psa. Protože byl ke stromu obrácen zády, poznal, že se ozývá odněkud zprava. Určitě jdou po koňské stezce. Pocit úlevy a naděje na brzkou záchranu vzrostl, když uslyšel psa ve své těsné blízkosti. Brzy ho však vystřídalo hluboké zoufalství; poznal, že se opět začal vzdalovat. Nejraději by vykřikl, ale neodvážil se. Mezi ním a jimi byl ten šílenec.

	V duchu volal tady jsem! Tudy! Jeho tělo znovu zmalátnělo úlevou, když se skupina začala přibližovat, tentokrát zezadu. Mířili teď rovnou k němu. Vracejí se! Uvědomil si, že jdou po pěšině, kterou kráčel Fenton. Samozřejmě. Přicházel ke mně stejným směrem. To je logické. Věděl, že je jen otázkou minut, než dorazí ke kamenné zdi. Přežije.

	Ale kde je Fenton? Jonah si myslel, že by jim to byl schopen říct, kdyby přišli k němu. Copak neslyší, jak se blíží zběsilý štěkot? Teď budou jistě následovat známé výzvy policistů: „Ani hnout!“

	„K zemi!“

	„Okamžitě!“

	„Odhoďte zbraň!“ Ale nic z toho se neozvalo. Místo toho pes pokračoval v usilovném čenichání a neobjevil se ani náznak toho, že by někoho našel, natož chytil.

	Ale s tím si může začít dělat starosti později. Teď bylo především důležité, aby se dostal z lesa živý. Jonah poznal, že policisté přicházejí k vyvrácené jedli. Ještě pár okamžiků a bude v bezpečí, bude moci vzít do náruče Victorii…, znovu se s ní milovat. Zdálo se mu, že se snad rozpláče, tak se mu v té chvíli ulevilo. Radost z blížícího se vysvobození byla skoro nesnesitelná.

	Když se stopaři ocitli u zdi, uvažoval, jak má o sobě dát vědět, aby se nevystavil nebezpečí. Pomyslel si, že nejjistější bude ukázat se co nejdříve. Kdyby vyskočil zpoza stromu v poslední chvíli, riskoval by, že na něho vystřelí. Vystoupil tedy opatrně ven a zeširoka mával rukama nad hlavou.

	Nikdo ze tří mužů v lese Jonaha Robertse nikdy neviděl. Teď ho jako první spatřil Berkshire. Volnou pravou rukou vytrhl pistoli z ramenního pouzdra a zamířil Jonahovi přímo na srdce.

	„Nehýbej se, ty hajzle!“ vykřikl.

	Z dalších stran se přibližovali Halliway a Hill, oba se zbraní namířenou na Jonaha.

	„Stůj!“ zařval Hill.

	„Jsem Jonah Roberts!“ vykřikl Jonah. „Montague utekl zpátky lesem,“ dodal a ukázal doleva.

	„Drž ruce nahoře, ať na ně vidíme!“ řval Berkshire.

	„Jsem Jonah Roberts!“ opakoval Jonah.

	Byl doslova obklopen cizími muži, kteří na něho mířili pistolemi. Na takový vývoj situace nepomyslel, když si před pár okamžiky představoval svou záchranu.

	Halliwayovi na něm něco nesedělo. Ten člověk neměl žádné vousy a jeho vlasy byly naopak příliš dlouhé. Přesto si myslel, že bude nejlepší se přesvědčit.

	„Počkat!“ řekl Halliway, došel k Jonahovi a volnou ruku zvedl nahoru. „Povězte mi, co jste mi řekl, když jsme spolu naposledy telefonovali,“ vyzval ho.

	„A kdo sakra vlastně jste?“ zeptal se Jonah.

	„Poručík Halliway z connecticutské státní policie.“

	„O čem myslíte?“ zeptal se Jonah, ruce stále zdvižené nad hlavou.

	„O Davidově pohřbu.“

	„Řekl jsem vám, že je mi úplně fuk, co si myslíte. Že David byl můj nejlepší přítel a že na něj pojedu.“

	„A co jsem řekl já? Co vás přimělo změnit názor?“ zeptal se Halliway.

	„Řekl jste mi, že mě chápete, ale že moje účast na pohřbu by ohrozila bezpečí ostatních.“

	„Je to v pořádku, pánové,“ řekl Halliway a zasunul zbraň do ramenního pouzdra. „To je opravdu pan Roberts.“

	„Montague utekl tudy,“ řekl znovu Jonah a ukázal jim směr. „Nechápu, jak vám mohl uniknout.“

	„Přišli jsme odtamtud,“ prohlásil Berkshire.

	„Já vím. Slyšel jsem vás. Ale říkám vám, taky jsem slyšel, že odcházel tímhle směrem. Vím, že tam někde je.“

	„Co chcete dělat, poručíku?“ zeptal se Berkshire.

	„Berkshire, vy budete sledovat stopu. Scotte, ty se postaráš o pana Robertse. Já půjdu za nimi po stopě.“

	„Fajn, a kam ho mám odvést?“ chtěl vědět Hill.

	„Zpátky k VS. Zavolej sanitku. Zdá se, že krvácí.“

	„Spolehni se.“

	„Tak honem, jdeme,“ řekl Halliway a mávl levou rukou směrem ke stopám.

	Oba muži vyrazili směrem ke koňské stezce a zastavili se na místě, kde se Fentonovy stopy spojily s původními. Pes byl zmatený. Štěkal, točil se dokola a tahal Berkshira do různých směrů. Halliway se Hill na sebe pohlédli a byli také trochu zmateni. „No, teď se ukažte,“ řekl Halliway. „Umíte číst stopy?“ Berkshire si přál, aby s nimi byl někdo z lesní stráže. Tam jsou opravdu takoví, kteří dovedou odhalit sebemenší stopu v lese. Lesní strážce, zčásti policista, zčásti rozený Američan a zčásti průvodce po Maine, je ve znalosti lesa nepřekonatelný.

	„No, zkusím, co budu umět,“ odpověděl Berkshire.

	„Řekněte mi, že to dokážete,“ vyzval ho Halliway a pohlédl mu do očí.

	Bershire přikývl. „No, jednou nebo dvakrát se mi už něco takového povedlo,“ odpověděl s typicky yankeeskou zdrženlivostí.

	„Dobře, tak se podívejte na to, co tady máme,“ řekl Halliway a ukázal na stopy. „Pokuste se z toho něco zjistit.“

	Znělo to jednoduše, ale hůř se to provádělo. Fentonovy původní stopy, stejně jako ty následující, byly téměř nerozeznatelné; překrývaly je šlápoty Berkshira, Halliwaye, Hilla a Luckyho. Stopy ve sněhu vedly teď jedna přes druhou a nezdálo se, že by jim mohly poskytnout užitečnou informaci.

	Halliway zůstal stát, když mu Berkshire podal Luckyho vodítko a přikázal psovi sednout. Napjaté ticho narušovalo jen hlasité psí oddechování. Berkshire si klekl k místu, kde se stopy křížily, a vzal něco do pravé ruky. Halliway odtáhl Luckyho z cesty a přesunul se s ním k okraji stezky. Berkshire pohlédl směrem k můstku a zamračil se, pak otočil hlavu a zadíval se po stezce směrem k farmě. Vyšel po stopě vedoucí k farmě, náhle se však zastavil a vydal se zpátky k můstku. Pokračoval v cestě, až došel k němu, a těsně před ním se opět zastavil. Halliway se na něho díval, jak sestupuje po břehu k potoku a mizí pod mostem.

	„Poručíku!“ zvolal Berkshire. „Podívejte se na tohle!“

	Halliwayovi vířily v hlavě stovky možností. Možná se Fenton zastřelil a leží v potoce. Nebo upadl a leží tam polámaný a bezmocný. Rozběhl se k mostu a vedle něho klusal Lucky.

	„Vidíte ty stopy?“ zeptal se Berkshire a ukázal zespodu na břeh potoka.

	„Ano.“

	„Vypadá to, že se vrátil na svou stopu,“ řekl psovod, vyškrábal se po svahu nahoru a ukázal na místo, kde před chvílí stáli. „Běžel sem a skočil do potoka. Možná byl pod mostem, když jsme ho přecházeli. Vidíte ty stopy, co vedou nahoru?“

	„Do prdele.“

	„Myslím, že skočil do potoka, počkal, až přejdeme, pak vylezl, vyšplhal se na cestu a vrátil se po stejné stopě, odkud přišel.“

	„Vy mi chcete říct, že byl pod mostem, když jsme ho přecházeli?“ zeptal se pochybovačně Halliway a vyšel po stezce za Berkshirem.

	„Mně to tak připadá.“

	Jonah a Hill se připojili ke skupince. Stáli a poslouchali jejich rozhovor. Když Berkshire opět došel ke křižovatce stop, poklekl na jedno koleno, ale nedotkl se jím sněhu. „To vysvětluje ty stopy tady,“ řekl a ukázal. „Vidíte, jak tyto stopy překrývají naše? A míří zpátky na louku?“

	„Samozřejmě.“

	„Je pěkně mazaný, tenhleten chlápek, když to mám tak říct. Už o tom nepochybuju. Čekal, až zajdeme do lesa,“ řekl Berkshire a ukázal, kde odbočili. „A sypal si to zpátky k farmě po našich stopách, jen co jsme byli z dohledu.“

	„Takže závěrem je, že tady není. Šel zpátky tímto směrem,“ řekl Halliway a ukázal směrem po stezce.

	„Přesně tak,“ odpověděl Berkshire.

	„Krucinál! Může být všude.“

	„No, nedělejte si starosti, poručíku,“ řekl Berkshire a převzal od Halliway Luckyho na vodítku. „Právě proto jsou tady psi. Padne vyčerpáním, než se Lucky trochu zadýchá.“

	„Proč mám pocit, že tentokrát to dopadne jinak?“ zeptal se Halliway.

	

	Fenton Montague běžel jako o život, i když mu právě v té chvíli na něm nijak moc nezáleželo. Byl už tak blízko! Měl Jonaha tam, kde si tak dlouho představoval, a ti zatracení poldové mu překazili jeho plány. Nebylo myslitelné, že by z těchto lesů odešel, aniž by Jonaha dnes zabil. To tedy rozhodně ne! Pokud při tom zemře… no, někdy prostě osud není spravedlivý.

	Šel po stopách ve sněhu zpátky směrem k farmě. Obloha začínala temnět. Jednou zakopl o spadlou větev, kterou neviděl, a nakonec musel zpomalit tempo, aby se přizpůsobil rychle slábnoucí viditelnosti. V jedné chvíli se mu zdálo, že za stromy už vidí volné pastviny a znovu vyrazil vpřed, jak nejrychleji mohl.

	Zastavil se u stromu, o který se opíral, když vstoupil do lesa poprvé. Pohlédl nahoru a uvědomil si, že se po něm dá pohodlně vylézt nahoru. Strom byl pokřivený, uprostřed rozpůlený; snad ho kdysi za dávné bouře rozštípl blesk. Fenton si prohlížel větve a zkoušel pohledem změřit vzdálenost jejich dosahu od kmene.

	Bez dlouhého váhání vyskočil, pravou rukou se zachytil v místě, kde se strom rozděloval do praskliny, a současně vytáhl nohu a opřel si ji o jeden suk. Ze všech sil se snažil vylézt o kousek výš, až se mu konečně podařilo obejmout jeden ze dvou kmenů. Přitáhl se, opět jen pravou rukou, k větvi stáčející se dovnitř a natočil se tak, aby se levou nohou mohl opřít v rozštěpu stromu.

	Pomalu a zároveň s akrobatickou přesností začal lézt po jedné ze spodních dlouhých větví. Když byl asi tak daleko, kam se mohl dostat, aniž riskoval, že se větev pod ním zlomí, rozhlédl se po zemi pod sebou, posadil se obkročmo na větev a přitiskl se k ní oběma rukama. Spustil z větve zadek, nakonec z ní sjel celým tělem, až na větvi jen volně visel a skrčil nohy, aby se lépe odrazil ke skoku. V levém zápěstí cítil bodavou bolest. Sklouzlo mu z větve, protože se na něm nedokázal udržet.

	Nejraději by dopadl na zem tak daleko od stezky, aby z ní nebylo vidět jeho stopy. Ovšem to, že mohl používat jen jednu ruku, mu jeho záměr znemožňovalo. Neměl prostě dost síly. Jeho tělo dopadlo na zem asi tři nebo čtyři metry od kmene stromu. Usoudil, že se může stát jedna ze tří věcí. Buď jeho stopu na stromě pes ucítí a stopaři budou ztrácet cenný čas pátráním v lese. Nebo ji neucítí a skupina bude pokračovat v cestě směrem k farmě, odkud přišel. Nebo bude pes zmatený a nepozná, kterou stopu má sledovat.

	Každá z těchto variant mu poskytne vzácný čas, který potřeboval. Jediné, co musel udělat, bylo svést je ze stopy, třeba jen na chvilku. Fenton se obrátil ke stromu zády a začal kličkovat lesem pryč od stezky, směrem k Jonahovi. Pak uslyšel, jak psi hledají stopu v lese a postupují k rozštípnutému javoru. Byli teď asi patnáct nebo dvacet metrů vlevo od něho. Včas se spustil na kolena za mohutnou jedlí a zůstal tam tak dlouho, než byli od něho dost daleko. Pak se vrátil na svou původní stopu – tu, po které právě přišli stopaři a sledovali ji dál ke stromu. V okamžiku, kdy po ní chtěl vykročit, náhle strnul, protože se mu zdálo, že slyší hlasy. Zůstal stát bez hnutí a zadržel dech.

	Opravdu to byly hlasy! Musí to být Jonah. S kým mluvil? Fenton mohl jen hádat, ale na tom nezáleželo. Opět zahnul prudce doleva, zamířil téměř přímo zpátky k farmě a přitom se snažil přiblížit se co nejvíc ke koňské stezce.

	Poklekl za strom těsně vedle rozšlapaných šlápot na ní, které udělal cestou do lesa. Neviděl ani jednoho z mužů, ale museli být už blízko. Slyšel jejich hovor. Ještě chvíli počkal, a když spatřil Hilla a Jonaha, vytáhl Stickneyho pistoli a vykročil za nimi. Usmál se. Možná dnes umřu, ale nebudu sám. Dostanu tě, ty parchante.

	

	Berkshire se psem postupovali zpátky po stezce směrem k farmě. Halliway se přičinlivě držel těsně za nimi. V jejich stopách o kousek dál pomalu kráčeli Hill a Jonah.

	„Jak se cítíte?“ zeptal se Jonaha Hill.

	„To bude dobré. Je to vlastně jenom škrábnutí.“

	„Myslím psychicky. Zvládnete to?“

	„Já? No jasně. Na okamžik jsem myslel, že ji koupím. Policisté se mnou poslali svého člověka, ale ten se vzdálil, aby se ohlásil svému veliteli, a pak už jsem ho neviděl. Když jsem uviděl Montagua, myslel jsem, že je to můj strážce.“

	Hill byl překvapený. „Kam odešel?“ zeptal se.

	„Kdo?“ chtěl vědět Jonah.

	„Váš strážce.“

	„No…, pokoušel jsem se řezat tamhletu velkou jedli. A on zamířil zpátky ke koňské stezce.“

	„A od té chvíle jste ho už neviděl?“

	„Ne. Jestli jsem ji málem dostal, protože se ten parchant začal nudit…, nechci ani pomyslet na to, co udělám.“

	Teď to Hill začal chápat. „Víte, pane Robertsi, myslím, že situace je mnohem tragičtější.“

	„Ano?“

	„Když jsem byl naposledy na velitelském stanovišti u farmy, jeden z policistů se zmínil, že našel svého kolegu viset na stromě. Byl úplně nahý. Dokonce si myslí, že Fenton má na sobě jeho uniformu. Co byste vsadil, že to byl váš strážce?“

	„Ten gauner!“ vybuchl Jonah. „Tím se vysvětluje, proč jsem Fentona považoval za policistu. Musel jsem postřehnout, že má na sobě uniformu. Alespoň podvědomě.“

	„To muselo být strašné.“

	Jonah se zastavil, pohlédl na Hilla a náhle ho zachvátil pocit viny. „Myslíte, že ho mohl zabít?“

	„To jsem neřekl,“ odpověděl Hill. „Ale vypadalo to dost vážně. Vím, že jeho kolega spěchal, aby ho co nejdřív dostal do nemocnice.“

	Jonah se na konci stezky zastavil. Dál už zas půjdou lesem.

	„Zatraceně. Doufám, že to přežije. Ten Fenton je opravdu vraždící maniak.“

	Hill stál a snažil se dívat se mezi stromy. „Ano, to je, pane Robertsi. Proto jsem i se svým partnerem tady.“

	Oba muži pak vešli do lesa a před sebou slyšeli zvuky, které vydával pes, a slábnoucí hovor stopařů. Nijak nespěchali. Ať byl Fenton kdekoli, určitě nebyl tady ani nikde nablízku. Každopádně mezi ním a jimi byli dva muži se psem.

	Při pohledu na cizího muže stojícího na okraji stezky pár kroků před nimi se Jonahovi zastavilo srdce. Byla už dost velká tma. Nemohl ho rozeznat.

	„Co ksa…“

	Hill vytáhl pistoli z pouzdra. „Stůj! Ani se nehni,“ řekl.

	Teprve pak postřehl, že je to policista. Na okamžik – ve skutečnosti na zlomek vteřiny – ochabla jeho pozornost. „Á,“ řekl a začal zasouvat zbraň do pouzdra. Co mu najednou nesedí? „Omlouvám se, že…“ Moment. Znovu pistoli vytáhl, ale už věděl, že je to zlé. „Stůj!“ vykřikl. Bylo však pozdě.

	„Dnes ne,“ řekl Fenton a ostrým večerním vzduchem blýsklo oslepující světlo.

	Pistole vyklouzla Hillovi z ruky, jeho tělo sebou prudce trhlo a natočilo se stranou, když detektiv dostal přímý zásah kulkou ze Stickneyho zbraně. Vymrštil se a dopadl na zem na záda a pak na pravý bok, svezl se po silné větvi a prudce udeřil hlavou o zem.

	Hillova pistole ležela prakticky Jonahovi u nohou. Neodvážil se pohnout a zvednout ji. Byl úplně ochromený, zčásti zděšením a zčásti šokem. Nemohl spustit oči z Fentona a probodával ho nenávistným pohledem.

	„Tak, Jonahu. Konečně se zas vidíme. Zklamal jsi mě. Snad sis nemyslel, že odtud jen tak vyjdeš ven?“

	Jonahovi se točila hlava. Sotva před vteřinou si nerušeně povídal s Hillem a teď…, teď mu zvoní v uších a do tváře mu míří pistole toho psychopata. Fenton měl všechny trumfy. Bude lepší mlčet? Nebo by se měl pokusit Fentona provokovat? Přimět ho, aby udělal nějakou hloupost, možná chybu?

	Jonah se pokusil zachovat klid. „Jo. Opravdu jsem si to myslel.“

	„No, Jonahu, jak vidíš, došlo k malé změně plánu. Plánováním dnešního večera jsem strávil řadu dlouhých let.“

	„Připadá mi to jako ztráta času,“ řekl Jonah, aby Fentona popíchl a vyvedl z míry. „Ale doufám, že to stálo za to.“

	Fenton se usmál. „Teprve to bude stát za to,“ řekl a namířil pistolí Jonahovi na prsa. „A teď jdi.“

	

	Lucky zavedl Berkshira a Halliwaye přímo ke starému javoru. Choval se zmateně, byl dezorientovaný nejnovějším Fentonovým pachem u stromu a těmi, které tady spolu se svým doprovodem zanechal před chvílí.

	Pes divoce čenichal u stromu a táhl svého pána dál do teď už rozšlapané změti stop. Berkshire se zastavil, když zůstal stát Lucky, třímetrové vodítko stále ochablé. Pak najednou jeho pes zamířil zpátky k němu, znovu k javoru. Tentokrát šel pes najisto. Zuřivě čenichal kolem stromu, nakonec se zvedl na zadní a začal dorážet a škrábat na kmen a vyl přitom jako vlkodlak na měsíc.

	Mnozí lovci jelenů nikdy nestopují svou kořist. Ti, kteří střílejí jen luky a šípy, se jen usadí na posedu vybudovaném vysoko ve větvích a čekají. Halliwaye poprvé zachvátil strach, protože si uvědomil, že Fenton může docela dobře sedět v koruně stromu nad nimi a čekat. Vytrhl poloautomatickou pistoli a zamířil do temné změti proplétajících se větví. Přikrčil se a rozhlížel se všemi směry.

	„Co děláte, poručíku?“ zeptal se Berkshire.

	„Ten gauner může být nahoře a čekat, až mu přijdeme do rány.“

	„Na to jste přišel až teď? Já jsem se na stromy díval, jen jsme sem přišli.“

	No dobře, jsi na les víc zvyklý než já. Rád bych tě ovšem viděl na ulicích ve stamfordských slumech zamořených drogami. Halliway si však uvědomil, že není na místě, aby nad někým ohrnoval nos, a zastyděl se za svůj falešný pocit sebejistoty. Jak jsem to mohl opomenout? Kolik dalších věcí mi uniklo a kolikrát jsem se zbytečně vystavil nebezpečí? Cítil poněkud v rozpacích a ve skrytu duše byl rád, že je Berkshire s ním.

	Berkshire posvítil baterkou do větví javoru. „Byl nahoře. Vidíte, jak je v těchto místech sníh setřený?“ řekl a ukázal na rozštěp na stromě.

	„Do prdele,“ řekl Halliway. „Jestli leze na stromy, pak to všechno dostává úplně jiný rozměr, že?“

	„Jo…, tak nějak, ale není to zase žádná opice, Ricu. Pokud je v lese, jedna věc je jistá. Není pojízdný.“

	„Ale to znamená, že jsme mohli procházet přímo pod ním.“ Berkshire tím nevyvedl z klidu. „Uvidíme. Stmívá se. Hlavně se dobře dívejte.“

	„Ježíši.“

	Berkshire zapnul vysílačku. „VS. Tady stopař jedna.“ Zatraceně. „Deset tři, jedničko,“ řekl Boyd.

	„Prosím přikažte týmům stopařů, aby začali stahovat kruh. Jsme uprostřed pozemku. Byl tady. Jsme nablízku.“

	„Deset čtyři, jedničko.“

	Berkshirovo vysílání bylo přerušeno ohlušujícím výstřelem rozléhajícím se po celém lese.

	„Jedničko. Jedničko. Slyšíte mě?“

	Berkshire a Halliway klesli na kolena. „Deset čtyři, VS,“ odpověděl Berkshire.

	Halliway měl v hlavě jedinou myšlenku; na svého partnera. Nechal ho někde vzadu s Jonahem. Kdo tam vystřelil?

	„Scotte!“ zařval.

	„Slyšel jsem výstřel. To jste byl vy?“ zeptal se Boyd.

	„Ne, VS. Zjistíme to.“

	„Pošlu tam lidi.“

	„Ne!“ vykřikl Berkshire. „Je příliš velká tma. My už jsme si zvykli. Když sem někoho pošlete, dojde ke střelbě. Zjistíme to sami. Ohlásíme se. Deset dvacet tři. Opakujte. Deset dvacet tři.“

	„Deset čtyři, jedničko. Ale když o vás během několika minut neuslyšíme, posílám posilu.“

	„Tak pojď, hochu,“ řekl svému psu Berkshire, lehce ho poplácal po zadku a naznačil mu, že chce, aby sledoval stopu zpátky.

	Berkshire držel v levé ruce Luckyho vodítko a pravou rukou si vytáhl zbraň. Halliway se držel v závěsu za ním. Teď by se rozhodně nevzdálil.

	„Buďte ve střehu, Ricu,“ řekl Berkshire a pootočil hlavu.

	„Když uvidíte něco zvláštního, křičte. Teď si musíme chránit kůži.“

	Halliway klopýtl o vyvrácený strom. „Nebojte se. Jsem ve střehu jako snad nikdy předtím.“

	Za pár minut dorazili k seržantu Hillovi, který vrávoravě kráčel lesem omámený ztrátou krve. Levou rukou si držel zraněné rameno, a když se k němu dvojice přiblížila, zhroutil se Halliwayovi do náruče.

	„Scotte,“ řekl tiše Halliway. „Panebože. Dostal ji, Cale. Pojď, posaď se.“

	„Lucky. Sedni,“ řekl svému psu Berkshire a sklonil se, aby mu pomohl.

	Berkshire už vytahoval vysílačku, když se k němu obrátil Halliway. „Volejte VS, Cale. Byl napaden policista.“

	„VS. Tady stopař jedna. Byl napaden policista. Potřebuje okamžitě lékařskou pomoc. Opakuji. Je zde zraněný policista!“

	„Do prdele!“ zaklel Boyd. „Jedničko, jaké je vaše deset dvacet?“

	„VS, máte tam stopaře?“

	„Ano, jedničko.“

	„Pošlete je sem. Jestli nebudou schopni sledovat stopu kvůli sněhu, jen jim řekněte, aby se vydali po stopách, které uvidí, až přijdou do lesa. Pes si nás už najde. Budu směrem k nim mávat baterkou. Ať jdou za světlem.“

	„Deset čtyři, jedničko. Jít za světlem.“

	Boyd okamžitě shromáždil jeden tým stopařů, který měl nablízku, tři další policisty a dva záchranáře. Během dvou minut vyšli na cestu.

	Halliway seděl ve sněhu a vůbec nevnímal, jak mu vlhnou od mokrého sněhu kalhoty. Hillovu hlavu si uložil do klína. Pokoušel se zastavit krvácení tlakem, ale Hill vykřikl bolestí. Tak jako tak byla rána příliš veliká.

	„Tady máte,“ řekl Berkshire a podal Halliwayovi malý tlakový obvaz z lékárničky, kterou měl připnutou k pasu.

	„Díky,“ odpověděl Halliway a snažil se zastavit partnerovi krvácení.

	Díval se na Hillovu hlavu v klíně. „Ježíši, Scotte. Myslel jsem, že tě dostal. Byl to Fenton?“ Hill se rozkašlal a chtěl se zvednout.

	„Lež. Lež, kamaráde. Pomoc je už na cestě,“ řekl Halliway a pevně objal svého partnera.

	Hill se snažil promluvit, ale bylo ho sotva slyšet. Halliway se naklonil k jeho ústům. „Má na sobě policejní uniformu, Ricu. Nedošlo mi to. Na okamžik jsem sklonil zbraň. Měl jsem dávat pozor,“ řekl a opět se rozkašlal. „Byl to jenom moment. Je to moje chyba, Ricu.“

	„Pšš,“ řekl Halliway. „Není to ničí chyba. Já bych udělal totéž, Scotte. Je to prostě instinkt. Takže říkáš, že má na sobě policejní uniformu?“

	„Ano,“ zněla vyčerpaná odpověď.

	„Kde je Roberts, Scotte?“ chtěl vědět Halliway. „Dostal se Fenton k němu?“

	Hill neznatelně přikývl, tak, že jeho pohyb Halliway spíš vycítil, než viděl.

	Berkshire mával baterkou směrem k farmě. Otočil hlavu a podle záblesku Halliwayových očí v šeru zjistil, že se dívá přímo na něho.

	„VS. Stopař jedna.“

	„Deset tři, jedničko.“

	„VS. Právě jsme získali informaci, že hledaný má na sobě policejní uniformu. Opakuji. Hledaný má na sobě uniformu policisty.“

	„Ohromné,“ řekl Boyd. „Deset čtyři, jedničko.“

	„Cale, já už to tady zvládnu,“ řekl Halliway. „Vezměte psa a jděte za tím hajzlem. Za každou cenu ho najděte a zadržte!“

	„Klid, poručíku. Nikam nepůjdu. Aspoň dokud nepřijde pomoc. Dnes se odtud nedostane.“

	„Vy ho neznáte tak jako my. Musíte ho najít, Cale. On si cestu ven nějak najde. Jděte za ním.“

	„Ne, poručíku. Lucky i já tady zůstaneme, dokud nepřijde pomoc k vašemu partnerovi. Nezlobte se na mě.“

	Halliway pohlédl na Hillovu tvář. „Jak je, Scotte? Ještě vydrž, bude to dobré.“

	„Já se nikam nechystám, Ricu,“ zašeptal Hill. „Ricu?“

	„Co je?“ řekl Halliway a sklonil se k němu.

	„Přiveď ho živého, Ricu,“ řekl Hill a zakašlal. „Chci se mu podívat do očí.“

	„Pokusím se. Slibuju.“

	„Udělej to kvůli mně, Ricu. Neříkej, že se pokusíš. Prostě to udělej.“

	Uplynul nějaký čas a trojice mužů i se psem stále dřepěla ve sněhu. Halliway se tiskl ke svému partnerovi. Berkshire mával baterkou a pozorně sledoval okolní les. Snažil se být trpělivý.

	„Připomíná mi to Vietnam,“ řekl.

	Halliway k němu zvedl hlavu. „Jo? Scott byl taky ve Vietnamu, že, kamaráde?“ řekl, pohlédl opět na Hilla opřeného o jeho klín a oprášil mu z tváře sníh.

	Hill zavřel oči a slabě kývl hlavou. Stiskl Halliwayovi ruku.

	„Vzpomínám si na jaro v devětašedesátém. Měl jsem hlídku v deltě řeky Mekongu. Příšerná díra. Ještě dnes mě děsí ve snu. Každopádně se tehdy nějací rákosníci zmocnili velitelství nedaleko od nás a my jsme měli rozkaz dostat je odtamtud. Jednou v noci nás napadli. Vynořili se jakoby odnikud. Přežili jsme to jen tři. Nějak se nám podařilo dostat se zpátky k řece, ale museli jsme čekat celý den, než nás objevila hlídka. Byl tam jeden desátník, pamatuju si na něho, jako by se to stalo včera. Tak legračního chlápka jsem v životě neviděl. Přišel během útoku o nohu. Nevím, jak se nám podařilo udržet ho při životě, ale povedlo se to. A v době, kdy připlul hlídkový člun…“

	„Slyším je,“ řekl Halliway.

	„Jo,“ přisvědčil Berkshire a postavil se tak, aby bylo dobře vidět kužel světla z jeho baterky. „Hej! Tady jsme! Pospěšte si!“ křičel a energicky mával baterkou.

	Hill stiskl ruku svého kolegy. „Slyšíš, kamaráde?“ zeptal se Halliway.

	„Co se stalo?“ zašeptal Hill.

	„Jak to myslíš, Scotte? Co se mělo stát?“

	„S hlídkou,“ řekl Hill a vykašlal trochu krve. „Podařilo se to tomu desátníkovi?“

	„Pšš. Nemluv, Scotte. Šetři síly. Budeš to potřebovat, aby ses odtud dostal.“

	„Co se stalo?“ opakoval Hill a trhl sebou, když se snažil posadit.

	Halliway ho přidržel, aby zůstal ležet. „Klid, kamaráde. Poslouchej. Musíš odpočívat. Nehýbej se. Mluvím vážně.“

	Berkshire podržel nataženou baterku a sklonil se k Hillovi. Halliway se najednou cítil zbytečný.

	Berkshire neslyšel Hillovu otázku. „Co chce vědět?“ zeptal se Halliwaye.

	„Jestli to ten desátník přežil.“

	„To si pište. Je z něho teď kongresman.“

	Stopaři a policejní posila už byli pár metrů od nich. Halliway cítil, jak stisk jeho partnera ochabuje.

	Věděl, že je důležité udržet ho při vědomí. „Scotte, no tak. Neusínej, vydrž, kvůli mně,“ řekl a lehce ho plácl po tváři. „Je tu kavalerie, Scotte. Tak vydrž, vydrž ještě chvilku.“

	Velitelské stanoviště už vyslalo sanitku. Dva záchranáři se okamžitě dali do práce. Halliway předal Hillovu hlavu jednomu z nich a ustoupil stranou. Byli zvyklí pracovat v polních podmínkách a rychle se ujali svých úkolů; stabilizovali Hillovi krevní tlak a tělesnou teplotu.

	Halliway se trápil. Nevěděl, co má dělat. Zoufale si přál pronásledovat Montagua, ale zároveň cítil, že nemůže opustit svého přítele.

	„Můžu nějak pomoct?“ zeptal se jednoho ze záchranářů. „Díky, poručíku, ale není třeba,“ odpověděl, když vyslaní policisté začali odnášet Hilla.

	„Jsem jeho partner,“ řekl Halliway. „Musím zůstat s ním.“

	„To můžete,“ prohlásil záchranář, „ale teď prosím ustupte trochu stranou. Potřebujeme místo.“

	Policisté uložili Hilla na nosítka a rychle ho nesli lesem. Když Hill vykřikl, zastavili se.

	„Ricu!“ zvolal Hill.

	Halliway se rozběhl k němu. „Ano, Scotte, tady jsem.“

	Z posledního zbytku sil Hill pokynul svému partnerovi, aby se k němu sklonil. Halliway udělal, co si přál.

	„Jsem u tebe, Scotte. Řekni, co potřebuješ.“

	„Najdi ho, Ricu,“ řekl a silně se rozkašlal. „Nezůstávej se mnou. Najdi ho. Potřebuju vědět, že ho dostanete živého. Už je mi líp. Jenom ho najdi, Ricu.“

	„Dobře. Slibuju. Přijdu za tebou do nemocnice.“

	Hill se unaveně usmál a policisté s nosítky opět vykročili. Jeden z policistů zůstal s Berkshirem a s Halliwayem. Představili se a Bershire dal příchozímu potřebné instrukce. Chystali se, že vyrazí na stopu. Lucky začne tam, kde přestal.

	Než vyšli, zeptal se Halliway Berkshira: „Co ten kongresman?“

	„Jaký kongresman?“

	„Ten, o kterém jste vyprávěl Scottovi. Ten desátník z Vietnamu.“

	„Á, ten. A co jako?“

	„Z kterého státu je? Chci říct, kde ho zvolili?“

	„Nikde.“

	„Myslel jsem, že jste říkal, že se dostal do kongresu.“

	„Lhal jsem. Umřel tehdy na člunu.“

	

	Fenton věděl, že Jonah nejedl sušenky, které mu poslal. Alespoň doufal, že je nejedl. Poslal je proto, aby přinesly k prahu Robertsova domu i dál trochu hrůzy. Jako zazvonění telefonu na probuzení. Něco, co člověku řekne – myslím na tebe.

	„Drž ruce tak, ať na ně vidím!“ řekl Fenton a drsně šťouchl Jonaha hlavní pistole do zad.

	„Co chceš dělat, Fentone?“ zeptal se vyzývavě Jonah. „Střelit mě do zad? Myslel jsem si, že máš víc kuráže.“

	„Drž hubu!“

	Jonah kráčel pomalu, snažil se postup co nejvíc zdržovat. Oba muži věděli, že v okolí jsou psi. Jonah jim chtěl dopřát čas, aby se k nim dostali, Fenton se chtěl co nejrychleji dostat pryč.

	Jonah se sehnul pod větví a hlasitě, aby ho Fenton slyšel, řekl: „Tak jaké to bylo, když jsi uřízl Davidovi hlavu, Fentone? Cítil ses silný? Měl jsi ho plný kalhoty?“

	„Říkám ti to naposled, ty idiote. Drž hubu!“

	Jonah hrál největší hazard v životě. Už dříve blufoval ve velkém, ale tehdy byly v sázce jen velké peníze. Tady šlo o víc. Přesto však neměl strach. Bubák vylezl ze skříně. Z Velkého čaroděje byl stržen závoj. Vždyť je na tebe sám. Jenom ti náhodou míří pistolí do zad.

	Jonah se pokoušel myslet na to, co by mu teď řekl otec. Myslel by si, že jeho syn je blázen, když toho šílence provokuje? Byl by na něho pyšný? Jestli viděl kdy nějakého tyrana, byl to Fenton, který čerpal sebevědomí z úpěnlivých proseb svých obětí. Jednu věc věděl Jonah jistě. Nikdy nebude prosit o život. Toho gaunera ne. Ani za milion let. Byl smířený s myšlenkou na smrt. Ale v nitru mu něco říkalo, že to dopadne dobře. Doufal, že může svému instinktu věřit.

	Fenton Jonaha ostražitě pozoroval, občas udělal pár kroků kupředu, když mu terén dovolil, a šťouchl zajatce vpřed. Ve skutečnosti z toho však neměl takové potěšení, jak si představoval. Proč nejsi víc vyděšený, Jonahu? Mám tvůj život ve svých rukách. Měl bys být vystrašený, ne drzý. Měl bys prosit, ne provokovat.

	Na Fentonových kalhotách se neobjevila boule. Na tomto momentu nebylo nic vzrušujícího. Spíš dřina než rozkoš. Třes se strachy, ty parchante! Copak nevíš, kdo jsem? Co s tebou můžu udělat? Fenton ztrácel iluze a byl velmi zklamán. Takhle se to nemělo vyvíjet.

	Bude to v pořádku. Už brzo si budeš přát, aby ses ke mně choval s trochu větším respektem. Postrčil znovu Jonaha v nervózní snaze dosáhnout přece jen vzrušení, po jakém toužil. Má přece moc! Žádný mizerný náfuka ho nebude provokovat hloupými, vyzývavými šaškárnami.

	Jonah byl rozhodnutý bojovat a zvítězit. Zdálo se mu, že cítí Fentonovu frustraci. Začal si dobírat Fentona trochu rafinovaněji, spíš svým jednáním než slovy. Úmyslně zpomalil tempo, byl si jistý, že Fenton začne šílet, jako šílí řidič za někým, kdo jede v jednosměrce rychlostí dvacet kilometrů pod limit. Tušil, že se Fentonovi začíná pěnit krev v žilách.

	Fenton už toho měl dost. Potřeboval získat pocit, že je pánem situace. Přehodil si pistoli do levé ruky, sklonil se, zvedl menší větev a prudce udeřil Jonaha do pravé strany hlavy, až mu natrhl ucho. Jonahovi se na chvíli zatmělo před očima a klesl na kolena. Spustil pravou ruku a chytil se za hlavu. Krev mu vydatně proudila přes prsty a na krk.

	„Neser mě!“ vykřikl Fenton. „Jestli chceš zhebnout tady, můžeš! Teď máš dvě možnosti. Buď půjdeš tak rychle, jak budu chtít, nebo skončíš tady, přímo na místě a hned. Vyber si.“

	Jonah, pořád na kolenou, se obrátil a pohlédl na černou siluetu Fentonovy postavy na pozadí modročerných stromů.

	„Řekl jsem, aby sis vybral!“ zařval Fenton.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Jonah.

	„Chci, abys mi řekl, co chceš. Řekni to! Jít rychleji nebo zemřít. Jak chceš.“

	Když člověk kreslí čáru do písku, měl by se připravit na to, jak zareaguje, pokud ji někdo překročí. Fenton tajně doufal, že se Jonah podřídí. Nebyl připraven ho zabít na místě. Nedočkal by se naplnění svého života. Bylo by to příliš rychlé, příliš bezbolestné. Zoufale si přál vidět ho trpět. Ale právě servíroval a míč byl teď na Jonahově straně.

	Jonahovi třeštila hlava bolestí, ale přesto se snažil bleskově probrat několik možností, které mu zbývaly. Fenton stál příliš daleko za ním, než aby se na něho Jonah mohl vrhnout, a zároveň neměl chuť podřídit se Fentonovu požadavku. Ale obával se, že by ho svým vzdorem mohl dostat do stavu, který by už nezvládl.

	„Vyber si! Řekni, co chceš!“ ječel Fenton a mířil pistolí Jonahovi na hlavu. „Čekám, ty idiote.“

	Vždycky uvažuj, co nejhoršího se může stát, učil Jonaha otec. Blufoval Fenton? Odvážil se mu Jonah postavit? Muž, který uřízl hlavu jeho nejlepšímu příteli, stál teď před ním a mířil mu pistolí do tváře. Jonahovi chtělo srdce vyskočit z hrudi, ucho mu tepalo bolestí. Co by měl dělat?

	Fenton měl své vlastní plány. V duchu Jonaha prosil. Nepřekračuj mez. Prosím nepřekračuj mez.

	„Tak dobře!“ vykřikl Jonah. „Chceš jít rychleji. V tom případě půjdeme rychleji,“ řekl a rychle se vzdaloval od svého věznitele.

	„Hej! Ne tak rychle,“ zvolal Fenton.

	Jonah se obrátil. „Jsi otravný, víš to? Napřed se ti nelíbí, že jdu pomalu. Teď mi zas vyčítáš, že jdu rychle. Co kdybys šel vpředu sám a určoval tempo, které by vyhovovalo tobě?“

	„Drž hubu. A hni se.“

	Oba muži kráčeli dál po koňské stezce, až konečně vyšli z lesa na Jonahovy pastviny. Jonah se zastavil.

	„Kam teď?“ zeptal se.

	„K tobě domů.“

	Výborně. Moc rád s tebou půjdu přímo do lví tlamy. Nevíš, s čím se tam setkáš, Fentone. Bude tam spousta střílení a naštvaní poldové, kteří tam na tebe čekají. Jonah vykročil rychleji. Ať si to Fenton představuje, jak chce, brzy bude všemu konec. Něco takového si ani nedovedeš představit.

	Ostrým tempem scházeli z mírného svahu u lesa. Obrys domu se už rýsoval před nimi. V kuchyňském okně bylo vidět světlo. Jonah ovšem nevěděl, že dům je prázdný. Odešel i poslední policista, protože Hank musel odvézt Stickneyho do nemocnice. Jonah se modlil, aby se někdo objevil. Dovedl si představit střelce, který na Fentona míří ze seníku. Pokoušel se držet se od Fentona dál, aby mu poskytl dostatek prostoru.

	Stáj před nimi se zvětšovala, ale nic se nedělo. Kde kruci ti chlapi jsou? Možná čekají na jistý zásah. Čekají, až uvidí bělmo jeho očí. Jonah vedl Fentona oklikou kolem hromady hoblin a doufal, že ze stáje bude zřetelně vidět, o koho se jedná. Minuli hromadu a Jonah zase zpomalil.

	Fenton se zastavil asi pět metrů za ním. Byl pořád sám. Jonah už šílel nedočkavostí. Tak pojďte! Střílejte! Na co sakra čekáte? Pak se zastavil a otočil. Nejsou tady. Jonah si uvědomil krutou pravdu, že zůstal s šílencem sám. Bože, dej mi sílu. Samozřejmě, policie si myslí, že jsem pořád v lese. Je to přesně stejná situace, za níž zemřel David: kruh se pevně uzavřel, a virus zaútočil zevnitř.

	„Máš ještě sušenky, které jsem ti poslal?“ zeptal se Fenton.

	„Jaké sušenky?“ předstíral Jonah údiv.

	„Jdi dovnitř,“ vyzval ho Fenton a mávl pistolí k domu.

	Jonah se snažil překonat pocit, že byl poražen. V srdci se mu začalo šířit neblahé tušení. Proč si myslí, že se o něho postará nějaká všemocná síla? Proč si myslím, že jsem něco zvláštního? Davidovi se to nepodařilo… proč by se to mělo podařit mně?

	Vyšel po schodech nahoru a zoufale přemýšlel, jak z toho ven. Připadal si jako řidič auta klouzajícího po zledovatělé vozovce, který pozoruje blížící se strom a uvědomuje si, že s každou další vteřinou ztrácí šanci, že ho mine, až nakonec jediné, co může dělat, je zavřít oči a doufat, že přežije.

	Jonah sáhl na kliku. To je ono! Vběhnu dovnitř, zamknu dveře, poběžím k zadnímu vchodu a taky ho zamknu. Zůstane v domě s telefonem, zatímco Fenton bude uvězněn venku. Stiskl kliku a v žilách mu začal proudit adrenalin. Byl připraven. Tak do toho!

	„Stůj!“ zařval Fenton a Jonah ztuhl.

	„Myslíš si, že přede mnou zamkneš?“ zeptal se Fenton. „Myslíš si, že jsem hloupé děcko? Mám pro tebe novinu, ty idiote. Nejsem včerejší. A teď na kolena.“

	Chvíli bylo ticho. „Ne,“ řekl Jonah. „Napřed mě budeš muset zastřelit. Nikdy si před tebou nekleknu na kolena. Rozumíš? Nikdy!“

	„Opravdu?“ zeptal se Fenton, rozmáchl se nohou a kopl Jonaha do žeber.

	Jonahův trup se prohnul dozadu a jeho tvář narazila na zavřené dveře. Svezl se na kolena. Fenton zůstal stát pár kroků za ním. Teď měl kořist v pasti. Taková je nejnebezpečnější.

	„Zajímavé, jak se věci mění, že Jonahu? A teď otevři dveře, než se rozhodnu tu hru skončit.“

	Jonah měl zlomený nos. Krev mu stékala na ústa a kapala z brady. Vztáhl ruku, otočil koulí a pootevřel dveře na škvíru. Fenton ho pravou nohou kopl do zadku a srazil ho tak přes pootevřené dveře na rohožku za nimi.

	Už se mi to začíná líbit trochu víc. Fenton konečně ucítil vzrušení. Krev kapala na koberec a potřísnila Jonahovy šaty. Jeho zajatec ležel bezvládně na podlaze před ním a krvácel. Jediné, co chybělo, byly jeho prosby… Jonah byl stále na jeho vkus moc málo pokorný. S tím budeme muset okamžitě něco udělat.

	Fenton se zase cítil pánem situace. Opájel se mocí. Opět byl režisérem hry on. Fentonova posedlost smrtí sílila. Všechno konečně probíhalo tak, jak si představoval.

	Nemůže připustit, aby se Jonahovi vrátil pocit bezpečí. Musí mít pořád vrch. Pohlédl na vypínač vlevo na stěně. Stiskl ho a když dům ztemněl, levým kolenem kopl Jonaha do zad. Levou paži vrazil Jonahovi pod bradu, vytáhl mu hlavu nahoru a pistoli přidržel u jeho pravého spánku. Na její hlaveň kapala krev. Přitlačil ji drsně k Jonahově hlavě a uvědomil si, že pocítil erekci, když viděl, jak se Jonahova tvář zkřivila a pootočila doleva.

	„Teď dobře poslouchej, Jonahu. Budeš lézt po zemi do obývacího pokoje. Jestli se zkusíš zvednout, rozstříkne se ti mozek po celé podlaze. Rozumíš?“

	Ticho.

	Fentona silně zabolelo zlomené zápěstí, když trhl Jonahovou hlavou ještě výš. „Rozumíš?“ zeptal se znovu.

	Jonah s tak sevřeným krkem nemohl mluvit. Několikrát proto kývl hlavou.

	„To je dobře.“

	Fenton se odtrhl od Jonaha a opět rozsvítil. Občas ťukl špičkou boty do podrážek Jonahových bot, jen aby mu dal najevo, kde je. Když se blížili k rohu kuchyně, spatřil Fenton na kuchyňském stole sušenky. Na tváři se mu objevil široký úsměv. Přece jen se to vyvíjí podle jeho původního plánu. Jonahova odpověď na jeho předchozí otázku v něm vyvolala obavy, že bude muset improvizovat. Zaradoval se, když si uvědomil, že se bude moci dívat, jak Jonah umírá trýznivou smrtí – přesně tak, jak si plánoval.

	Fenton vzal do ruky plechovku. „Jaké sušenky?“ zapitvořil se. „Jonahu, překvapil jsi mě. Zase jsi mi lhal.“

	Fenton pozoroval, jak se Jonah plazí po linoleu směrem k obývacímu pokoji a za sebou nechává krvavou šmouhu. Když se přiblížil koberci u kamen, přikázal mu, aby zůstal stát. Šlápl mu na záda, dlouhým krokem překročil jeho hlavu, pak se otočil a pistolí mu zamířil přímo do tváře. Přitáhl si k Jonahovi houpací křeslo, ale zůstal s ním mimo jeho dosah, asi metr a půl od něho.

	Chvíli seděl mlčky a hlaveň jeho pistole hrozivě hleděla na jeho životního nepřítele. Jonah se nehýbal, ležel strnule jako kámen a čekal na svou příležitost. Za chvíli Fenton zvedl z klína plechovku s koláčky, položil je na podlahu a nohou je přistrčil blíž k Jonahovi.

	Uplynula chvilka a zdálo se, že Fenton uvažuje. Byla to sotva minuta, ale Jonahovi připadala jako týden. Fenton skutečně přemýšlel. Objevuje se tu problém. Začal rozepínat košili z ukradené uniformy policisty Stickneyho. Dospěl k názoru, že policisté už nepochybně vědí, že si ji oblékl. Šestý smysl mu říkal, že jestli se strhne střelba, budou napřed střílet a teprve potom klást otázky. A pokud k tomu dojde, rozhodně nechtěl v té chvíli vypadat jako policista.

	„Oblékni si to,“ řekl Fenton a hodil Stickneyho košili na Jonahovu zkrvavenou tvář.

	Jonah zaváhal, ale nakonec poslechl. Fenton byl teď u vesla. Ale Jonah věděl, že vzhledem k jeho emocím, které nabíraly na síle, se to může rychle změnit. Jako žralok cítící ve vodě krev, i on pozná, kdy udeřit. A až přijde jeho šance, nebude záležet na tom, co má na sobě.

	Fenton měl na tváři šílený úsměv. „A teď se trochu pobavíme, Jonahu.“

	

	Lucky čenichal ve stopách na koňské stezce a prostor bez stromů a houští mu umožňoval rychlý postup. Blížili se k můstku. Halliway pocítil zklamání, když si uvědomil, jak byli blízko. Lucky nezaváhal, táhl svého pána rychle přes můstek směrem k východu z lesa na louky. Jakmile vyšli z lesa, objevila se před oběma muži plocha louky pokryté sněhem a zářící jim do očí mléčnou modří.

	„Počkejte,“ řekl Halliway a vzal Berkshira za rameno.

	„Stůj, hochu,“ přikázal Berkshire Luckymu a přitáhl vodítko.

	Halliway se díval na světlo v kuchyňském okně. „Odvedl ho do domu. Máte tam někoho?“

	„Nevím,“ řekl Berkshire a zapnul vysílačku. „VS, tady stopař jedna. Je možné, že došlo k deset osmdesát devět. Hledaný zjevně odvedl pana Robertse zpátky do domu. Máme na tom stanovišti ještě někoho?“

	Boyd protáhl obličej. Nemám tušení. „Čekejte, jedničko,“ řekl Boyd. Pak se spojil se seržantem Spencerem ve stanici.

	„VS volá stanici. Potvrďte příjem.“

	Spence poslouchal veškerou komunikaci od chvíle, kdy začalo pátrání. „Deset čtyři, VS.“

	„Spenci, v Robertsově domě je únosce s rukojmím. Máte na tom místě lidi?“ zeptal se Boyd.

	Spence si zahanbeně uvědomil, že poté, co Hank odjel se Stickneym do nemocnice, nebyla do domu umístěna náhrada. Zdálo se, že to není zapotřebí. Nemohl se vyhnout odpovědi. Odpověděl přímo, nic nevysvětloval. „Ne, VS.“

	„Do prdele,“ zaklel podrážděně Boyd. „VS jedničce,“ řekl, když se vrátil k vysílání.

	„Deset tři,“ řekl Berkshire.

	„Není tam nikdo. Opakuji. Nikdo.“

	„Do prdele,“ zareagoval Berkshire stejně jako on a pohlédl na Halliwaye, protože ho poručík zatahal za rukáv. „Čekejte, VS.“

	„Cale, potřebujeme tady speciální zásahovou jednotku. Okamžitě,“ řekl Halliway. „Potřebujeme nejlepší lidi, které mají a potřebujeme je v naprosté tichosti. Kdybychom po cestě poslali policejní vozy, může být s Robertsem konec.“

	„Souhlasím. Nějaký nápad, jak to nejlíp zorganizovat?“

	Halliway zaťal levou ruku v pěst, zvedl palec a začal počítat. „Za prvé je nutné, aby všichni měli náhlavní mikrofony. Není možné, aby bylo slyšet jakoukoli komunikaci. Za druhé je třeba jim říct, aby se přibližovali ze zadní strany domu. Setkáme se ve stáji.“

	„Kolik lidí?“ zeptal se Berkshire a vzápětí na otázku odpověděl spolu s Halliwayem. Oba muži řekli současně šest. „Fajn, ještě něco?“

	„Jo, ať je na konci příjezdové cesty připravená sanitka. Pokud možno dvě.“

	Berkshire přikývl. „Stopař jedna, VS.“

	„Deset tři, jedničko.“

	„VS, poslouchejte pozorně. Požadujeme speciální zásahovou jednotku k Robertsovu domu. Potřebujeme šest lidí. Postup bude následující. Musí mít náhlavní vysílačky. Nemůže, opakuji nemůže, být slyšet jakoukoli komunikaci prostřednictvím vysílaček. Pošlete je k zadní straně domu. Setkáme se s nimi ve stáji. Také přistavte dvě sanitky na konec příjezdové cesty. Žádná světla. Žádné sirény. Musíme zůstat ve tmě. Veškerá další komunikace bude probíhat prostřednictvím jednotky.“

	„Deset čtyři, jedničko. Dejte nám deset minut.“

	První věcí, kterou Boyd udělal, bylo, že požádal jednoho ze svých mužů, aby zavolal dvě sanitky, popsal, kde mají čekat, a jak mají přijet. Měl velmi málo času a mohl udělat najednou jen toto. Když byl hotov, pustil se do další práce.

	Několik mužů zajišťujících prostor bylo příslušníky zásahových jednotek různých útvarů. Boyd se vysílačkou spojil postupně se všemi vozy. „VS hlídkám na okruhu. Stopař hlásil, že v Robertsově domě pravděpodobně došlo k deset osmdesát devět. Potřebujeme šest mužů s výcvikem pro podobné situace. Prosím odpovězte.“

	Během minuty se ohlásilo několik mužů, každý sdělil, odkud pochází, a oznámil své současné stanoviště. Celkem odpovědělo osm mužů, což znamenalo, že dva zůstanou v záloze.

	Boyd chtěl, aby se členové jednotky pokud možno znali. „Kolik z vás pracuje už teď v jednom týmu?“ zeptal se.

	Přihlásily se dvě dvojice. Další byli jednotlivci. Boyd teď musel řešit situaci diplomaticky. Má ke svým lidem zařadit šerifa a místní policisty? Pokud to neudělá, mohl by se z toho vyvinout problém. Bylo třeba, aby uvažoval zodpovědně a učinil nejúčinnější rozhodnutí. Znal způsob práce státní policie a věděl, že hoši z jejich zásahové jednotky jsou dobře připraveni. Věděl, že i šerifové jsou schopní úkol zvládnout. Obě složky se cvičily společně. Nemělo to nic společného s kompetencí, jednalo se pouze o zkušenosti a trénink.

	„Kdo z vás je ze státní policie?“ zeptal se vysílačkou.

	Odpověděli čtyři muži.

	„Jsou tu nějací šerifové?“

	Ozvali se dva. To znamenalo, že poslední dva jsou místní policisté. I když možná byli dobří, nemohl to riskovat.

	„Dobře, pánové. Potřebujeme jen šest mužů, takže nemůžete jít všichni. Připraví se všichni příslušníci státní policie a šerifové, kteří se mi hlásili. Čekejte na policejní vůz, který vás vyzvedne.“

	Kvůli tomu se jistě u některých lidí projeví uražená ješitnost, ale co se dá dělat.

	Boyd musel myslet rychle. Jak je nejefektivněji dostat dohromady a odvézt? Nemohl dost dobře přikázat, aby každý z nich vzal svůj vůz a nechal partnera jen tak stát u cesty. Jednal instinktivně. „VS členům zásahové jednotky. Poslouchejte. Jakmile budete připraveni, počkejte u cesty. Jeden vůz vás postupně vyzvedne.“

	Halliway a Berkshire neměli náhlavní vysílačky. Proto samozřejmě neslyšeli poslední informace. Ne že by na tom záleželo. Věděli, že brzo se bude k zadní straně stáje plížit šest mužů v černých uniformách a že se tam potřebují dostat i oni. Okamžitě.

	Berkshire zatáhl Luckyho za vodítko a energicky poplácal psa po krku a po zádech. „Hodný Lucky. Lucky. Tiše, hochu,“ řekl jen psovi.

	„To je vše?“ zeptal se Halliway.

	„To je vše.“

	Halliway nebyl přesvědčený. „Nebojíte se, že na něco zapomene?“

	„Poručíku, zrovna teď se víc bojím o vás než o něho.“

	„Hmm. Je tak zdatný?“ zeptal se Halliway a starostlivě na něho pohlédl.

	„To se vsaďte.“

	„Kdo ho cvičil?“ zeptal se Halliway.

	„Já.“

	To na Halliwaye zapůsobilo. „Vážně?“

	„Vážně. Tak pojďte, dáme se do toho.“

	Boyd se opět spojil se sítí. „VS poslednímu vozu na Maple Ridge.“

	„Deset tři, VS.“

	„Jste členem zásahové jednotky?“

	„Ne, VS.“

	„Dobře. Jeďte po Maple Ridge. Vyzvedněte členy zásahové jednotky, které uvidíte na okraji cesty. Zahněte na Carsley a zastavte se tam pro mapu. Budete ji potřebovat.“

	„Deset čtyři. Jedu.“

	Vůz zastavil na rohu Maple Ridge a Carsley a pak ještě jednou mezi Maple Ridge a farmou. Podle instrukcí zatočil před Robertsovu farmu.

	„Tady,“ řekl Boyd a podal řidiči mapu. „Potřebujete ještě něco, pánové?“ zeptal se dvou mužů sedících vzadu.

	„Všechno máme,“ řekl jeden z nich, druhý jen zavrtěl hlavou. „Fajn, tak zlomte vaz.“

	Auto vyjelo a ještě před Edes Falls nabralo další dva muže. Poslední dva nastoupili v polovině cesty k Jonahovu domu. Muži byli v autě nacpaní jako sardinky.

	„VS, tady doprava. Jednotka kompletní. Blížíme se na místo.“

	„Čekejte, dopravo. Stůjte, než dostanete další instrukce.“

	Muži sborově povzdechli. Nejraději by už byli venku z přeplněného vozu a pustili se do práce.

	„Deset čtyři,“ řekl řidič a zajel k okraji cesty.

	„Panebože,“ ozval se jeden z mužů. „Na co sakra čekáme?“ Boyd si náhle na něco vzpomněl. Do prdele! Neměl teď u sebe mapu, ale připadalo mu, že nedaleko od Jonahovy farmy na ní viděl vyznačenou černou tečku. A teď si uvědomil, že se jedná o další obytný dům a že ho nepřikázal evakuovat.

	Standardní pracovní postup velí, že během zásahu nebo v nebezpečné situaci musí být všechna okolní sídla evakuována. Těsně předtím, než dal svým mužům příkaz, aby postupovali přes pozemek farmy v blízkosti Jonahova domu, si Boyd vzpomněl, že to neudělal. Jestli se něco stane…, byl by to konec jeho kariéry.

	Komunikační kanál mezi jednotlivými automobily teď mlčel, všichni napjatě očekávali Boydovy instrukce. Čekání se zdálo být nekonečné.

	„VS, jste na příjmu?“ zeptal se někdo.

	„Deset čtyři, VS. VS dopravě. Podívejte se na mapu, ano?“

	„Deset čtyři, VS. Mám ji tady.“

	„Vidíte černou tečku nedaleko Robertsova domu?“

	Během několika okamžiků všem došlo, co se stalo.

	„Nikdo je neevakuoval?“ zeptal se někdo z vozu.

	„VS, tady je Franklin z útvaru šerifa. Jsem na stanovišti nejblíž tomu domu na Edes Falls. Chcete, abych je dostal ven?“

	„Prosím, šerife. Děkuji,“ řekl Boyd a cítil se zahanbeně. Byl jenom člověk a měl na starosti řadu akcí najednou. Ano, říkal si, neměl to přehlédnout, ale i takové věci se stávají. „Ještě moment, dopravo,“ řekl Boyd. „Omlouvám se.“

	„Jasně, všichni jsme lidi,“ zavolal někdo.

	„Dopravo, ještě když čekáme, připomínám, že se máte setkat s příslušníkem jednotky K-9 mainské státní policie a s poručíkem connecticutské státní policie u stáje na Robertsově pozemku. Až k nim dorazíte, budou akci řídit oni. Vaším prostřednictvím se pak budou spojovat se mnou. Nějaké otázky?“

	„Nějaké informace ohledně terénu?“ zeptal se jeden z nich. „Jenom v mapě. Doporučuji, abyste si ji prostudovali, než vyrazíte.“

	„Chcete ho živého?“ zeptal se jiný.

	„Co se toho týče, pánové, myslím, že na tom hovno záleží,“ řekl Boyd a svou kletbou porušil všechna pravidla. Ale teď byl na taktickém kanálu. Slyšelo ho jen velmi málo lidí. „Hlavně odtamtud dostaňte Robertse živého a zdravého. Udělejte, co je třeba, ale především rychle.“

	Chvíli bylo ticho, protože všichni čekali, až bude Franklin hotov s evakuací rodiny Kirstenových. Za pár minut se ozvalo hlášení.

	„VS, tady je Franklin. Majitelé domu jsou se mnou. Dům je prázdný. Můžete pokračovat.“

	„Deset čtyři. Poděkujte jim za nás,“ řekl Boyd.

	„Provedu.“

	„VS dopravě. Můžete jet, pánové. Omlouvám se za zdržení.“

	Vůz vyjel z příjezdové cesty starého farmáře Kirstena a černě odění muži vyrazili ven jako řada klaunů z cirkusové maringotky. Každý člen jednotky měl na sobě černou kombinézu, vysoké černé boty, neprůstřelnou vestu, černou kuklu a bezprsté rukavice. Byli dobře vyzbrojeni a skvěle ovládali umění sebeobrany. Každý byl nositelem černého pásu v karate a během několika vteřin dokázal složit muže dvakrát tak velkého než byl sám. Takovému protivníkovi se člověk raději vyhne.

	Obstoupili vůz. Dva muži přidržovali v rozích rozloženou mapu. Řidič na ni posvítil baterkou. Černé puntíky označovaly farmu Kirstenových a Robertsův dům. Muži vybrali velitele jednotky, ještě když čekali ve voze. Řídili se hodnostmi a s ohledem na ně zvolili poručíka Polmeroye. Ten teď promluvil jako první.

	„Fajn, takže jsme tady,“ řekl a ukázal na černý puntík na mapě. „A chceme být zde. Kolem obvodu pozemku vede jistě drátěný plot, takže musíme dávat pozor. Myslím, že kdybychom se mohli dostat za tenhle hřeben,“ řekl a ukázal na mapě, „měli bychom vidět stáj. Od tohoto okamžiku budeme spolu komunikovat přes náhlavní vysílačky. Půjdeme v řadě za sebou. Nějaké dotazy?“

	Nikdo se neozval.

	„Dobře. Jdeme.“

	Od okamžiku, kdy se Berkshire ozval poprvé, uplynulo necelých devět minut. Boyd tu chvíli vnímal jako polovinu svého života. Velitel jednotky převedl své muže přes hřeben, zvedl ruku a zastavil skupinu. Promluvil do mikrofonu na rameni.

	„Tady je stáj, pánové. Přede mnou je plot. Podržím drát nahoře a vy ho podlezete. Pomalu, postupně jeden po druhém. Jdeme.“

	Když pod dvouřadým drátěným plotem prolezl poslední, obrátil se a přidržel ho, aby mohl na druhou stranu i Polmeroy. Ten pak prošel kolem stojících mužů. Opět zaujal pozici vpředu a celá jednotka postupovala dál po mírném, avšak kluzkém svahu.

	„Opatrně, pánové,“ řekl Polmeroy. „Je tu led.“

	Halliway a Berkshire tiše prošli kolem hromady hoblin a dorazili ke stáji o dobrých pět minut dříve. Překvapil je neklid koní a rozhodli se počkat venku za stájí, aby je nevyplašili ještě víc. Koně zjevně cítili Luckyho. Musel být odveden co nejdál. Nejslabší hluk by teď mohl působit jako signál k poplachu. Prvořadým předpokladem byla nenápadnost. Oba muži stáli mlčky a čekali. Berkshire drbal Luckyho na krku.

	„Vidím je,“ řekl Berkshire tiše koutkem úst a třikrát zablikal baterkou, aby jednotka viděla cíl své cesty.

	Halliway mu odpověděl také šeptem. „Dobře. Spusťte akci.“

	Když se jednotka přiblížila, musela překonat další drátěný plot, tentokrát ten, který používal Jonah pro koně. Muži postupovali stejně jako poprvé. Disciplínu měli v krvi. Nic nebylo třeba prosazovat násilím. Všechno bylo předem uváženo. Muži počkali, až Polmeroy zaujme místo v čele, a rychle ho následovali k vratům stáje. Když se setkali se svými kolegy, utvořili půlkruh. Nebyl čas na seznamování. Nikdo je neočekával, nikdo s tím nezačínal, jen kvůli organizaci představil Berkshire sebe a Halliwaye Polmeroyovi.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Polmeroy.

	„Zatím nevíme,“ odpověděl Berkshire. „Nechceme to unáhlit. Chtěli jsme počkat na vás.“

	„Působil některý z vás, pánové, ve speciální zásahové jednotce?“

	Oba muži zavrtěli hlavami.

	„Fajn, takže od tohoto okamžiku rozhoduju já. Zodpovídám za celou skupinu.“

	Halliway a Berkshire souhlasně přikývli.

	„Zůstaňte na místě,“ řekl Polmeroy a vzdálil se k rohu stáje nejblíže domu. Halliway ucítil v žaludku kámen, když viděl, jak muž vystrčil hlavu za roh. Za svých třicet let u policie toho viděl dost, ale něco takového nedělal nikdy. Posledních dvanáct hodin bylo pro něho exotickým zážitkem. Vymykalo se to všemu, co dosud prožil.

	Nikdo nepromluvil; sedm mužů stálo tiše a mlčky za stájí. Nebylo to tísnivé mlčení, spíš přemítavé. Hovor byl teď zbytečný. Každý z mužů přemáhal své vlastní démony a uvažoval, jestli tohle nebude jeho poslední noc na zemi.

	Halliway sledoval se zvědavostí, jak si muži upravují oděv i výstroj – upevňují si pásy, potahují vesty, kontrolují zbraně a mikrofony. Vypadali jako hroziví nindžové připravující se na rozhodující bitvu mezi dobrem a zlem. Halliway byl jediný, kdo měl na sobě běžný oděv. Cítil se jako účetní na večírku pekelných andělů.

	Polmeroy se vrátil podél stěny stáje a přistoupil k těsně sevřené skupině. „Takže plán je takový. Hledaný má Robertse před sebou na zemi v obývacím pokoji. Světlo je rozsvícené. Pokud půjde všechno podle předpokladu, měli bychom být schopni to zvládnout rychle. Poručíku,“ řekl a pohlédl na Halliwaye. „Záleží vám na tom, abychom ho dostali ven živého?“

	Halliway byl málem v rozpacích. Všech sedm mužů hledělo teď na něho. Jak jim má říct, co slíbil svému partnerovi? Teď nebyl čas na nějaké citové výlevy. Tito muži zde nebyli pro legraci. Tvářili se smrtelně vážně, měli před sebou úkol a chystali se ho splnit.

	„Poručíku?“ ozval se znovu Polmeroy.

	„Podívejte se, nevím, jak bych vám to řekl,“ začal váhavě Halliway. „Ten gauner právě postřelil mého partnera, kromě toho zabil i strážníka connecticutské policie. Poslední, o co mě můj partner žádal, než ho odvezli, bylo…, no, prostě…, chtěl, abych mu slíbil, že ho dostaneme živého. Řekl jsem mu, že pro to udělám, co budu moct.“

	Polmeroy mírně nachýlil hlavu a poškrábal se po kukle. To vůbec nebude jednoduché. „Panebože,“ zašeptal s povzdechem. „Takže…“

	„Poslyšte, dělejte, co je třeba dělat,“ přerušil ho Halliway. „Můj partner je rozumný člověk. Pochopí to. Pokud si myslíte, že nejbezpečnější bude ho zastřelit, tak ho sejměte.“

	„Já sám bych byl nejraději, kdyby hnil za mřížemi až do smrti,“ řekl Polmeroy. „Ovšem nezdá se mi, že můžeme riskovat. Nezlobte se, poručíku, ale tak, jak to tam vypadá, ho můžeme dostat jednou ranou mezi oči. Myslím, že jinou možnost nemáme.“

	„Díval jste se dovnitř?“ zeptal se jeden z mužů.

	„Jo.“

	„A?“

	„Sedí v houpacím křesle čelem ke kuchyňskému oknu. Míří pistolí Robertsovi do tváře. Dvě věci jsou pro nás výhodné. Za prvé Roberts leží před hledaným obličejem k zemi. Za druhé je rozsvícené světlo, takže nemůže vidět ven.“

	„Mohl bych vám něco navrhnout?“ zeptal se Halliway. Polmeroy na něho pohlédl. „Samozřejmě.“

	„No, nevím všechno, co je o tom třeba vědět, ale nebylo by možné ho prostě střelit do ramene? Když mu uděláte díru v rameni tím vaším dělem, v životě nic v ruce neudrží.“

	„A co když mineme? Jenom ho škrábnem?“

	„Chápu, ale nepodstupujete stejné riziko, když se ho pokusíte zabít?“

	Polmeroy se na chvíli zamyslel. „Dobře, takže kdo z nás umí nejlíp střílet?“ zeptal se.

	„Určitě Jackson,“ řekl jeden z šerifů. „Kruci, vždyť ten dokáže srazit penci z hrdla láhve na osm set metrů a když skončí, klidně se z té láhve můžete napít.“

	„Který z vás je Jackson?“ zeptal se Polmeroy.

	„Říkají o mně, že se mi občas podaří zasáhnout cíl,“ řekl trochu rozpačitě Jackson.

	„No tak, kamaráde. Nemluv nesmysly. Teď není čas na falešnou skromnost. Zvládneš to, nebo ne?“

	Jackson pohlédl Polmeroyovi do očí. „Jasně.“

	Polmeroy chtěl dodržet správný postup. Běžné je, že jednotka vnikne do domu násilím a použije přitom ještě nějaký třaskavý granát, dýmovou střelu a podobně. Odstřelovači přicházejí vždycky na řadu až jako poslední. Ale pokud na ně dojde, každý příslušník speciální zásahové jednotky vám poví, že jsou cvičeni pro jednu jedinou věc. Rozhodně není jejich úkolem se starat, aby z toho pronásledovaný vyšel živý.

	Riziko bylo tak velké, že Polmeroy nevěřil svým vlastním slovům, když je vyslovil. „Dokážeš ho zasáhnout do ramene?“ zeptal se Jacksona.

	„Nevím. Říkal jste, že sedí v houpacím křesle, že?“ zjišťoval Jackson.

	„Ano.“

	„A houpe se?“

	„Ano.“

	„Rychle?“ chtěl vědět Jackson.

	„Dost rychle.“

	Ve slabém světle a pod kuklou nebylo moc dobře vidět výraz jeho tváře, ale Halliwayovi se zdálo, že se mu nad očima objevila vráska.

	„Těžko říct,“ prohlásil Jackson. Jeho hlas ztratil část předchozí sebejistoty. „Můžu se pokusit. A co když se mi bude zdát, že se to nepodaří? Mám ho pak zastřelit?“

	Polmeroy pohlédl na Halliwaye. Halliway pokrčil rameny a rozhodil ruce. „Dělejte, co uznáte za vhodné. Hlavně ho zneškodněte, než zabije Robertse.“

	„Tak dobře,“ řekl Polmeroy. „Viděl jsem venku kousek od okna traktor. Podívejte se, jestli by šlo střílet z něho. Myslím, že by to byla nejlepší možnost. Vyberte si nejjistější úhel, jaký můžete. Ale, Jacksone…“

	„Co?“

	„Hlavně tomu udělejte konec, ano?“

	„A, nebojte se, pane. Udělám.“

	

	„Co se děje, Jonahu? Ztratil jsi chuť?“ zeptal se Fenton.

	Byl opět pánem situace. Pomalu se houpal sem a tam a smál se Jonahovi. Jak je nakonec přece jen ta pomsta sladká! Chvíli měl své pochybnosti, ale v hloubi duše věděl, že zvítězí. Vždycky zvítězil. Jeho imaginární svět ho pohlcoval natolik, že mu nikdy nepřišly na mysl obavy z policie. Jediné, co ho zajímalo – jediné, na co byl vlastně schopen myslet – leželo přímo před ním. Na ničem jiném nezáleželo. A kromě toho, je přece Fenton Montague. Nikdo ho nemůže zastavit. Je nepolapitelný.

	„Co jsem ti řekl, že máš dělat?“ zeptal se Fenton.

	Jonah mlčel.

	„Trochu vzdoru nakonec? To je zvláštní. Víš, Jonahu, David na konci plakal. Prosil o život. Nikdy jsem neviděl dospělého člověka, který by se tak choval. Byl na něho žalostný pohled, když člověk viděl, jak má mokré kalhoty. To ty jsi mnohem statečnější.“

	„Běž do hajzlu!“

	„Ts, ts ts,“ zamlaskal jazykem Fenton. „Opravdu by ses potřeboval zbavit svého vzteku, víš o tom?“

	„Jestli je to to poslední, co udělám, přísahám…“

	„Poslední, co uděláš?“ zařval Fenton. Náhle zvážněl, naklonil se dopředu a zadíval se Jonahovi do očí. „Já ti povím, co uděláš jako poslední, Jonahu Robertsi. Ty, kamaráde, sníš tyhlety koláčky. A nenecháš ani drobeček.“

	„To říká kdo?“

	„To říká tichý hlas v mé hlavě.“

	Jestli měl Jonah Roberts zemřít, byl odhodlaný odejít ze světa důstojně. Jestli se má opět sejít s Davidem, i když na jiné úrovni, nemohl by se mu podívat do očí, kdyby věděl, že se z něho stal zbabělec ve chvíli, na níž nejvíc záleželo. „Á, vsadím se, že jich tam mluví celá hromada, co říkáš, Fentone? Ty tvé hlasy… zřejmě na tebe v jednom kuse dotírají. Jak můžeš v noci spát, když máš v hlavě takový randál?“

	„Dost!“

	„Neotravuje tě to už? Nepřeješ si někdy, abys mohl zůstat sám, se svými vlastními myšlenkami?“

	„Řekl jsem dost! Vystřelím ti mozek z hlavy.“

	„Jen tak dál. Zabij mě.“ 

	„Á, už se celý třesu. Vidíš, jak jsem vyděšený?“

	„Řekl jsem jez!“

	„Ne!“

	„Jez!“

	„Ne!“

	„Tak dobře, budu tě muset přinutit.“

	To je ono, ty idiote, pojď k tatíčkovi. Jen pojď trochu blíž. Fenton vyskočil z křesla, za okamžik byl u Jonaha a strčil mu zakrvácenou hlaveň pistole hluboko do úst. Prudce do něho šťouchl a Jonah musel přemáhat nutkání zvracet. Zdálo se, že pistole sahá až k jeho mandlím jako trubka, kterou mu někdo zarazil do krku. Jonah se zoufale snažil odtáhnout hlavu, ale nemohl dostatečně prohnout záda. A čím víc uhýbal, tím víc Fenton tlačil.

	Pokud mám umřít, nebude to bez boje. Jonah téměř v bezvědomí vymrštil ruku a zabodl dva prsty Fentonovi do očí. Fenton se zkroutil bolestí. Teď! Jonah sjel jedním rázným pohybem od jeho očí k pistoli a vytrhl si ji z úst, až mu kovová muška odřela patro.

	Bleskurychle se zvedl na kolena a zaryl klouby prstů pravé ruky do Fentonova ohryzku. Ne klouby ruky, ale klouby článků prstů, které byly mnohem ostřejší. Fenton se oběma rukama chytil za hrdlo a pustil zbraň.

	Ano! Jonah chytil pistoli a ze všech sil jí udeřil Fentona do pravého spánku, až z hluboké rány vytryskla krev. Fenton padl na kolena a chytil si hlavu a krk. Jonah se rozzuřil.

	„Ty hajzle!“ vykřikl a plnou silou kopl Fentona do slabin.

	Fenton začal zvracet.

	„Ty hajzle!“ zařval Jonah znovu a vyplivl z úst krev. „Kdo si sakra myslíš, že jsi, ty zatracený kurevský grázle?“

	Jonah teď stál za Fentonem a kopl ho přímo do ledvin.

	„Chcípni, ty posrané hovado!“

	Jonah otočil Fentonovu hlavu a jeho tělo ji bylo nuceno následovat. Kopl ho kolenem rovnou do nosu tak, že mu zlomil chrupavku. Fentonovi se bolestí zatmělo před očima. Pak ho Jonah ještě dvakrát udeřil hlavní pistole a každou ranou mu roztrhl kůži na lebce. Přitiskl Fentonovu hlavu k podlaze a drtil mu nos o koberec. Fenton teď ležel na levém boku s tváří obrácenu ke kamnům.

	„Na břicho!“ zařval Jonah. „Ihned!“

	Fenton udělal, co Jonah chtěl, a rozplakal se. „Nebij mě, maminko,“ kňučel. „Nebij mě prosím.“

	Jonahovi se na zlomek okamžiku sevřelo srdce. Ten chlápek pláče kvůli své matce? „Nejsi nic jiného než smradlavý, hnusný zbabělec, víš to?“

	Usadil se do houpacího křesla a zamířil Stickneyho pistolí stále plačícímu Fentonovi rovnou do tváře. Pomalu se pohupoval a usmíval se na svého zajatce.

	„Zajímavé, jak se může situace změnit, že Fentone? A teď se pusť do jídla.“

	Fentonova slova byla téměř nesrozumitelná. Dusil se krví, kterou měl v ústech. „Ach maminko. Prosím? Já už budu hodný. Slibuji, že už to nikdy neudělám.“

	„Drž hubu!“ vykřikl Jonah. „Přestaň s těmi žvásty o mamince.

	Myslíš si, že mě tou svojí komedií oblbneš, ty pitomče? Vezmi si koláček a jez!“

	Fenton uchopil cukrovinku. Chtěl zemřít, ale bál se skonat takovým způsobem. „Zastřel mě! Prosím. Zastřel mě!“ žadonil.

	„Mám tě zastřelit? Nezastřelil bych tě, kdybys mi zabil matku. Budeš trpět, ty hovado. Jako David.“

	„Ale já nechci…“

	„Ty nechceš?“ přerušil ho Jonah téměř šíleným hlasem. „Je mi úplně fuk, co chceš nebo nechceš. Řeknu ti, co chci já. Chci vědět, jak opravdu umřel David. On neplakal, že ne?“

	Ticho.

	„Tak co?“

	Fenton na koberci zavrtěl hlavou a krev mu potřísnila tvář.

	„Neprosil tě o život, že ne, Fentone? Je to tak?“

	Fenton opět zakroutil hlavou.

	„Ale ty umíš prosit, že, Fentone? Ty umíš prosit o život, je to tak?“

	Fenton byl poražen. Jeho hra skončila. Kritika ji naprosto strhala. Až do smrti už o něm nikdo nebude vědět.

	„Řekl jsem, abys prosil!“ zařval Jonah. „Pros o život, ty hovado!“

	Fenton se psychicky zhroutil a jeho tělo sebou škubalo v náporech vzlyků. Celý jeho miniaturní svět se mu definitivně zhroutil. Není nikdo. Jonah opět zvítězil.

	Fenton sáhl po koláčcích a začal si je strkat do úst. Tak rychle, jak mohl… nacpal si jimi ústa tak, že se už do nich nic nevešlo a místo slin je zvlhčovala krev. Ležel s hlavou na zemi a tiše pohyboval čelistmi jako kráva přežvykující píci.

	Jonah seděl a pozoroval ho. Je po všem. Ať bylo v těch koláčcích cokoli, Fenton je snědl. Jonah nevěděl, co bude následovat. Ovládla ho podivná sklíčenost. Nedovedl si ji vysvětlit. Opřel si hlavu o opěradlo a zůstal sedět bez pohybu, jen sledoval, jak Fenton jí svoji poslední večeři.

	

	Poručík Polmeroy přemýšlel, jak nejlépe zvládnout akci. Roberts je uvězněn v domě s šílencem mířícím mu pistolí do obličeje. Fenton sedí na místě, kde poskytuje střelci spolehlivý cíl. Jediným Polmeroyovým přáním bylo ho zneškodnit. Jestli ho dostane živého nebo mrtvého, na tom už tolik nesejde.

	Na jedné straně si Polmeroy přál zmocnit se ho živého. Vždycky vypadalo lépe, když policie nikoho nemusela zabíjet, bez ohledu na to, jak ohavný zločin spáchal. Zčásti si také přál vidět, jak ten parchant hnije do smrti v base. Verdikt vinen a příležitost k tomu, aby rodiny mohly pohlédnout do tváře vraha jejich milovaných vždycky znamenaly jisté zadostiučinění. Nové vítězství dobra nad zlem, s nímž svádí neustálý boj.

	Na druhé straně se nechtěl poddat sentimentu. Polmeroy až moc dobře chápal Halliwayovu žádost i to, jak velký význam pro něho má. Ale hodně věcí mohlo selhat. A v sázce bylo příliš mnoho, mimo jiné i jeho postavení. Kdyby z jakéhokoli důvodu kulka Fentona jen škrábla, nebo kdyby byl předtím schopen Jonaha přece jen nějakým způsobem zabít, jak by to Polmeroy vysvětlil sobě – natož jiným? To si nedovedl představit. Zbývala jen jedna možnost. Byl si jistý, že to zvládne tak, aby byli všichni spokojeni.

	Přikázal své jednotce čekat. Chtěl znovu prověřit situaci v domě. Rychle kráčel podél stáje a zastavil se na rohu nejblíž domu. Přikrčil se k zemi, jak nejvíc mu třiačtyřicetileté tělo dovolilo a plazil se k přednímu rohu, odhadoval vzdálenost, výšku oken, umístění dveří. Zpátky se dostal stejným způsobem…, tiše jako kočka.

	Za stájí čekalo na jeho instrukce sedm mužů a od úst jim stoupaly do vlhkého, chladného nočního vzduchu obláčky páry. Polmeroy je hodlal rozmístit kolem domu, ale nechtěl přitom způsobit nepatřičný hluk. Fenton měl stále na sobě Stickneyho košili, když ho Polmeroy viděl a jak se zdálo, stále klidně seděl v houpacím křesle, takže… opět usoudil, že Fenton poskytuje jistý cíl. Polmeroy si nedovedl představit, že by měl lepší pozici. Když se začne hemžit kolem domu půltuctu lidí, kdo ví, co se může stát.

	Členové jednotky už byli nedočkaví. Občas slyšeli, že se v domě ozývá křik. Bylo těžké říct, kdo kdy křičí, ale evidentně šlo o ostrou výměnu názorů.

	„Rychle, poručíku,“ řekl Halliway. „Záleží na každé vteřině.“

	„Jacksone,“ zašeptal Polmeroy a kývl na šerifa, aby přišel k němu.

	„Ano, pane.“

	Polmeroy objal Jacksona kolem ramene a otočil ho tváří k ostatním mužům v půlkruhu. Chtěl, aby tohle slyšel Halliway.

	„Jděte kolem vzdálenější stěny stáje. Nechci vyplašit koně víc, než je nutné. Postupujte k traktoru a až budete na místě, ohlaste se. Uvidíte ho. Má na sobě policejní uniformu. Pokud se nebude hýbat, střelte ho do ramene. Když se pohne, miřte rovnou do hlavy. Jasné?“

	„Naprosto.“

	„Počkejte na moje rozkazy.“

	„Rozumím.“

	„A, Jacksone.“

	„Ano?“

	„Máte jednu ránu. Ať je jistá.“

	„Díky za připomínku,“ odpověděl Jackson a zahnul za roh stáje.

	Když Jackson odešel, Polmeroy se ujal řízení zbývající části akce, pro kterou měl k dispozici jen čtyři muže. Nechtěl způsobit sebemenší hluk, a přitom musel umístit své muže do pozic, odkud by bleskurychle vnikli do domu, jakmile se ozve výstřel. Budou se tam muset dostat za každou cenu, aby zajistili bezpečí rukojmí a přesvědčili se, že byl Fenton zneškodněn.

	„Za mnou,“ řekl a kývl na dva muže z jednotky. Když se dostali k dalšímu rohu stáje, zvedl ruku, aby jim naznačil, že mají stát. „Vidíte tamten roh domu?“ zašeptal.

	Oba muži přikývli.

	„Zaujměte pozice u něho a čekejte. Boční dveře do domu budete mít hned po pravé ruce. Na té straně je velké kuchyňské okno. Můžete se k němu dostat ze schodů. Když budou dveře zamčeny, rozbijte okno a vtrhněte do domu oknem. Chci, abyste byli v domě vteřinu poté, co se ozve výstřel. Rozumíte? Když budete uvnitř, ohlaste se. Jste tým červených. A teď jako myšky… jděte.“

	Dva muži postupovali v podřepu podél stěny stáje a pohyby si naznačovali, co udělají, až zazní výstřel.

	Polmeroy se tiše přiblížil zpátky k zadní stěně stáje. Sotva přišel, ohlásil se mu Jackson, že je na místě. „Jsem tady,“ zašeptal do mikrofonu.

	„Dobře. Čekej,“ zašeptal do mikrofonu Polmeroy.

	„Vy dva,“ řekl pak poručík a obrátil se ke zbývajícím dvěma policistům. „Od tohoto okamžiku jste tým modrých. Budete postupovat podél zadní strany domu, tady,“ řekl a nataženou paží jim ukázal směr. „Tiše, ale rychle zjistíte, jestli je možné, abyste zaujali pozici u bočních dveří. Chci, aby jeden z vás zůstal u paty schodiště, druhý pod vzdálenějším oknem. Až uslyšíte výstřel, chci abyste byli v domě, než dozní ozvěna. Pokud budou dveře zamčeny, pronikněte oknem. Ohlaste se, až budete uvnitř. Tak, pánové, do toho… a ani pípnout.“

	„Počkejte okamžik, prosím,“ vyzval pak Polmeroy Halliwaye a Berkshira. „Hned se vrátím.“ Prošel kolem nich a zahnul kolem vzdálenějšího konce stáje.

	Došel přibližně do poloviny její délky a pak pokračoval v poklusu na konec. Nejraději by s Jacksonem promluvil přes taktický kanál, ale to by znamenalo, že to, co mu chce říct, uslyší všichni ostatní členové jednotky. Raději by to vyřídil mezi čtyřma očima. Zahnul za roh stáje a zpozoroval Jacksona sedícího nahoře na traktoru ozářeném světlem z kuchyňského okna.

	„Pss,“ zašeptal, když byl dost blízko.

	Jackson otočil hlavu a pozoroval, jak se k němu blíží velitel jednotky. Polmeroy se zastavil u stupátka a Jackson se k němu sklonil.

	„Jacksone. Poslouchejte,“ zašeptal Polmeroy. „Vím, co jsem říkal před chvílí. Ale cítil bych se o moc líp, kdybys ho prostě rovnou vyřídil,“ zašeptal. „Nemůžeme kvůli těm chlapům z Connecticutu tolik nadělat, i když bych si docela přál to, co oni. Ale v sázce je příliš mnoho.“

	„Chcete, abych ho zastřelil?“ zeptal se Jackson.

	„Ano.“

	„Moc rád to udělám, pane.“

	„Správný chlap,“ zašeptal Polmeroy, plácl Jacksona po zádech a sestoupil dolů. „Jo, a… Jacksone,“ řekl a udělal krok zpět.

	„Ano, pane?“

	„Zůstane to mezi námi. Myslím, že to tak bude nejlepší, co říkáte?“

	„Ano, pane.“

	Polmeroy mu lehce stiskl rameno. „Hodně štěstí,“ zašeptal Jacksonovi do ucha a vydal se na cestu zpátky k zadní straně stáje.

	„Pánové,“ řekl, když se setkal s Berkshirem a Halliwayem. „Můžete zůstat tady nebo jít za mnou. Pokud bude pes potichu,“ dodal a pohlédl na Berkshira.

	„Slyšel jste ho už?“ zeptal se Berkshire.

	Polmeroy vykročil podél stáje. „Tudy, pánové,“ řekl a pokračoval v čele skupinky v cestě.

	Jakmile obešli roh stáje, ohlásili se dva muži umístění na zadní straně domu. „Tým modrých na místě,“ zašeptal jeden z nich do Polmeroyova sluchátka.

	„Rozumím,“ řekl Polmeroy a zvednutím ruky zastavil svůj zvláštní doprovod za sebou.

	„Červení. Jste připraveni?“

	„Deset čtyři,“ ozvala se tlumená odpověď.

	„Jacksone. Máte ho na mušce?“

	„Ano.“

	„Je váš. Palte, kdy uznáte za vhodné.“

	Polmeroy a jeho dva průvodci tiše obešli kolem stáje a světlo z kuchyně vrhlo Jacksonův stín daleko dozadu. Halliway ucítil lechtání motýlích křídel v žaludku, když mu vnitřní hlas našeptával jeho jediné upřímné přání. Nezabíjej ho. Hlavně ho nezabíjej. Nemohl si vzpomenout na nic, co by si za třicet let služby přál víc, než slyšet zaklapnout pouta na rukou toho gaunera.

	Stál s Polmeroyem, Luckym a Berkshirem kousek od hromady hoblin. Toužil to vidět na vlastní oči. Zaslouží si to. Zrovna tak Bennett a Scott. Popošel pár kroků k rozhazovači, tiše položil nohu na pneumatiku a vytáhl se nahoru, aby lépe viděl. Za chvíli budeš srát do kytek, milý zlatý.

	Polmeroy zvedl pravou ruku, aby si vyžádal klid, a zašeptal do mikrofonu. „Připravte se, pánové. Je čas.“

	Rozhostilo se napjaté ticho. Všichni očekávali hromovou ránu. Nikdo nedýchal. Za pár vteřin bude po všem.

	Halliway stál ve vzdálenosti asi dvanácti metrů. Přimhouřil oči a upřel je jako lasery na Fentonovu tvář. Je zvláštní, jak někdy člověk vidí to, co očekává. Fenton vypadal jinak, než si pamatoval z fotografie. Panebože! Halliway se na něho znovu zadíval a usilovně se snažil srovnat si v hlavě, co má před sebou. Počkat. To není Fenton! To je Roberts! Zastřelí nevinného člověka!

	„Počkat!“ vykřikl.

	„Ježíšikriste!“ zaječel Polmeroy a s vražedným pohledem se obrátil k Halliwayovi. „Co kruci…“

	„Jacksone! Nestřílejte!“ zařval Halliway a seskočil z rozhazovače. „To není Fenton! Ten člověk v křesle je Roberts. Nestřílejte!“ volal a rozběhl se k traktoru a k Jacksonovi.

	Polmeroy na zlomek vteřiny zaváhal a jakmile si uvědomil význam Halliwayových slov, zaburácel rozkaz. „Týme červených…, modrých… vpřed! Vpřed!“ křičel a hnal se k domu.

	

	Jednotka byla ještě daleko, když Jonah klidně sedící v křesle sledoval, jak se mu jeho nešťastný zajatec hroutí před očima. Jaký ubohý paskvil lidské bytosti. Jemně si přejel po otevřené ráně na uchu a pohlédl na prsty, aby zjistil kolik je na nich krve. Hřbetem ruky si otřel horní ret.

	„Máš hlad, Fentone? Co v tom vlastně je? Asi nejsou tak špatné.“

	Fenton mumlal něco do země.

	„Cože?“ zeptal se Jonah.

	Fenton polkl a trochu zakašlal. Pozvedl hlavu z koberce. Jonah uslyšel z Fentonových ještě napůl plných úst odpověď, ale nemohl jí uvěřit. Kdo by byl schopný nacpat si do úst celou plechovku koláčků plných strychninu, pokud by měl špetku zdravého rozumu? Když si uvědomil, jak zauvažoval, zasmál se. Fenton určitě neměl zdravý rozum.

	„Strychnin?“ zeptal se a tázavě nakrčil obočí. „Určitě. A já jsem Santa Claus.“

	„Třeba,“ prohlásil Fenton a převalil se na bok.

	„A jak je možné, že ještě žiješ?“ zeptal se Jonah a zamířil na něho pistolí.

	„Potřebuje to čas,“ zašeptal Fenton zdrceně.

	„Cože?“

	„Říkal jsem, že to potřebuje čas, než zapůsobí,“ řekl Fenton hlasitěji a zadíval se na kamna.

	Jonah opovržlivě řekl: „Žvaníš nesmysly, že? Jak dlouho?“

	„Asi deset minut.“

	Jonah mu nevěřil, i když se musel sám sebe ptát, proč byl Fenton tak neústupný, a nutil jeho, aby jedl koláčky, než se karta obrátila. „Takže prostě počkáme, ne? Aspoň si užiju trochu legrace.“

	„Budeš si přát, aby sis neužil.“

	„Proč?“

	„Uvidíš.“

	„Nasereš si do kalhot? Tomu se leda zasměju.“

	Jonah se skutečně málem zasmál, ale v tom uslyšel zvenku Halliwayův řev a jeho oči na okamžik zavadily pohledem o vzdálené kuchyňské okno, které měl teď daleko před sebou. Co to sakra je? Vstal, udělal krok směrem k Fentonovi a uvědomil si, kde je, ve stejném okamžiku, kdy zaregistroval, že ho Fenton pevně chytil kolem kotníku. Ten okamžik tentokrát trval neskutečně dlouhou dobu. S Fentonem byl konec, i když jeho tělo to ještě nevědělo. Musel by se propadnout, kdyby měl předstoupit před Boha s tím, že ve svém poslání zklamal. Ještě má čas dovést jeho vůli do konce. S překvapivou silou škubl Fenton Jonahovou nohou vpřed tak, že Jonah upadl na záda. Narazil hlavou na zem a krev z rány na uchu potřísnila koberec.

	Fenton skočil na Jonaha a oba muži se do sebe zaklesli v herkulovském zápase o život. Od okamžiku, kdy oba uslyšeli Halliwayův křik zvenku, uplynuly sotva dvě nebo tři vteřiny. Zdály se jako hodina. Fenton byl teď mnohem nebezpečnější, alespoň na chvíli. Koneckonců, neměl vlastně co ztratit. Posadil se obkročmo na Jonaha, vrazil čelem do zlomeného nosu svého protivníka a Jonahovi zaduněla hlava oslepující bolestí.

	Jonah vyrazil řev připomínající spíš primitivní křik pravěkého lovce než hlas člověka. „Aúúú!“

	Jeho křik byl dost hlasitý a dlouhý, takže přehlušil rachot, který vydávala zásahová jednotka probíjející se z různých míst do domu. Fenton zápasil s Jonahovou pravou rukou, snažil se zmocnit pistole. Jeho zlomené levé zápěstí škubalo bolestí, když se spolu váleli po zemi.

	Členové zásahové jednotky se na ně vrhli; jeden z nich přišlápl Jonahovi pravé zápěstí a přidržel zbraň. Nikdy předtím neviděli ani Jonaha, ani Fentona a nebyli si jistí, kdo je kdo. Asi by nebylo nic platné, i kdyby je znali. Tolik krve a potu, co jim smáčelo tváře, změnilo oba skoro k nepoznání.

	Halliway vběhl do kuchyně a zpomalil, když se ocitl u Fentona ležícího na podlaze. Jeden muž z jednotky přiložil botu k jeho obličeji, druhý se mu posadil na záda a zkroutil mu ruce dozadu, aby ho spoutal.

	Halliway se zamračil, když viděl, že se tým chystá udělat totéž s Jonahem. „Pozor. Opatrně,“ řekl a postavil se nad Fentona. „Tohle je náš hoch.“ Zaťukal na rameno policistovi sedícím na Fentonových zádech. „Dovolíte?“ zeptal se.

	„Prosím,“ odpověděl muž, sklouzl po Fentonových nohách a uvolnil Halliwayovi místo.

	Halliway se zeširoka usmál, obkročmo si sedl na Fentona a dopadl na něho plnou vahou. „Zdravím tě, Fentone,“ řekl a přitáhl dozadu Fentonovu levou paži. „Já jsem poručík Halliway. Těší mě, že tě konečně poznávám.“

	Halliway viděl, že Fenton má zlomené levé zápěstí, ale bez ohledu na to mu nasadil pouta a neurvale je zacvakl kolem roztříštěné kosti. Fenton zavyl bolestí, která mu vystřelila do ruky.

	„To máš za Scotta,“ řekl Halliway, přitáhl si k sobě Fentonovu pravou paži a udělal totéž. Fenton znovu zaječel – tentokrát proto, že si uvědomil, že ho chytili – a že stráví zbytek života za mřížemi jako nějaké zvíře v ZOO.

	„Někdo dostává pouta,“ řekl Halliway. „Na tenhle okamžik jsem čekal.“

	Jonah mumlal něco o strychninu, ale zdálo se, že ho nikdo neposlouchá.

	Fenton ležel na břiše a Halliway mu stále seděl na zádech. Další policista se mu posadil přes lýtka a bota jiného policisty mu tiskla k zemi bradu.

	Z Fentonových očí proudily slzy. Prohrál! „Nezlob se, maminko,“ vzlykal. „Moc mě to mrzí.“

	Halliway se sklonil k němu a přiložil rty k uchu svého zajatce, až se jeho tvář dotkla boty, která tiskla Fentonovu bradu. „Tvoje maminka ti už nepomůže,“ zašeptal.
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	Bridgtonská nemocnice 
Bridgton, stát Maine

	Pondělí 6. listopadu

	 

	Jonah Roberts, připomínající boxera po patnácti kolech zápasu o titul, stál v nohách nemocničního lůžka Scotta Hilla a držel za ruku Victorii. Oči měl černé a modré a ucho zavázané, ale když se to tak vezme, vypadal pozoruhodně zdravě. V očích mu hrály jiskřičky; přirozený důsledek toho, že mu z ramen spadla nesmírná tíha.

	Halliway seděl na židli, na klíně rozložený Portland Press Herald. Vypadal svěže a odpočatě. Měl na sobě modré manšestrové kalhoty a semišové mokasíny a rukávy košile si vyhrnul až k předloktí.

	Jonah a Victoria strávili posledních dvacet minut rozhovorem s oběma detektivy. Oba jim byli vděční, ale zároveň toužili všechno hodit co nejrychleji za hlavu. Chtěli se těšit z farmy…, ze samoty…, jeden z druhého.

	„No…, myslím, že bychom měli jít,“ řekl Jonah. „Chtěli jsme se jenom zastavit a poděkovat vám oběma za to, co jste pro nás udělali. Nijak vám to nemůžeme vynahradit.“

	Scott Hill byl veselý, utišující prostředky, které mu proudily žilami, pomáhaly otupit tělo tak, že nevnímal nesnesitelnou bolest. „Nesmysl,“ řekl a usmál se od ucha k uchu. „Mohli byste mně a mé rodině dovolit, abychom strávili na vaší farmě dovolenou, a byli bychom vyrovnáni.“

	„Pozor, Scotte,“ řekl Halliway a pohlédl na partnera.

	„Klid, Ricu. To byl vtip.“

	„Víte, seržante, myslím, že je to skvělý nápad,“ řekl Jonah a pohlédl na manželku. „Vickie a já spolu jedeme v červenci do Austrálie. Co kdybyste se v té době ubytovali u nás na farmě. Souhlasíš, miláčku?“

	„Myslím, že je to opravdu skvělý nápad,“ řekla Vickie.

	Hill řekl tiše: „Ne, pane Robertsi, to bych nemohl. Ale stejně vám děkuji.“

	„Proč ne?“ zeptal se Jonah. „Myslíte, že váš partner by takový úplatek nepřežil?“

	Hill zkřivil tvář, když se pokusil o úsměv.

	„Počkejte okamžik,“ vmísil se do hovoru Halliway. „Mně nevadí, že chcete půjčit dům.“

	„Tak v čem je problém?“

	„Jediný problém je, že bych si ho chtěl najmout sám.“

	Hill se bál, že bude zvracet, ale nemohl si pomoct. Musel se tomu zasmát. „Jo, to bude nádhera,“ řekl.

	„Myslím to vážně. Šéf to ještě neví,“ řekl Halliway a pohlédl na svého partnera, „ale právě jsem uzavřel svůj poslední případ. Nemusím si dělat starosti s přijímáním úplatků, když už nejsem ve službě.“

	Hill na chvíli zvážněl. „Myslíš to vážně, Ricu?“

	„Myslím. Víš, že jsem o tom v posledních letech hodně přemýšlel, Scotte, a vím, že Rose umírá touhou jít na odpočinek. Nedovedu si představit lepší okamžik, kdy s tím skončit, než je tenhle. Teď už by to se mnou šlo z kopce.“

	„Odejít v nejlepším, tak to myslíte, poručíku?“ nadhodil Jonah.

	„No, nemůžu říct, že tě nechápu,“ řekl Hill. „Docela bych si přál mít o patnáct let víc.“

	„Ne, ty ne, Scotte. Je to cítit, když člověk stárne.“

	„Jo, překvapilo mě, když jsem viděl, že jsi nechal v hotelu chodítko.“

	Všichni se zasmáli.

	„Směšné. Ohromně směšné.“

	„Slyšel jsem, že strážník Spowart je v sousedním pokoji,“ řekl Jonah. „Už jste se za ním byli podívat?“

	Halliway přikývl. „Zašel jsem tam dnes ráno. To je skutečně šťastný člověk. Zřejmě ho sem přivezli dost brzo a doktoři mohli udělat zázrak.“

	„Nevěděl jsem, že existují protilátky na strychnin,“ řekl Jonah.

	Halliway zkřížil paže. „Ani já ne. Jak se někdy naštěstí stává, doktor, který měl službu, byl zkušený toxikolog. Myslím, že mu dali nitrožilně nějaké valium nebo co. Přesto to chvíli vypadalo ošemetně.“

	„Páni,“ řekl Jonah a potřásl hlavou. „A co ten druhý policista? Ten, co ho našli viset na stromě?“

	„Je v pořádku,“ řekl Halliway. „Měl štěstí, že ho kolega našel včas.“

	„Tolik hrůzy kvůli jednomu člověku,“ řekl Jonah. „Tak… a stejný doktor pracuje na Montaguovi. Taky to přežije. Co myslíte, že s ním udělají?“

	„Já vím, co by se mi líbilo, aby s ním udělali,“ řekl Halliway. „Ale je jasné, že nebude schopen stanout před soudem. Zřejmě stráví zbytek svého bídného života v cele nějakého ústavu pro mentálně narušené kriminálníky.“

	„Měli by ho smažit zaživa za to, co udělal tomu ubohému děcku,“ řekl Hill a stáhl tvář, když se pokusil najít si pohodlnější polohu.

	„Našli toho chlapce?“ zeptala se Victoria. „Byl naživu?“

	„Ne,“ řekl Halliway a zadíval se do novin. „Neměl takové štěstí jako Montague. Mluvil jsem ráno s našimi lidmi. New York ho našel v nějaké rokli poté, co zdejší policisté podrobili Montagua několikahodinovému křížovému výslechu. Zdá se, že chlapec vykrvácel. Taková hrůza.“

	„Nikdy se nedostane ven, že ne?“ řekla Victoria.

	„Ne, nebojte se, paní Robertsová. Spíš budete přidělena generálu Červíčkovi, než se stane něco takového,“ řekl Halliway a Hill souhlasně přikývl.

	Vickie pohlédla na Jonaha. „Červíčkovi?“ zeptala se.

	„Jo, vy nerozumíte. Jako pod drnem.“

	„Á…, už chápu,“ řekla s úsměvem. „To je legrační.“

	„Jaký byl pohřeb?“ zeptal se Hill a v očích měl nejistý pohled.

	Victoria se zhluboka nadechla. „No, však víte, jak to chodí. Smutný. Všichni plakali.“

	Pokoj na chvíli ztichl.

	Pak promluvil Halliway: „A co kluci?“

	„Jsem na ně ohromně pyšná,“ řekla Victoria. „Prožili hotové peklo a zvládli to jako správní zálesáci.“

	„Takové rčení se mi líbí,“ dodal Hill a kývl hlavou.

	„Co budou dělat?“ zeptal se Halliway.

	„No, nevím, jestli už má Becky jasno. Peníze nebudou problém. Jsou teď všichni zpátky na farmě. Myslím, že se zdrží měsíc nebo tak nějak a pak se začnou rozhlížet po okolí, kde by se mohli usadit. Myslela jsem, že kluci tady nebudou chtít zůstat, ale Becky říká, že jsou nadšení. Víte? Začnou prostě znova.“

	„Takže se stěhují do Maine, ano?“ vyzvídal Halliway.

	„Ano,“ řekla Victoria. „I vy byste sem měl odejít na odpočinek, poručíku. Tady se žije hezky.“

	Halliway se usmál. „Jo, už jsem si všiml.“
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